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MOBO3HABCTBO

YOK 811.161.2 367.32
OCOBJIMBOCTI KATEIOPIi MPEOAUKATA KIJIbKOCTI
Y CTPYKTYPI OUKTYMY
LUMHKAPYK B. 1., aokTop chinonoriyHMx Hayk, npodecop, AeKaH
rymaHiTapHo-negaroriyHoro pakynbteTty, npocecop kacdenpm ykpaiHCbKOI Ta
Knacu4yHmnx moB HauioHanbHoOro yHisepcurtety 6iopecypcis
i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Y cmammi 3’scogaHO 3micm OuKmyMy, eu3Ha4yeHO U020 rnpeduKamHi Kamezaopii
8 CMPYKMypi PEYEHHS, BUOKPEMIIEHO rpedukamu KiflbkKocmi ma rpoaHarsizoeaHo
ceMaHmMuUYHi pi3Ho8UOU i3 makuMu 3Ha4dyeHHsIMU: 1) ernacHe-KirbKocmi (Mo4YHO O3Ha4yeHoi
Kinbkocmi); 2) Heo3Ha4yeHoi Kinbkocmi; 3) npubnu3Hoi Kinbkocmi; 4) po3rnodifibHOI
Kirlbkocmi; 5) KiflbKocmi-8i0HOWEeHHS; 6) OUHaMiYHO-KIfbKICHOI O3HaKuU.

Knroyoei cnoea: Oukmym, Kamezopii Oukmymy, npedukam, rnpedukamHicms,
rnpedukamu KiflbKkocmi.

B cmambe paccmompeHo colepxaHue Oukmyma, orpedesieHbl e20 rnpedukKamHble
Kamezopuu 8 cmpykmype rpedsrioXeHUs, e6bl0enieHbl npedukambsl Kornu4yecmea
U npoaHanu3uposaHbl ceMaHmuyeckue pasHo8UOHOCMU C maKuMu 3Ha4YeHUsIMU:
1) cobcmeeHHO-Konu4eCcmeeHHoe (mo4yHo 0603Ha4YeHHo20 Konu4yecmea);
2) HeoripedesieHHO20 Konu4yecmsa; 3) npubnusumesnibHO20 Konu4yecmea;
4) pacnpedenumernbHO20 Kosnudecmea; 5) konuyecmea-omHoweHusi; 6) OuHamMu4Ho-
KOniu4ecmeeHHO20 rpu3sHaka.

Knroyeebie cnoea: Oukmym, Kamezopuu Oukmyma, rpedukam, npedukamHOCMb,
npedukamsl Kosiu4yecmaa.

Mofin eanHoOl ceMaHTUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS Ha MOAYC i OUKTYM — 3PpYYHUN
cnocié onucy MOBHOro martepiany, WO MpUHaANMHI YaCcTKOBO BiabuBae peanbHy
CKNnagHIiCTb 3MICTy nepefaHoi pedyeHHAM iHopMauii | 3gaTtHa gaTn Aesiky OCHOBY
ANS NOLWYKY NOACHEHHS OYHKLIOHYBAHHS pedeHb 5K MOBHUX OOAUHULb.

HaykoBLi BBaXatoTb, WO NOA4iST 3aranbHOro 3MiCTy pe4YeHHs1 Ha MOAYyC | ANKTYM €
NOTYHUM HaCMIOKOM MPUAHATTA AUXOTOMIT PEYEHHS SIK eflieMeHTa MOBHOI CUCTEMM,
TOOTO pPEYEHHNA-TUNY | PEYEHHS-BUCMOBIIEHHSA SK  "ek3eMnnapa" peyeHHs,
BMMOBMEHOro (HammMcaHoro) y cuTyauil MOBHOrMO cnifikyBaHHA (abo X BU3HaHHSA
PEYEHHS HEe CTifNIbKM OOMHULEID MOBHOI CUCTEMM, CKINbKM OOMHWULEK MOBIEHHS),
ANXOTOMIT, WO cnupaeTbcsd Ha BBegeHe Y. [lipcom y knacudikauii 3HakiB
po3MexyBaHHA MiX "neri-aHakom" (legi-sign), Wwo Bonogie "npupoaolo 3aranbHOro
TMNY", i NOro BTINEHHAM Yy "CiH-3HaK" (Sin-sign) sk "iHamBigyanbHWin 06'ekT abo
nogisa" [1, c. 22-30].

3aranbHa iges, sika NexunTb B OCHOBI BUAINTIEHHSA ABOX KOMMOHEHTIB Y CEMaHTUL
pPEeYEeHHS, nomndrae B YCBIOOMIIEHHI ICTOTHOrO PO3MeXyBaHHA MK TUM, MPO WO
rOBOPUTLCS B PEYEHHI, i TUM, WO came i SK roBOpuTbCsa 3 Lboro nutaHHa. Onuc
(abo penpeseHTauis) npegMeTa MOBJIEHHA  — AOECKPUNTUBHUN CEMaHTUYHUN
KOMMOHEHT peYeHHA — YyTBOpHE "nponosuui” i € ob'ektom abo 3micTom
"MOgyCHOro" KOMMOHEeHTa, 4HAKMW  KBanipikye nponos3uuito  BIANOBIQHO OO
KOMYHiKaTUBHOI MeTu pedeHHs (nop.: [12]). PeyeHHs BiduyuHimb 0sepi, b6ydb nackal,
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3 ogHoro 60Ky, penpeseHTye cuTyauilo, Yy 9Kin BM3HA4YeHUn npegmer — a0eepi,
3afaHe KOHTEKCTOM CnifikyBaHHS, — 8i0YUHEHI, i, 3 iHLWOro 60Ky, Bupaxae 6akaHHs
MOBUS pearnidyBaTn faHy cuTyauito, npuyomMy BaxkaHHS MOBUS MpeacTaBrieHe K
NpoXaHHs, cnpsMoBaHe OO0 agpecata. Lla, cama no cobi gocuTtb npocta, ioes
3HaxoO4uUTb BUpPaXeHHA (i pi3HY iHTeprnpeTauilo) He TiNbKW B MiHrBICTUUI, ane n y
dinocodii, cemioTuui, noriui M NCUXOSNoril, y Teopiax, WO po3rnsgarTb
JOYHKLIOHYBaHHS 3HaKIB y CUCTEMI NIOACBKOI OiANIbHOCTI.

Y Teopii MOBHMX akTiB, SIK BiJOMO, MPUMAHATO PO3PI3HATU, 3 OAHOro 6OKy,
NOKYTUBHUM aKT, OCHOBHOIO YaCTMHOK AKOr0 € BUKOPUCTAHHSA CriB 3 BU3HAYEHUM
3MiCTOM i pedoepeHuieto, TOBTO akT npegukauii (NPUNUCyBaHHS O3HAKM 06'EKTOBI) i
aKkT pedoepeHuil (BigHECEHHS MOBHOrO BUpPaXEHHS OO0 BWU3HAYeHol cuTyauii abo
o6'ekTa [iNCcHOCTI), i, 3 iHWOro 60Ky, INMOKYTUBHUIA aKT — CMOCIO BMKOPUCTAHHSA
NOKyLUii, WO BU3HA4Ya€e MOBHUIN aKT SIK BU3HAYEHY OAUHULIO OiSNbHOCTI — MNUTaHHA,
KOHCTaTaUis, AeKknapauis, Hakas, 403Bin TOWo [2; 3]. YXe cyaayum 3 nepepaxoBaHux
TEeopin, MOXHa cKasaTW, WO B CKMagi 3MICTY peyeHHS He3MIiHHO BUAINSETbCS
KOMNOHEHT abo acnekT, SKUA BUKOHYE AeCUrHaTUBHY, penpes3eHTatvBHy abo
AECKPUNTUBHY  (PYHKUiO, WO [O03BONSAE po3rnsgaTyv  pedeHHs sK - cnocid
npeacrtaBneHHss NeBHOI cuTyauil abo ctaH cnpas. Llen cnocidb npeacrtaBneHHs
CTaHy cnpaB — OUKTYM pPeYeHHd, SKUK nignsrae gonaTkoBin 3MICTOBIM 06poOL;
BiAMNOBIAHO OO0 METU — EKCMPECUBHOI, anensTMBHOI, OUIHHOI, MNPEeCKPUNTMUBHOI,
iNNOKYTMBHOI, — 3apagun OOCATHEHHS SKOI i BinbyBaeTbCs AaHa MOBIIEHHEBA Aisl.

AnkTyMm posrnagatoTb 9K 06’eKTMBHE 940Pp0 3HAYEHHS peyveHHs, Wwo 36epiraetbecs
Npyn pi3HMX (PopMasribHUX MNEepPeTBOPEHHAX AAHOro peyeHHsl, TO6TO AK KOHCTaHTy
3HA4YeHHS psgy peyvYeHb, NEeBHMM YMHOM MOB'A3aHMX oAuH 3 oaHum [4, c.355].
MoB'A3yl0Tb U0 KaTeropitdo 3 MNOHATTAM NPOMo3ulili, SKa HneXuUTb B OCHOBI
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU pedeHHsa [5, c¢.237]. Ouktym € "cueHow" peanisadii
BiAMIHKOBMX (CEMAHTUYHUX) POSNeN, siKi BAKOHYKOTbCA aKTaHTaMMn peYeHHs.

HaykoBi OopoOGKM MOBO3HaBLIB CTBOPUTM 3aranbHOMPUAHATHY CEMaHTUYHY
knacudikauito npegukatie, sika 6 6asyBanaca Ha TOYHO BU3HAYEHIN KiNbKOCTI 1X
AndpepeHLUinHnX 3Ha4eHHEBUX KOMMOHEHTIB, BUABUITUCL ManopesysibTaTUBHUMU.

B ykpalHCbkOMY MOBO3HaBCTBi [JOHe[aBHa BWKOPUCTOBYBanu y3ararbHEHY
knacudikauito npegukaTis, B AKin 6yno BMAINEHO ABa BEMNUKUX KNacu — npeaunkaTu
Aii i npegukatn ctaHy [6,c.34], ski BigbuBalOTb OCHOBHE CeMaHTU4HE
NPOTUCTABMNEHHS BCepeauHi npegukaTtHMX 3HakiB. Y CBOK  4Yepry BOHMU
PO3YNIEHOBYIOTLCA Ha CeMaHTUYHI nigknacu, rpynm Towo. Ha ocHoBi Ui€l
y3aranbHeHol knacudikauil npegukatiB y «Hapucax 3  (pyHKUiOHaNbHOro
CUHTaKCUCY YyKpalHcbkol MoBu» |.P.BuxoBaHeub po3pobMB KOHKPETMU30BaHY,
LLECTUKOMMOHEHTHY, Kracudikauito, B SKin BUAINEHO npeaukatn Aii, npegukatu
npouecy, npeaukaTn ctany, npeavkaTn SKoCTi, NOKaTUBHI NpeaukaTn Ta npeankaTu
KinbkocTi [7, ¢.93-111].

3Ha4yeHHa npegukata BUCTYNAE LEHTPANbHOK BEMUYMHOK NpeauKaTHUX
KaTeropin guUKTymy.

MpeaukaTHi KaTeropil AUKTYMY KnacudikyeMmo 3a ABoMa napameTpamMu: IXHbOK
CEMaHTUKOI i YACTUHOMOBHOI HamneXHiICTHo.

OCHOBHOIO € cemMaHTM4YHa Knacudikauis. 3a CEMaHTUKOK PO3PI3HAEMO LUICTb
TMNIB NpeauKaTiB: 4il, NpoLecy, CTaHy, SKOCTI, KiNbKOCTI Ta JIOKaTUBHI NpeankaTu.



KOHCTPYKTMBHUM HOCIEM OO’€KTUBHUX 3HA4Y€Hb, BUPA3HUKOM OO’EKTUBHOI
peanbHOCTI B peYeHHi €, nepegyciM, OWKTYM, LWWO CTaHOBUTb HOMIHATUBHO-
penpes3eHTaTUBHY OANHULIKD CUHTAKCUYHOI CEMaHTUKN.

Y caMOCTINHUIA CEMaHTUYHUIW TUM NPeauKaTn KiflbKOCTi BUOKPEMITEHO NOPIBHAHO
HenasHo [7, ¢.109]. BoHn nepenatoThb KinbKICHY XapakTepucTuky npegmeta: KiMHam
— yomupu; [imeld — 0eoe; [lokynuie — 6azamo; Aemobycie — deaduyssmb—
mpudusms, [Jimel 6yno 6su3bko deoxcom, 3emsii 8 cesiiH 6yde no 80 comok.
Y LWeCTMKOMMNOHEHTHIN Knacudikauil npeaukaTis M BiABeAeHO “HannepudepinHiwie
Mmicue”, npote usa “nepudepinHiCTb” 30BCIM He O3Ha4Ya€e 3MEHLUEHHS IXHbOI
JoYHKLIOHaNbHOI posii B rpaMaTUYHIN CTPYKTYPI YKpaTHCbKOT MOBW.

[MpeankaTn KiNbKOCTIi HE ManuM B CUCTEMI 4YacTMH MOBW CBOro kopensita, 6o
YUCNIBHUK, AKMA Oyno BWU3HAHO cneuianisoBaHMM 3acobOM iX BUPaXEeHHs, Yy
YOTUPUKOMMNOHEHTHIN Knacudikadii |.P.BuxoBaHus He wmaB cTaTycy OKpeMmol
yacTnHn moBu. “Cneumncpika npeamkariB KinbKocTi, - 3ayBaxyBaB |.P.BuxoBaHeup, -
nonarae B TOMY, WO BOHM MOPCONOriYHO odopMUIIUCA B Krac criB, WO 3a
CEMaHTUYHUMU, MOPEONOriYHUMU Ta CUHTAKCUYHMMW O3HaKaMu He BXOAATb Y
CUCTEMY YaCTUH MOBWM HAK X KOMMOHEHT'. laeTbCAa Npo BUpaXKeHHs npeaukaTis
KINbKOCTI 3@ QOMOMOroK YUCAiBHUKIB. 3rogoM aBTOp YBIB NpeaukaTu KinbKOCTi B
YaCTMHOMOBHY Knacudikauito, BWU3HaBLIM CaMOCTIMHUA CTaTyC 4YUCNIBHUKA $IK
YactuHn mosu [10, ¢.138].

BukopnctaHHs 4MCRIBHUKIB  ONA  KiMIbKICHOT  XapakKTepUCTUKM  npeamMeTiB
3yMOBUO 3BMYaAMHOIO (PYHKLIOHYBaHHA 1X $IK €fIeMEeHTIB CKnageHoro u4reHa
PEYEHHS, NMPUEQHAHHA OO0 OMOPHUX IMEHHUKIB Y POMi KOHKPEeTU3aTopiB KiNbKICHOT
BU3HayeHocTi npegmeris [10, ¢.108-110].

OcCKinbkKM NO3ULi0 CKNadeHoro YreHa B CEeMaHTUYHO YCKNagHEeHUX MNpoCTuX
peyYeHHAX 3anuMae npeaukaT KifibKOCTi, NOeAHAHUMA 3 IMEHHUKOBUM KOMMOHEHTOM,
TOMYy crneundpika BXMBaAHHSA YUCAIBHMKA Yy  (PYHKUIT npegukata  KifbKOCTI
BUABISIETLCA NepeayciM y CUHTaKCUYHUX 3B’A3Kax 3 iHWKMK crnosamu[8, 9.

[MpeaukaTn KinbKOCTI OXOMNMIOKTh, 3@ HAWMMW CNOCTEPEXEHHSAMWN, CEMAHTUYHI
pi3HOBMOM i3 TakMMu 3HaYeHHAMU: 1) er1acHe-Kirlbkocmi (TOYHO O3Ha4eHol
KINbKOCTI); 2) Heo3Ha4dyeHoi Kinbkocmi, 3) npubnu3Hoi Kinbkocmi;, 4) po3noldinbHOI
Kirlbkocmi; 5) KirlbKoCcmi-8iOHOWEHHST; 6) OUHaMIYHO-KIfIbKiCHOI O3HaKU.

1. lpegukatn BracHe-KiNbKOCTI nNepefalTb TOYHO O3HAYEeHY KinbKiCTb i
BUPaXKaroTbCA O3Ha4YeHO-KiNbKICHUMHU YUCNiBHUKaMMU (BnacHe-KinbKicHNMMU,
36ipHMKM Ta gpobosumn), Hanp.: Cmornig y KimHami — mpuduysams; [Jimed y cimT
6yno yemeepo, Mosnoka nuwunocsi niemopa saimpa.

KinbKiCHI 4MCRiBHMKW, WO BKa3ylTb Ha BIK JIIOOMHU YN ICTOTU (pigwe
npegmeTa), CnosiydatTbCs HanvacTilwe 3 iMEeHHUKaMW 4acoBOI CeMaHTUKWU (pik,
niima, mux0eHb, Micsub, OeHb) Towo. Taki npeaukaTM KiNbKOCTI HanyacTiwe
BUKOPUCTOBYIOTLCS Y  (POpManbHO-rpaMaTMYHNX OAHOCKNAOHUX pPEYEHHNAX i3
cyb’ekToM y (hopmi gaBanbHOro BigMmiHka, sk-oT: OOHOMY ciM pokie, Opy2oMmy —
n’amb (M.IBactok); — E, 60 mami 6yr10 modi wicmHalusimb pokie, i momy mMami
gce 30asarsocs npuemHuM (1.Binbae).

3HayYeHHsA BIKOBOI KiNbKOCTI BUpaxatTb i YMCMIBHUKOBO-iIMEHHI CMOJSyKW, SKi
YyTBOPIOKOTb MpeaukaTy 3a LOMOMOror fiecrioBa mMamu. Taki npegukatv BnacHe-
KISTbKOCTi JOCUTb NOLUMPEHi B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, Hanp.: Kosiu dopoca 6abyHsi
eMmuparna, mana s deaHaduysimb pokie (O.KobunsaHcbka).



2. lNpegukatn Heo3HaYeHO! KifIbKOCTI BUpaXakTb HeaAndepeHUinoBaHy, TOYHO
He BM3HAYeHy MHOXWHY, CYKYMHICTb KOro-, Yoro-Hebyab. Llen pisHoBug npegukartis
Mae obMeXeHy YUCRIBHMKOBY peani3auito, OCKifIbKM B Cy4YacCHi YKpalHCbKiA MOBI
NOHATTS HEO3Ha4yeHOol KINbKOCTI nepegarwTb NUWE WICTb YUCRIBHUKIB: KiflbKa,
OeKinbKa, KinbkaHaousimb, Kinbkadecsim, Kilbkacom, cmoHaodusms, nop.. Y
Maz2a3uHi rokynuie — 0ekinbka; MoHem y Hb020 — KinbkaHaduysimb, Ka4yok Ha
03epi — Kinbkadecsim. Came TOMY i3 3HAYEHHSIM MHOXWHHOI HEKOHKPETU30BaHOI
KiSTbKOCTi OYHKLIOHYIOTb NpeAnKaTHI OAUHULI PI3HUX NEKCUKO-rpamMmaTUYHKX Kracis.

3.MpegukaTtn NpMBNU3HOI KiNIbKOCTI OKpeCnoTb Brn3bke 4O TOYHOrO KifbKiCHe
BU3HA4YeHHA npeameTiB. Mamxe BCi BOHWM MOXYTb OyTWM BMKOpPUCTaHi 9K 3acobwu
ekcnnikauil umx npegukaTis.

HaryacTiwe B poni npeaukatis NpUGAnN3HOT KifTbKOCTi BXMBAKOTbCHA NOELHAHHS 3
ABOX, 30e06inbworo 6smM3bknx y YACIIOBOMY psgy YMCIBHUMKIB, LLO HagalTb TakMm
npegvkatam BIiATiHKY BMOIPKOBOCTI W npunyleHHs, nop.. [llacaxupie —
gicimOecsim-dee’sitHocmo; Kyuwie — cmo-cmo dJdeaduysimb; Asmobycie -
deadussmb-mpudusimsb. |HOAi MK UMMM YMCNIBHMKAMM BXWBAKOTLCA PO3MINOBI
CMonyyYHukn 4u, abo (Mpyw 6yno womupu yu m’smb; Kok nuwurocs decsimb
abo n’smHadyssmb).Y pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI 3 TakumMuM npeguKkaTUBHUMM
YUCNIBHMKAMN BUKOPUCTOBYHOTb MOBTOPHOBAHI CMOSIYYHUKN HE MO... He mo, 4u
mo... yu mo: Ix 6yno He mo dea, He mo mpu; 3eipsm 30cmasocs 4Yu Mo
n’smepo, 4u mo wecmepo.

4. MNpegukat po3noaifibHOI KiNbKOCTI BU3Ha4YaoTb OAHAKOBUIA, PIBHUI PO3MNo4in
yoro-Hebydb MDK KAMOCb, 3pigKa-uMMochb. Moro BupasHMKamum € cronyka
NPUAMEHHUKA O 3 YMCIIBHUKOM, abo 3 KinbKiCHO-IMEHHOW dopMmoto: S6syK y
nakemax — no decsimb; ['poweli y KOXXH020 6yJs10 Mo 3 2puUeHi.

5.MpeamkaTi KinbKOCTI-BiAHOLWEHHSA BU3HAYaloTb KiNbKiCTb iCTOT abo npegmeTis
yepe3 MOPIBHAHHSA 11 3 KiNbKiCTHO iHWKX icTOT abo npegmeTiB. Lla cemaHTU4YHa
0cob6nMBICTb 3yMOBMIIA IXHIO ABOBAsNIEHTHICTb: CBOIM 3HAYEHHAM BOHW BiOKPUBAOTb
no3uuii cyb’ekta Ta 06’ekTa KinbKOCTIi-BigHOLWEHHS, nop.: JTumoHie 6inbue 8i0 (Hix)
anersnbcuHie; Llykpy meHwe 8i0 (Hix) 6opowHa. IHogi no3uuis 06’ekTa i3 3HAYEHHAM
KINbKOCTI-MOPIBHAHHSA 3a3Hae peaykuii, 0cobnueo Konuv npegukat NoB’s3yeETbCs i3
eKCNMiUnTHOK OOPMOIO AiECNIBHOT 3B’A3KM YM HaNiB3B'A3kW, nop.: JIuMoHie 6ys1o
(6yde, nuwunocsi, cmano) 6inbwe; Llykpy 6yno (6yde, 30cmasocs,
Jluwiunocs) MeHwe.

6. MNpeankaTv ANHAMIYHO-KISTbKICHOI O3HaKM € HannepudepinHIiLLMM Pi3HOBMOOM
npeaukaTiB KiflbKOCTi, TOMY LLO BOHW, MO-riepwe, BKasylTb NMWE Ha 3POCTaHHS,
30inbLweHHA abo 3MEHLLEHHS KiflbKOCTi KOro-, Yoro-Hebyab, ane B sSiKMMACb Crocid uto
KINbKICTb HE 03HAuYylOTb, a ro-dpyae, 3acobamm IXHbOro BUPaXXeHHs1 BUCTYNaloTb He
YUCNIBHUKM, a MnepeBaXxHO BigKOMNapaTMBHI [JiecnoBa Ha 3pas3ok MeHwamu,
6inbwamu noxigHi Big HUX npeduikcanbHi giecnosa (momeHwamu, rnobinswamu) Ta
nocTdikcanbHi YTBOPEHHS Big npedikcanbHO-CcyikcanbHUX BigKoMNapaTUBHUX
piecnis  (3meHwysamucs, 3binbwysamucsi), 3pigka - [iecroBa, WO BUpaxawTb
3raflaHe fieKCUYHE 3HaYeHHs (3pocmamu, Hapocmamu v nog.), Hanp.: Beniocunedis
MeHwae; IHomapok nobinbwano; [Jimeli nomeHwano; [lacaxupie 36inbwunocs.

Omxe, npegukaTy KiflbKOCTi OXOMMOKTb LWICTb OCHOBHUX CEMaHTUYHUX
pi3HOBUAIB i3 3HaA4YeHHAMU: 1) er1acHe-Kifibkocmi (TOYHO O3HAaYeHOo! KifIbKOCTI); 2)
Heo3Ha4yeHoi Kirnbkocmi; 3) npubniu3Hoi Kinbkocmi; 4) po3nodinibHOI  KiflbKOCMI;
5) Kinbkocmi-8i0HOWEHHST; 6) OUHaMIYHO-KiNbKICHOI O3HaKuU.
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AK  caMOCTIMHUM CeMaHTUYHUW Knac npegukaTiB  YUCIIBHUMKU  NOCigatoTb
HannepudepinHiwe Micue Woao iHWKnX Kracie. XapaKTepHO iXHbOK 0COBMMBICTIO
€ Te, WO PpeyvYeHHEBOTBIpPHA (OYHKLis, TOOTO BXMBaAHHA B POfi OpraHisauiiHOro
LEeHTPY CEeMaHTUKO-CUHTaKCUYHOI CTPYKTYPWU erieMeHTapHOro NnpoCTOro peveHHs,
AN HUX € MeHW TuUnoBa, HiK Ana iHwux npegukatiB. BoHu  copmyoTb
CEMaHTUYHUA LEHTP TaKoro ABOCKMAOHOrO efieMeHTapHOro PeYeHHs, Ha SIKoMy
PYHTYETLCS MO3KLis NpUcyadka, 3 SKMM MOB’A3YETLCSA NiAMET Y HETUMOBIN ANs uiel
nosuuil dopmi — dpopmi pogosoro BigmiHka. [pupogHiwow Ansa npegukaris
KINbKOCTI € TIXHS Apyra yHKUIS — BXMBaHHSA B NPUIMEHHWMKOBIN Ccybno3nuii, y sKin
BiH BTpaya€e OCHOBHY BMacTMBICTb Mpegukata — CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHY
BaNeHTHICTb | (PYHKUIOHYE HAK eneMeHT CKMNageHoro 4fieHa peudeHHs,
NignoOpPsAKOBYOYMCH IHLWOMY, OCHOBHOMY MpeauKaToBi YCKNagHEHOro npocToro
ABOCKMagHOro peyeHHd. Taka dyHKUiOHanbHa crneuudika npegukaTiB KinbKOCTI
3ymMOBfieHa pPO3BIKHOCTAMM MK TXHIM TFE€HETUYHUM Ta  (PYHKUIOHANbHUM
BXXMBAHHAM: NpUiMEHHWKOBA Ccybnosunuis Ana YNCNIBHUKIB € TeHETUYHO NEPBUHHOLO,
TOAI SK (PYHKLIOHANBbHO — BTOPWHHOK, a NPUCYAKOBA NO3uUUis ANS HUX € reHEeTUYHO
BTOPUHHOIO, TOAiI SIK PYHKLIOHANbHO — NEPBUHHOLO.

[MpeoukaTn KiNbKOCTI BUpaxakTb KiNbKiCHy O3HaKy cyb’ekta, 34ebinbLuoro
CTaTU4Hy, 3pigka — AUHAMIYHY, LLO BUABNAETBCA AK 3pOCTaHHA, 36inblieHHa abo
3MEHLLEHHS KinlbKOCTI KOro-, yoro-Hebyab [11].

[MpeonkaTn KiNbKOCTI 3a CBOIM BarieHTHICHUM NOTEHUianioM Hanexartb [0
ManoMiCHUX  OAWMHMUb. I3  WecTm CeMaHTUYHUX  PpI3HOBMAOIB MATb €
OAHOBANEHTHUMU. Y HUX HasiBHaA nuvwwe niBobivyHa BaneHTHICTb CyD’ekTa KiSflbKiCHOI
O3HaKu, WO Ma€e HannepudepinHIlLNN XxapakTep Y CUCTEMI CYD EKTHUX CUHTAKCEM i
OXOMNJIHOE HA3BW ICTOT | KOHKPETHUX NPeaMeTIB.

|.P.BuxoBaHeUb poO3pi3HAE enieMeHTapHi MNPOCTi pedeHHs, copmoBaHi Ha
OCHOBI npeaukaTa KifbKOCTi i 3yMOBNEHOr0 HUM cyb’ekTa KifbKiCHOT O3HaKMW. Im
BiANOBIiAalTh ABOCKMNaAHI hopManbHO-CUHTAKCUYHI NPOCTI PEYEHHS i3 CKnageHUMm
NPUCYOKOM, BUPaXXEHUM YUCIIIBHUKOM i 3B’A3KOBUM KOMMOHEHTOM (Ai€ecrioBoM-
3B’A3k0l0 6ymu B HynboBin abo ekcnniumMTHin  dopmi abo AaiecnosBamu-
HaniB3B’si3kamMn) Ta NiAMET Y HETUMNOBIN ANA Uiel no3uuii dopmi — OopMi poaoBOro
BiMiHKa, SIKy MepeHeceHO B LK MNO3ULII0 PEYEHHEBOI CTPYKTYPWU i3 KiNbKICHO-
IMEHHUX cnonyk, nop.: CmydeHmie — m’ame; [epes 6yno Kinbka; A6nyKk nuwunocs
wecmepo. XapakTepHo, WO NigMeTOBUIA POAOBUIN NOLUMPUBCH TaKOX Ha CTPYKTYpU
i3 npegukataMmn KinbKOCTI, BUXIAHI KifTbKICHO-IMEHHUKOBI CMOJSTYKW, SIKMX He Manu
dopMKn poaoBOro BigMiHka: 0ea moeapuwi — Toeapuwie 6yno dea; Yomupu SICEHU
—5lceHig — yomupu [7, c.111].

BuokpemneHHs npegukaTiB - KinbKOCTi  nopoauno npobrnemy cemaHTUKO-
CUHTAKCMYHOI Ta opmMarnbHO-rpaMaTUYHOl CTPYKTYpU MPOCTUX [OBOCKNAa4AHUX
peyeHb 3 YUCNIBHUKOBMM KOMMOHEHTOM Y Mo3uuil npucyaka 3 nigMeTom y dopmi
pOAOBOro BigMiHKA Ta 3 YNCMIBHUKOBUM KOMMOHEHTOM B MO3ULiT OCHOBHOI YaCTUHM
IMEHHOIO CKNaZleHoro npucyaka, wWwo € OopMaribHO-CUHTAKCUYHOK MNO3ULIEID
npegukaTta CTaHy i 3 IKOK MoB’A3aHa no3uuia nigmeTa, BUpaxkeHa crewianiaoBaHo
doopMOt0 Ha3nBHOIO BiAMIHKA.

Kpim TOro, 3sunyamHe QyHKUiIOHYBaHHS YUCMIBHUKIB 3 ONMOPHUMW IMEHHUKaAMU Y
poSsli  KOHKPETU3aTOpiB  KiNbKICHOT ~ BW3HAYeHOCTI  nNpeaMeTiB  CNPUYUHUIO
BUKOPUCTAHHA 1X HAK TakuMxX nNpegukaTtiB  KiNbKOCTI, WO, BXWUBaK4YUCb Y
NPUIMEHHUKOBIN CyOno3uLil, yCKNagHOTb NPOCTE PEYEHHS, BUKOPUCTOBYIOTLCS SIK
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efleMeHTN CKNaJeHoro u4reHa pedveHHs — nigMeTa, KepoBaHOro ApyropsigiHoro
yneHa Ta [JdeTepMiHaHTHOro ApyropsgHoro uneHa. Lle o3Havae, wWo Mix
yucniBHMKaAMM — KOMMOHEHTAMM CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI Ta opmarnbHo-
rpaMaTU4YHOI CTPYKTYPU HEPIAKO HEMAE OQHO3HAYHOro 3B’A3KY.

Takmm 4MHOM, peyveHHs OyayeTbCA HaBKOMIO MNEBHOrO npeaukarta, SKun
BUCTYMNa€e OPraHi3ytounMM LEHTPOM peYeHHs Ha NOoriko-CEeMaHTUYHOMY i CEMaHTUKO-
CUHTaAKCUYHOMY piBHI. Ha nepwomy 3 Lunx piBHIB BiH € CEMaHTUYHUM NpeaMKaToM, a
Ha OPYroMy - CEMaHTUKO-CUHTaKCMYHUM. Ha oBox piBHAX npegukaT asnsie cobotro
0COBNMBY CEMaHTUYHY CYTHICTb, fiKa TUMNI3yeTbCsA He Yy (POopMi CrOBHMKOBUX
OOMHULUbL, @ Y OOPMi CTPYKTYPHUX CXeM pedeHHd. [locTinHa Tunisauis 3ymoBuna
3aKpinneHHs NeBHUX CeM Yy CTPYKTYpi camMoOl fleKceMun Ha BipTyanlbHOMY PIBHI |
3YMOBJIOE piBEHb 1T NPeAnKaTHOCTI.

ONKTYM 9K NOCTIMHUA  KOMMOHEHT  3HA4Y€HHS PEYEHHEBOI  CTPYKTypu
BUABIISIETLCA B TaKin iHTeprnpeTauil LiNIkoM He3anexXHUM Bif MOAYCY YTBOPEHHAM,
Ha SKUMA Y KOXHOMY HOBOMY peEYEeHHi HakragarTbCa BIiANOBIAHI O04ATKOBI
CEMaHTUYHI pucwu.

CMUCOK BUKOPUCTAHOI NNITEPATYPU

1. Danes F. Véta a text / F. DaneS.— Praha, 1985.— 287 s.

2. OctuH Ox. Cnoso kak peunctsne / k. OctuH // HoBoe B 3apybexHomn
nuHreucTtuke.— M. : lNporpecc, 1986.— Boin. XVII. — C. 22-129.

3. Cepn [Ox., BaHoepBekeH [1. OCHOBHbIE MOHATUA UCYUCIIEHUS peyeBbIX akToB//
HoBoe B 3apybexHon nuHrenctuke.— M. : lNporpecc, 1986. — Bobin. 18. — C. 242—-263.

4. CtenaHos 0. C. B nouckax nparmatuku (npobnema cybbvekra) / FO.C. CtenaHoB
/I N3Bectna AH CCCP. — Cep. nuT. n 13. — 1981. — T. 40. — Ne 4. — C. 325-342.

5. WwuHkapyk B.[0. KaTteropii mogycy i AUKTyMy y CTPYKTYpi peyeHHs: MoHorpadis /
B.0. WnHkapyk. — YepHisui : Pyta, 2002. — 272c.

6. BuxoBaHeub I.P. CeMaHTUKO-CMHTaKcHM4yHa CTPYKTypa peYeHHs /
|. P. BuxoBaHeupb, K. I'. lopogeHcbka, B. M. PycaHiBcbkun. — K. : Hayk. gymka, 1983.—
219 c.

7. BuxoBaHeub |. P. Hapucu 3 dyHKUIOHANbHOrO CUHTaKCUCY YKpalHCbKOI mMoBu /
|.P. BuxoBaHeub.— K. : Hayk. gymka, 1992. — 222 c.

8. MewwaHuHoB . W. YneHbl npegnoxennsa n vactm peun / .. MewaHuHoB.— M.-
1. : N3p-B0 AH CCCP, 1945. — 321 c.

9. MNoyenuos O. I'. CemaHTn4YHa CTpyKTypa nuTanbHoro pedeHHs / O.. MNoyenuos
// MoBo3HaBcTBO. — 1978. — Ne 6.— C. 69-72.

10. BwuxoBaHeub |.P. [pamatuka ykpaiHCbkoi  moBu: CwuHTakcuc /
|. P. BuxoBaHeupb. — K. : JInbiab, 1993.— 368 c.

11. CrenaHoB O.C. NUmeHa. lMpegukaTtsbl. MNpeanoxenunsa / KO. C. CtenaHoB. —
M. : Hayka, 1981.— 360 c.

12. XapyeHko C.B. KomyHikaTMBHa CTpyKTypa pe4YeHb  CrOHyKasibHOI
MOLanbHOCTI y CBIiTNi Teopil akTyanbHOro uyneHyBaHHA peyveHHs / C. XapdeHko //

Haykosi 3anuckn. — Bunyck 30. — Cepis: ®inonoriyHi Hayks (MOBO3HaBCTBO). —
Kiposorpag: PBL| KOMMY imeHi B.BuHHn4eHka, 2000. — C.318-325.
REFERENCES

1. Danes$ F. Véta a text / F. DaneS$.— Praha, 1985.— 287 s.
2. Ostin Dzh. Slovo kak dejstvie / Dzh. Ostin // Novoe v zarubezhnoj lingvistike. —
M. :Progress,1986. — Vyp. XVII. — S. 22-129.

12



3. Serl Dzh., Vanderveken D. Osnovnye ponyatiya ischisleniya rechevykh aktov//
Novoe v zarubezhnoj lingvistike. — M. : Progress, 1986. — Vyp. 18. — S. 242-263.

4. Stepanov Yu. S. V poiskakh pragmatiki (problema sub"ekta) / Yu.S. Stepanov //
Izvestiya AN SSSR.— Ser. lit. i yaz.— 1981.— T. 40.— Ne 4 — S.325-342.

5. Shinkaruk V.D. Kategorii modusu i diktumu u strukturi rechennya: Monografiya /
V.D.Shinkaruk. — Chernivtsi: Ruta, 2002. — 272 s.

6. Vikhovanets' |.R., Gorodens'ka K.G., Rusanivs'kij V.M. Semantiko-sintaksichna
strukturarechennya. — K. : Nauk. dumka,1983. — 219 s.

7. Vikhovanets' |.R. Narisi z funktsional'nogo sintaksisu ukrains'koi movi / L.R.
Vikhovanets'. — K. : Nauk. dumka,1992. — 222 s.

8. Meshhaninov I.I. Chleny predlozheniya i chasti rechi / I.I. Meshhaninov. — M.-L. :
Izd-vo AN SSSR, 1945. — 321 s.

9. Pocheptsov 0.G. Semantichna struktura pital'nogo rechennya /
O.G. Pocheptsov // Movoznavstvo. — 1978. — Ne 6. — S. 69-72.

10. Vikhovanets' |.R. Gramatika ukrains'koi movi: Sintaksis / I.R. Vikhovanets'. — K.
- Libid',1993. — 368 s.

11. Stepanov Yu.S. Imena. Predikaty. Predlozheniya / Yu.S. Stepanov. — M. :
Nauka, 1981. — 360 s.

12. Harchenko S.V. Komunikatyvna struktura rechen™ sponukal noyi modal nosti u
svitli teoriyi aktual'nogo chlenuvannya rechennya / S. Harchenko // Naukovi zapysky'.
— Vyp. 30. — Seriya: Filologichni nauky (movoznavstvo). — Kirovograd : RVC KDPU
imeni V.Vynnychenka, 2000. — S.318-325.

PECULIARITIES OF QUANTITATIVE PREDICATE CATEGORY
IN THE STRUCTURE OF DICTUM
Shynkaruk Vasyl Dmytrovych, Doctor of Philology, Professor, Dean of the
Humanitarian-Pedagogical Faculty, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine (Kyiv)

The article reveals the content of dictum. Its predicate categories in the structure of the
sentences are defined, quantitative predicates are identified and semantic types of such
meanings as: 1) properly quantitative (predicates of definite quantity); 2) indefinite quantitative;
3) approximate quantitative; 4) distributed quantitative; 5) quantity-ratio; 6) dynamically
guantitative features are analyzed.

Being the independent semantic class of predicates, numerals take the most peripheral
place among other classes. Their characteristic feature is that sentence- making function, i.e
use in the role of organizing center of semantic and syntactic structure of a simple sentence, is
less typical than for other predicates. They form a semantic center of a two-part simple
sentence, which predicate position is based on, which is linked to the subject in its atypical
form for this position — the form of the genitive case. More natural for the quantitative
predicates is their second function — use in the preposition sub-position, where they lose basic
predicate feature — a semantic and syntactic valence and function as an element of the
composed part of the sentence, being subordinated to other, main predicate of compound two-
part simple sentence. Such functional specification of quantitative predicates predetermines
the differences between their genetic and functional use: preposition sub-position of numerals
is genetically primary, while functionally, it is secondary and predicate position for them is
genetically secondary, while functionally, it is primary.

Quantitative predicates express subject feature of quantity, mostly — static, rarely —
dynamic, that manifested as the growth, increase or decrease of quantity of somebody or
something.

Quantitative predicates having their valence potential belong to minor units. Among six
semantic types, five are one valence. They possess only left-sided valence of subject of a
guantitative feature, that has the most peripheral character in the system of subject
syntaxemes and comprise the names of living beings and definite objects.
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Distinguishing of quantitative predicates generated the problem of syntactic and semantic-
formal grammatical structure of two-part simple sentences with numeral component in
predicate position with the subject in the form of the genitive case and with numeral
component in the position of the basic part of substantival compound predicate that is a formal
syntactic predicate position of predicate status, which is connected with the position of the
subject, expressed by specialized form of the nominative case.

Keywords: dictum, dictum categories, predicate, predicativity, quantitative predicates.

YOK 81°'23; 159.93
BOKAIIYHI 3MIHW Y CNOBI AK NMPOAB CEHCOPHOI'O MACKYBAHHA

BE3MAJIEHKO A. M., gokTtop ¢inonoriuHnx Hayk, npodecop, 3aBigyBay
Kacheapu ykpaiHCbKOI Ta Knacu4yHux moB HauioHanbHOro yHisepcurtety
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHM (M. KuiB)

Cmamms € rnpoO0BXEHHSIM MEMU, WO CMOCYeEMbCS makoz20 Helpogi3ionoaiyHo20
feuwja, SIK CEHCOpHe MackysaHHs. CmeepOXyembCsi, WO CEeHCOPHEe MacKy8aHHs €
MPUYUHOK 3MIH 205/10CHUX Yy criosi. [lporiloHyembcsi ¢bopMyrnia | XOopcmki rnpasuna
goKasiiyHux rnepexodie 8 iHO0E8PONeliCbKOMY KOPEHI.

Knroyoei crioea: mpuKymHUK 20/10CHUX, emuMorsiogisi, Helpoghi3iornozais, CeHCopHe
MacKygeaHHs, CEHCOpHa MmiHb, 2ewmarbm, pyxoea rnoMusika.

Cmambsi npodosrmkaem memMy, KacarWwyrtocs mako2o Helpogu3uorno2udyeckKkoeo
SI8MIeHUsl, KaK CEeHCOpHoe MackuposaHue. YmeepxOdaemcsi, 4Ymo  CEeHCOPHoe
MacKupogeaHue £8515emcs pu4yuHolU U3MEHEeHUl enacHbix 6 croee. [Ipednazaemcs
opmyna u xecmkue rpasgusia okasru4eckux rnepexo0os8 8 UHO0e8pPorelCKOM KOPHe.

Knroyeeble crnoea: mpeyaosibHUK 2f1acHbIX, 9mUMOso2us, Helpoghu3uosioaus,
CEeHCOpHOe MacKkuposaHue, CeHCOpHasi meHb, cewmarsbm, 0gueameribHasi owubka.

dopmy i 3MICT MOBHUX 3HaKIB BifbLLOK Y MEHLLOK MIPOH OMUCAHO Y LWKINbHUX
Ta akageMidHUX rpamaTukax, iHBeHTapu3oBaHO Yy CrOBHUKax, Tesaypycax. A oT 3
NOACHEHHSIM MPUYUH 3MiH Yy opMi | 3MICTi cnpaBa HabaraTo cknagHiwa, xoya 6
yepes3 Te, WO Mi3HaHHA Oe3kiHeyHe — 3a nepwnM YoMy 3aBXaW MocTae gpyre,
TpeTeE...

Yomy nig 4ac rpy B AapTu, KMaakunm OPOTUKA Y MilleHb, OPYrMM i TpeTim
APOTMKOM ManonMOBIpHO BUINNTK B Ty caMy TOuYKY, B KKy 6yno BUineHO nepmnm?
Yomy apykapka, Habuparoudm TeKCT, 4OMYCKae TaKi ONUCKK, SK B YKP. XMennbnuybKul
(3amicTb XmenbHuubKul), Hapucamu (3aMiCTb Harnucamu), c008’HCbKUU (3aMmiCTb
criog’aHCbKUU)? Yomy noan npunyckarTbes  opdorpadiyHnUX MNOMUMOK  TUMy
cedimu (3amicTb cudimu), nuxamu (3aMiCTb Jsiexxamu), nupuwkoda (3amMicTb
nepewkoda)? YoMy 3BYKOBUW EKCMOHEHT CfoBa, KOPEHs He 3anuvacTbCs
ICTOPUYHO HEe3MiHHUM, a [edOpMYETbCH, WO MpPU3BOAUTb [0 BUHUKHEHHS
OHETUYHMX | MOPMOHOSMOrYHMX 3MiH TakK, WO B OAHIN i TiK camin no3uuil
BinOyBaeTbCaA poTauis yCbOro apceHany TroOfloCHMX | 3HAYHOI  KifIbKOCTI
NpUrosiocHMx? Lli nuTaHHA 3anuwaloTbCAa | CbOroAHI akTyaribHUMMK, | He nuwe Ons
MOBO3HaBCTBa.

MeTa uiel ctaTTi — y HenpodisionoriyHoMy CBITRi PO3rMAHYTU NPUYNUHU 3MIH Y
doHeTMYHIN (MopdhoHororivHIN) ByaoBi cnosa.
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Y NOPIBHAHHI 3 IHLUMMW BYEHUMU 00 afeKBATHOIO NOACHEHHS MPUYUH LUUX 3MiH Y
Hanbinbwin mipi Habnuaueca |. O. boagyeH ae KypteHe y cBoix poboTtax [guB. 6; 7;
8], y aKux, Kpim npocTol dikcauil anbTepHauin, BUCYHYB NCUXOOHETUYHY TEOPIto 1X
YTBOPEHHS, B pamMKax SIKOI BUCIOBMB IMUOOKY OYMKY NPO Te, WO 3MiHM Y 3BYKOBIN
OyooBsi cnoBa BigobyBalTbCA 4epe3 «3aMilleHHA HaMmipiB peanbHUM  iX
BMKOHAHHAMY», LWIO MpW YTBOPEHHI OAHOro 3BYyKa Big I(HWOr0O nexutb psg
«HENMOMITHMUX MIKPOCKOMIYHUX KOMMBAaHb | 3MiH», LLO 3BYKOBI 3MiHW Y CIIOBi NEBHUM
YUMHOM CMIBBIOHOCATLCS 3 CEMACIONOriYHUMN (MCUXIMHUMUN) 3MiIHAMMW.

PossuBatoum ncmxodoHeTnyHy Teopito booyeHa poe KyprteHe, cnpobyemo vy
3aranbHMX pucax NOACHUTM caM MexaHi3M «3aMillleHHA HaMipiB peanbHUM 1X

BUKOHaHHAMY». Opgpasy 3as3HauyMmo, WO Hamip i Ais woao peanbHoro Moro
BMKOHAHHSA 3aMilLaloTbCa TiNbkn Yepes Te, wo o60€ nexaTb Y CEHCOPHIN TiHi, TOOTO
Y 30Hi HENPOQi3ioNOriYyHOro HEPO3PiISHEHHA-MACKyBaHHS.

[doBenemo ue Ha npuknagi Bokaniamy. Ona uUbOro pos3rnsHEMO TPUKYTHUK
rONIOCHUX, SKUN, K 3py4HE MHEMOHIYHO-ornepauinHe po3TallyBaHHS efeMeHTIB,
Briepwe Oyno 3anpornoHOBaHO HiMeubkMMm ydeHuM X. Xensarom y 1781 podi,
moandikosaHo A. bennom y 1894 poui, a nisHiwe, y 1937 poui, 6yno
yoockoHaneHo J1.B. LUlepboto Ta onybnikoBaHO Yy WMOro 3HaAMEHWUTIA npaui
«DoHeTnKa ppaHLy3bKOT MOBUY.

Puc. 1

CxemMaTMyHO TPUKYTHUK BIOTBOPIOE POTOBY MOPOXHUHY MOBLS, a Micus
PO3MILLEHHA TONoCHUX (OHEM Yy HbOMY BKa3ylTb Ha IX nokauilo Yy
POTOBIM MOPOXXHMHI, TOMY 3a MiCLEM YTBOPEHHS rOfOCHiI |, € Ha3MBaTb rOSIOCHUMH
nepeaHboro psay; U, o — 3agHboro psay; A, bl — cepegHboro pagy. BignosigHo 3a
BUCOTOK Nignomy A3uka ronocHi |, bl, U HasuBalwTb rONOCHUMU BEPXHBLOIO
nignomy, A — HAXKHLOrO,e, 0 — CepefHbLOro nigMomy.

J1. P. 3iHgep nponoHye kpanHi dpoHemu |, U, A y TPUKYTHUKY KBasiikyBaTn sk
«OCHOBHI», a peLwTy K NPOoMiXHi 41 «nepexigHi» [11, c. 199]. Y pisHMX mMoBax
MoXe OyTun pisHa iX KinbkicTb — 4o 20, ane BCi BOHW PO3MILLYIOTLCA rpagyanbHO
(CYMIXKHO) y 30Hi TPUKYTHMKA.

Po3ymiHHA npupoan HenpoquisionioriYyHOro NPUHUUNY CEHCOPHOrO MacKyBaHHS
Aa€e MOXIMBICTb MO-HOBOMY OUIHUTU 3BYKOBIi 3MiHM Yy KOpEHi crnosa i BUBECTU
dopmyny WoAO0 couianbHO-CTaTUCTUYHOI XPOHOSOrii NepexoAiB y Bokanismi: t I—A
=tl-E+tE—>AabotA—-U = tA->0+t O0O—-U,

ae t — 4yac opMyBaHHSA YepryBaHHS.

dopmyny cnig yMTaT Tak: yCTaHOBIEHHA YepryBaHHA I/A cTaTUCTU4YHO Ta
reoicCTopuyHo OOOB’A3KOBO BiAOyBarocsi yepe3 yCTaHOBJIEHHS 4epryBaHb
cyMmixHux I/E ta E/A, siki icHyBanun neBHUM 4Yac, abo no-iHWoMy — YepryBaHHs
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KpauHix ¢oHeM y TPUKYTHUKY XenBara BWHMKAaE ni3Hiwe i nuwe 4vepes
YyepryBaHHS CYMiXKHUX FOSTIOCHUX, sike BUHUKIIO paHilue.

CnpaBa y ToMy, L0 CEeHCopHa BiacTaHb MixX ooHemamm I Ta A 3Ha4HoO BinbLua,
HDXXK MK dooHemamu I Ta E, TOMy NMOBIPHICTb HEPO3PiI3ZHEHHA-MACKyBaHHA OCTaHHIX
HEBUMIPHO bGinbwa. Ynm MeHwa pi3HMUa Mk ABOMa OOEKTKMU, TUM Baxye ix
BiAPI3HNTN OAWH B OO4HOrO.

I3 popmynum BUTIKAOTL TaKi XXOPCTKi Npasuna:

1. AKkwo y SKincb IHOOEBPOMENCHKIN MOBI ICHYE Y CUMHXPOHIT YepryBaHHS
KpanHix (OCHOBHUX) POHEM TPUKYTHUKA Y MeEXax OOHOro KopeHsi, To 060B’A3KOBO
noBnHeH OyB icHyBaTW abo iCHye TakOX BapiaHT i3 cepefHbOl (NPOMIKHOM)
doHeMolo, cnign AKoro noTpibHO LWykaTu y AiaxXpoHii, y ChopigHEHMX MOBax 4u
Aianektax abo X y HecnopigHeHMxX MoBax, siKi 3an03NYNIIN LLEN KOPIHb.

2. Axwo X 4yepryBaHHA KpauHiX (QOHEM Yy MeXax OOHOro KOpPEeHA He
BinOyBa€eTbCsA, TO MEPBUHHA ronocHa doHema nepebyBae nulie Ha MOYaTKOBIN
cTagii cBo€l BapiaTUBHOCTI, i I OCHOBHUIN anodoH BCTyNae y YepryBaHHSA MOKU LLO
TiNbKM 3 iHWWUMK 1T anodoHamu abo BigTiHKamMun, abo X i3 CyMbKHUMK (CycCigHIMK)
doHEMaMM TPUKYTHMKA, NnepedyBaroymn y CEHCOPHIN TiHi 3 HUMWN.

BoayeHisCcbnin NPUHUMN «3aMilleHHS HaMIpiB peasnibHUM X BUKOHAHHAM» TyT
NPOSIBNSAETHCA Y HECBIAOMIN pyxoBi nomMunui npu BMOOPI Wini Tak camo, K nig,
yac rpy B AapTu, KOMK, Kngarwdnm OPOTUKWA Yy MilleHb, OPYrUM i TPeTiM OPOTUKOM
ManionMOBIPHO BUINNTU B Ty camy TOYKY, B siKy Oyno BUINIEHO NepLinuMm, HAaTOMICTb
YeproBM OPOTUK MOTpannse y CYMiXHY TO4YKy. MOBNEHHA — Le NpoayKyBaHHSA
3BYKiB, sike sIBNs€ cobO cepito pyXiB aTpPUKyNATOPHUX OpraHiB (Hegapma ykp.
Mo8a MNoB’si3aHe 3 naT. MOVeo, WO O3Hayae pyxamu, pyxamucbk). B oCHOBI unx
PYXiB, SK i pyXiB iHLWUMMM YaCTUHaMM Tifa, nexaTtb €AnHI HeMPOI3ioNOorivyHi 3aKoHMU,
OfHi€ 3 0COBNMBOCTEN AKNX € HETOUHICTb BUOOPY Lini, sika OyBae 3amMacKOBaHO0
Yy CEHCOPHIN TiHi.

HeTouHicTb BMBOPY UiNi Ha NOYaTKOBUX CTadisiX 3apOKEHHS 3BYKOBOI 3MiHU
00yMOBNIOE HECBIAOMY MOXMOKY, B OCHOBI SIKOI niexaTb Ti cami HenpodidionorivHi
APUYNHMN, WO N NPU HEBNYYEHHI APYrUM | TPETIM OPOTUKOM Y TY TOYUKY MillleHi, B AKY
Oyno BNy4YyeHO nNepwunMm OpPOTUKOM Mpu rpi B gaptu. 3a cnoBamMu Knacuka Teopii
pyxiB M. bepHwTenHa, cnovaTky, npu BiOCYTHOCTI «aBTOMAaTU3MY», KOXEH pyX OO
Lini, «30iMCHIOETbCA He3rpabHo» | CynpOBOMAXKYETbCA pPAOOM  «CMUCMNOBUX |
CEHCOPHUX KOpeKLUin» (aBTOMaTU3M HacTae TO4i, KOMM PyX BMKOHYETbCSH, LUO
Ha3nMBaeTbCA, «He TrNAgs», i MOro BUKOHaHHA BigbyBaeTbCs «3a MNOPOrom
ceigomoctTi») [5, c. 82 — 83].

[Mepexig ogHoro 3Byka B iHWKWK, Hanpuknag A—U BigbysBaBca LWISAXOM TaKoro
naHutora nepeTBopeHb:

A— Ao —-a0—a0—-0a—-0—-0u—ou—oU—-Uo—-UiTpg.

B OCHOBIi 3apofKeHHs1 Takoro mnepexogy nexuTb Cchno4vaTtky Hecsigoma
nepuenTMBHa Y/ apTUKYNSATOPHO-pPyXoBa NOMWIIKA, a 3aTMM cBigoMa cybCcTuTyLis,
ane obuasi nepebyBatoTb Yy 30HI CEHCOPHOI TiHi, MPUYOMY LS TiHb € PYXIUBOK —
BOHa 3MiLLy€eTbCS NOAIGHO eheKkTy, Ak BiooMuin y doisunLi SIK rpasiTauiiHe YepBOHe
3MilLIeHHS: NaHKa ao — Le oHa TiHb, 0a — Aapyra, ou — TpeTs.

MomunkoBuin BUGIP UiNi TUM IMOBIPHILWINIA, YAM MeHLa pisHMUA (BigcTaHb) M
ABOMa UiNaMu, WO nexaTtb Y CEeHCOpHiM TiHi. CnocTepeXeHHA 3a onuckamum
CBiguUTb, WO, Hanpuknag, nitepy I gpykapka HecBigoMo cybCcTuTyoe nitepoto Py
cnosi PymbonsOm, p — n'y Hapucamu, @ — 1 y cO08’9HCbKUU TOMY, WO KMaBiwi 3
UMMKM niTepaMmn € CyMbKHMM pirypamu y BidyanbHOMY rewtanbTi KnasiaTypu Tak
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camo, SK i 3BYK e CyOCTUTYIOE 3BYK U B CNOBI ce/udimu Yepes Te, WO Ui 3BYKN TaKOX
€ CYMDKHUMUM (pirypamu, ane B aKyCTUYHOMY | IiHTPOTaAKTUNbHO-PYXOBOMY
rewtanbTax, a TakoX Yy TPUKYTHUKY Xensara. AHania OMNMCOK mnokasye, Lo,
Hanpuknag, rpaemMa Uy Hikonnm He Moxe OyTn NOMUIKOBO CyBCTUTYMOBaHa
nitepoto 6 (npau/6si)) abo x — M (mux/mo), 60 knasiwi 3 UMMK fiTEpamMn He €
CYMIXKHMMM Y relutanbTi KnaBiaTypHOI JowkKu, TO6To He nepebyBaloTb Yy pyxarnbHO-
Bi3yaribHIN TiHi.
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Puc. 2.

Ak Byno nokasaHo y nonepegHiX Hawux OOCMiMKEHHAX [guB. 2; 4], He nuwe
3BYKOBI, @ 1 CMUCIOBI KOpeKLUil y LbOMY MiaHi CniBBiAHOCHI 3 CEHCOPHO-PYXOBUMU
KopeKuissmu. BoHU Tex crnoyaTky € «He3rpabHMMmM», HETOYHUMUN, JOMOKM HE CTaHyTb
aBTOMaTUYHUMU | TOYHUMUA.

Mpwn 3MiHi MOPAONOrYHOrO OTOYEHHSI KOPEHS Y Ti YW iHLWIN Mipi 3MIHIOETBLCS
KOXXeH unoro 3ByK. MIKPOHHOrO 3CyBY Yy MOJSIOXEHHI apTUKYNSATOPHUX OpraHis
AOCTaTHbO ONSA iIHTPOTaKTUNBbHO-PYXOBOI NMOMWUIKK, a BiATak i ANA NPOAYyKYBaHHSA
iHWoro (HOBOro, akUEHTHOro) 3ByKa, MOsIBM BapiaHTa, AKMA 3rogoMm, Oyayum
MOBTOPIOBAHMM, 3aKPINSIOETLCS | MOXe cTaTu (i Takm CTae) HOpMoK MOBU. Te came
BigOyBa€eTbLCA i NPU CNPUNHATTI 3BYKIB Cnyxadem — BUAINSETbCA HenpasurbHa (abo
MNPOCTO iHWAa) akycTu4Ha cpirypa y 3ByKOBOMY reluTanbTi i HAcTynHa HenpaBuibHa,
abo npocto iHWa 1 apTukynauia. [JoctaTHbO Nnuwe PisHUUI Yy Kinbka OecAaTux
Aeunbena, repua.

[loka3oM iCTUHHOCTI NPONOHOBaHOI hOPMYNK i NpaBuIl € BeNuKa KiSibKiCTb CIiB,
Y KOPEHAX SKMX B IHOOEBPONENUCbKUMA nepiog napagurma anbTepHauin
iHBONbBYBana He nuwe Tpu anbTepHaHTU (ogHa CTOpOHA TPUKYTHUKA), a M YCi
FONOCHI TPUKYTHUKA. Takui npouec, Hanpukniag, Biabyscs y aoepuBartax, NoB’a3aHnX
i3 KOHLLENTOM «OAUHY:

rcn. Inb,
yKp. IHwul onam. Unus, icr. Uno
rors., YecbK. JEden drram. OInos

Hiyx. jJAden, JAna; ecom. Ainis [10, Il, c. 314; 15, lll, c. 122].
Puc. 3.
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TyT MOXHa cnocTtepirat 3MilleHHS CEHCOPHOI TiHI NMpyv NpoAYKYBaHHI |
nepuenuil rofIoCHUX No YyCboMy nepumeTpy TpukyTHuka: | — le — iE — Ei — E — Ea -
Ae— A-Ao-0a-0-0u-Uo-U, abo y 3B0OpOTHOMY HanpsimMi.

Croau X BigHOCATBLCA | TaKi NpuKnNaau:
yKp. 813 — ykp. 3a8E3nu — poc. eAxugameb — pyc. 803, 8° O3 — yechbK. vlz,

YKp. Oian. (noniceK.) 8Yo03.
(Mpumitka: Mpo peryndapHuin andtoHr [Yo] Ha Micui AaBHbOro HaronoweHoro [O], skuia
HaBOOUTUMETLCS i B iHLUMX iNtOCTpaLiax i3 NiBHIMHUX FOBIPOK YKpaiHCbLKOT MOBM, OUB. Taki Axepena

[12, c. 47; 3; 9]).
ron. vilk, num. vilkas — enyx. WiEIk — poc. 6 An4uHbili — ykp. 808K —
eom. vUIfs, aHan. [VUIf] wolf;
ykp. cmln — poc. cmEnem, cmEnbka — num. stAlas (cmin), uZstAlis (Micue 3a
cmorom), diHd. sthAlam (y3suwws, 2op6) [15, Ill, c. 764 — 765] — poc.
cmOn, ykp. cmOnuK — poc. cmYn (cmineup);
yKp. Uildy — poc. Edy — 6on. sixam [tiAxam], cpb. jAxamu — num. jOju —
poc. ¥30 (pod.e. MH.) [15, |, c. 11];
Hn. Zlmas$, en. Zlmacé — cnH. ZEti — poc., ykp. XxAmb — poc. xOm — num. gUmulas
smce. gumt [Tam camo, Il, c. 189];
yKp. elnbHud, Him. WIll — poc. eEneHo, kimp. QUEIl — deH. wAla, num.vAlia — ykp.,
poc., 80ns, Him. wOllen — yechk. vidle [Tam camo, |, c. 347 — 348];
ykp. 8le — ipn. fEdim, poc. sEcmu — num. vAdyti — poc. ye00 — ykp.dias. (nosnicek.)
8Yodumu;
6orn. whbpu — 6or. XE6pu — ykp. xA6pu, 3 Abpu — num. ziObris, ykp. 306 —
yKp. 3Y6, 2Yba [Tam camo, Il. c. 31, 106];
yKkp. MI3ku — num. smEgenos — ium. smAgenos, asecm. mAzga — poc. MO32 —
dnpyc. mUzgeno [Tam camo, I, c. 638];
YKp. Opl30 — Opripyc. trEsde — nmcb. strAzd, ws. trAst — poc. dp039 — cipn. trUid,
siam. tUrdus [Tam camo, |, c. 541];
yKp. Kkl — cnos. KEI, kiEt— skAla — poc. kO — num. kUolas [10, Il, c. 444;
15, Il, c. 285];
YKP. KIHb — yKp. Oian. nonicbK. KUEHb — num. kAmanos — poc. KOHb — YecbK. kin,
[Tam camo, Il, c. 316], ykp. Qian.(criosicbK.) KYOHb,
arer. fivth, dsHim. Afm — 6on1. NEm — ykp. 1 Amb — rio1ab. p @Pnte — nam. punts,
Him. fUnf, agbe. pUnda [Tam camo, lIl, c. 424 — 426];
yKp. wlcmb — poc. WEcmeb — 0iHO. sAt, sAstis [10, IV, c. 433 — 434] —
yKp. wOcmut — non. szostka [wYcmka], ykp. dian. (crosicbK.) wYocmka
(kapma);
yKp. clm, Him. slben — nam. sEptem, poc. cEmb, 65p. cEm — 0iHO. sApta
[Tam camo, lll, c. 599] — ykp. c’Omuti — ykp. dian. (crniosicbk.) c’Yomka
(kapma);
ykp. 3lpko, num. Zlmis (2opox) — ykp. 3EpHa — 2om. KAurn, Kimp. grAwn —
dsH. kOrn — dind. jUrnah [tam camo, I, . 260];
yKp. clnb — enyx. SEl — 0nam. sAle, nam. sAls — poc. cOsb — ykp. Oias.(cronicek.)
cYorb,; cro0u X, o4esUOHo, i cYnema (me, wo sunapysasock, a nomiv
rnepemeopuriocsi Ha meepady pe4vyosuHy — cink [15, I, c. 800];
yKkp. nle — ykp. nExayu — ykp., poc. nAe, 1 AxXy — ykp., poc. n0a2., poc. 1 Oz —
YKp., poc. nye;
ykp. nld — cnH. |Ed — npyc. IAdis [10, I, c. 257] — poc. 11 08 — poc. nYda
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(6epxHsi 060510HKa, nop. nYodumu — rnokpusamu rnoeepxHro [Tam camo, lll, c.
300], dicn. flUd (kamiHb) [15, 11, c. 528];

poc. nmyx (nemyx) — poc.nEms — cb6xe. nAmka (ka4yka) — poc. nOmka (i3
nbmbkKa) — nmceb. putns (nmax), poc. (meep.) nYmeka (iHOu4Yka) Te camei B
cbxs. [Tam camo, lll, c. 398, 413];

yKp. 6l2 — poc. 6E2 — poc. dian. 6’Acy — num. bOginti, poc. 6’0z — ykp. Oiar.
6’uYoe,

ykp. 0lm, num. dimstis — ep.5&uw (6ydyro) — 0iHd. dAmah, ep.dduap — poc., 6or1.
00m — yecbk. ddm, nonab. Dam [10, Il, 91; 15, |, c. 527];

yKp. 0p bxdxu — dicn. drEgg — num. drAges, an6. drA — poc. dpOxoKu —
ceH. tUrk (xumanHsi), nmc. drUdzis (nponacHuys), cny. drhUnt (mpemmimu)
[10, 11, c. 129 — 130; 15, |, c. 540];

Him. vler, 2om. fldwor — poc. YEmeepme — rosb. CZWArty ¢p.cAtr — poc. yem
[4Om], aHen. fOur, enyx. stvOrty [15, IV, c. 351 — 352]; — ykp. diar.
(nonicbk.) yYom, icn. cUarto;

ykp. 3le — poc. 3Ee — num. ZAvéti, 0ind. hAvaté (3seamu,knukamu) — poc. 30s, 3Ee
— ipn. gUth — diHd. hUtas [Tam camo, Il, c. 85];

yKp. 038lH — anb.-mock. zEh, poc. 36EHemb — 0iHO. svVAnati, dsHim. Swan,
aHesn. chAim, gipm. jAin, — i-e. gvONos, poc. 360H — yKp., poc. 38YkK
[Tam camo, I, c. 87 — 88];

YKp. Hl2 — yecb. nEhet (Hizomb) [Tam camo, lll, c. 78 — 79], Oyeck. nEhte (Hiamsi) —
sum. nAga, poc. HAXHoU — yKp., poc. HOz2u — nam. Unguis (Hicomb)

[Tam camo, lll, c. 78 — 80], ykp.(dian. cepedH.noricbk.) HYoe (Hig);

yKp. Hbk — ipn. nEss (paHa), tam. nEcto (3e8’s3ysamu, Hakrnadamu riyma) eid
ie.*nEkso (paHa) — diHd.nAhayati(3ss3y€e, po3s’a3ye),asecm.nAéza (sicmps)
— poc.HOx — yeckk. nUZ [tam camo, I, c. 80;

YKp. KI3ka — anb. kEth (ko3eHs) ei0 ie. *(s)kEgos (ko3ern),*(s)kEg (nidckakyro) —
cnepc. Azak — ykp. kO3u — nonab.kUza [10, |l, c. 494];

ykp. kKIm — aHen. cat [k4Et] — poc. kAma, Him. KAtze — poc. KOm — ykp. dian.
(crionicbk.) KYom, KYouwika,

yKp. Hlc — dicn. nEs (muc) [15, Ill, c. 85] — nmcbk. nAss (Hi3dpsi), nam. nAris
— poc. HOc — nonab. nUs [Tam camo, I, c. 84], ykp. dian. (crionickK.) HYOC;
nmcebk. nirt, nirstu(nipHamu) [Tam camo, lll, c. 82], ykp. HIpka — num. nEriu,

nErti (nipnamu) —num. nAras (me came) [Tam camo, lII, c. 82] — ykp. HOpu
— YKp. 3aHYpumu, HYpmysamu,

yKp. HIu — xemcb. nEkus (e8eyip) — num. nAktis, nmcbk. nAkts — ykp. HOYI —
nonab. nUc [tam camo, lll, c. 87], ykp. dian.(crionicek.) HYou;

yKkp. rnlp (pod .e. MH.), ykp. Oian.(crionicekK.) donlpy (menep) — poc. menEpb —
poc. nApa — ykp. nOpu (Ha3. 8. MH. — POKY) — yKp. Oias.(criosiicbk.) nyop
(nopiBH. 0o uix nYop He 3Youuwrio xumo),

yKp. rilcm — dsHim. fESsti (MiyHuUl) — 08Him. TAsten (mocmumucs), Big akorofAsto
(micm), a Takox 08HiMm. fEsti — poc. NOcm — YecbK. pust, a TakoX YKp.
nycmud (nopisH. nycmud 6opw), nYcmka (xama, 8 siKiti HiXmo He )xuee) Ta

poc. NYcmbiHb;

ykp. nlm — npacn.*pEko (neywy) [15, Ill, c. 343] — poc. nAmems — poc. nOm
— yKp.Qian. (crionicsbk.) nyom;

ykp. ml, mla, nomim — ykp. mE — ykp., poc.mA — ykp. mOu, poc. mO, nomOm—
YKp., poc. mY,
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ykp. ul, yld, no ylm — ykp. UE — ykp. us [U’A] — ykp. y’Oz20,— ykp. uro [U’Y];

yKp. mlt — ykp. MEHe, nam.mEum — poc. MAE, aHen. my [mAIi] — poc. MOl —
yecbK. muj, ykp. Oian. (criosiceK.) mYou;

yKkp. melti — ykp. mEb6s, icn.,im.tE (mebe, mobi) — poc. meAé&, dnpyc. twAis —
poc. meOl — yeckK. tvdj, icn. tUyo (meitl), ykp. dian. (crionicbK.) meYou;

yKp. celi — ykp. cE6e, icn.,im.sE (cebe, cobi) — poc. ceAé, diHO. sVAyam,
nmebK. SAVs — poc. ¢8Ol — yeckk. sviij, nonab. sUj, sUja icn. sUyo (csiti)
[Tam camo, lll, c. 583], ykp. dian. (cnionicsbK.) ceYou;

yKp. 6lnuti — poc. 6Enbiti — num. bAlas, ykp.EAnmuka — ykp., poc. 600Hs (non e
eymHe [14, 11, c. 178]), 60n1omo — poc. bYnak (3amoka e KasaHi) [15,1,
c. 237], 6¥Ynbkamu;

(Mpumitka:yY ubomy npuknagi, SK i B IiHWMWX, MaeMO $£ACKpaBy aHamnorito CEHCOPHOMY
MacKyBaHHIO Yy TMpPOLECi CMAPUMHATTA [AiACHOCT: B eanHomy rewTanbTi «CMOMMAOAHHA»
CMiNbHOK JONEel0 3B’A3anucb M'ATb PI3HWX, HaBiTb, MOXHA cKas3aTWu, O3epKanbHO MPOTUIEXHUX
diryp: 1. opeaH peuenuii (oko), 2. 06’°ekm peuyenuii (8020Hb, CSSIHHSA, brUWAHHS, C8IMIHHS), 3.
cam peuyunieHm (aseyp), 4. npodyuieHm Oii (aseyp), 5. 30amHicmb 8i3yanbHOI peyenuii (3ip),
SIKi ICTOPUYHO, ETUMOJIONYHO HE PO3PI3HAOTHCH, CYyOCTUTYIOIOTLCA OAHA IHWOM. Ane BU3HAYUTH,
AKy i3 cybcTuTyUin Byno 34iicHeHo HalMM NpeaKoM CBiAOMO, a fka Biabynacs yepes ix Hecsigome
HepOo3pi3HEHHA BMOAETLCA HEMOXNUBMM. OTXe, sik 6a4ummo, cybCTUTYLIT y NnaHi BUpaXKeHHs cnosa
BigOyBanucst 3a NPMHUMMNOM 3aMilLleHHS-HEPO3PI3BHEHHS CYMIDKHMUX aKyCTUYHMX Diryp B OQHOMY
rewtanbTi 3ByKa i apTUKyNATOPHO-M'SI30BO-pyxanbHUX iryp y OOHOMY M’SiI30BO-pyxaribHOMY
relwtanbTi, @ y nfaHi 3MiCTy — 3a NPUMHUMMIOM 3aMilleHHA-HEPO3pPi3HEHHST KOMHITUBHUX piryp B
€OVUHOMY 3MICTOBHOMY r'ellTanbTi. ACKpaBuiA NPOSIB CEHCOPHOIO MacKyBaHHA y MOBI!).

Ykp. plk — pOKy; eTMMONOrisi UbOro yKpaiHCbKOro crnosa He 3'dcoBaHa. Ha
Hawy AYMKY, NOro MOXHa MoB’A3yBaTu 3 [ABOMa BepCidMu, AKi B3aEMOMOB’A3aHi,
ane B 060X AiaxpOHiYHUIM aHani3 BUABISIE BapiaHTX 3 yCiMa roflOCHUMU TPUKYTHUKA
Xerngara:

1) 3 koHUeNnTOM pika — B 060X BUAOINAETLCA cninbHa doirypa rauHHIicmb (i
BOAA, i Yac rnnuHyms),medis — ykp.plka, HiMm. rin (meyis eodu, 3BigKW, OYEBUAHO,
puHymucs) — poc. pExu, pEsmsb — 0iHO. rAyas(mevuis, mik) — poc. pOuU — poc. pYuel
[15, lll, c. 464], 3 akMMKn, o4eBMOHO, NOB’SA3aHO | pYkKa Ha npoTueary dacmepy [Tam
camo, lll, c. 515] — nopiBH. Tpaguuito CniBBIOQHECEHHS Ha3B PIYOK i3 AaBHIMMU
Ha3Bamu nNpaBol Ta NiBoI pyk — [lecHa, LLlysa, a TakoX NOWKUpPEHi BUpasu Ha KwTanT
«rpasul pykas piku»;

2) 3 KOHUENTOM pekmu — B 000X BMAINAETLCA ChinbHa dirypa Ha3ueamu,
SIKOCb Hapekamu, apXe piKk — Ue Ha3Ba 4acoOBOro BiApi3ka, KBaHTy 4acy, SKuin
TakoX meye, K i Boga, cebTo, K i B NepLin Bepcii — B KOHUeNnTax yacy i eodu
BUAINAETLCA cninbHa dirypa meyii — ykp. Haplk — poc. pE4yb — npacrios. pA4yume
(cebTO Qdoensidamu), OiHO. rAcayati — poc. pOk — HeHim. rUgen (Oopikamu,
dokopsmu), Him. rUfen (knukamu) [Tam camo, lll, c. 466 — 466]; _

YKp. ple (MuH.4. 4os. pod. 8id peemu) — 6ona. pEsui, ykp. pEemu — OiHA. rAvati —
cmcn. pOsbl,(gienpucn. pesyuyu), ycnos. pOsx — diHO. rUvati
(pese,kpudums), 6one. pOub, pKOcub, dpoc. pFOmMu [Tam camo, lll, c. 456];

yKkp. klnbuysi — non. KElce (Hazsa micma), npycebk. maluna-kElan (mnuHose
Korneco),nmcbk. du-cEles (0sokornicHul 8i3) — 651p. KAnéckl — ykp. KOO — y AKOCTI

BapiaHTa 3Y (U) ctogu, Ha npotusary [10, I, c. 514 — 514; Tam camo, lll,
c. 135], cnig BigHECTUTAKOX KYI1s (2eomempuyHe mirno, ymeopeHe
obepmaHHSAM MOYKU 0o KOy);

yKp. cklnbku — num. KEIi (akutics, desikul), enyx. KEnbo, KEnbOpo (CKinbKuce)

[Tam camo, Il, c. 445] — poc. ckAnbkumu(ckénbkumu), nam. qudlis — yechk.
kOliko — ykp. dian.(crionicbK.) KY°UKi,KY°rbKiKY°ribKo yCi NOB’A3aHi 3 i€.
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*qU° (xmo) [15, Ill, c. 647];

yKp. clk — cmen. cExkx (cBbkx) [Tam camo, lll, c. 163] — num. sAkal (OepesHa
cmoria), Onpycekk. sAckis (me came) [tam camo, lll, c. 708] — ykp., poc. cOk —
nam. sUcus;

yKp. mlcm, — npacsn. MEmamu, mEcmu, poc. MEcmo — deHim. mASt
(>kepOuHa,woena, nanuys), Him. MAst (cmoen, woena) [15, lll, c. 483] — poc.
mOcm — ykp. Oian. (crionicbk.) MYocm;

yKp. mlcmo — poc. MEcmo — ue CcrnoBO crnopigHeHe 3 nonepegHiMm, TOMy

NnoB’si3aHe i3 TMMK camumm pedornekcamu, Wo i HaBsegeHe suwe mlem;

yKp. mlnkud (OpibHul), mlnto3za — poc. MEnkul — ykp., poc. MAnul — ykp., poc.
mMOJb — yKp., poc. MYnbka, MYnb (OpibHa puba);

yKp. XIHKka —criosy. ZEna, poc. XEHwuHa — 0iHO. jAni, mox B. $Ana — 6:1p.
XOHKa, nosn. zOna — ykp. dian.(criosicbK) XY°HKa, yci NoB’a3aHi 3 ie.
*gUsna (me came) [10, Il, c. 206]; _

ykp. 3lnnsi — ykp. 3Eno, 3Enerut, poc. 3Enke — num. ZAlias, nmceb. zAlS
(3eneHul),

nam. hOlus, hOleris (3eneHb) [Tam camo, I, c. 257] i gani BapiaHT BXe i3
anbTepHaHToM O BUCTyNae y crnoBax i3 kopeHeM x0em-: x0smud, 08y, a 3aTUM
O cybetutyroetbes U B cx8. X¥Ym (xxoemul), yecbk. ZlUty (me came) [Tam camo, I,
c. 203].

(Mpumitka: CemaHTuyHa icTopia KoHuenty 3In-3En-zAl-hOl-xY- Hagssu4anHo
3axOnoKYa, SKWO 1i po3rnsggatv y A3ekani CeHCOPHOro MackyBaHHsS. KonopatvuBu 3éneHi i
XOBTU3HM € dirypamm eguHoro rewtansty hOlus He BMNagkoBoO, agke i B ONTUYHO-CBITIIOBOMY
CMEKTPi Ui KoNbopy € CYMKHUMMU — SICKpaBUin NpuKnag rewtanbTHOCTI HAWoro CNPURHATTS: Haw
npegok crnoyaTky He PO3PI3HAB CYMDKHUX Qoiryp 3es1eH020 i )Koemo20 4vepes [il0 CEHCOPHOro
MacKyBaHHS, CXOMMBLUWM X B €OMHMIA rewlTanbT i Nepepos3noginuelLUM MeXi CrnekTpy, a 3aTtum
noYepexHo CybCTUTYOUM iX OOHY iHLLIOK B pamMKax O4HOro i TOro CaMoro 4acornpocTopy, a noTiM
e Hepo3pi3HEHHSA/CYOCTUTYLIS 3aKpinMNOCb B iHLIMX YAcONpPOCTOpax, YTBOPMBLUM CEMAHTUYHUIA
po3kug (nonicemito), ane eTUMONOriYHMKA aHani3 (BiH Xe pPeTpOCNEeKTUBHUIN reluTanbTaHania)
BUABMSE, WO obmagi irypn BuCxoadatb 40 OAHOrO rewtanbTy. TakMMm YMHOM, MAeMO ACKpaBuii
npuknag kopensauii isiyHOro (ONTUYHOro), MCUXIYHOIO | JIEKCMYHOTO, BiATaKk €TUMOJSIOrito MOXHa
KkBanicikyBatm sK BigoOGpaxeHHs icTopii NCUXIYHOrO CNPUMHATTA, iCTOPii NIOACLKOI
nepuenuii 3 ycima 3uraaramv BUAINEHHS Qiryp y rewtanbtax. TOMy Ha npoTuBary nowmpeHomy
BMCMNOBY «He Bip crioBamMm» y NepLenTUBHO-ICTOPUYHOMY, CEHCOPHO-r'ellTanbTHOMY acnekTi cnig
KepyBaTUCb NPOTUMEXHUM NPUHLMIIOM — «CFIOBa He bpeluyTby).

CnoctepexeHHss 3a BWHMKHEHHSAM YepryBaHHA  BigganeHux, KpawHix
rofiocHnx | — A — U B cucTeMi HiMELbKUX CUIbHUX OIECNiB TaKOX NiATBEPOXYeE
NpaBUNbHICTb OPMYIIN:

ansa binden — bAnd — gebUnden (38’s13ysamu) s3Haxogumo aHesn. bEnd (suauH,

gy3o0s1) — aHesn. bond [bond] (38'a30K, oko8u, 3’€¢0HaHHS);

ans finden — fAnd — gefUnden (3Haxodumu) 3Haxogumo 0s8Him. fEndeo — sram.
pOntis (Micm, yepe3 aKkul 3Haxo0simb wWirisix Yyepes 8ody), epeu. pOntos
(mope) [16, F, p. 6] ctoaun x i pOHO;

ans trinken — trAnk — getrUnken (numu) 3Haxogumo OHiMm. drEnken [Tam camo,

D, p. 19] — aHan. draw [dr2:] (ms2a, sumsieysaHHs);

ans ringen — rAng — geruUngen (6opomucs) 3Haxogumo 0Him. KrEngas, cghp.
rEng — epeuy. korOnos [Tam camo, R, p. 3];

ans singen — sAng — gesungen (criisamu) 3Haxoanmo OHiM. SEngwanan [Tam

camo, S, p. 24], aHen. sang[san | — aHas. song [SAN] (nicHA);
ans sinken — sAnk — gesUnken (oryckamucsi) 3Haxogumo caHas. SEnch —
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— dHop. sOkkva [Tam camo, S, p. 24];
ana winden — wAnd — gewUnden (obsusamu, nnecmu) 3HaAXOAUMO OHiM.

wEntas, nam. vEntus, num. vEtra — aHesn. wander [wdnda] [Tam camo, W, p. 9].

[1na cunbHOro HiMeubKOro giecrnosa 3 anbTepHauieto A — 1 - A:

fAngen — flng — gefAngen (nosumu), pe, 3naBanocb 6u1, HikonNn He Morno 6yTu
dopm i3 anbTepHaHTamn E Ta O, HE3MIHHO 3HaxoAUMO X y AiaxpoHii abo B iHWKNX
MoBax: OaHer. fEngtod (noens4yud) — aHan. fOn (MuH.4. 6i0 fangen) [Tam camo, F,
p. 2].

Taknm YMHOM, MOXXHa 6a4nTK, LLO PO3YMIHHSA NPUPOAU CEHCOPHOrO MacKyBHHS
y Heunpodisionorii 4ae MOXMMBICTb, 3 OAHOrO0 60Ky, MO-HOBOMY BUTIYMaunTu
MOP{OHOSOriIYHI 3MiHM Y CNOBI, a 3 IHLOro — MOXe CIY>XUTU HaLiINHUM KNnoYem ans
agekBaTHOro eTMMOJSOrYHOro aHanisy.

[MpunHUMN «3aMileHHA HaMmipiB pearnbHUM 1X BUKOHAHHSM» i€ TakoX rnpu 3MiHi
NPUroNoCHUX, SKi MU PO3rTISHEMO Y HAaCTYNHUX JOCIiIOKEHHAX.

BucHoBKku: 1. 30aTHiCTb 3BYKIB nepeTikatm 3 OAHOro B iHWMA 3abesnedvye
HeoOXigHy Mipy rHY4YKOCTi MOBHOI CMCTEMMU, HEODXiAHE Aeno BapiaTUBHOCTI dhopmu,
WO 3 oAHoro OOKy Npu3BOAUTL OO PO3MHOXEHHs hopmu, a 3 iHWoro Goky —
3abe3neyvye iCTOpPUYHY T1i CTIMKICTb | BWXMBaHHA. EkcTpanonsuis ¢geHomeRy
CEHCOPHOro MacKyBaHHSI HA MOBY i MOBJIEHHS BiAKPUBAE MOXMUBICTb abCOMOTHO
NO-HOBOMY BMCBITNOBAaTU MOP(OHOMOriYHI sBuwa. 2. 13 mMexaHikum i TexHosoril
mMaTepianis Bi4OMO, O KON MaTepian KPUXKUIW i He Mae 3anacy rHyYKoCTi, TO nNpwu
NEBHOMY HaBaHTaXeHHI BiH flamaeTbCcs. A cMCcTeMi MOBU, OBOAUTLCS BUTPUMYBATH
Heabusiki iH(bopMaTUBHI, CEHCOPHO-KOTHITUBHI, 3arasnom pedneKkTopHi
HaBaHTaXXeHHSA (MOBa NOBWHHA OyTW 34aTHOK BMPA3UTU BCE), TOMY BOHA MOBMHHA
MaTWU TArMicTb | OYyTM HaA3BMYaMHO THYYKOK. YacTuHy Takol amMopTu3auinHol
FHYYKOCTi MOBHOI cuctemmn 3abeanedye 34aTHICTb 3BYKIB 4O B3aEMHOI CyOCTUTYLI,
fka BiOOyBaeTbCA He iHakwe, sk Yy 30Hi CeHCOpHOI TiHi. 3. Taka «nyxHacTiCTb»
(rHy4kicTb) oBymoBrieHa rcuxo(disio)norieto NguHU: 3 0AHOro 6OKY — HEMUHYYUMU
PYXOBUMMU MOMUITKAMU, AKi OBYMOBIIOIOTLCS CEHCOPHMM MAaCKyBaHHSAM, 3 iHLLOrO
OOKy — 3gaTHicTio 1T HEepBOBOI cUCTeMM [[O aganTauil, camoperynioBaHHs. 4.
BuknageHun wmatepian [a€e  MOXMMBICTb MO-HOBOMY 3pO3yMiTM npouec
BUBYEHHSA IHO3eMHOI MOBM: W00 NOCTaBUTWN YYHEBI NpaBUIibHY BUMOBY, NOTPIOGHO
HaBYUTU MOrO0 TOYHO BUAINATU €OMHO MNPaBUIibHY akyCTUYHO-PYXOBY UiNb cepen
IHWKX Yy  CEHCOPHO-pyXOBiN  TiHi, WO  Agocsaraetbcsd  BaraTokpaTHUMMU
NOBTOPIOBaAHHAMU | Kopekuismu. Lle came crtocyeTbca i BUOOPY i Kopekuil
cMucnoBux uUinen. 5. Y MoBi OiloTb XXOPCTKI NPUYMHHO-HACNIOKOBI 3B'A3KM MiX i
ABULLAMMK, AKi aHanorivHi 6ionoriyHnm i isnyHMM 3B’A3KaM y nNpmpoai, BigTak Mmosa
€ NPUPOAHUM SIBULLLEEM, @ MOBO3HaBCTBO € BUKITHOYHO MPUPOAHNYOI0 HaAYKOHRO, SK
Gionoriqa, gisunka i MmatemaTtuka, ToMy i npegMeT NoTPIBHO i MOXNMBO onucyBaTh 3a
A0MOMOTOH0 KOMMAKTHUX (OOpMYyII.
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VOCALIC CHANGES IN A WORD AS A DEMONSTRATION OF SENSORY MASKING

Bezpalenko Anatoliy Miletiyovich, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department
of Ukrainian and Classical Languages, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine (Kyiv)

The theme of such a neurophysiologic phenomenon as sensory masking is continued in
this article. The consequences of this phenomenon in a sound word evolution are examined.
New explanation for the word’s sound mutability is given. It is proved that the alternations of a
vowel are the result of sensory masking. The formula and rules of vocalic transitions in Indo-
European root are deduced: t I-A=t|-E+t E-5Aort AU =t A->0 +t O—>U, where t
means the time of alternation forming.

The formula should be read in this way: origin of alternation I/A is sure to realize
statistically and geo-historically via appearance of alternation of adjacent vowels I/E and E/A,

24


http://www/

which has existed for some time; or alternation of far phonemes in Helvah triangle comes into
being later and via alternation of adjacent vowels which has sprung up at first.

The following strict rules emerge from this formula:

1. If an alternation of far phonemes (in a triangle) exists in some Indo-European root, a
variant with a middle (transitive) phoneme must exist, and its relics must be found either in the
diachrony of this language, or in related languages, or in dialects, or in unrelated languages
that have borrowed this root.

2. If an alternation of far phonemes (in a triangle) within the same root does not occur,
the primary vowel phoneme is only at the initial stage of its variability, and its main allophone
enters in alternation with its other allophones or shades, or with adjacent (neighboring)
phonemes of triangle.

These rules and formula are confirmed by abundance of specific examples from
Ukrainian, Russian, German, and other Indo-European languages.

Keywords: triangle of vowels, etymology, neurophysiology, sensory masking, sensory
shadow, Gestalt, motional mistake.

Y[OK 80:378.663-057.87

«3EMNA» | «XNIB» AK MOBHO-ECTETUYHI 3HAKU
YKPAIHCbKOI KYNbTYPU

KOCTPUUA H. M., poktop neparoriyHMX Hayk, npodecop, npocecop
Kacheapu yKpaiHCbKOI Ta KnacuyHuMx MoB HauioHanbHOro yHiBepcurteTy
OGiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Asmop po3sarisidae MO8y SIK IHCMPYMEHM BKIIHOYEHHST MalbymHix ¢haxisyie azspapHOi
eanysi y ceim emHOHayioHanbHOI Kyribmypu 3 rno3uyii Kpawux mpaouyit xnibopobcbkoi
npayi. B cmammi 06rpyHmosaHo, Wo KoHuenmu ’3emns’ i ‘xni6’ maromb cmamyc
Pi3HOMNIaHOB0  KOHOMOBaHUX OOUHUUb, OCKIflbKU  Hanexams 00 CMPUXHE8UX
ceimoansiOHuUx Kodie HauioHarnbHOI Kyribmypu, SIKi CMeoproMmb MOBHY KapmuHy cgimy Ons
paxisuie-acpapHukie 4epe3 cucmemy JIIH280KyfIbmMyposoaidyHux 3agdaHb 0 4ac
B8UBYEHHS1 KypcCy « YKpaiHCbKa Moega 3a rpoghecitiHUM CripsiMy8aHHSIM».

Knroyoei crnoea: moea, Kynbmypa, HauioHaslbHa cg8i0oMicmb, yKpaiHO3Hagqul
ceimoansd, HauioHarbHa camoiOeHmudbikauis, MO8Ha KapmuHa Cc8imy, KOHuenm,
acouiauji, Memaghopu4yHe MUCIIEHHSI.

Asemop paccmampueaem  S3blK  KaK  UHCMPYMEHM  BKIMHYEHusi  6yodyuux
crieyuanucmos azpapHol ompacsiu 8 MUp 3MHOHaUUOHasbHOU Kyrbmypbl € MO3uyuu
nyqwux mpaduyut 3emnedenibyeckoeo mpyda. B cmambe 060CHOBaHO, YMO KOHUENMbI
'3emns’ u 'xneb’ umerom cmamyc pa3HomnIaHo80 KOHHOMAaMUBHbIX €0UHUU, MOCKOJIbKY
OMHOCSIMCS K CMEePXXHEBbIM MUPOBO33PEHYECKUM KoOaM HayUOHarbHOU Kyrbmypbl,
co30arom SA3bIKOBYHO KapmuHy Mupa Ofisi creyuasiucmos-agpapHUKo8 4epes cucmemy
JIUH2BOKYNIbMypOsio2u4deckux 3alaHull rnpu U3y4YeHUUu Kypca «YKpauHCKul  A3bIK
(npogheccuoHanbHO20 HarnpasneHus)».

Knroyeeble cnoea: s3biK, Kynbmypa, HauuoHaslbHOe CO3HaHuUe, MUPOB8033PEeHUe,
OCHOBaHHOE  Ha HauyuoHasbHOU camoudeHmugbukayuu, s3blKog8asi KapmuHa Mupa,
KOHUenm, accoyuayuu, Memagopuyeckoe MbiUIeHUe.

Mornag ykpaiHuiB Ha cebe N Ha CBIT BiaA3epKanioeTbCa 3 MOBI, IKY HeObXigHO
crnpuvriMaTi He nuule siK 3HaKOBY cUCTeMy, Lo 3abe3neyye KOMYHiKaTUBHUI npouec,
a i 9K 3aci6 nisHaHHA Ta akymynsauil 3HaHb, BepbanisoBaHy cucTeMy MNOrnsaiB Ha
XUTTS, NPUPOAY 1 CYyCNiNbCTBO, SK YHiBepcanbHy KaTeropito nogcbkoro 6yTrs.
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MoBa $K KynbTypHe HagbaHHs BWUCTYNae OCHOBHWM iHCTPYMEHTOM, 3a
A0MOMOror SKOro ManbyTHI chaxiBui OTPUMYOTb NPOGECINHI 3HaHHSA. ToMy BMBYaTH
MOBY Yy BMLUI, 30KpeMa arpapHOro cripsimyBaHHa HEOOXiAHO B MeXax KOrHIiTUBHOI
dyHKUii, TOB6TO IiHTepnpeTauii, ynopsaKkyBaHHSA, 30epexeHHs W BUPaKEeHHS
HauioHanbHOro  AO0CBIAY  CiflbCbKOroCcrnoAapcbkol  OiSAfIbHOCTI 9K Npupoao-
COLLIOKYNbTYPHOI pearnbHOCTi. «HauioHanbHMin gocBig BU3Ha4vae cneumdiky pisHmx
MOBHMX PiBHIB, HA OCHOBI YOro Yy CBIAOMOCTI HOCIIB BUHUKAE NEeBHaA MOBHA KapTuHa
CBiTY, 4Yepe3 npum3amy Kol noguHa 6auynTtb cBiT. OTXXe, MOBHa KapTuMHa CBITY
dopMye TN BIOHOLIEHHS MOOWHU OO CBIiTY, 3a4a€e HOPMWU MOBELIHKM JIOOMHU Y
cBiTi» [12, c. 189].

[Mpobrnema BMBYEHHST MOBM $IK KySfbTYpO3HaBYOl AUCUMMNIHM  3HaWWna
BigOOpaXeHHs Y HAyKOBUX po3Bigkax Takux BYeHuX, ak: H. babud, O. bingesa,
O. lNopowkiHoi, T. [HoHyeHko, C. €pmoneHko, C. KapamaHa, Jl. Maubko,
B. MenbHuyanka, M. MNentuniok, O. CemeHor, T. CumoHeHko, M. CtenbmaxoBu4a
Ta iHLWi.

MeTa crarTi — 06rpyHTYBaTH, WO '3eMns’ i 'XNi6’ € KIYOBMMWU B KOHTEKCTI
dopMyBaHHS MOBHOI 0COBUCTOCTI (hpaxiBuiB-arpapHukie, 60 BOHK BBiOpanu B cebe
He nuwe 3MicT i rmMMBuHHI acouiauii CinbCbKOrocnoaapCbKoi AisNbHOCTI, a 1 cTanmn
MOBHO-€CTETUYHNMW 3HAKaMM YKPaTHCbKOI KynbTYpW.

HKuntta ykpaiHCbKoro censiHmHa-semsiepoba CrnoKOHBIYHO MPOXOAMNO B pamKax
HapogHol Mmopani i Tpaauuii. Xnibopobcebki Tpaauuil HapoaKyBanuca B nobosi 4o
3eMni Ta y TSXKKIM npaui, CTalyM OOHMM i3 Hambinbwmnx 3000YyTKIB YKpalHCLKOI
€THOKYNbTYpPW.

CnokoHBiYHO xrnibopobecbka npaus ana ykpaiHuie 6yna OCHOBHMM BUAOM
AiSNbHOCTI, WO Haknano BigbWUTOK Ha BOayy Hapoay: notar Ta noboB 40 3emii,
CTaBMNeHHs OO0 Hel sK A0 rogysBanbHuUui. Ak 3asHadae H. KanuHiok, Wo B MOBHIN
KapTWHI CBITY YKpalHLiB HOMiHAUis 3eMfii Mae cTtaTyC pPi3HOMaHOBO KOHOTOBAHOI
OAOMHULI, OCKIfIbKM HanexuTb A0 CTPWKHEBUX CBITOrMAQHUX KOAIB HauiOHaNbHOT
KynbTypu. CbOrogHi Le HanoBHeHe GaraTmm 3MICTOM MOHATTS i3 po3rasny>KeHow
CUCTEMOIO KOHTEKCTYyaribHUX BapiaHTIB Ta €MOLIMHO-eKCNPEeCUBHUX OLLIHOK, a Noro
NEeKCUKO-CEMaHTUYHa CTPYKTypa 3acBigyye AUMHaAMIKY Bif KOHKPETHO-NpeaMeTHOro
A0 MOHATTEBOro 3Ha4eHHs. B. KOHOHEHKO HaBoanTb obpa3s 3eMnsa y psigy NOHATb,
AKi  POPMYIOTb MOBHMI TUM YKpalHUS, CNPUSIOTb «CTBOPEHHI HaUiOHanbHO-
OPIEHTOBAHOI KAPTUHW CBITY, LLO I'PYHTYETLCA HA HAPOLHOMY CBITODAYEHHI».

Y npoueci KoHuenTyanisauil 3emsi Sk OLHOro 3 HaMBUPAa3HILLMX MOBHO-
eCTeTUYHUX 3HaKiB HauioHanbHOI KynbTypu ©Garato Baxwuna cneuudika i
MiponoeTnYHOro ocMucneHHs. Agxe, 3a NnepekoHaHHAM AaBHiX yKpaiHUiB, 3eMns —
Le Micue NpOXMBaAHHSA, TMM4YacoBOro nepebyBaHHS NIOAWUHU MK ABOMA BiYHUMMU
cthbepamun, cBiTaMnm — XUTTAM | cmepTio, AoOpom i 3nom. Y Uil HOoMiHauil
HanMBUpasHille BUSBMSETbCA MOBHUW [OCBIL KOSIEKTUBHOIO CNPUUHATTS 3eMni SK
peanil HaBKOMULIHBOrO CBITY Ta OCHOBM HauioHanbHOro naHawadgTty, cnocoby
rocrnogaproBaHHs, a BignosigHoO — obpobyTy [4].

Llinkom noriyHo, wo npy o6pobiTKy 3emri censiHy 3sepTany ysary nepenycim Ha
1T poatoyicTb. YMHHUMKKM, SKi 3rogomM Byno nokrageHo B OCHOBY I'PYHTO3HaBCTBA,
Halli NpeaKkn BU3HA4anu eMnipuyHo: Ha OKo, OOTUK, HaBiTb Ha cmak. Npuraganmo:
«YopHa (He cipa, 6igHa NoOXuBHUMK pedoBuHamu!) 3emnsa Ginun xni6 poauTby;
«rpydKa po3cunaeTbCcs B pykax — nopa ciatny»). MoxHa HaBiTb CTBepaXyBaTH, IO
'PYHTM Bnepwe KnacudikyBas Hapod, 34INCHUBLLM Lie Y MeXax NeBHUX MPUPOAHO-
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naHawadgTHUX 30H. TakoX arpoHOMIYHMX 3HaHb NOTpebyBanu LWopiYHe YepryBaHHA
KynbTyp, 3MiHa cOpTiB (KUTO 3 iHLWOrO Kpaw) BHECEHHSI oOpraHiyHux [obpwus,
BM3HAYEHHSA OINSHOK nig napu. [JaBHiMK € 3HaHHA 1 Yy ranysi 6oTaHikn. Agxe we ao
BUHUKHEHHA KuiBCbKOl Pyci cenaHu BupollyBanu W 03uUMi, U SPOBI 3NaKOBI
KynbTypu. Hangonutnmeiwi 3 Hawux npeakiB He MOrnmM He 3adikcyBaTu, SK picT
pOCNVMH 3anexuTb Big ocobnmBocTen TrpyHTYy, cnocoby ciBbu. Hanpuknag,
nepekoHanucs, Wo ciatn kpawe rycto («llociew pigko, To BpOAUTb AiabKO»). Takox
cnocTepiranu 3a po3BUTKOM CXOAiB i MOrMK CNporHo3yBaTu, ko Oyae Biggada Big,
HUX («AKLLO cXxoaun 3eneHi, BUCOKI, LUIMPOKONUCTI — BpoXKan byae BUCOKUMY; «J1ncTs
onige, xunuTbCa [0 3eMili — Ha HeBpOXan» TOWo). AK UiKoM npaBuibHO
3as3HaunMTM cydacHi gocnigHuku [10, ¢.19], abannmnBnin oBpoBITOK rpyHTY, OINs
KOpeHeBe CnyLlyBaHHSA NpocanHUX KynbTyp Yy nepiog IXHbOro pocTy CBigYUTb MPO
CTUXIMHO-eMMiPUYHi 3HAHHA CNOCOBY XMBIEHHS.

Cinbcbkorocnogapcbka LiFNbHICTb  FEHETUYHO  KOPESIE 3 Hapo4HMMMU
obpsgamn 3a npuvHUUMNOM «npaus 6yna obpsgom, a obpsag 6yB npaueto», TO
BBaXXaeMO 3a HeobxigHe aKkueHTyBaTM yBary Ha poOSfib ETHOKYNbTYPHOro
KOMMOHEHTA B KynbTypi npaui arpapHukiB. Baxnueo, WWoO6 OCMUCAEHHSA CBOro
LUiHHICHOrO nNPOCTOpPY CTyAEHTUM Bigvynu, nepecTynuBLIM  MOPIr  arpapHux
YHiBEpCUTETIB, | 3 nepwux [AdHIB HaB4yaHHA 3anydanucb [0 cneuianbHO
opraHizoBaHoi po60oTKU 3 pPO3BUTKY IX CMUCHOBUX OPIEHTUPIB, SKi TiICHO 6
nepenniTanucs 3 Linsamun n 3asgaHHaMmM obpaHoil npodecii.

MoBa € ogHMM 3 Hanbinbll yHiBepcanbHUX 3acobiB 3ropTaHHA i 36epexeHHs
iHpopmaLil WOoA0 TpaHCBaHHA Ta PO3BUTKY ETHOKYIbTYPHUX Tpaguuin, dka
3akapboBaHa B cumBonax. fk 3asHadae E. beHBeHicT, «Yepe3 mMoBy nioauHa
3aCBOIOE KyInbTypy, YTBEPAXYE 11 YN NepeTBOproE. | K KOXXHA MOBa, TaK i KOXHa
KynbTypa BUWKOPUCTOBYE cneundiyHMin  anapat CUMBOSIB, 3aBOSKA  AKOMY
BMisHaeTbCA cycninbctBo» [1, ¢. 31-32]. Bbupatoum MHOXUMHY 3HaKiB 3a Cnocobom
BIQTBOPEHHS, CUMBOJiKA MOXE BIiATBOPHOBATUCA 3BYKOBMMUW CUMMBOSIaMKU (MiCHI,
riMHW, reorpadpivyHi Ha3BW), KOSPHOK ramot (MoegHaHHSA XXOBTOro i 6rakuTHoro,
YEepPBOHOrO i YOPHOro), rpadiyHMm 300paxeHHAM (Tpu3yb, XpecT, cTpina, Komno
TOWO), MaTepianbHUMM apTedakTamn (0adar, nocynd, PYLWHUKA, PEMAHEHT),
npoayktamum xapyyBaHHSA (6oply, ranylkud, BapeHUKW, carno), POCANHHUMN i
TBapPUHHUI CBITU ()KUTO, NPOCO, A4YMiHb, KannHa, Bepba, Ko3a, KOpoBa, KiHb).

HanBaxnumBiwow 03HaKoK CUMBOMY € Moro obpasHictb. Came TOMy CUMBOS
Tpeba posrnagatn yepes obpas. byab-akun cumeon € obpasom, ane nuwe 3a
neBHMX YMOB o0Opa3 MOXHa BBaXaTW CUMMBOJSIOM. XapaKTEPHOK O3HAKOH
YKpalHCbKOI MOBW, K i Byab-AKOI iHWOI 3aranom, € ii cuMBoniYHiCTb. CBOEPIAHICTD
CUMBOSMIKW Hapody BUXOAUTb 3 KOHKPETHOro i HEMOBTOPHOrO XUTTEBOrO LOCBIAY
eTHocy. CMMBONM 3aCHOBaHi Ha acouiauifx, SKi «3aBX4n CynpoBOLXKYKOTb npoLecu
MUCMEHHS | HEpO3pMBHO MOB’sA3aHi 3 KOHoTauieto» [2, c¢.275]. [MpuyunHoto
BUHWKHEHHS cMMBOSiB € notpeba BigHOBMOBaTK 3abyTe NEpBUHHE 3HAYEHHS ChiB.
BHacnigok nekcnyHoro 3daradeHHs MOBM 3aTEMHIOBArIoCa BUPaXKeHe CIOBOM MEpPBICHE
BpaXXeHHS, BUHMKana notpeba BigHOBNEHHS BNACHOro 3Ha4YeHHs1 criosa [8].

CumBonu ’'xni®’ i ’'semMnsa’ € KNOYOBUMWU B KOHTEKCTI (POPMYBaHHS MOBHOI
ocobucTocTi dhaxiBUiB-arpapHu1KiB, OCKiNIbKKM BOHW BBiOpanu B cebe He nuiie 3MiCT i
rMuUOMHHI  acouiauil  CiNbCbKOrocnogapcbkol  AisNbHOCTI, a W CcTann MOBHO-
€CTETUYHNUMUN 3HaKaMMU YKPaTHCBbKOI KynbTypW.
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MpupogHo, WO MOBHA KapTuHa CBITY daxiBuiB-arpapHuUKIB He MOXe
aKTUBI3yBaTU BCi 3ararlbHOMOBHI 3Ha4Ye€HHA W 3HA4YEeHHEBI BiATIHKM crioBa Xxnib,
cepen AKMX TNyMavyHUW CNOBHUK bikcye, Hanpuknag, Taki: 1. Xap4oBun npogykr,
Lo BunikaeTbCca 3 GopowHa; 2. (TiNbKn ogHMHA) 3epHO, 3 SIKOr0 BUIOTOBMSKOTb
BGopoLHo. 3. (NnepeBaXHO MHOXMHA) 3epPHOBI KyNbTypu (KUTO, MWEHUUS i T. iH.) Ha
nHi. 4. 3acobu o icHyBaHHs; 3apobiTok. 5. Xapui, ka [9, c. 78-80]. KoxHe 3
HaBeOEeHUX CIOBHUKOBUX 3HA4Ye€Hb KOHKPETM30BaHE B CIOBHMKY  BignoBigHUMMN
dpaseonoriyHnmMmM 3BOPOTaMK, WO MakTb BUpPa3HE OUiHHE 3HaveHHdA. HanbinbLu
posranyxeHa ¢paseonoriyHa 4actuHa Ao 3HaveHHa 4. 3acobu OO0 iCHyBaHHS;
3apobitok. Lle 3akoHOMipHO BuNNuMBaE i3 npupoan OyTTs NOAUHKU, 3aneXHOCTi i
Gi3NYHOro CTaHy Big MOXNMBOCTEW NIATPUMYBATU XUTTS BciMa «3acobamu [O
icHyBaHHs». Llen 3MIiCT, sK i 3Ha4yeHHs iHWKX dopaseonoriamiB i3 cnosom xnib,
BUSIBMISIE HAWCYTTEBIiLLE B MOACBKOMY iCHYBaHHI: npauel JaeTbCA noguHi xnib;
HaWLWMpPILWy MPUA3Hb, TOCTUHHICTbL BUSBMSAE NIOAMHA B CTABSIEHHI A0 IHLWKMX, KOMU
npuroLlae ix xnibom-cinsto.

Y MOBHIN KapTuHi CBIiTY (oaxiBLiB-arpapHUKIB 3eMns Mae cTtaTyc PisHONIaHOBO
KOHOTOBAHOI OOMHWLi, OCKIfIbKM HanexXmTb O CTPWXKHEBUX CBITOMMALHUX KOAIB
HauioHanbHOI KynbTypu. Y UiA HOMIHaAUIl HanBMpasHille BUABIISETbLCA MOBHUN
AO0CBIg, KONEKTUBHOIO CPUAHATTA 3eMii K peanil HaBKOSIULIHBLOMO CBITYy Ta OCHOBM
HauioHanbHOro naHgwadTy, cnocoby rocrnogaprtoBaHHA, a BIiAMNOBIAHO —
Aobpobyty. Ak 3asHavae . bynawes, «40 3emni yKpalHCbKMM Hapon, SK Hapon
nepenoBcCiM 3emniepobebkuid, nodvysae rnMbOKy nosary, sika nogekyan Mexye 3
000XHEeHHaMY [11, c. 268].

3a gonomoro acouiauin moa Bepbaniaye MOBHY KapTUHY CBITY. Y KOHTEKCTI
ckazaHoro O. 3aneBcbka 3a3Hadae: «BepbanbHi acouiauii BigobpaxarTb
pesynbTatn OOCTyny 4epe3 CNoBO OO0 iHOpMAaUiMHOro Tesaypycy iHauBeiga, 3a
HUMU NeXxnTb GaraTorpaHHU AocBig (YyTTEBUM | pauioHanbHUI, IHOMBIAYaNbHUA i
couianbHuin), Wo 3abesneyye «BUXiA» Ha KapTUHY CBITY Yy BCi Pi3HOMAaHITHOCTI
3B’A13KiB Ta BigHOLWWEHbY [3, C. 286].

[nsa ykpaiHCbKOro ceitocnpummaHHs xnib — ue Hamneplua, HanHeobxigHiwa hxa,
OYiKyBaHWN ypoxan (3epHO), HEOOMIHHMA aTpUBYT yKpaiHCbKMX 3BMYaiB, nop.: Ha
HoBuin pik xnibopob Ha cBo xyAibKy Noknage CBATKOBUI MOSIC i KBITKY KONoccs Ta
N BeOe OO0 XaTu — Xal i BONMWM NOKYLITYOTb CBATOro xnida, 60 n BOHM pobunu Ha
Hboro (M. Ctenbmax). AcouiatnBHi obpasn xniba LOMOBHIOKTL COBa MLWEHUUS,
XWUTO, 3€PHO, KONOCCH, SIKi HEBIAAINbHI B MOBOMUCHEHHI Ntoaen-xnidbopobis.

LLlogo obpasy 3emni, TO BiH NOCTae B TakMx acouiauisx, gk 6aratuin, pogro4mm
IPYHT, SIK pigHa 3eMns, §K XuBa icToTa, K MipUro LiHHOCTEN, sk BaxkaHa mpid, 9K
NoKapaHHs, K 3acib icHyBaHHA: «3emns — HanbinbLue wacTts — binbwe 3a nobos,
3a XuTTA. 3emnga Hanbinbwmn ckapb — BiNbLUMIA 3a 30M10TO | KOLTOBHI peYi. 3eMng
— COH MifbMOHIB MOKOSIiHb, Ka3koBe npuBabnivBe €CTBO, MICTMYHA Cufla KOCMOCY,
HacHara cnabux i ayxux. 3o0n0To, kpaca, nboB, MOMOAICTb i BIYHUA Yy4uUTENDb
mygpocTi! OT wo 3emnal» (Y. Camuyk).

JlloanHa Bonogie CNOBHMKOM HE Ha PiBHi 3Ha4eHb, a Ha piBHI cMucniB, TO6TO
KOHUEeNTIB i KoHLenTyanbHUXx o3Hak. Ha gymky B. MacnoBol, «koHUenTn — ue Hibu
3ryCTKM HauioHanbHO-KYIIbTYPHUX CMMCHIB, BUBYEHHA SIKUX [OMNoMara€e BUSIBUTU
OCOBNUBOCTI  CBITOCMPUAHATTA  Hapody, npeactaBuTM  KOHUenTyanbHy Ta
HauioHanbHYy KapTUHY CBITY» [5, €. 67]. Ak 3a3Ha4ae M. [MnmeHoBa, «KOHUENT — ue
HauioHanbHU obpa3s (iges, cumBOn), yCKNagHEHWn O3HakaMu iHAMBIOyanbHOro
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ysaBrneHHsa. Ha wmaTepiani  MOBHMX  OAMHWUBL  pO3rnagalnTbCcs  cnocobu
npeacTaBneHHsA KOHUENTIB Y PyHKUiIOHANbHOMY acnekTi Ta 3a AONOMOrot X O3HaK»
[7, c. 44].

Ha Hawy gymky, KoHUenTn 'xni6’ i '3emMna’ Sk BUPa3HUKN YKPATHCBKOI KyNbTypwu,
HauioHanbHMX LUiHHOCTEM Ta o0pasiB  CifbCbKOrocnogapcbkoi  AiAnbHOCTI
CTBOPIOIOTbL CBin 00pa3 MOBHOI KapTWUHW CBITYy Yy daxiBuUiB-arpapHuKiB 4vepes
CUCTEMY JIHMBOKYNbTYPOMOrYHNX 3aBAaHb Mif Yac BUMBYEHHSA Kypcy «YKpaiHCbKa
MOBa 3a MNpoecinHuM cnpsiMyBaHHAMY. JlIHFBOKYNbTYpOsiOriYyHe 3aBAaHHA, 3a
BM3Ha4YeHHaAM H. MiwariHoi, — ue «aobyaosa (abo BigHOBNEHHS) bparmMeHTiB, AKnx
He BMUCTa4yae B €MOLUIMHO-OUIHHIN KapTUHI CBITY nignitka $K KyJbTYPOMOBHOI
ocobucTocTi» [6, c. 12].

HaBegemo npuknagu  NiHIBOKYSbTYPOSIONYHUX 3aBAaHb, CMPSIMOBAHUX Ha
onaHyBaHHA (axiBusiMU-arpapHUKamuM HOBUMM CMUCNaAMW, MNOB’SAA3aHUMMK i3
30epexeHHAM W BUPaXEHHAM HaUioHanbHOro A0CBiQY CinbCbKOrocnoaapChbKoi
AiSsNbHOCTI.

3asdaHHs 1. [lpokomeHmMytme ¢ghpacMeHm mekcmy:

BoHa [PomaHoBa marip] n goci, MoB monoga, XXuee y CBOIX MpidaX, i 4OCI CBATO
BIPUTb B YCi YyTKM NPO 3eMII0, 9K i B Te, WO, igy4n no 3emni, MoXxHa 4intn go Heba,
i xan PomaH He Buragye BCAKUX OYypHULb, Xo4a © BOHW i B KHMXKaxX nucanucs, 60
3eMnsa i HebO uUe oAHe, AK TiNO | gywa 4oroBika, TiNbkM 3eMna — ue OyaeHb
noguHn, a Hebo — ceato il (M. Ctenbmax).

MeTa 3aBOaHHs: akTuBidyBaTW acouiaTMBHE MWUCMEHHS CnpsiMOBaHe Ha
BUSABMNEHHS rMMBOKOro 3MiCTy NogaHOro pevyeHHs.

3asdaHHs 2. NosicHUMuU 3Ha4YeHHs Mmemaaghop y rnpoghecitiHoMy KOHMeKCMI.

MacHut nodinbCcbKuli HOPHO3EM, Ha AKOMY Nocagn OAUTUHY — i AUTUHA BUMPOCTE
(M. Crenbmax).

MeTa BUKOHAHHS 3aBOaHHS: aKTMBiI3yBaTK acouiaTUBHE MUCIIEHHSA CnpsiMOBaHe
Ha BUSIBMEHHS TMMOOKOro 3MmiCTy, BMAINEHOI B peyeHHi meTadopu, 3acTOCOoBYOUN
NPOMECINHI NOHATTS | TEPMIHWN.

3aedaHHs 3. [Nposedimb acouiauito bonbKIOPHUX cumMeorsiie HebecHUX peariu:
«boxa ocenay, «KUTTS», «Kpaca, AiBYMHM», «Hepobpa cunay», «boxun rHiBy,
«NPOBICHULSA LLacTA», «NIOACBKI AywWi, AKi 3arnsgatoTb Y CBiT».

MeTa BMKOHaHHS 3aBAaHHSA: MPOBECTU MOPIBHANbLHUA aHania aCTPOHOMIYHUX
MOHATb Yy KOHTEKCTI HapoO4HWX 3HaHb | 3HaMTWU HayKoBi BIAMNOBIAHUMKM OO
dONbKNOPHUX (HAPOAHMX) CUMBOSIIB HEGECHUX pearnin.

3asdaHHsA 4. [losicHimb, SKul CcuMOsIiYHUU 3Mmicm 3aKnadeHo Yy 8ucnosi
. ®paHka: «lHoAI NOCTYyN NLCLKUM BUPOCTAE Ha Mormnax, sk nweHuusa Ha 30paHin
HUBI!»?

MeTa BMKOHaHHA 3aBOaHHSA: BUSABUTU CTYMiHb PO3BUTKY MeTaddOpUYHOro
MUCIIEHHS, $Ke [O3BONsSE O0COOBUCTOCTI NobGaynMTM 3HaYEeHHs, 3aKo4oBaHi B
CUMBOMAaxX, a TaKOX PO3KPUTU KOHLOEHCOBAHMMA 3MICT, PO3YMIHHA SAKOro MOXHa
AOCArTN Yepes po3ndpyBaHHSA BHYTPILLHLOT (hopMn MeTadopu.

3asdaHHA 5. Ski acouiauyii euknukaroms y Bac memaghopu 3 ppazmeHmy
mekcmy?

Monig nicom 6e300opiokaM NpsiMye YONOBIK, NleABe YyTHO BOpyLlaym rybamu, i
Tenep 3emsis npucriyxaembcsi 00 rnepecmyky KparnuH i nidbu xmibopoba. BiH mipse
3eMMI0 He rocnifib, a Mo ypouuwax, TpumMarym B nam’aTi YCi KPOKU LOBXUHU i
wnpuHu (M. Ctenbmax).
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MeTa BWKOHaHHA 3aBOaHHA: BMJIMHYTM Ha EeMOUINHO-NOYYTTEBY Chepy i
BUKNMKaTM He nuwe ob6pasHi, ane W 3BYKOBI acouiauii; pPO3BUTOK YMiHHS
nepeBoaMTM CNOBECHY iHbopMmaLito B 06pasHy, 3ByKOBY Ta HaBMnaku.

3asdaHHs 6. Biomeopimb XyO0oXHili pocriuHHUU obpa3s 3a sucrioeamMu Mumuie
crosa.

1. HaBKpyr MeHe TO XWTO MOJIOBIE, @ B XWUTTi Kynka NbOHYy ronybo usiTe, TO
AYMiHb KonocuTbes (M. BoBYOK).

MeTa BMKOHaHHS 3aBOaHHS: BMIMHYTU Ha PO3BUTOK 0OBPA3HOr0 MWUCHEHHS SIK
OCHOBW TBOPYOro MUCIIEHHSA, PO3BUTOK YMIHHS NepeBOaUTM CIIOBECHY IHdpopMaLito
B 06pasHy Ta HaBnaku.

Hasegemo npuknagu rnowykoeux 3aeédaHb, SKi  CTYyOEHTU BUKOHYHOTb
KOPUCTYIOYUCH BIANOBIAHOK NiTepaTyporo.

3asdaHHa 7.  [IpoaHanizyime  mpaHcghopmauito  3micmy  MOHSIMb,
cKopucmaswiucb KOPOMKUM CITOBHUKOM Xap20HHOI JIeKCUKU YKpaiHCbKOI Mosu
(/1. CmasuubKka) ma cri08HUKOM-O008IOHUKOM «3HakKu YKpalHCbKOI emHOKYyIbmypu
(B. )KatisopoHok): Bi3, kanycta, Kapacb, KadaH, KiHb, KIyHsl, KOMUTO, KOHIOLLHS,
KOCUTU, KYPSATHUK, MIIMH, MO30JSlb, MOPKBMHKA, Nepelb, Nepcuk, Mnyr, CKOTUHA,
cTpixa, ummbanu.

MeTa BMKOHAHHSA 3aBAaHHS: pO3BMBaTM BMiHHSA NpautoBaTth 3 niTepaTtypolo, ska
Mag€ pi3Hi NPUHLMNN YKNagaHHS, 03HanoMuUTK 3i cnocobammn TpaHcgopmauii 3MicTy
MNOHATb (Hanpuknag yYepes NOPIBHAHHS), CNPUATU 3aCTOCYBaHHIO BIACHOro A40CBiay
BXXWUTKY CIiB, NOHATb, TEPMIiHiB, BUCIOBIB.

JTiHrBOKYNbLTYPOSIOriYHI  3aBOaHHA [aloTb MOXINMBICTb CTBOpKOBaTUM cUTyauil
nisHaBasibHOI HOBW3HW, 3aUiKaBfEeHOCTi, BWSABMEHHS MNPUYMHHO-HACIILKOBOro
3B'A3KY, [OocCBiQy i UIHHICHOrO CTaBnNeHHs, 3iCTaBfIEHHS HAyKOBUX | XUTTEBUX
NOACHEHb TOLLO.

3asdaHHs 8. lNpoyumatime ypuesok 3 mekcmy M. LLlorioxoea «[lidHssMa yinuHa»
i dosedimb 8acomicmb HapPOOHUX 3HaHb y npaui xmibopoba.

Mig gowem He MoxHa opaTu, ToBapuwy [laBuaos. Bam npo ue Hesigomo? Bin
— He TpakTop. AK HaMOKHEe XO4 TPOXW B HbOrO LUEPCTb Ha WWi, — Bpa3 SpMOM
HaTpeLl WU A0 KPOBI, | TOAI BXXE HUM HE pobuUTMw.

— Wo tam Take?

— Ta sk xe Tak, dasngos! MpsunTb, a BiH ope. Ta BiH XXe OoTak Bonam Lni
notpe! A kaxy: «Bunparan, nokn gow, ige», — a BiH.... «He TBo€ gino!» A 4ue X,
CYYUI TN CUHY, Le Aino? Yme, Xxpunnueum 4opTsako! — 3akpnyaB MangaHHUKOB, yxe
3BepTarymcb 0 ATaMaH4yKoBa i 3aMaxyo4vmcb Ha HbOrO 3aHO30M.

MeTa BWKOHaHHA 3aBOaHHA: CTUMYynBaTM  NpodpecinHe  MUCIEHHS,
aKTyanisyBaTu 3Ha4ye€HHd HapoOHMX 3HaHb Yy NPOdECINHIN  OiANbHOCTI,
npoaHanidyBatn NOBEAiHKY MNEepCOHaXiB i OaTu 1N OUiHKY, BUSABUTU MNPUYNHHO-
HacnigKoBU 3B’ A30K.

[MponoHoBaHi 3aBOaHHA CrpusioTb (POPMYBaHHS HauiOHaNbHOI CBiAOMOCTI,
CBITOrNSAQY, OCKINIbKM iHTErpyoTb B COBI KynbTypOsoriyHi 1 NpodecCinHi 3HaHHA Ha
PiBHI (POpMyBaHHA MOBHOI KapTUHW CBIiTY B KOHTEKCTi CiflbCbKOrocnogapcbKol
OiANbHOCTI. IX 3MIiCT CnpsMOBaHUA Ha 3aCBOEHHS CTYJEHTAMU MOBHUX 3HaHb
arpapHoO-KynbTYpHOI cdepu.

TakMm 4MHOM, MOBa BIATBOpPIOE, 30epirae Ta OHOBMIOE KyNbTypy, OCKINbKK
nepenacTbCs Bif NOKOSHHA 4O NOKOSMIHHSA | € 3aC0B0M ycnaaKyBaHHS HaWLUiHHILLKX,
NporpecmMBHNX 3BMYaiB i Tpaguuiv — NpUpoaHa U 3aKOHOMIpHa yMOBa ICHyBaHHA Ta
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Nporpecy KOXHOro Hapofy. BusHaHHA KOHUENTIB «3eMnsa» i «Xnib» sK KI4oBUX
OAMHULb YKPATHCBLKOI KyNbTypu Aae 3MOry po3rnsgaTi MOBHY AiSnbHICTb Nif KyTOM
€THOKYINbTYPHOT  cneundikn, BpaxoByBaTWU E€THOMCUXOMONYHI  YMHHUKKM, SKi
CnpusaloTb POPMYBaHHIO MOBHUX YMiHb, HAaBUYOK Ta BUPOONEHHK HauioHanbHOro
KOnopuTty MoBu. [lepcnekTnBo noganblumx HayKOBUX PO3BIOOK Y BU3HAYEHOMY
HanNpPsIMi € BUBYEHHSI MOBHUX ABULL, 3acobamMmn MixxnpeaMeTHOI iHTerpaduii.
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‘LAND’ AND 'BREAD’ AS LANGUAGE AND AETHETIC SIGNS
OF UKRAINIAN CULTURE
Kostrytsia Natalia Mykolaivna, Doctor of Pedagogy, Professor, Professor of the
Department of Ukrainian and Classical Languages, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The concept 1and’ and ’bread’ as the most expressive language and aesthetic signs of
Ukrainian culture are represented in the article. Recognition of a cultural concept as the
basic unit of culture makes it possible to consider the speech activity under the national
cultural specific and consider ethno psychological factors that promote language skills
formation and national color language development.

The author examines language as a tool of the inclusion of the future agricultural
specialists in the world ethnic culture under the best tillage work traditions. The concepts
of 'land’ and 'bread’ have the status of connoted diverse items as belong to the
philosophical core of national culture codes that are rich in content and have an extensive
system of contextual options and emotionally expressive estimates, and their lexical-
semantic structure demonstrates the dynamics of concrete historical subject to conceptual
meaning. A person has no vocabulary at the level of meaning, but at the level of sense,
that is concepts and conceptual characteristics.

The concepts 'bread' and 'land' as an expression of Ukrainian culture, national values
and images of agricultural activities create a language picture of the world for agrarian
specialists through linguistic and cultural challenges in the course study "The Ukrainian
language for the professional purposes.”

The author has elaborated linguistic and cultural objectives that promote national
consciousness, ideology, the Ukrainian language type formation in agro-specialists since
integrate a cultural and professional knowledge; find linguistic experience of collective
perception, based on the people world view.

Keywords: language, culture, national consciousness, national self-identity, concept,
association, metaphorical thinking.
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YK 811.161.2

BAPIAHTHICTb ®AKYJIbTATUBHUX ENEMEHTIB CEMAHTUKO-
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU PEYEHb

XAPYEHKO C. B., kanguaart cpinonoriyHMX HaykK, AOLEHT, AOoUEHT Kadeapwm
YKpalHCbLKOI Ta KNTaCUM4YHUX MOB, 3aCTYNHUK ieKaHa ryMmaHiTapHo-neaaroriyHoro
c¢dakynbTeTy HauioHanbHoro yHiBepcurteTy biopecypciB
i npupoaokopucTtyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB)

Y cmammi cxapakmepu308aHO ¢baKyribmamueHi efleMeHmu cemMaHmuUKo-CUHMaKcUu4YHOI
CMpYKmMypu peyeHHs1 3a2alsioM, a CrOHYyKalrbHO20 PeYeHHs1 30Kpema. BuokpemreHo ma
crieyughikogaHo OCHOBHI MOOUIKamopu CeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHOI CmpyKmypu peyeHsb.
Bubip mozo 4u mozo eapiaHma mooughikamopa ceMaHMUKO-CUHMaKCUYHOI cmpyKkmypu
CMOHYKaslbHUX peYyeHb 3arexXumsb 8i0 KOMyHIiKamueHUX HaMipie MO8USs.

Knro4voei cnoea: ¢akynbmamueHUl efieMeHm, Modughikamop, eapiaHmHICMb,
ceMaHMUKO-CUHMaKCU4YHa cmpyKkmypa peyeHHs.

B cmambe onucaHbl ¢haKyrnbmamueHble 351eMeHMbl CeMaHMUKO-CUHMaKcUu4ecKou
cCmpyKmypbl rpeodrioxXeHusi 8 uesioM, a nobydumernbHo2o0 8 4YacmHocmu.BbideneHbl u
crneyuguyuposaHbl OCHOBHbIE MOOUGUKamMopbl CeMaHMUKO-CUHMAaKCcUu4ecKol cmpyKmypabl
npednoxeHus. Bblbop mo20 unu UHO20 8apuaHma Modougbukamopa CeMaHMUKO-
CUHMakcu4yeckol  cmpykmypbl  nobyodumerbHbIx  rpednoxeHul  3asucum  om
KOMMYHUKamUuBHbIX HaMepeHULl 2080psiLE20.

Knroyeebie cnoea: chbakyrbmamueHbIl 3r1eMeHm, MooOughukamop, eapuaHmHOCMb,
ceMaHMUKO-CUHMaKcu4eckasi cmpykmypa rpeosioxXeHUs.

CeMaHTUKO-CMHTaKCUYHa CTPYKTypa peYeHHs, i CyTHICTb, Mpupoda, BUSIBU,
KOMYHIKaTUBHI peanisadil Towo [OBLUIMM 4Yac € NpegMeToM HayKOBMX 3auikaBrieHb
moBo3HaBLiB (. BuxoBaHeub, K. lopogeHcbka, A. INpyweHko, A. 3arHiTko, J1. IBaHOBa,
O. Mexos, B. PycaHiscbkun, B. TumkoBa, O. TpoHb, C. XapyeHko, B.LLUnHKapyk Ta iH.).

CeMaHTUKO-CMHTaKCMYHA CTPYKTYpa KOHKPETHOTO PEYEHHS € KOMYHIKaTUBHO
peanisauieto  Oeskol CTPYKTypHOI Mogeni, ToO0To abcTparoBaHOro 3paska, Lo
cKrnagaeTbCa 3 MiHiMyMy (0OOB’SAI3KOBMX) KOMMOHEHTIB, MOTPIOHMX ANs CTBOPEHHS
peyeHHs. OpHak, peani3oByo4YM PIBHOMAHITHI KOMYHIKaTMBHI 3aBOaHHS, MOBELb
HaNOBHIOE CTPYKTYPHY CXEMY He TiflbkM OOOB’A3KOBUMM enemMeHTamn, a W
dhakynbTaTUBHUMMU, O 0O HUX HanexaTb efleMeHTU YCKNaaHEHHs, MoandikaTopu.

MeTta nponoHoBaHOI PO3BidKM — BUSABUTU 1M onmvcaTn MOAUPIKaTOpU CeMaHTUKO-
CUMHTaKCUYHOI CTPYKTYpU peyeHb (Ha npuknagi pevyeHb CroHyKarnbHOI MOAarbHOCTI).

CTpyKTypa peyeHb CroHyKasribHOI MOAANbHOCTI, KPiM efnleMeHTIB YCKnagHEeHHs, SKi
NoB’si3aHi 3acobamy NEBHOro rpamMaTUYHOro 3B’A3KY 3 iHLWIMMW KOMMOHEeHTamu abo
OOWMH 3 OOHMM, MOXe MICTUTU | Taki enemMeHTU, SAKi CUHTAKCUYHO He 3B's3aHi
3 KOMMOHEHTaMK, ane HanexaTtb 40 MoaudikauinHO-CynpoBigHOro piBHA (abo piBHSA
Cy6’eKTMBHO-MO4asIbHOro Ta IHbOpMaTUBHOTO NPUPOLLLEHHS). «3acobun
MoauikaLiHO-CynpoBIAHOMO CTPYKTYPHOIO PIiBHA «ODCNYroBYOTb» BUCIOBIIEHHS,
3abe3nevyoTb MOMY Y3romKeHy 3 CuTyauielo Ta iHOMBIAyanbHO-CYH’ EKTUBHOM
HacTaHOBOK MOBLS iHOPMAaLINHY MOBHOLUIHHICTL. BOHM hOpMYytOTb MOBHUW MNNaH
aBTOPCLKOIO CyrnpoBO4Y KOMYHIKATUBHO akTyanbHOI YaCTUHW BWCINOBMEHHSA, MnaH
aBTOPCBLKOrO KOPUCTYBaHHSA 1i, OPIEHTYIOTb BUCNIB Ha agpecarta» [bapaHHuk, c. 13].
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OanHnusMn  MoaudikauiMHO-CynpoBIgHOro pPiBHS BUCTYNawTb Moaudikatopu, Lo
MOr0  TNYMA4YMMO SK  KOMIMOHEHT CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI  CTPYKTYpW, SKUW
rpaMaTtM4yHO He MOB’A3aHUA 3 IHLWWMW KOMMOHEHTaMu, WO, NpoTe, HalapoByE Ha
OCHOBHE 3Ha4eHHs1 BUCIOBY abo OKpeMuii KOMMOHEHT A04ATKOBI 3HAYEHHEBI BiOTIHKN.
®yHKUiT MoauikaTopiB BUKOHYIOTb BCTaBHI CroBa, CIIOBOCMOJSTYYEHHSA | peYeHHs,
YaCTKW, 3BEPTaHHS, BUTYKN.

BctaBHi cnoBa, CrNoBOCMNOSyYEHHS | pPeYeHHs BMNMMBaOTb Ha CTyMiHb CuUnn
BONEBUSABMNEHHS. BCTaBHUIN eneMeHT, WO BupaXkae MoAaribHy OUiHKY, NpuBepTae,
aKTMBI3ye yBary criBpo3mMoBHuUKa (Mabyme, HariesHe, 6yOb racka, rpowy eac ToL),
3HIMae 3 BapiaHTHOrO CrOHYKAaINbHOIO 3HaYeHHS KaTEeropuYHICTb, 3HAYHO 3MEHLUYE
MOro eMOLiMHO-eKCNPeCcBHY Hanpyry, Aewo iHTUMI3ye BUCAIB, WO BiANOBIAHUM YMHOM
Crpusae [OOCAMHEHHIO MO3UTMBHOINO pesyrnbTaTy BOSeBUsiIBNEHHs. Hanpuknag: —
Bid4yuHimb, Bo2a padu, — xmock ckopum 2osiocom sumosus (MN.MupHun); Hivoeo He
po3ymitoyu, nidbie i bobpuybkul: — 3acriokoumecsi, npowy eac. B uyim pidy?
3acnokotmecsi (A.baw); [o Hbozo b6ie [yk: — bnazar eac, idimb 3eidcu. Tym
HebesneyHo, Bacumo Mapkosudy! 10imb! Bu 3o08cim xeopi!..(A.baww); — A 38i0ku mMeHi
3Hamu? Ckaxeme — 6y0y 3Hamu. He ckaxeme — He 3002adatocsi Hisk. [Ipouwly,
cidatime, — s8i0cysae KeacosluHHs 3 Mpu3bbu, 3einbHsiE tiomy micye (l.Binbae).

IMnepatMB Mae TICHMW 3B’A30K He TiflbkM i3 (POPMOTBOPYMMM YacTKami, LLO
3abe3neyyoTb MOMY CTPYKTYPHY [OOCTaTHICTb, [OBeplUeHiCTb (xau, Hexau), abo
3anepeyvyHor0 4acTKol He, Wo € OOOB’sAI3KOBMM MOKa3HWKOM nporibitTnea. BiH
MOB’SI3aHUN TaKOX i 3 TUMW YaCTKaMu, LLO MOCUIOTb MOro CTURICTUYHY BUPAa3HICTb,
HadalTb CMOHYKaNIbHOMY 3HAYEHHK Pi3HUX MOAarbHO-eKCNPEeCUBHUX BIATIHKIB.
OyHKUi0O MoauiIKaTopiB BUKOHYIOTb OKpPEMi rpynu mMogarnbHux (bpa3oBux) 4acTok:
BKa3iBHi, 0OMeXXyBanbHO-BMAINbHI, NigCUNoBanbHi.

YacTtka moxe moaudikyBaTu (HagaBaTu 404aTKOBOMO BiATIHKY) abo BCe peyeHHs,
abo OoOWH i3 KOMMOHEHTIB BUCIOBY. Y CMOHYKanbHUX BWUCIOBIIEHHAX YaCTKu
Han4acTiwe MoaudIiKyoTb NpeanKaTHy O3HaKy.

I3 BKasziBHMX YacToK MogudikaTopamMu CrOHYKaNbHOMO 3HAYEHHA MOXYTb
BUCTYNaTW 4acTKM OCb, oue, mo, om, WO B KOMYHIKATUBHOMY acnekTi BUKOHYITb
QyHKUiIO NigCUIoBanbHMX 4acToOK: YBUPA3HIOKTbL 3MICT NpeaukaTHOI  O3HaKMW,
Hanpuknag: XaH 3Hu3ysae rneqduma: — Yozo mu kunuw eid rmromi? 5 x mebe He
npodas y Cmambyn. To G cudu cobi, cnyxall JIIOMHIO, Kypu mypeubKul
wmambyp (J1.KocteHko); — A om yeadalll — euzykHyna Bipa eupasHo, Hibu ii
konbHynu (Y.Camuyk); — 3axdu, cuHy, nosim! Yce nosim! Ocb Oaeali cssi0emo 0o
Hawo20 eoz2HUWa ma u noz2osopumo. A mu, Bicmo, — 38epHy8csi 00 XXOHU, —
npueomyd Ham cmpasy, fpuHecu meldy. Tam y MeOyHuUui € we OOHa Kop4yaea
(B.CknsaipeHko).

HanyacrTiwe B CNoHyKanbHUX BUCMNOBMEHHSAX ANS iHTeHCcUdikawii cunm CrnoHyKaHHS
ANs  MakcuMarnbHOI  e(EKTMBHOCTI  peanisauil akTy BOSIEBUSABMEHHS MOBeELb
BMKOPUCTOBYE MigcuntoBaribHi YacTku. [igcuntoBanbHi YacTKM BapiloTh 3anexHo Bif,
BUKOHYBaHNX OYHKLLIN:

1) NocuNEeHHs1 BUPaXXeHHS1 KaTeropu4yHOCTI CNOHYKyBaHoI Ail (i, U, mak, Haeimb
Towo), Hanpuknag: Manaxka. Mu 6e3b6inemHi... AHy, YacHuk, ckaxu iM, Xmo Mu
ecmp. [apacka. Tu 4oz2o x mosyvuw, anywko, 4ye?... Manaxka. Ta He Moe4U,
YacHuk!..(O.KopHinyyk); Tyeniti Hacmopbydue piOki eyca, 3aksinag o4Yuysmu. —
Xapmyew, xaHe! — i suseipuscsi Ha Hacmto i gcix, xmo cmosig nobnusy: — AHy, 2emb
3eidcu! (B.Manuk);
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2) NigKpecreHHs, nigcuneHHs HassaHol Ail (NpeaunkaTHOI O3HaKK) (yxe, X (Ke),
aHy, 60, Ho Ta iH.), Hanpuknag: — lNaHoee! NaHoge! — 3HOBY 3akrnukae TuwkiecbKul,
wo 3 oboe’sizkie 2ocrnodapcbKux mMycug bymu U 205108010 CbO200HIWWHUX 360pig. —
Kinyatimo exe 3 onoegidaHHsiM! (B.IpiHYeHko); OkcaHa, ma ax 3a pyKy mseana: —
Xodim-60 (A.l'onoBko); — Hy, cnasa boay! — 3imxHye Ha roeHi epydu MOsIKOBHUK
Kynsbka, noba4uswu Ha rnopo3si ceoei ceimnuui 3mapHirnozo e8id dogzoi dopoau [lNaena
JTrobumcbko2o. — A mu exe U He 2adanu... KunuHo, a nodal-HO HaM Wocb 00
cmony,— cka3sas cryxHuui (P.IBaHn4yk);

3) nigkpecneHHst cyb’ekta, ob6’ekTa UM KOHKpeTmsaTopa ( X, fnpocmo, came, we
Towo), Hanpuknag: Jokmop cka3ae: — Touyka!l 5 eidonoduHy! lpauyrou we mu!
(M.XBunboBun); BiH npocmsie croika, SKuli cmose 8idkpumut mym-maku, Ha cmorii,
4or108iK XalibHO 3 Hb020 Haruecs. — Jluwu U MeHi, — ckasag Epemis (B.LLeBuyk); —
Po3dsizHimb ii i noknadimb ockb crodu, Ha naesy, — KusHye Crniagyma. ..(B.Manuk).

OBMmexyBarnbHO-BUAINBbHI YaCTKW, BUKOPUCTOBYBaHI B CMOHYKANbHUX PEYEHHSX,
BKa3ylTb Ha OOMHUYHICTL ab0 He3Ha4MMICTb NEeBHOro (hakTy, BIATIHAKTbL MOro Ha
doHi iHWKMX. OBMeXxyBanbHO-BUAIMbHI YaCTKU BUKOHYIOTb (DYHKLIT BKa3iBKW Ha NeBHe
oBbMexXeHHs ail (minbKu, nuwe (Nuw, NuWeHb), Xo4(xo4a), NOriYHOro BUAINEHHS poni
koro-Hebyab, 4Yoro-Hebyab Yy peanisadii CnoHyKyBaHOI Ail (e/1acHe) Ta BKa3iBKM Ha
0OMeXeHHs!, WO cTocyeTbCsl 06’eKTa (aKTaHTa) YM KOHKpeTmusaTopa (came, sikpas Ta
iH.). Hanpuknag: — Mocrodu, uys OumuHa 38ede-maku MeHe 8 moeusny! — Mama exe
xarnarnacs 3a cepue. — B mebe € wock 8 205108i? Ycko4quna mak, Wo 8 MeHe U Hoau
gidibparo... Xo4 mu it wo-Hebydb ckaxu! (A.LlimapoB); KanHicm niditiwos 00 nedyi
gidiepieamu pyku, Napriypa 3Hs8 KoXyxa i, 8UUHA8WU 3 KUWEeHI cypdyma Heeesliuyky
KHUXXeYKy, npomosus: — BisbMimb flUWEHb ii' y pyku, naHoee. [loarisHbme, 38axXme
U yceidomme: no4amok 3pobrieHo! (P.IBaHN4yK).

[MoM’AKLLYE CNOHYKaHHS i YacTka cobi, y»XMBaHa MOCTMNO3ULIMHO Woa0 NpeankaTa,
Hanpuknag: Matu. [Jo meoei goni. Cno4uHb cobi. Ta U s nidy crioYuHy, 80HO U
eodumbcs 8 cesmo (J1.YkpaiHka); — Hy, epatimecsi cobi— ckaszag boHAapeHKo
(A.l'onoBko); BoHa roearisiHyfia Ha Hb020 MOBHUM, M08aXXHUM ro2s100M. — 3asempa S
Habepy noesHi caHu dimedl i 8uidy 3 HUMU Oopo2oro 8 nic. Yaeimb cobi padicmb moi
)KueeHbKoi Opi6Homu Ha caHkax! (O.KobunsaHcbka).

CeMaHTUKO-CMHTaKCMYHa CTPYKTypa peyveHb CrOoHyKarbHOI MOAanbHOCTI MOXe
TaKOX YCKragHioBaTuCs 3BepTaHHAM. OCKINbKM CrOHyKanbHi BUCIOBMEHHS 3aBXau
OpiEHTOBaHI Ha agpecaTta, TO B MOBUS BMHMKae notpeba B KOHKpeTusauil agpecaTta
abo BMHMKae noTpeba y BUAINEHHI MOro 3-NnoMiX iHWKWX iCTOT, 30Kpema, ocib, abo x
o6’ekTiB HematepianbHoro ceity: — Makcume [lempoeudy, He 2uHbme, Xueimb
cobi U Ham Ha emixy (M.Ctenbmax); — FpomadsiHu, 6yObme 83aeMHO 88iurnusi, -
Memas 1103yH2 4YeMHul kaeasnep (B.CumoHeHko, c€.38); MNou eemb, mamemuko
obnydHa (B.Ctyc); — Ta Udu exe dodomy, MOPOKO mu MOsi 20cmpoHocal.. A 8
X/10MUsIX mu msmuw, Mo8 Ko3a 8 po2o3i...(B.CMMOHeHkKO).

MoBeLb, BCTAHOBIOKYM KOHTAKT 3 iHLIOK 0COBO0, YTOYHIOKYN, KOHKPETU3YHOYM
abo X BUPI3HAKYN 3-NMOMIXK iHLUMX TOro, XTO CTaHe OO’€KTOM BOSIbOBOrO iMMyrbCy,
3anexHo Bi4 cuTyauil B OCHOBY HOMiHaLUii agpecata CMNOHyKaHHS MOXe MOoKnacTu
Oyab-siKy 03HaKy — Xapaktepuctuky. Ak TBepauTb M. Ckab: «Bubip moBLEM TOro um
I[HLLIOrO HaWMeHyBaHHA agpecaTa MOBJIEHHS OeTepMiHOBaAHO [A0CTaTHbO YiTKMMMU
nparMatmyHuMM  dpaktopamn  (OILinHICTIO  /  HEOMIUIMHICTIO  CMiNKyBaHHS,
3HaNOMCTBOM / HE3HANOMCTBOM, BiKOM, CTaTTHO, CYCMiflbHUM CTaTyCOM Ta OCBITHIM
LeH30M cniBpo3mMoBHUKIB) [Ckab, c. 27]. Kpim TOoro, agpecatom CMOHYKaHHS MOXe
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BMUCTYyNaTn i 00’eKT HemaTtepianbHOro CBiTy, WO Yy CBIAOMOCTI fOOUHW HaAiNeHun
AKOCTSIMM uBUX icToT. Hanpuknaa: lMnay, Hebo, nnay i nnad... Cmpymyl, sicHa
eodo! Tu, cMmosnokpuna xmapo, bnazocriosu meHe. Tu, 6muckaeko, 3gicmyl
(B.Ctyc); <...> lece sailickko no ecili WupoKit i eenukit OOnuHi 8 my Mumb
Orycmuriocsi Ha KoriiHa, | KOXXeH 80IH roKrnae Ha 3eMso rneped cobor 36por. —
3emne, Oali cury medam Hawum episHUM! — orlyckarodu pyku 00 3eMrli, 3a2080pus
Haticmapiwut eoiH Ckicpii (B.Hemepuc).

CnoBsa, WO O3Ha4alTb Ha3BM TBapPWH i NTaxiB, Ha3BM POCIIMHHOIO CBITY, Ha3BMU
NPUPOAHUX SBWLL, Ha3BWU Pi3HMX OpraHiB UM YacCTUH TiNna BXWBAKOTLCA MeTaOpPUYHO
32 YMOBW, KOS 3BEPTaHHA BUKOPUCTOBYKOTLCH HE TifbKW | HE CTiNbKA 3 METOK
BCTAHOBMEHHSA KOHTaKTy 3 ajpecaTtOM CMNOHYKaHHSA, CKiflbkM  Ons  nepegaui
CyO’EKTMBHOrO  CTaBNMEHHA MOBUS OO0 Hboro abo  eMoLuiHO-eKCNpPeCUBHOI
XapakTepucTukm agpecata, 3ogHoro 60Ky, | MogonaHHa  (BHYTPILHBLOrO,
NiaCBIAOMOr0) NCMXONONYHOro ONopy Ccryxada — BUKOHaBLS Ail, 3 iHworo. Hanpuknaa;:
Katpa. bopoHu Boxe! Ceoero gonero rnokoxana ... ax 32opina y mim koxaHHi! Bce 6e3
Xano eiddana mobi; 3a mebe U mMyku ripulimy. He 3padxyl mifbKu MeHe, cokoJsie
miti, done mosi! (M.Ctapuubknin); Onekcin. A idu, Ynscro; a idu, 2anoyko, ctoou!
(".KeiTka-OcHOB'AHeHKO); 'puubKO. [asiuHoO, Keimo4ko, 3acrnieali HamM ma 3eeceriu, a
mo MeHi 4o2ocb HyOHO ma cymHo (M.Ctapuubkun); Opgapka. Cudu, cudu cobi mam,
maHOpoeaHutl yyuuky!..(I Keitka-OcHOB'AHEHKO); — Hi, nuwuce mym, Hepo3ymHa!
(LdpaHko); — Cnyxaume, conoeeuko! — kpukHyna [lpics (B.[MligMoruneHun).
MeTadopnyHMMKM 3BEPTAHHAMUW, OTXe, agpecaT CrOHYKaHHS BWUCIIOBIIKOE LUMPOKUNA
CMeKTp CBOIX MOYyTTiB: Big NoboBi A0 HEeHaBWUCTi, 3HeBaru, WO BiAMOBIGHUM YMHOM
BM/MBA€E Ha CEMaHTUKO-KOMYHIKaTUBHE 3HAYEHHSA CMOHYKarbHOI KOHCTPYKLUii. A came:
3BEpPTaHHS, SKi BUpaXarTb MOYyTTS 3 NO3UTUBHMM BIATiIHKOM (M060B, noBara TOLLO),
NOM’SIKLWYIOTb  CMOHYKaHHS, TOBTO afpecaHT CrOHYKaHHA CTaBUTb BWKOHaHHS
CMOHYKYBaHOI Jijl Yy 3anexHiCTb Big BOMi agpecata (Hanpuknag, npoxaHHsA, nopaaa,
3acTepexeHHsl). | HaBnakn, 3BepTaHHS, AKi MalTb HEraTMBHE EKCMPECMBHO-OLHHE
3abapBneHHsd, ceigyaTb MNPO Te, WO MOBELb HaBiTb HE MPUMNYCKae MOXIIMBOCTI
HEBWKOHAHHS fii, Ha sIKy BiH BKa3ye.

OpHak, Konu couianbHWA CTaTyC, BIK TOWO YYaCHWUKIB aKTy CMOHYKaHHS
HeoHaKoBi, TO MOBELIb BUKOPUCTOBYE TWUMNI30BaHI (OPMWU 3BEPTAHHS, LLO 3@ CBOEK
CTPYKTYPOIK HandacTille OBOKOMIMOHEHTHI: OHIM + anesnsamus; iMm’si + podose iM’sa (ro
b6ambkoei), Hanpuknaa: — Toeapuwy Bumkiecbkull, i0imb-HO briux4ye, — 36EpPHY8CS
00 HbO20 KOMaHOup 3az20Hy, | Bumkiecbkuli cmynue Kirlbka Kpokie 00 aypmy
(O.CnicapeHko); — Bubauyme, waHOSHUU y4Yumesito, — MO8U8 8iH, ypo4ucmo
8K/TOHSIOYUChL. — 5 xomig nodsikyeamu eam 3a HayKy (B.MMigmorunsHun); Netpo. Om
cto0u cifatime, aHurne lsaHosu4y (B.CamineHko).

3pigka y CnoHyKanbHUX BUCIOBIIEHHAX 3YCTpiYalTbCA 3BepTaHHA Yy dopmi
OnuncoBmMxX 3BOPOTIB. Lle nepeBaxkHO NoB’dA3aHe 3 TUM, WO aapecaHT CroHYKaHHA abo
He 3Hae sIK HasBaTh O6’€KT CMOHYKaHHS, abo X JOCArHEHHSA MO3UTUBHOIO pesyrnbTaTy
CMOHYKaHHA MOBHICTIO CTaBUTbCS B 3anexHiCTb Big BoMi, 6axaHb, MOXIMBOCTEWN
agpecaTta, Hanpuknag: — Xmo Moxe ceiddumu, Hexall eulide rneped zpomady

i ceidyumb, — cKkazae 3axap (l.®paHko); BoHa criypxHyna 3 ceo20 cidana,
bruckasu4yHo rocrnana 2asemy | npunpowysana: — Xmo He 6oimbcs, wWo
npu4apyro, ixme! (B.CuMoHeHKkO); — Buxodbme, xmo Moxke! — 3azopriag 8iH,

rnosmoprotoyu enawamais. — [lanime, wo moxeme, i xal binbwe 6yde Aumy!
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(B.LWeB4yk); — l'eu, eu, sik eac mam Hazgeamu! — 3akpuyas s eepmeriHukam, Wo exe
cknalanu maHammsi. — Cmpueatme! 5 xo4y sauHa2opody eam 0amu ! (B.LLieBuyk).

Y MOBO3HaBYMX pPO3BiAKaxX 3a3Ha4ya€eTbCHA, WO B CyyacHIN YKpaiHCbKiA MOBI
3BEepTaHHs, 3a BUWHATKOM MOOAMHOKUX BUNAdKiB, He BuUpaxaeTbCsd 0coboBUM
3aMMeHHMKOM. Take 3BepTaHHS TPannAeTbCA «TiNbKM B €KCNPEeCUBHOMY MOBJIEHHI i
mMae rpybyBatmi TOH <...> abo BXOAUTb OO CKragy MOLWMPEHOro 3BEepTaHHSA» [2,
c. 166; 3, c. 20]. Hanpuknag: — Cmitime! — mpugoxHO KpUKHy8 cekpemap i ridbie 0o
epynu. — Bu doeao eb’eme, cydi CUHU, | MU 8mpamumMo Hawly rpemito ma we U rnid cyd
rnonademo.<...> Tu, po3e’si3ylu, 4o2o0 cmoiw, eunynuewu o4i! (B.BUHHNYEHKO); —
Tu, HaxabHe die4ucbko! [1iditidu! (MN.3arpebenbHui). 13 dopmanbHO-CUHTAKCUYHOTO
nornsigay No3uuito 3anMEeHHUKOBMX IMEHHUKIB Y Taknx KOHCTPYKUisx M. Ckab TpakTye sk
nosuuijto nigmeTa [3, c. 20].

Y MOBMEHHI TPannswTbCA YUCNEHHI BUMNAAKM KOMOIHOBAHOIO BXMBAHHSA
moaudoikaTopie [4]. KombiHyBaHHA MoaudikaTtopiB CTBOPHOE BUPa3HUA €MOLINHO-
€eKCNPeCUBHUA MfaH BUCIOBMEHb, YCKMAAHKE I1X MOAaNbHO-CEMAHTUYHUIN 3MICT.
Hanpuknag: — Bydbme nackaei, koxaHul cycido, csiObme mym, crnoYuHbme
X8UJIbKY, OCb, NMpouwy, nepeasisitHbme asrbbyM Moix 3HaKoMux, MOXke, nobavume
U cobi 3Hakomi nuys... | nepenpowaro eac, w0 8ulidy Ha XeUslbKy, Mo2rsHy, Wo ce
makoeo...(l.dpaHko); MNawka. Em! bydemo, bydemo! Bu x, dueimbcsi, i 2apMOHito
npuHecimb (M.Ctapuubkuin); Boxxe, po3nnamu waneHoi, boxe, waneHoi Mmcmu,
Jiromocmi eceHay4yeHoi HaM Ha eced4ac sidnycmu (B.Ctyc).

Omxe, akynbTaTUBHUMU efleMeHTaMn CeMaHTUKO-CEMaHTUYHOI  CTPYKTYpU
PEYEHHS 3arasioM, a CMOHYKarbHOM0 PEeYEHHs 30KpeMa, € efleMeHTU YCKIagHEeHHS
| MOagudikaTopK, LLO OO HUX 3apaxOBYEMO HYaCTKWM, BCTABHI CroBa i CIIOBOCMOSyYEHHS,
3BEpPTaHHA. Y  CEeMaHTUKO-CMHTaKCUYHIN  CTPYKTYpPi  pPEYEHHS  CrOHYKanbHOI
MOanbHOCTI Takui hakynbTaTUBHUA 3aci® MoaudikauiiHO-CyNpOBIAHOrO PiBHS, SIK
BCTaBHI pevYeHHs1 penpe3eHTOBaHO OBMEXEHOI KinbKIiCTHO BapiaHTiB, WO 3YMOBEHO
0CODNMBOCTSAIMU  CMOHYKanbHOI CeMaHTUKM Ta 11 ekcnnikauii. Bubip Toro um Ttoro
BapiaHTa mMogudikaTopa CeMaHTUKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYPU CMOHYKanbHUX pedeHb
3anexuTb Big KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB MOBLIA.
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VARIATION OF OPTIONAL ELEMENTS OF SEMANTIC AND SYNTACTIC
STRUCTURE OF SENTENCES
Kharchenko Svitlana Vasylivna, PhD in Philology, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Ukrainian and Classical Languages, Vice Dean of the
Humanitarian-Pedagogical Faculty, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine (Kyiv)

The semantic and syntactic structure of a specific sentence is the communicative
realization of some structural model. According to the communicative intentions the
interlocutor fills a structural scheme not only by required elements but optional as well. They
include elements of complication and modifiers.

The purpose of the proposed research is to identify and describe modifiers of semantic
and syntactic structure of sentences (on the basis of imperative modality).

The structure of sentences of imperative modality also may contain the elements which
aren’t connected syntactically with the components, but relate to the modification level —
parenthetic words, word combinations, particles, allocutions, exclamations.

Parenthetic words, word combinations and sentences affect the level of the expression of
will. A parenthetic element which expresses modal assessment draws interlocutor's attention
(probably, surely, please, | beg you, etc.), leads to absence of categoriality of variant
imperative meaning and reduces its emotional and expressive tension. In some situations it
makes the expression more intimate and contributes to a positive result of a message.

Only certain groups of modal (phrasal) particles perform the function of modifiers in the
semantic and syntactic structure of the sentence: demonstrative, restrictive-emphasizing,
intensifying. More often they modify a predicative feature in imperative utterances, making
imperative action stronger or weaker.

Semantic and structural structure of imperative modality may be complicated by
allocutions. Making a contact with a different personality the interlocutor specifies, clarifies or
identifies an object of a will impulse among the other ones. Any feature (description) can be in
the addressee’s nomination. It’s up the situation.

An object of non-material world can also be an addressee of imperative actions. It has
gualities of living beings in the human consciousness. Allocutions which express feelings in a
positive way (love, respect, etc.) make imperatives milder.

From the other side, allocutions which are characterized by negative evaluative-
expressive connotation indicate that the interlocutor even does not even allow for the
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possibility of misactions.Occasionally, in imperative sentences there are some descriptive
phrases as allocutions.

In speech acts there are numerous cases of combining usage of modifiers. Combination
of modifiers creates emotional and expressive plane of utterances, makes their modal and
semantic content more complicated.

Keywords: optional element, modifier, variation, semantic and syntactic structure of the
sentence.

YOK 81'344.4: 161.2: 111

CEMAHTWUYHI N CTPYKTYPHI OCOE{IVIBOCT_I;BYKOI-[ACHID,_S_/BAﬂbHO'I' NEKCUKN
(HA MATEPIAJI YKPAIHCBKOI U AHTTTIMCBbKOI MOB)

BABEHKO O. B., kaHauaar c¢inonoriyHux Hayk, AOLEHT, AOLEHT Kadeapu poMaHo-
repmMaHCbKMX MOB i nepeknaay HauioHanbHoro yHiBepcuteTty GiopecypciB
i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB),

IBAHOBA O. B., kaHanaaT neaaroriyHMX Hayk, AOLEHT, 3aBigyBay Kacdeapum
aHrnincbKoi MOBU ANS TEXHIYHUX Ta arpobionoriyHnx cneuianbHocTen
HauioHanbHOro yHiBepcuteTty 6iopecypciB i npupoaoKopmucTyBaHHA YKpaiHu
(M. KniB)

Y cmammi po3ansHymo cymmHdicme 38yKoHacsioyeasibHOI' NIeKCUKU, ii MOXOOXeHHS,
Knacugpikauito, ponb y npoueci MoeneHHegoi OisnbHocmi. Cucmemamu308aHo
ceMaHmuy4Hi U cmpykmypHi ocobriueocmi OHoMamoriie yKpaiHCbKOI U aHesiliCbKoi MO8.
lNpoaHanizogaHo cmpykmypy 00cCriOXy8aHO20 Mamepiarny 3 ypaxy8aHHSIM (QOHEMUYHUX,
MOPGOII02IYHUX, CUHMAaKCUYHUX acriekmis.

Knroyoei cnoea: 38ykoHacniOyeanbHa JI€KCUKa, Kracugbikayis, croeomsip,
ceMaHmuyHi, cmpykmypHi ocobriugocmi.

B cmambe paccmompeHa CcyuwHOCmb  38yKoriodpaxamesibHOU JIeKCUKU, ee
rpoucxoxoeHue, Kraccughukayusi, posb 8 [pouecce peyegol OessimesibHOCMU.
Cucmemamu3upogaHbl ceMaHmu4yeckue U CmpyKmypHble 0CO6eHHOCmU OHOMamoros
YKpauHCKO20 U aHenuuckoeo f3blkos. Cmpykmypa uccriedyeMo20 Mamepuarna
rpoaHasu3upogaHa C y4emom bOHemuUHYeCcKUx, MopghosI02U4eCcKUX, CUHMAaKCUYeCKux
acriekmos.

Knroyeenie cnoea: 38yKoroopaxamesibHasi ~ JIeKCUKa, Knaccughukayus,
crioeoobpa3sosaHue, ceMaHmuyeckue, CmpyKkmypHble ocobeHHocmu.

CyyacHi MoOBO3HaBLUi BBaxalwTb, WO HeOOXigHICTb BigoOpaXeHHA 3BYKIB i
BiANOBIAHO (POHETUYHA BMOTUBOBAHICTb CTaniM OCHOBOK ANS BUHUMKHEHHSI MOBMW.
OHoMaToMNoeTMNYHI crnoBa y HapoAHOMY NOBYTI € CUNBHUM [XXeperioMm Ang nepenadi
A3BOHIB, yOapiB, LWeNnecTiB, NecKoTy, A3EeHbKOTY, KPUKIB, TYKiB, KanaHHS, CBUCTY,
TYnoTy, Tpicky, webeTy ToWwo — came TOMy 3BYyKOHAacrigyBarnbHy NEKCMKY MO npasBy
MOXHa HasBaTM CKapOHMUE MACbKOrOo O0CBidy, CMOCTEPEXEeHb, BIiAYYTTIB |
nornagis. ToMy geTtanbHe BMBYEHHS 3BYKOHACNiQyBasnbHOI FIEKCUKM — akTyarnbHa
npobriema B CydacHOMY MOBO3HaBCTBI.

Llem Hanpam y niHreicTuui 3apoavBCs We 3a 4YaciB puMCbKOro dinocoda,
BUMTENS KpacHomoBcTBa Mapka ®abisa KeiHTiniaHa.

YnepLue cnoBoTBipHI ABKLLA B ranysi oHomaTonei 6ynu JocnigXeHi y HimeLbKin
MOBi, [€ Ha MnO3Ha4YeHHs LUbOro eHomeHy ©Oyno BUKOPUCTAHO TepMiH
«npuMiTUBHUM cnosoTsip». M. Mwnnep, ®epauHaHg ae Cocciop, X. Jlipoen, P.
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CkoTT, [1.6payH 3pobunn 3Ha4yHMIM BHECOK Y PO3BUTOK 3BYKOHacnigyBanbHOI Teopil
NOXOAXKEHHSI MOBW.

JocnigXeHHI0 NUTaHHS 3B’A3KYy MiXK 3HaA4YeHHsM Ta 3BYKOM Ha Martepianax
pi3HMX MOB Npuainsanu yeary sik BiTunsHsaHi (Mauexko 1.O., OpariHa O.B., 303 O.A,,
Kanuta AA., JleBoBa H.JI1., Hangew O.B., Cmanb-Ctoubkmi P.), Tak 3apybixHi
ninreictn (ApHonbeg |.B., Banynuesa 1.1, BopoHiH C.B., Kynewosa O.[., Kyabmuy
[.B., OpnaHceka T.I., ®penix A., Xinemep I., Wnaxosa C.C.). HesBaxatwoun Ha
HanpaubOBaHi pe3ynbTaTu AOCHIAXEeHHS 3BYKO30OpakanbHOoi nNiacucTteMm MOBM,
PS4 MUTaHb LWOAO CEMaHTUYHMX W CTPYKTYPHUX OCOBMIMBOCTEN 3anuvialoTbCs W
potenep HegoCTaTHLO BUBYEHUMM.

MeTol [OCnigKEHHS € KOMMMEKCHE BUBYEHHA CEMaHTUYHUX i CTPYKTYPHUX
ocobnuBocTen 3BYyKOHAcCrigyBanbHUX ChiB ABOX MOB Ta aHania OTpUMaHMX
pesynbTarTiB.

Benuka KinbkicTb OHOMaTOMIB 3YCTPIiYAETbCA B (DONLKIIOPUCTULI, XYLOOXKHIN
nitepatypi, 3acobax MacoBoOi iHgopMauii, cy4dacHin peknami. Lls nekcuka €
Hag3BMYaMHO eKCnpecMBHMM 3acobOoM MOBWM i 4acTO XapaKTepu3yeTbCA SICKpaBO
BUPaXXeHUM nparMaTuyHUM eeKkToMm.

Ons yciel 3ByKoHacnigyBasnbHOI JIEKCUKN XapaKTePHi OBi OCHOBHI CEMaHTUYHI
O3HaKu: TN JXxepena 3BYyKYy Ta Crocid BUHUKHEHHS 3BYKY [2].

Knacugikytoum 3Byko300OpakasibHi CrioBa 3a CEMaHTUYHOK MNPUHAaNEXHICTIo,
NIHrBICTM  BUAINAKOTb, 3a3BW4YaKW, [JeKifibka IXHIX rpyn, a came: eoJsiocoea
OHomamoriesi (CnoBa, Lo iMITYIOTb rofiocu iCToT), 38yKoga OHoMamoriesi (CroBa,
LLO BiATBOPKOKOTL 3BYKM NMPUMpPOAM, Hanpuknag, Lwenect AUCTH, WyM oLy TOLO),
MUMeECUC/38YKOCUMBO0/1i3M (CfoBa, Lo 06pa3HO/CMMBOSIYHO NepeaarnTb O3HaKW
XmBmx abo HexmBumx O06’eKkTiB, CTaHW NpupoaM) Ta OKpemy rpyny cniB, LWO
XapakTepusylTb /TI00CkKI eMouii, modymms U nepexusaHHs [7, c. 87; 4; 6].

Tak, oHOMaTOMOETUYHI CNnoBa, LWO BUpPaxXalTb 3BYKWU, CMEOPEHi /TH0OUHON,
MOXXHa NoAINnUTU Ha:

1) cTBOpEHi 3a 4ONOMOroK OpraHiB AuxaHHs. Hanpuknag, B yKpalHCbKi MOBI
— axkaTu, oXKaTh, XMUKaTU, TbXyKaTn, OMKaTh, ankaTu, XyKaTu; B aHrTINCbKIN MOBI —
hush, pant, puff, sneeze, snore, sough, wheeze, whiff, yawn;

2) 3BYKM, WO BMHUKAIOTb B OpraHiaMi fioguMHU: KalwnaTu, KaxmkaTtun, byxmkaTy,
rmkaTtu/ belch, rumble.

3BYKM, LLO IMITYIOTbCS:

3) sybamu: knauatu, yokaTtu / chatter,clatter, gnash, grit, rattle;

4) HocoM: LWMopraTn, YxaTtu, conitn/ sneeze, sniff, snivel, snort;

5) potoM: nnamkaTun, YBakaTu, cbopbaTun, umokaTtu/ chew, puff, scrunch, slurp,
smack, whistle;

6) pyxOoM JIOAWHU:  YOBraTu, LapkaTu, WbonaTtu, wwapynitn, LwepxoTiTn/
lumber, patter, shuffle, drum, pit-a-pat, pitter-patter, slap.

Lle 0o BCTaAHOBIIEHHA KOMYHIKQTMBHWX 3B’A3KIB JIIOAMHA MNo4vana npupyyaTtu
nepwmnx TBApWH | PO3NOAINATK X He Nuwe 3a 30BHIWHIM BUIMMS4OM, ane i 3a
3Bykamn. Tomy 6inblia 4YacTuHa 3BYKOHaAcnigyBaHb 30CEPEIKYETbCA CaMe Ha
BinoGpaxkeHHi 38yKie nmaxie, komax, meapuH: hobledy-hobledy, goble, buzz, tri-
tree, chick, quack, gallop-a-gallop-a-trot, moo, hum, oink, hee haw, roar, bark.

Llem Tvn 3BYyKiB HanWnowuvpeHiWwWnn cepepq CBINCbKUX TBapuH. HaBiTb, SAKWO
npoaHanisyBat¥ MOBY CensdHWHA, TO MOXHa NOMITUTK, WO BoHa byae 3barayeHa
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cnosamu: ipxaTu (to neigh), poxkatu (to oink), renrotaTtu (to cackle), kya-kygaxkaTtu
(to cackle; to chuckle; to cluck; to gabble).

B ykpalHCbKin niTepaTypi Han4acTilwe 3acTOCOBYETLCH fNEeKCUKa Ha NO3HaAYeHHS
3BYKIB ropobus Ta gdatna, ki usipiHbkatoTb (to chirp, to chirrup, to twitter, to tweet;
to weet) Ta poBb6alTb-BUCTYKYlOTb (to peck, to tap) BignosigHo. Takox
MOLMPEHUMN € HacrigyBaHHA KPWKY COBM Ta cniBy conos’s: nyry-nyry (hoot) i
Tboxkatn (to pipe, to fug, to warble, to sing). Cepen komax, 3gebinbLioro,
Han4acTile 3yCTpivarTbCa CNOBOCMNOMyYeHHa «b64xonu ryayte» (to drone, to hum,
to buzz), «aswk4vanHa 6oxin» (hum, buzz, drone; whiz(z)) Ta «komapa» (ping) [3, c.
453].

AKWO nopiBHIOBATM YKPAIHCbKY W @HrMiNCbKy MOBW, TO BinblU NOWMPEHUMU €
3ragkv nNpo Taki 3BykM TBapuH Ik quack (kayku), moo (koposwu), bark abo woof
(cobaku), roar (neea), miaow um purr (kota) Ta baa (BiBui). Le Tunosi
3BYKOHAchigyBanbHi crioBa B aHrmincbkin MoBi. [esiki 3 HUX MOXyTb OyTun i
giecnosamn, N iMEHHUKaMMU.

3Ha4yHa 4acTka 3BYKOHacsigyBanbHOI JIEKCUKN HamNexXuTb 38yKaM HexXusux
npedmemis: crack, shooting, jingle, ring.

Y CBOIO Yepry 3 HAX MOXHa BUAINUTM Taki, WO BUHUKIN Y pe3yrnbTarTi:

1) yoapy: bump, chime, clash, din, hem, jingle, knoll, patter, rumble, scourge,
tinkle, whack, etc.

2) TepTs: crunch, grate, pestle, rasp, screech, shriek, swoosh, whet, etc.

3) piskunx 3BykiB: beat, boom, drone, hiss, pash, swish, whirr, zoom, etc.

4) Bibpauii: blast, brattle, bulge, chug, emit, explode, scroop, stutter, thrum,
whirr, etc.

5) pyrHyBaHHs: crack, crash, craze, crump, shatter, snap, split, etc.

6) ntoacekol aii: burp, burr, flail, flute, furrow, scrabble, screak, swish, ting, toot,
tootle, etc.

7) oHOMaTONM 3BYKIB MexaHi3amiB (chick — 3ByK xoau roguHHuka, clink —
0386iH,tinkle — A3BAKaHHSA; ting — 3BYK A3BOHIB);

8) 3ByKoHacnigyBaHHs rpyu My3n4YHUX IHCTPYMeHTIB (chiming — 3ByK BeCinbHUX
A3BOHUKIB, dirnt — 3Byk 6ac-ritapu, fillip — 3ByK Big knauaHHA nanbusamu, rub-a-dub
— 6apabaHHu 3BYK);

9) sBykoHacnigyBanbHi cnosa fil pigkux pedosuH: babble, bicker, brawl, bubble,
dabble, dash, drip, lap, slap, slush, squash, wimper;

10) 3ByKoHacnigyBanbHi crnoBa, $Ki MO3Ha4YalTb 3BYK, WO BUPOONSAETLCA
rasonogidbHumu Tinamu: fizz, fizzle, hiss, jet, sizzle, spit, splutter, spout, sputter.

B ykpalHCbKin MOBi NOWMPEHi Taki cami Knacu OHOMAaTONOETUYHMX CIliB.
Hanpuknag, rygoe 6apabaH, CKpyn CKpUMKKW, KnauHyB BUMMKAY, FpoKaT ABepuma.
3okpema, cama rpa Ha Oygb-SkoMy My3UYHOMY IHCTPYMEHTI nepefaeTbca
nekcemow Ti-Ni-Ti-nNi, a HeBMiNa rpa — nekcemamn TPUHbKATKU, OpPUHBbKATWU.
3ByYaHHs ypapiB, Bibpauin, TepTa TakoX MakwTb CBOI BigANOBIOHWKM Y
CNOBHMKOBOMY cknagi: OyxHyTn, OGaxHyTn, XxnonaTtw, LWYpPHYTW, LWapyqitw,
30PUrHYTUCS.

B obox MoBax NpuUCYTHE i 38yKOHacrnidyeaHHs seuw, rpupodu. OpHak, 3a
nigpaxyHkamu HayKoBLiB, IXHS 4YacTKa 3HA4YHO MeHLWa Bi IHWWX KaTeropiu
oHOMAaTonNIB (43BEHUTbL, CKPUNUTL, XItonoye, rpuMnTb, Kanae / to ring, to squeak, to
splash, to thunder, to drop) [9].
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[MPUNHATO PO3PI3HATU NeKceMu Liel KaTeropii 3a Buagamu NPUPOLAHUX SBULL,.
ToObTO TakKi, Wo 3yMOBEHI:

— Bopgoto: splash, swash, splatter; slurp, sniffle, puff / 6puskatn, poanitatucsa
Opuskamu; pos3npuckyBaTn, poaxntonysaTh; 3abpuskyBatu, 0606puskyBaTy,
XnonaTu; XnnaTncs, Wnbonatn (No Bogi, rpAstoLi), NXHYTUCS, WYBOBCHYTUCS;

— BiTpoMm: blow, bluster, howl, moan, scream, wail, whiff, whiffle, whistle, fuff,
WOO / peBiTH, OyTW, BiSTK, po3BiBaTu, bywyBaTtu;

— rpomoMm: boom, crack, crash, growl, grumble, mutter, peal, roar, roll, rumble,
thunder / rpumiTi, rypkoTiTh; LWYMITK;

— onagamu: beat, drum, hail, lash, patter, pellet, pelt, pepper, plump, pound /
XNbocTaTn, cTibatn, wmaratu, wnypnatn [9].

Ha npoTtuBary 3ByKoOHacrnigyBanbHUM CcrioBam, MOB’A3aHUM i3  dBULLAMMU
npupoaun, MOCTalTb HacnigyBaHHA 38yKi8, WO BUHUKarmb 3a80sKU J1HOOUHI.
BBaxaeTbcs, WO us nigrpyna crniB € HanducnedHiwow B 060ox moBax. BoHa
A03BOSISIE NOAMHI 30INCHIOBATU KOMYHIKaTUBHI 3B’A3KMN Ta BUpaXkaTu BiaCHi JYMKU 1
emMouinHun ctaH: laughing, clapping, hush, jumping, stomp, cry, sing.

JllogMHa 9K BMCOKOOpPraHidoBaHa IicTOTa BWKOHye 6e3niy din, a omke €
KEpenoMm BENUKOI KiNbKOCTi 3BYyKiB. [na Toro, wob npaBusiibHO po3ibpaTtuchb y
CEMaHTUYHMX OCOBNUBOCTAX L€l rpynu cnis, HEOBXiAHO PO3NO4INUTM YCHO JIEKCUKY
Ha ABi rpynu. dakTopom NepLuol € il eMouitHul, rncuxono2iYHul, 8HympIwWHIt cmaH
(rave, swear, hiss, snap, yell, gabble, gasp, gush, stammer, whisper / xsunamu,
6ypmomamu, cudamu, Mapumu), a apyroi — ¢bizionoaiyHut (stammer, stutter, lisp,
hiccup, wheeze, yawn / kaxukamu, 4Yogzamu, Myaukamu, rosixamu, ikamu,
3aikamucs) [1].

Cepen cmpykmypHUX XapakmepucmuK 3BYKOHacCnigyBasibHOI JIEKCUKA MM
BUAOINSAEMO (hOHEMUYHI, MOPGOOII02i4HI, CUHMAaKCUYHi ocobrusocmi.

3BYyKOHacnigyBaHHs B 000X MOBax AOCAraeTbCs WsixoM anitepauii. Lle Hapae
cnosamMm 0COONMBOI BMPA3HOCTI W gonomarae CTBOPUTU KapTMHY HaBKOSTULIHbLOI
AINCHOCTI.

B ykpaiHCbKin MOBI KOpiHHI MoOpdemMn HanyacTiwe NpPUESHYTb Pi3Hi cydiken,
aHrMinNCbKi XX CKNagalTbCA 3 OAHOro KOopeHsi abo AyXe piako NpUEOHYHOTb
OOMEXEHY KiNbKICTb CNOBOTBOPYMX MOpPEEM, MpM LbOMY OHOMATOMN MOXYTb
nepexoauTun 3 OOHIEI YaCTUHN MOBW B iHLLY.

Uacto ¢oHemn BnnuBakTb i Ha 3HadeHHss croBa. OHomaTonM MawTb
KOHKPETHO BW3HA4YeHi NO3UUil MPUrONIOCHUX | TONOCHUX. B aHrnincobkin Mosi
NPUrosiocHa [p], WO CTOITb Y KiHLi CroBa, YaCTo BUKOPUCTOBYETLCS MPU YTBOPEHHI
cniB, WO nosHayaTb yaap (tap, bump, clap, clop, thump), a donemy [[] yacto
MOXHa 3yCTpiTM Yy CrioBax, LLO MO3Ha4aloTb 3BYKW pyMHYBaHHA npegmerTis (crash,
crush, smash) [10].

Takox ana o6ox MOB BfiaCcTUBE YepryBaHHA rONIOCHUX Y CEPeaMHI CNoBa, BOHU
BMKOHYIOTb POSflb TBOPEHHS HOBMX cniB. Came TOMy CXOXi 3a CBOEK CTPYKTYpOIO
nekcemMn MOXYyTb nepenaBaT 30BCIM Pi3HI NOHATTA.

BignosigHoO A0 crio8o0meopy yKpaiHCbKi N aHrMNINCLKI 3ByKOHACsigyBasnbHi cnosa
HaBeOeHi:

— OAHOCKMagHMMKU oauvHUUAMU: cbopb, X, xeucb, OpuHb/ moan, crack,
smash;

— OBOCKINagHUMW: Yanar, wysux, masar, mapax/ (aHrn.crnosa 3 cyikcom —ing)
laughing, moaning, hooting;
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— cnosocnonyyeHHamu: hip-hip-hurrah, cock-a-doddle-do;

— peaynnikauieto :

— NOBHI NOBTOPWU: XPyM-XpyM, myr-myri, 03iHb-03iHb; [BOCKNA40Ba — Kaxu-Kaxu,
eyni-eyni/ murmur, ha-ha);

— HenosHi nosTopu: b6ymuy-6bemu, nigp-nach, piy-cpimsl tickle-tackle, razzle-
dazzle [8, c. 154].

LLlo cToCcyeTbCA CMHTAKCUYHUX OCOBNMBOCTEN, TO YKPAIHOMOBHI M @aHINIOMOBHI
3BYKOHacnigyBaribHi CnoBa Yy pPeYeHHi HanyacTiwe BUKOHYKTb posib Npucyaka
Jyepes IXHI0 OYHKLi0 Bi4TBOPEHHS npouecy Ta 306paxyBanbHi MOXIUBOCTI:

The fat was in the fire and the clubs along the Sierpes buzzed with the scandal
[11, c. 203].

— 3abys, — cam go cebe o3mBaeTbcA Aig MHuNokBac i HaBiTb nsickae cebe
aornoHeto no nobi [5, c. 39].

— Hornspato, rogyto, — cxnunye [Jlomka, — a BOHa cnuThb [5, ¢. 70].

OHOMaTOMOETUYHI CrioBa TaKOX BUKOHYKOTb POSib iHWKUX YNEHIB peYeHHS:
nigMeTa, 03Ha4YeHHs, 00CTaBMHMN.

Omxke, y npoueci pocnigkeHHsa  Oyno  po3rnsHYTO  Knacudikauito
3BYKOHAcCHigyBanbHOI JIEKCUKN, CEMAHTUYHI 1 CTPYKTYPHIi 0COBNMBOCTI  yKpaTHCBKOI
M aHrnincbkoi MoB. ToMy MM MOXeEMO 3poOuUTUM BUCHOBOK Npo Te, LWO
3BYKOHAacCriQyBaHHA CTano neplogpKepenom po3BuTKy MoBW. [Ona oHomartonis
BnacTuBe NpUpoAHE MOXOLXKEHHs, TOMYy MOBa MoauHu 6e3nocepeHbO NoB’s3aHa
i3 HaBKONMWLUHIM CBITOM. 3BYyKOHachnigyBasibHa feKcuka MOAINAETbCA Ha: 3BYKM
NaMHN, TBapUH (NTaxiB), HEXMBUX NpeaMeTiB i NpupogHux asuwl. CemaHTU4Ha
Knacudikauis oHomaToniB [[OBOX MOB CXO0Xa, OfHaK € Pi3HUUS B KiSIbKICHOMY
cniBBigHOLLEHHI. AHrnincbka MoBa GaraTwa Ha OHoMaTonu, WO HacniayTb 3BYKU
TBapWH, a YKpaiHCbKa MOBa — JIIOAUHMN.

OHomaTtonn — cnoBa, WO MawTb BWUCOKY CNOBOTBIPHY 3aaTHicTb. Cepepf
dOHETNYHMX 0COBNMBOCTEN 3BYKOHACHIAyBanbHi CNoOBa 3MiHIOKTb CBOE 3HAYEHHS
HaBiTb Yepes3 3MiHYy KOPEHEBOro rofiocHoro. B yKpalHCbKin MOBI Le [OoCAraeTbcs
LUNAXOM MpUeEHaAHHA Pi3HUX cydoikcanbHUX MopdeM, OO0 TOro X KoXHa mopdema
Ma€ KOHKpPeTHe 3Ha4yeHHsl, a B aHrmninucbkin MOBi BCe 3anexuTb Big no3nuil
OHOMAaTOMNOETUYHOro CroBa, WO BM3HAYa€E 34aTHICTb NepexoguTu B iHLII YaCTUHU
MOBMU, HE 3MiHIOKYM MPU LbOMY rpaMaTUYHOT (OOpPMK CrnoBa.

Tox, 6epyun oo yBarn yci MopgosioridHi ocobnnBocTi  OHOMaToniB, MOXHa
pO34iNnUTK TX Ha Aekinbka rpyn: NPocCTi, CKNaaHi, ABOCTEMOBI Ta 6araTocTeEMOBI.

Llogo cuHTakcuYHMX ocobnmBOCTEN, TO Ui CrioBa Yy peyveHHi BUKOHYIOTb POfib
npucygka, nigmeTa, o3HavyeHs, 06CcTaBUHM.

He3Baxaloum Ha nMpuHanexHiCTb MOB [0 Pi3HUX TUMOSOMYHUX  rpyn:
CXiAHOCMNOB’SAHCBLKOI (ykpaiHcbKOl) Ta repMaHCbKOTl (aHrnincobkor),
3ByKOHacnigyBasibHi cnoBa LMX MOB MOAIOHI 3a CTPYKTYPHUMWU OCOBIMBOCTSMMU i
MarXke LinKoM TOTOXHi Yy NnaHi knacudikadir.

Moganblui HaykoBi poO3BIOKM MOXYTb OyTn noB’asaHi 3 6Ginblw AeTanbHUM
BMBYEHHSIM  LUbOr0 MIiHMBICTUMHOINO sBMWLA Ha Mpuknagax iHWuUx MOB Y
MDKOUCUMMNNIHAPHOMY achekTi.
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SEMANTIC AND STRUCTURAL FEATURES OF ONOMATOPOEIC VOCABULARY
(ON THE BASIS OF UKRAINIAN AND ENGLISH)

Babenko Olena Viktorivha, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor
of the Department of Romance and Germanic Languages and Translation, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),

lvanova Oksana Viktorivna, PhD in Pedagogy, Associate Professor, Head of the
Department of English for Technical and Agrobiological Specialties, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article deals with the essence of onomatopoeia, its origin, classification, role in the
process of speech activity. Semantic and structural features of the onomatopoeic words
are systematised in Ukrainian and English. The structure of the research data is analysed
in terms of phonetic, morphological, syntactic aspects.

Onomatopoeia is the naming of a thing or action by a vocal imitation of the sound
associated with it. There are no doubts that linguistic signs are formed as a result of
certain factors. Modern linguists believe that the need to reflect sounds and relevant
phonetic motivations have been the basis for the emergence of language.

Based on the mentioned above classifications we can roughly determine the division
of onomatopoeic vocabulary. Most linguists choose the simplest division (features of
sound imitation):

1) words imitating sounds of birds (animals, insects);

2) words imitating sounds of people;

3) words imitating sounds of natural phenomena,;

4) words imitating various sounds of inanimate objects.

Each of these groups has its own subdivision. Semantic classification in both
languages has similar features but the number of data may vary. It depends on etymology
of the languages and their morphological and grammar structure.

There are such differences because languages belong to completely different
structural types. But there is another reason of the complex nature of a sound. It leads to
differences in the phonological system.

In terms of structural classification we may conclude the following. In the Ukrainian
language different suffixes are often added to root morphemes. English words are root
morphemes and rarely derived. Onomatopoeic words in English can easily move from one
part of speech to another. In both languages we define one-component, two-component
and multi-component onomatopoeic words.

In terms of syntactical features most English and Ukrainian onomatopoeic words in
the sentence are predicates. But they may perform the role of other members of the
sentences such as subjects, attributes, adverbial modifies.
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To sum up, we may emphasize that Ukrainian and English onomatopoeic words have
similar semantic and structural features although they belong to different typological
groups (Slavic (Ukrainian) and German (English)).

Keywords: onomatopoeic vocabulary, classification, word formation, semantic,
structural features.
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SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF TOURISM SLOGANS

TARASOVA V. V., PhD in Philology, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Romance and Germanic Languages and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv)

The article deals with the study of tourism slogans as a specific type of communication.
The communicative and pragmatic peculiarities of advertising slogans of tour operators and
travel agencies have been found out. The ways to achieve the communicative and pragmatic
aims of advertising slogans have been described. The results of the carried out research
prove that all language means (syntactic, lexical-semantic and pragmatic) work in close
interaction, creating this way an integral unit of minimal size which is capable to affect
recipients in order to impel them to a certain action — purchase the advertisement item or
service.

Keywords: advertising, AIDA formula, slogan, semantic, communicative, pragmatic
peculiarities, tourism.

Y cmammi docnidxeHo pekriaMHi mypucmuy4Hi crio2aHu ik ocobnusuti mur KoMyHikauii.
BusieneHo cemaHmu4Hi ma ripaemamuyHi 0cobriueocmi pekrnamMHUX Crio2aHie mypucmuyHUX
onepamopie ma azeHcms. OnucaHO wWinsxu OOCS2HEHHS KOMYHIKamueHO-rpaamamuyHUX
uirned peKrnamHux crio2aHis.

Knro4yoei cnoea: peknama, AIDA ¢bopmyna, criozaH, ceMaHmu4Hi, KOMyHiKamugHO-
npaamamud4Hi ocobnueocmi, mypu3sm.

Even the most appealing product requires some form of promotion in order to
maximise sales and financial return. Advertising can help raise awareness of a
product and create an appealing product image. Advertising covers any
communication that is paid for, from cinema commercials, radio and Internet
adverts through to print media, television and billboards. It can reach a large
audience at once and the same message can be repeated many times. Advertising
IS an inevitable part of our modern consumer society whose outstanding feature is
its competitive fight. «...advertising is not some external curiosity which we
examine, from which we are separate and superior, but something of which we are
part, and which is part of us...» [2, p. 182]. It is everywhere around us: in
newspapers, in magazines, on billboards along the streets, on television, in radio, in
means of public transport and any place the sponsor pays to distribute their
message. The effects of the advertising influence us whether we like it or not.

In last decades, the market glut of advertising caused the increased intention
and interest in linguistic aspect of advertising. Advertising has become a science.
People began to describe, analyze the linguistic means and evaluate the language
trying to find out the principles, create new kinds of relationship between elements
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of language and improve the techniques, with the aim to be unique and maximize
the effect at full blast.

Who might be interested in advertising language? Advertising texts are of great
value for the analyses from linguistic, sociologist, sociolinguistic, psychological,
ethnologic and last but not least marketing point of view. Linguists are interested in
language of advertising because they want to know how particular language works
in this type of discourse, which linguistic means are used here and how advertising
language is changing in the course time. Specific linguistic features of advertising
have already drawn the attention of many linguists (Cook G., Goddard A., Leech
G., Mueller B., Schudson M., Schroder K., Vestergaard T.).

Following the footsteps of Geoffrey Leech, Torben Vestergaard, and Kim
Schroder, this paper aims at studying the linguistic techniques of tourism
advertising. Based on the 130 cases of tour operators and travel agencies slogans,
this paper analyzes the linguistic features from the lexical level, the syntactic level,
and the rhetorical level, each with its own subcategories. Through the analysis,
some similarities are found between tourism advertisement and other types of
advertisement. But tourism advertisement has its own distinctive characteristics.
The results of the study and analysis are useful for familiarizing and understanding
the main issues connected with technique of writing advertising texts.

«In contemporary society, advertising is everywhere. We cannot walk down the
street, shop, watch television, go through our mail, log on to the Internet, read a
newspaper or take a train without encountering it. Whether we are alone, with our
friends or family, or in a crowd, advertising is always with us, if only on the label of
something we are using» [5, p. 11]. To begin understanding how linguistic devices
contribute to advertising effectiveness, it is important to observe how advertisers
are presently using said features. Being well-versed in their industry, advertisers
may feel that they have a good understanding of which advertising elements work
well and which elements do not; however, more concrete evidence could help
solidify or alter those opinions. Thus the first part of this research is devoted to
analyzing and understanding what advertisers believe to be best practices and
determining what linguistic features are commonly used in current advertising
strategies in order to test their effectiveness.

Several advertising formulas are in existence today but one of the most
commonly used is the acronym AIDA. This refers to specific techniques necessary
to implement when creating an ad. The phrase AIDA, in marketing communication
was coined by American advertising and sales pioneer Elias. St. EImo Lewis in the
late 1800s. The model talks about the different phases through which a consumer
goes before going to buy a product or service. According to him, most of the
marketers follow this model to fetch more consumers for their product. Marketers
use this model to attract customers to purchase a product. This model can be seen
widely used in today’s advertisements [1].

The acronym AIDA stands for Attention, Interest, Desire and Action [1].
These are the four stages that a consumer goes through when watching or viewing
an advertisement. According to Lewis, first and foremost, the role of an
advertisement is to attract the customers. Once an ad grabs attention, it has to
invoke interest towards the product in the minds of the consumers. After creating an
interest, the ad has to bring desire in consumers mind to use the product and finally
the consumer has to take a favorable action towards the product by ultimately
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purchasing the product. An advertisements success depends up on the viewer's
ability to notice and understand its message. The AIDA model helps the copy writer
to present the elements of a print ad, Headline, Subhead, Body copy, slogan and
contact information in a format that makes the viewers read in a flow and
understand about the product easily.

Advertising in the tourism industry is somewhat different to other industries.
A holiday is an intangible product that the consumer can’t see or touch before they
buy. Often the customer will pay for the product before experiencing it.

Every tourism company, travel agency and tour operator should use an original
business slogan as part of their branding. A good travel slogan is not a pompous
phrase that tells clients that some companies provide great services, or that some
agency is the best on the market (e.g.: «Exciting Tours to Amazing Destinationsy;
«The Best Place to Book Your Next Vacation»). It should be a smart phrase that
captures the viewer's attention and sticks in mind. Good travel slogan examples:
«Booking Your State of Mind»; « Traveling the Most Affordable Horizons» etc.

The battle for the tourism dollar is increasingly competitive. The modern tourist
Is adventurous and seeks an experience with a high degree of participation. Given
these factors, and the wide choice of tourism product available, customers have
high expectations of product quality and value for money.

Edward Thorndike, an early educational psychologist, first coined the term «the
halo effect» in a 1920 article titled «A Constant Error in Psychological Ratings».
Thorndike asked two commanding officers to evaluate their soldiers in terms of
physical qualities (neatness, voice, physique, bearing, and energy) and personal
qgualities (including dependability, loyalty, responsibility, selflessness, and
cooperation). He found that if an officer liked one aspect of the soldier, he tended to
have a positive predisposition toward everything about him.

Nearly one hundred years later, the same can be said of tourism advertising.
We’ve known for a long time that effective tourism advertising campaigns build
positive feelings toward a travel experience and inspire travel. But we now know
that the same campaigns have other benefits that elevate impressions of a
destination in an unintended yet positive manner.

It is a tough task to capture the appeal of a destination and plug them into a
punchy slogan. Some slogans become real hits, and — in the case of «What
happens in Vegas, stays in Vegas» — go on to inspire movies («The Hangover
franchisey, for example). Other slogans are forgettable or just plain odd.

Leech in his book [4] writes, that the language of advertising belongs to so
called «loaded language». Wikipedia defines it as «the writing or speech, which
implies an accusation of demagoguery or of pandering to the audience» [5]. Leech
says that loaded language has the aim to change the will, opinions, or attitudes of
its audience. He claims that advertising differs from other types of loaded language
(such as political journalism and religious oratory) in having a very precise material
goal — changing the mental disposition to reach the desired kind of behaviour —
buying a particular kind of product [4].

To persuade people to buy the product is the main purpose of the advertising.
Among such great competition, the producer wants to demonstrate the uniqueness
of his product. He wants to differentiate it from the rest. He is trying to find new
techniques of advertisement. In addition, the advertisement texts must be more
attractive and more unexpected. They must catch the attention of the audience and
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then identify the product. Copywriters create uncommon, surprising, interesting
texts with catchy slogans or phrases. The reader or listener must give it some
thought and the result is manipulation with him in order to buy the product. Leech
sets following principles of advertising texts: Attention value, Readability (by means
of simple, personal, and colloquial style), Memorability (most important in the
process of advertising is to remember the name of the product) and Selling power
[4, p. 27].

To consolidate the terminology, we must define the concept of slogan.
Advertising slogan has many definitions. Among the most apt belong:

Slogan is «a word or phrase that is easy to remember, used for example by a
political party or in advertising to attract people’s attention or to suggest an idea
quickly» [7].

It is a short, memorable advertising phrase: Examples include «Laos — Simply
Beautiful»; «Maldives — Always Natural»; «South Africa — Inspiring New Waysy;
«Canada — Keep exploring»; «Japan — Endless Discovery» [9] etc.

The word slogan is derived from a Scottish Gaelic word sluagh-ghairm used to
mean battle-cry. According to Longman Dictionary of Contemporary English, «a
slogan is a short easily-remembered phrase used by an advertiser, a politician,
etc.» [6]. Therefore, in general, a slogan is a memorable motto used in political,
commercial, religious, and other contexts as a repetitive expression of an idea or
purpose. In the particular case of an advertising slogan, it is a verbal logo normally
appearing just beneath or beside the brand name or the logo of the product. A
slogan is kind of a condensed message of the whole advertisement which
advertisers want their customers to remember most.

Slogan is a catchy, a brief attention-getting phrase used in advertising or
promotion that expresses the essence of advertising and the attractiveness of the
goods, it is a motto, which expresses the fundamental and essential idea, bright,
but insipid phrase. It is the advertising phrase, which in the compressed form
communicates the promotional offer, which associates the name, the legend and
the merits of the goods or services [8].

Thus, two aspects make the basis of these definitions: the whole mental image
created by the slogan, and memorable phrase.

The concept of slogan is used among authors of books about advertising in
various ways. Advertising layout is divided into several parts: headline, body copy
(the main part of the advertising message, often divided into subheads), signature
line (a mention of a brand-name, often accompanied by a price-tag, slogan or
trade-mark) and standing details (e.g. the address of the firm) [4, p. 59]. In this
understanding, slogan is not identified with headline and vice versa and the term is
used in narrow sense. However, Mueller B. [7] uses the term «slogan» in larger
sense — for any catchy phrase, what a headline definitely is. In many cases, the
boundaries between slogan and headline disappear. For that reason, we will accept
the second idea and will use the term «slogan» in broader sense.

According to Angela Goddard [3], slogan is a phrase designed to be
memorable, attaching to a product or service during a particular advertising
campaign. Further on, she notes that the first requirement of the slogan is that it
needs to be memorable. If people memorize it, there is a higher probability that they
buy this product. It also means that this advertising campaign was successful. A
slogan or tagline can state a central benefit or a core philosophy. But it will take a
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lot more communication and brand touches to build the whole idea of the brand. A
slogan is an integral part of marketing campaign of almost every strong
multinational company that knows how to sell their products or services. Some
examples of these successful campaigns are «New York, USA — | love New York»;
«Peru — Peru. Live the legend»; «Abu Dhabi, UAE — A Destination of Distinction»,
«Egypt — Where it all begins»; «Qatar — As Independent as you are» [9].

Length, form and modality of the advertising slogans are an essential part of the
analysis of the advertising text. There are thousands of slogans outside and every
slogan differs in these features.

Length is the first attribute to be discussed. It may differ considerably. A review
of collected slogans reveals that the most common are slogans with two and three
words, e.g., «Singapore — Your Singaporex;«South Africa — Inspiring New
Ways»;«Switzerland — Get natural»;«Taiwan — The Heart of Asia»;«Vietham —
Timeless charm» etc [9].

The next feature is modality, i.e. whether the slogan is in interrogative,
imperative or indicative form. The most common form is an indicative. The vast
majority of all advertising texts are indicative: «Indonesia. Ultimate in Diversity;
«Viethnam. A Destination for the New Millenniumy»;«Kerala. God’s own countryy;,
«Amazing Thailand — Dreams for all seasons»; «Croatia. The Mediterranean as it
once wasy; «lreland. The Island of Memories... »; «Cyprus. A whole world on a
single island»;«Spain. Everything Under the Sunx»; «Sicilia. Everything else is in the
shade» etc [9].

The less common are interrogative slogans, e. g.: «Abu Dhabi — And you think
you’ve done it all?» etc [9].

Interrogative slogans try to engage the attention and generate interest with the
guestion mark. More common than interrogative slogans are imperative slogans,
e.g.. «Go Goa — a perfect holiday destination!»; «Brazil — sensationally;
«Paraguay — You have to feel it!» [9] etc.

Various stylistic means are widely used in slogan creation. Alliteration is one of
the most popular stylistic means among slogan creators. Alliteration is created by
the intentional shift of words with the same beginnings; it is the repetition of the
same consonant at the beginning of the word. The effect of alliteration can be
acoustic, rhythmical and can be also used in graphic processing. Alliteration looks
nice and brings some peculiarity to the given slogan. The main feature is that when
people see it they will immediately remember its acoustic form. Some examples of
this type of slogans are: «Abu Dhabi, UAE — A Destination of Distinction»; « Guyana
— experience, explore & enjoy» [9] etc.

Slogans complete several tasks and they are quite straightforward. They must
create the interest of potential buyers, hold the audience’s attention, facilitate
memorization of the brand, create positive associations, give information about the
product, and encourage consumers to purchasing goods. However, the slogan can
be the source of company’s success as well as it can become the greatest disaster
of the entire advertising campaign.

Simile and comparison based on semantic and pragmatic presuppositions play
an important role in recognizing cultural values and creating effective slogans.
Implicit comparisons are very effective means of speech effect, because they allow
the consumer to take an active part in decoding the message.
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Analysis shows that an advertising slogan’s simile is usually based on semantic
presupposition, which is understood as a meaningful logical statement in which
truthfulness is required so this statement is not semantically anomalous. This
technique can be illustrated by the Turkey travel agency advertising slogan «Call
Us Before Things Go Wrong». The pragmatic goal of this message is to inform the
recipient about the fact that this is the only travel agency that can meet any client’s
needs. The clause «Before Things Go Wrong» is an obvious presupposition
showing that the clients of the travel agency are always cared abouit.

Another method of semantic presupposition that creates indirect comparison is
based on the so-called model of «If A, then B». For example: «If You Travel With
Us, It Is The Best Holiday In Your Life». By denying both sides of the judgment’s
presupposition, the recipient has to understand — «If you’re not traveling through
our agency, it will not be the most exiting journey in your lifex.

Pragmatic presuppositions concern the addresser’s and addressee’s knowledge
and beliefs. Most often pragmatic presuppositions are realized through allusions, a
stylistic device that is a hint of the real well-known, cultural, political, historical or
literary fact. A vivid allusion can be traced in slogans of a large tour operator in
Cyprus, Zeus Travel — «So Relaxed Just Gods». This example is an allusion to
classical mythology, aiming at providing an exclusive offer that appeals to the
feelings of the consumer, trying to cause a desire to plunge into luxury,
emphasizing that this trip is not for everyone.

The use of vocabulary with the positive connotative component supplements
some attractiveness to the meaning embedded in the slogan, e. g.: «Pure. Natural.
Unspoiled. Iceland. The Way Life Should Be» (Ilceland Tourist Board), «Estonia.
Positively Transforming» (Estonian tourist board), «Where Else But Queensland.
Beautiful one day, perfect the next» (Queensland, Australia's state Tourist Board)
[9] etc.

Contextual synonyms and contextual antonyms specify and elaborate the
contents of slogans: «Everything you want. Nothing you don't» etc.

Repetitions maintain the rhythmic pattern of words and reinforce the enclosed
sense, e. .. «Lithuania — See it! Feel it! Love itl», «New Zealand — 100% New
Zealand. 100% Pure You» [9] etc.

A straightforward syntax involves readability, understanding and accessibility of
a slogan: «Peru — Peru. Live the legend»; «Korea — Korea, Be Inspired»;«Bhutan —
Bhutan, happiness is a place» [10].

Play on words, trope or pun is a method of reinforcing meaning, e.g.: «/ feel
SLOVEnia» [9].

In retrospect it should be said that using language complex networks in
advertising is hard and powerful tool. First consumer's familiarization with the
offered product is realized through the information obtaining employing different
sources in different forms by means of language nodes i.e. text through word-forms
based on phonological, graphic, semantic similarity, syntax, word class, or
orthographic properties.

Advertising or promotion of a firm and its products on the market starts with the
company’s name and slogan. A well-chosen name and slogan are not just useful
information about the company or product. One of their main functions of them is to
attract, to compel the attention of potential buyers, and perhaps do not even let the
customer see the names and slogans of competitors. In order to create such
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slogans, specialists first and foremost must be master of literary language. The
creators of modern advertising today are the poets of pop culture, who appreciate
the language power as their literary colleagues. Their aim, of course, is different,
but they use the same techniques as most experienced writers.

To sum up, slogan professionals use various linguistic devices, such as: rhyme,
double meaning of a single word, a proper noun as a verb, the meaning of
antonymous pairs to form a contrast, grammatical aspects of English, allusion, play
on words, ambiguity of a word meaning, onomatopoeic words, homophones or any
combination of those linguistic devices. The linguistic means such as phonological,
semantic, orthographic, word co-occurrence and syntactic dependency facilitate the
access to knowledge about socio-cultural models.

The next set of our studies will concentrate on the national and cultural specific
of slogans and problems related to their translation. They will integrate the previous
findings and revisions, and ensure a robust methodology for collection and analysis
of data.
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CEMAHTUYHI TA MPATMATUYHI OCOBJIMBOCTI TYPUCTUYHUX CITOTIAHI

Tapacosa BimaniHa BacurnieHa, kaHaongaT inonoriyHmMx Hayk, AOUEHT, OOUEHT kKadheapu
pOMaHO-repMaHCbKMX MOB i nepeknagy HaujioHaneHoro yHisepcuteTy Biopecypcis i
NPUPOSOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu (M.KuiB)

B cmambse uccnedogaHbl pekraMHble mypucmuyecKkue crio2aHbl Kak ocobbiti - murl
KOMMYHUKauuU. BbisierieHbl cemaHmu4eckue u rpasmamuyeckue 0CobeHHOCMU pPeKiaMHbIX
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C/l02aHO8 Mmypucmu4yeckux orepamopos u aeeHcms. OnucaHbl Mymu OOCMUXEHUS
KOMMYHUKamueHo-rpaamMmamu4eckux yesnel peKkriaMHbIX C/l02aHo8.

Knroyeeblie cnoea: peknama, AIDA ¢opmyna, crioeaH, ceMaHmMu4Yeckue,
KOMMYHUKamueHo-rpaamamu4yeckue ocobeHHocmu, mypusm

YOK 811.161.2.37

BU3HAYAIbHI YUHHUKU BUPAXXEHHA HOMIHALLIA
AIOPECAHTA ENICTONAPIIO

TEJNEKU M. M., kananpat dinonoriyHUx HaykK, AOLUEHT, AoUueHT Kadeapu
iHO3eMHUX MOB BYKOBUHCHLKOro Aep>XaBHOro MeAn4Horo yHiBepcuTteTy
(M. YepHiBui)

BucsimneHo Haykosi nidxo0u 00 Kamezaopii adpecaHmHOCMI, rpoaHani308aHo
COUiOKOMYHIKaUuitiHul | coujoniHegarnibHUl acrnekmu eupaXeHHsI HOMiHauii adpecaHma
ernicmornspito, cxapakmepu3oeaHO YUHHUKU, WO O0emepMiHyromb 8ubip HoMiHauyil
adpecaHmoM ericmorsispito y pisHUX cumyauisix 3 noansady MixkocobucmicHux i couiarbHUx
CMOCYHKI8 MiXX ydaCHUKaMUu rnucemMHOi KOMyHiKauir.

Knroyoei cnoea: HomiHauis, adpecaHm  enicmorsspito,  COUIOKOMYHIKauitHUU,
coujoriHagarbHUl acriekmu, coujarnbHi YUHHUKU, coyjalibHa cumyauisi, couiasibHa porib.

OceeuweHbl Hay4Hble M00X00blI K Kameaopuu adpecaHmHocmu, rpoaHanu3upoeaHsb!
COUUOKOMMYHUKaUUOHHbIU U COUUOUH28UCMUYECKUU acrneKkmbl 8bipaXxeHusi HOMuHayul
adpecaHma 3rucmoJsisipusi, oxapakmepu3uposaHbl Ghakmopbl, OemepMuUHUpywWue
8bIbop HOMUHauuu adpecaHmoM 3MUCMOSIAPUST 8 pasHbIX cUmMyayusix C MOYKU 3peHUst
MEXITUYHOCMHbIX U CcoyuarsibHbIX OMHOWeHUlU Mex0y y4yacmHuUKamu MuUCbMEeHHOU
KOMMYyHUKayuu.

Knroyeebie cnoea: HomuHayusi, adpecaHm 3rnucmosnspusi, COUUOKOMYHUKaUUOHHbIU
U coyuonuHegucmuYeckul acrnekmsl, coyuasibHble hbakmopbl, coyuasbHas cumyayus,
coyuasibHasi posib.

Cy4acHe MOBO3HABCTBO Ma€ SICKpaBO BUpakeHur nntoparniam. BoHO ypaxoBye
AOCATHEHHS PI3HUX HayK (NIHrBICTUKK, couionorii (couianbHOT KOMYHiKauii —
crneudianbHoOl  ranysi  couionorii), ncuxosorii, eTHorpacdii), 3buparun  ix
KOHUenTyanbHi nobyaoBn BOEOMHO, HACAIAKOM y3aranbHEeHHSI SKMX BUHUKAE HOBE
CUHTETUYHE 3HaHHA. [ocnimKeHHA CcouionoriyHOro HanpsiMy, B paMKax SKoro
po3MoYyanocb BUBYEHHS KOMYHIKaTUMBHOI (OYHKUil MOBMW, TIiCHO MOB’A3aHi 3
couianbHUM acneKkToM CrinkyBaHHA, KOMYHiKauii, MOBNEHHEBOI AisinbHOCTI. Tak,
couioniHreicTMka BMBYae npobnemu, NoB’si3aHi 3 couianbHOK MPUPOAOKD MOBW |
ocobnuBOCTAMM TiI (PYHKUIOHYBAHHS Yy Pi3HUX couiyMax, MexaHi3aMm B3aemogil
couianbHUX i MOBHUX YMHHUKIB, O OOYMOBIIIOOTH KOHTaKTU (KOMYHIKauil) Mix
npeacTaBHUKaMn pidHMX couianbHux rpyn. CouioKOMYHiKauisi KOHLEHTPYE yBary Ha
KOMYHiKaLil «sK rpouecy ChiflkyBaHHS, MeXaHi3M | 3aKOHOMIpPHOCTI SKOro
obymoBneHi 6araTbMa YMHHUKaAMW, cepepn SKuX couianbHi dakTtopu nocigarTb
LeHTpanbHe Micue» [11, c.4-5], abo X K npouecy, «B SKOMY MO4YyTTa 4n igel
BUpaxawTbca Yy BepbanbHux abo  HesepOanbHMX  NOBIAOMIIEHHAX  Ha
BHYTPILUHBOOCOBUCTICHOMY,  MiXKOCOOMCTICHOMY i CychifibHOMY (couianbHOMY)
piBHAX» [18, ¢.17].
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CTpiMKMA  PO3BUTOK KOMYHIKATMBHOI  JIIHIBICTUKM  3YMOBMB  AOOCHILXEHHS
BMCINOBJIEHHA — «KOMYHIKaTMBHOro BepbanbHOro akTy NUCbMOBOro abo YCHOro
MOBREHHSAY [4, 37], NOPOLKEHOro Yy Pi3HOMY TWUMNi MOBMEHHEBUX aKTiB, B AKOMY
OepyTb yyacTb agpecaHT, AKUA € [pKeperiom MnoBiJOMIEHHS, Ta ajpecart, LWo
OTpMMY€E Ta iHTepnpeTye noro. KoMmyHikaTuBHi (PyHKUil agpecaHTa U agpecaTa y
npoueci KOMyHiKauil CyTTEBO Pi3HATLCA. AKWO KOMYHIKaTUBHI (PyHKUIT agpecaTta
NOB’A3aHi 3 NOro NOBEAIHKOK Y MPOLECI CNiflkyBaHHS i 3 OUIHKOK MOBJIEHHEBOIO
3MICTy MOBIOOMJIEHHS, TO OCHOBHOK (PYHKLIED agpecaHTa € NOBiOOMIEHHS Npo
cyG’ektn, o6’ektn, Aaii, npouecn, ddaktn Ta iH. DyYHKUIA NOBIAOMMNEHHA €
HOMIHATMBHO (AEHOTATMBHO, peddepeHTHO) [4, ¢.38-39].

BigobpaxxeHHsi B MOBMEHHI KaTeropii agpecaHTHOCTI He pa3 niggaBanucs
MOBO3HaB4YOMYy aHanidy. [[ocnigHmuya OCHOB MNIHIBICTUYHOI Teopil TeKCTy i
komyHikauil O. O. CeniBaHoBa po3rnggae agpecaHTHICTb K TpaHcdopmauilo 'y
TEKCTi «CBITOMMSAQHMX NO3ULiN, LIHHICHUX OpieHTaLUin, eMouin peanbHOro astopa y
BArNALI aBTopa-gYHKUii, WO iHTEpnpeTyeTbCsa pearnbHUM 4utadem sK dirypa
agpecaHTtay [16, ¢.511].

3 norngagy kaTteropii aHTponoueHTpmamy T. A. €EWeHKO Yy TeKCTi BuAainse
AeKinbka pisHOBUAIB apecaHTiB, sKi BUABMAOTLCH Yepes3 KOHLEeNTyarnbHO-3MiCTOBY
4YM NIOTEKCTOBY iHOpMaLi0 | «KOXHOro pasy aBTOp MO-Pi3HOMY BUPaXKae CBOK
NO3uLiK0: eKCnniLunTHO, Yepes CcrioBo, abo X iMNNiLnTHO (NpuxoBaHo)» [3, ¢.139].

3anMeHHMKOBa penpes3eHTauis TEKCTOBOI adpeCcaHTHOCTI, WO peanisye
TEKCTOBY KaTeropito aHTPOMOUEHTPUYHOCTI, AocniapkeHa y aucepTauinHin poboTi
T. M. MatBindyk [13, c.17], cuctema 3acobiB BUpaKeHHA KaTeropii nepCcoHanbHOCTI
CyyacCHOI YKpalHCbKOI niTepaTypHOI MOBW B acnekTi agpecaHTHO-agpecaTHOol
cuTyauil 'pyHTOBHO BucBiTNeHa y npaui O. B. Kutuui [8].

Cneumdpika pisHMX TUNIB agpecaHTHOCTI cxapakTepusoBaHa B. [JpoboTeHko.
OcobnuBy yBary pocnigHuus 3BepHyna Ha Taki 1i cybkaTeropinHi niatmnn sk
puTyanbHa Ta iHKN3MBHA agpecaHTHICTb | NpoaHanidyBana ixHi OCHOBHI 3acobu
BMpPaXeHHS B YKpalHCbKin nybniynctuui [2, ¢.82-85].

|. A. KonecHnkoBa,  aHani3ytounm  MiHrBOKOTHITUBHI  Ta  KOMYHIKaTUBHO-
nparmMaTuyHi  napameTpu npodecinHoro AUCKYpCY, BUAINAE HACTYNHI  TvNn
agpecaHTHOCTI: agpecaHT iHOuBIgyanbHUA, KONEKTUBHUN, aKTyanbHUN
(akTyanizoBaHu y NEBHOMY TEKCTIi), HeaKTyasribHUi (iMnepcoHanbHWin), HEBIJOMUNA,
KOHKPETHWUW, Yy3aranbHEHUN, EeKCKI3UBHUN (3a4yMHaTeNlb YM 3aCHOBHMK HOBOI
Hayku, ranysi 3HaHb, Wwkonwn), VIP-agpecaHT (kopudpen, knacuk) [10, c.11]. OcHoBHe
NPU3HAYEHHs, sike BUKOHYE aapecaHT, 3a cnoctepexeHHamu |. A. KonecHukoBol, €
dyHKLUiI: HOMIHaATOpP, Kracudpikatop, kogudikatop, TepmiHorpady, nonynspusaTop,
NpoayueHT iHpopMmauil, yknagad TekCTy, KpeaTyp.

. M. HaeHko, BMBYatouM KaTeropito agpecaHTHOCTI Ha MaTtepianax HayKoBUX
TEKCTIB  cepefHbOYKpalHCbKOro nepiogy, 3ayBaXye, L0  «perieBaHTHICTb
TPaKTyBaHHSA afpecaHTHOCTI BM3Ha4YeHa peHeCcaHCHO-TyMaHiCTUYHUM
3abapBrieHHsIM YyKpaiHCbKOI KynbTypu Toro 4acy» [14,c.118]. 3a xapaktepom
peanisauil agpeCcaHTHOCTI aBToOpKa pPO3BiAKM BUAINAE LeKinbka rpyn TekCTiB i
NPUXOAUTb, 30KpemMa, OO0 BUCHOBKIB, LLO y3aranbHEHHsl KaTeropii agpecaHTHOCTI
nepenbavae TakoX BpaxyBaHHsS MporpaMmyv agpecoBaHOCTI, aHani3dy ii 3acobiB Ta
dopmM (3aronoBku, 3okpema i cnocobu HomiHaUiT aBTopa, anensuii, nepdopmMmaTtmsu,
cermeHTauist TekcTy Towo) [14, c.1235].
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HesBarkatoum Ha pisHi nigxoan 4O BUBYEHHS KaTeropil agpeCaHTHOCTI, YAHHUKM,
LLIO BNINBaKOTb Ha BUGIp HOMiHaUil  agpecaHTa  enictonspito Y
COLLIOKOMYHiKaUiHOMY Ta coLiONiHrBaribHOMY acrnektax He4OCTaTHbO LOCHIAXKEHO.

O6’ekTOoM AocnigkeHHs € HOMiHaLis agpecaHTa enicTonsapito.

MeTtoro ctaTtTi € iHTepnpeTauid COLIOKOMYHIKaLIMHOMo i COUiOSiHrBanbHOro
acnekTy BUpaXeHHA HOMiHauil agpecaHTa enicTonspildo Ta ONUC YMHHUKIB, LWO
BNAMBaKOTL Ha MOro BMBIp camMonpencTaBneHHA Y PisHMX CUTyauiax 3 nornsgy
MiXKOCOOMCTICHMX Ta couianbHMX CTOCYHKIB MK  y4YaCHMKaMu  MUCEMHOrO
CnifikyBaHHA. Y npaudi Ha maTepiasni enicTonsgpHOro TEKCTY aHasi3yeTbCs HOMiHaLS
agpecaHTa enicTonsapito, Wo peani3yeTbca y Noro nianuci.

[MOBHOUHHA XUTTEQIANbLHICTL NIOAUHWM He MoXnmBa 6e3  chninkyBaHHA.
KomyHikaTuBHa notpeba BM3HA4YaETbCA He TiflbkKM HeobXigHicTio obmiHtoBaTUCSA
iHpopmaLieo Ans B3aeMogili y pisHMX cdpepax CBOro iCHyBaHHS, ane 1 BNivBYy B
yMOBax KOMYHiKkauil Pi3HOro Tuny, a TakKoX CrnocoboM ChinbHOro TBOPEHHS,
BIATBOPEHHA Ta MNepeTBOPEHHS couianbHOI peanbHOCTI, couianbHO 3YMOBIIEHUN
npouec nepefadi Ta CAPUAHATTA iHdopMauili B yMOBax MiXKOCOBUCTICHOMO i
MacCoOBOro CnifikyBaHHs NO Pi3HMX KaHanax 3a 4OMNOMOro KOMYyHiKaTUBHUX 3acobiB.
CTyniHb YMOTMBOBAHOCTI 06YMOBIOETHCA MMNOBMHOK NOTPEON, L0 KOHLEHTPYETHCS
B KOMYHIKQTMBHIA HaCTaHOBI §IK HaMBaXNUBIWIN  COLIOMOrYHIA  AOMIHAHTI
kKomyHikauii [11, ¢.106-107].

B ob6ctaBMHax po3dineHHa BiACTaHHIO Ta MNpPOCTOpoM i  no3baBreHHsA
MOXNUMBOCTI 0e3nocepeaHbOro XMBOFO Aianory, KOMYHIKaHTM 3MyLUeHi LuyKaTu
cnocobun ona peanisadii noTpebu B cninkysBaHHi. Takum € enictonsipHa AianbHICTb —
BWL, MOBJMIEHHEBOI KOMYHIKaLil, WO dopmye crneymdivHi KOMNO3nLinHO-MOBSTEHHEBI
dopMK i ANA OKPEMOro KOMYHIKQTUBHOIO akTy (nucrta), B sskoMy OepyTb yyacTb
aZlpecaHT, WO NOPOaXKYE i agpecye akT, i agpecar, WO OTPUMYE Ta iHTepnpeTye akT
[9, c.6; 19], i Anga iHTepakuii B uinomy (pi3Hi TMNN CYKYMHOCTI NUCTIB). JINCTyBaHHS,
gk ctBepaxkye H. A. KoBanboBa CTBOPKE KOHTEKCT pearibHOro gianory, SKum
nepenbavae peanbHoro cniBdbecigHuKa, WO BIOTBOPKE ICTOPUYHY adpecaHTHO-
agpecaTHy npupoay KOMyHikaHTiB. CyTHICTb eniCTONAPHOI KOMYHiKauil 3MiHIOETLCS
3anexHo BiA COLIOKYNbTYPHUX YSBMEHb, KOMYHIKGTUBHUX i couianbHuUX notpeb ii
ydacHuKiB. AK 3a3HavaloTb [SOCHIOAHUKM eniCTONSPHOrO TEKCTY, <«KaHp JmcTa
BMOO3MIHIOBABCS i NPOXOAMB Pi3Hi eTanu CBOro CTaHOBSIEHHS Y TiCHIA B3aemogil 3
COLIOKYSTbTYPHUM i COLONIHIBICTUYMHMM PO3BUTKOM HaLiOHaNbHOI CaMOCBIgOMOCTi»
[9, c.4].

3BepTalynCh 3 BUCIIOBIIEHHAM 40 agpecarta, TOW, XTO NuULle CTBOPHE HABKOSO
cebe KOMyHiKaTUBHO-NparMaTUYHWIN NPOCTIP, 4O AKOro 3anyyYeHur i cam MOBeLb, |
noro agpecart (agpecatn). Y npoueci KoOMmyHikauii agpecaHT nparHe Toro, wob 1oro
3po3yMmiB agpecar, i TakKmM 4YMHOM 3[OIMCHUIIOCA OCHOBHE WOro 3aBAaHHA —
nepefaya iHgopmauil. BogHoyac agpecaHT CnoHykae agpecata — TOro, XTO
oTpMMYyeE iHdopMaLito, 4O B3aEMOAIl Y couianbHin cdepi, ynnneae Ha (popMyBaHHS
MOr0 CUCTEMM OLIHOK, OCMUCIIEHHS OTPUMaHOI iHopmauii Yn BaxaHHa OyTu
noiHpopMoBaHMM Mpo Wo-Hebyab. Ha aymky A. . Kup’aHoBol, «B3aEMO3B’A30K
KOMYHIKaHTIiB y NpoLecCi MOBIIEHHEBOrO CniflkyBaHHS Moxe OyTuM BM3HA4YEeHUN SK
ABoGiYHa B3aemMogis, A4pOM AKOi € BUCHOBMEHHSA»[7, c.4].

YTBOPIOOYN BUCIIOBIIEHHSA, aBTOP MOBIAOMIIEHHS He Nnule Ha3vBae parMeHT
OINCHOCTI, SIKAM i3 YUCNEHHMX O3HaK Y3STUW 33 OCHOBY MOro nosHayveHHa [12, ¢.237],
ane igeHTudpikye cebe, iHWKMX OCIG Yy BUCIMOBMEHHI, MNOBIAOMNSAE CBOI Ta IXHi
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XapakTepuUCTUKN, Oa€ OUiHKY TOro, npo WO WAOETbCA Y BUCMOBIIEHHI, Bigobpaxae
CTaBfeHHs MOBUSA [0 ajpecarta, CKOPUCTaBLUMCb BIiAMoOBigHMM 3acoboM MOBU —
HoMiHauieto. Cy©O’ekT noBigoMneHHs BusiBNsie cebe sk MOBHa ocoba, Lo Bonogie
BNaCTUMBOCTSIMU Ta pearnidye nputamaHHi TinNbKu NOoMy coujanbHi AKOCTI, SKi BTIMOE 1X Y
coujanbHMX 3B'A3kaX, CcouianbHUX [HCTUTYUIAX, KynbTypi, iHWAMW crioBamMm — Y
CYCNIfTbHOMY >XUWTTi, Y NpoLeCi B3aemMogii 3 iHLLMMW NoabMMU.

3a cnoctepexeHHaMN A. Kup’saHOBOI, Y NMCEMHOMY MOBIEHHI Ha NOYaTKOBOMY eTari
no3unuia agpecaHTa € KepiBHOW. [OCrimKytoun KOMYHIKaTUBHO-NparMaTUYHUA acnekT
BMBYEHHSI enicToNApito 3 nornaay B3aeMofil agpecaHTa i agpecarta, aBTopka po3Bigku
BUSBNSAE creundiky OyHKUIOHYBaHHS ajpecaHTa enicTosiapito, WO BKHOYAE i MOBHI
crnocobu penpeseHTauji cyb’ekTa, i MOro KOMyHIKaTUBHI O3HaKKM (IHTEHLUT, Npecyno3nuil,
ypaxyBaHHs1 pakTopa agpecara [7, c.4].

Y NMCEMHIN KOMyHIKauii BM3HA4YanNbHUM YMHHUKOM, LLO BMANMBAE Ha BUBIp
HanvMeHyBaHb BignpaBHWKa iHpopMaLil, € KOMyHiKaTMBHaA 41 couianbHa cuTyauiqd,
fKa BWHMKAE KOXHOro pasy, KOnW agpecaHT Xxode noBidOMUTU NOTPIOHY
iHbopMaLito, KOHCTaTyBaTU LLOCb, NOpaguTh, MONPOCUTM NPO AeLlo, 3pobutn abo
NPUNHATX NPOMNO3KLIit0, Ha4aTV BKa3iBKM Y pekoMeHaaLito, HakasaTn abo nepekoHaTn B
YOMYCb.

CouianbHa cuTyauiss MoXe BU3Ha4YaTUCs nepecikaHHsAM 0bCTaBWH, Yacy i poriboBMX
BiIHOLLEHb, SIKi ABMSAOTL CODBOK MNPUNHATI B CYCNINIbCTBI, coujanbHin rpyni B3aeMHI Npasa
i oboB’A3kM [6, €.25].

Cutyauiss xapakTepusyeTbCa He TiNbKM yYaCHUKaMKU K NPeACTaBHMKIB MEBHOMO
Knacy, coujanbHOI rpynu, eTHOCY, BIKY 4M CTaTi, IXHi MiKOCOOUCTICHI (cumnarTiq,
aHTMNaTida, 3HaHHA OAWMH NPO OAHOr0) B3aEMWHM | PONbOBI (CouianbHWUA cTaTyc, Bnaaa,
no3uuia B rpyni 1M nosa rpynoto) nosuuii [17, ¢.28-29], ane  obcraBuHamn, B AKUX
30JINCHIOETLCA crinkyBaHHA. OBCTaBUHM po3nafatoTbCsl HA YMOBM | METY, BKNOYaKOTb

4YaCOBO-NPOCTOPOBY  XapaKTEPUCTUKY | MNPOTUCTaBRsOTLCA 9K bopmanbHi -/
HedbopMarnbHi Ta BUMIPHOIOTLCA B O3HAKax CrifikyBaHHA: nybniyHe / npuBatHe,
nepcoHaneHe / 6e3ocoboBe ToWO [6, €.22]. Peectp KOMyHikauii — odiuinHmni /
HeoILiNHNIA.

MepebyBatoun B coujanbHii Y/ KOMYHIKaATUMBHIA CUTYaLii, agpecaHT KOXHOro pasy
BMKOPUCTOBYE BIAMOBIAHI HOPMUW, SKi  NPUUHATI B coujiymi, couianbHin  rpyni,
MDKOCOBUCTICHMX CTOCYHKaX, Biga3epKastoe iX Y MOBMAEHHEBUX OANHULSAX, CMOBILLao4m
MOBHUMM 3acobamm Npo HeobXigHy 4151 HbOro aapeCcoBaHICTb.

CouianbHO-NCUXOOriYHOK OCHOBOK CTaTYCHOI OLHKM € OuiKyBaHHA. Hagcunaroum
iIHpopMmaUjto, agpecaHT Mae 4iTke YSBIIEHHS MNpPO coujaribHy YM NepcoHarbHYy porib
agpecata. HomiHytoun cebe n agpecaTta BignoBigHO 4O cnodiBaHuX poren, BignpaBHUK
MMCEMHOIO MOBJEHHA MOXe MNPOrHo3yBaTW MOBEeAiHKY MapTHeEpa MO ChiflkyBaHHIO
BiAMOBIOAHO OO0 MOro craTyCy 4 MO3uLii B CyCrinbCTBi, B CUCTEMI MIKOCOBUCTICHNX
CTOCYHKIB, AeTepMiHOBaHUX couianbHoo cutyauieto [17, ¢.28-29]. Taki 3HaHHA npo
OoTprMyBaya iHhopMaLiil YMOXITMBIIOTL pearnisauiio MeTn agpecaHTa.

Y cucteMi KOMYHIKaTUBHUX B3aEMO3B'A3KIB aJpeCaHT MOBJIEHHSA [OOTPUMYETLCS
BMKOHAHHSA pOJSiel, CaHKLiOHOBaHUMM Y CUCTEMI MDKOCODUCTICHMX BIiOHOCUH. Tak,
HOMiIHaUil «CWH», «BaTbKO», «TaTo», «4YOSIOBIK» € OYiKyBaHUMU Yy KOMYHiKaujl
CMiBPO3MOBHUMKIB, MNOEOHAHUX  CIMEMHMMW 44 POAVHHMMW  3B'A3KaMK,  SIK-OT:
[No30opoernso Bac i 3ocmarock Baw rnokipHuti cuH €. [pebiHka (€. MpebiHka [0
H. I. T'pebiHkn, 16 BepecHa 1839 p.), MNpowal mit 3onomud JTrobucmok. Teiti 6ambko
(Mvukona Xeunbosuin 0o nacepbuui Jltobosi YmaHueBol i 40 Apy3iB MUCbMEHHUKIB,
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13 TpaBHs 1933 p.), Obitimaro mamo (Bacunb CTyc 0O cuHa, 9 XoBTHSA 1978 p.),
Cmuckaemo Bauwi pyku i uirtyemo ecix. CepdeyHo rpuxusibHi 0o Bac ceamu Coqgisi i IsaH
(IBaH KapneHko-Kapuin no €aniyko, 16 ciyHi 1905 p.). HanmeHyBaHHA agpecaHTa 3a
AOMOMOro MPUKNaakn BKasye Ha OBa OOOB'A3KW, ABi OCHOBHI pofi, WO BUKOHYE Yy
CIMEMHMX CTOCYHKax agpecaHT, §K-oT: Llinyro eac i eimar. Baw 4ornosik-bambKo
(Mukona Kyniw o apyxuHu, 8 6epesHs 1935 p.).

HenoBTtopHuMM € camopenpeseHTauis [puropis Ckosopoaw. NnucbMeHHNK BogHopas
MOCNYroBYETLCS IMEHAMW, MPI3BULLEM, MCEBOOHIM Ta HOMIHAUIAMMK, WO nepeaaroTb YCi
HIOQHCM WMOro CTaBfeHHA [0 ajpecata, | 3aBOskM YoMy ajpecaHT [ocsrae
KOMYHikaTuBHOro edekty [8, c.5], ak-0T: Teol dpya u bpam, cryza u pab [puzopuli
Bapcaea Ckoeopoda [aHiun MeiHeapd (I'puropin CkoBopoga go M. |. KoBanuHcbkoro,
26 BepecHs 1790 p.).

HomiHauiss aBTopa enicTtonsipitdo BigTBOPIOE CMifKyBaHHS adpecaHTiB, 00’€aHaHmX
ChiflbHMW  iHTEpecamMun, nommucriamm abo AisHHAMW, TOBAPUCBKUMWU 4M  OPYXKHIMK
B3aEMUHaMMU, SK-OT: Bi0 iMeHi i 3a OopydeHHsIM yciei poOuHU Ceimnu4HuX Haunasnkiwuu
waHysasrbHUK I. CeimnuyHut (IBaH CaiTnndHuM go 3. NeHuk-Koporopoachbkol, 6 KBiTHSA
1968 p.), bydb 300pos. Tsilt dpye B. Cocropa (Bonoanmmp Coctopa go M. T. [JoH4eHKa,
2 ciyHa 1965 p.), Baw wuput npuxurnbHUK XeaHbko Kpumcbkuti (ArataHren Kpnmcbkuin
no O. M. OroHoBscbkoro, 20 ciyHsg / 1 noTtoro 1891 p.).

Ha BMOip HaMeHyBaHHs aBTOpa eniCToNApil0 BMfMBaE NepcoHanbHa AUCTaHLUis
[6, €.226]. MpKCBINHI 3aNMEHHUKM «BaLL» Y NOEAHAHHI 3 0COBOBMM IMEHHMKOM 3acBigyye
NOOOBXEHY OUCTaHLjI0 MK y4acHUKaMu CninkysBaHHSA, SK-0T: CepdeyHud ripusim. Bawa
Hapa (IpyHa Binege oo b. I. AHTOHOBUYa, 9 OepesHs 1937 p.), 3aMMEHHUK «TBIN» —
CKOPOYEHY AucTaHuito, sik-oT: Llinyro Tebe. [lMuwu. Teos MuxalnuHa (MuxannuHa
KoutobuHebka ao 3. eHuk-Koporopoacbkoi, 17 »xoBTHA 1990 p.), a HOMiHauis 3
3aMEHHMKOBUM IMEHHMKOM «TBi» BUCBITIIOE BM3bKi CTOCYHKU 3 agpecaToM, siK-OT: S
u BaHOa obHumaem Tebsi u rpocuMm MpuHaIMb Haw rokmoH. Teoud. (OnekcaHap
KopHinuyk go |.T. EpeHbypra, 2 BepecHs 1958 p.). KopoTka gucTaHuis Moxe
YTOYHIOBATUCS HOMIHALUIED 3 OUIHHUMMK NPUCAIBHUKaMW i NMPUKMETHUKaMKU, AK-OT: Tail
wupo nnobngyul HapeyveHud IsaH (IBaH ®paHko o O. Powwkesuny, 15 civHa 1879 p.).

[aneka guctaHuia BUCBIMYETLCA Yy BUMAOKy, KONMW agpecaHT pas3oM 3 MPUCBIMHUM
3aMMMEHHMKOM «Ball» BUKOPUCTOBYE iM'A NiTepaTypHOro reposi, NigKPEeCoYN Takmum
YMHOM CXOXICTb 3 HAM Y CTaBSfieHHi 4O peanbHOCTI, agpecara, sK-0T: TucHy Bauuy pyky.
Baw [JoH Keizado. Bimatume 3Hatomux. M. Xeunbosut (Mukona XBunboBun A0
M. 3epoBa, 6e3 gatn).

CTyniHb ncmxonoriyHoi BrnmM3bKOCTI 3 agpecaTtoM BiOOMBAETbCS B OKasiOHarbHIN,
CTBOpPEHIN aBTOPOM €enicTonspito, HOMiHauji, sik-0T: Le pa3 e0syHuUl Bam 3a ysaey.
['p. TromiwoHHUK-nedap-ma-ideanicm  (Fpurip  TioTioHHMK  go  H. . JaHrynosol,
14 rpyoHa 1977 p.). Xmock koeock mmobums i naHosi Keimky KriaHsembcsi... Xmocidok
yopHeHbkul (Onbra KobunsHeebka Ao Jleci Ykpainku, 22 rpyaHa 1908 p.).

AfpecaHT enicTonsapito, SK i iHLWI y4aCHUKN NMMCEMHOrO CMiNKyBaHHS, BOMOAIE NEBHUM
CTaTyCcoM, SIKMA MICTUTb OOHOYACHO AekKifbKa couianbHuX porier. Y NUCTYBaHHI, LWO
obmexeHe pamkamun bopMasribHUX 06CTaBMH Ta OMILINHUM PEECTPOM CiNIKyBaHHS, BiH
no-pisHOMy Bigobpaxkae CBOE CTaBMeHHA [0 agpecaTa. AgpecaHT, nogaktynm camoro
cebe, 3aiMCHIOE BUBIP i3 KiNbKOX ,,penaTMBHMX HOMiHauin® [1, ¢.328], Bnbupae ogHy
peneBaHTHy O3HaKy AN NpPeAcTaBneHHst cebe, Lo € BaXMBOK Yy MEBHIM coujianbHin
cuTyauil. Y 3akniouHin gasi MMCEMHOrO CriflkyBaHHA 34IMCHIOETLCA HOMIHATMBHA Aid
agpecaHTa enictonapito, WO Bigobpaxae: 1) moro cratyc, sK-oT: [Jossonbme, Bawa

57



Musticme, we pas eucriogumu Moto rodsiky U rowaHy | Haszaexou sanuwumucsi Bawoi
murniocmi - giddaHum  criy2oro.  Dedbkosud, rneumeHaHm (KOpin  ®egbkoBud 00
b. Oignubkoro, 6 nunHa 1861 p.); 2) BigHECEHICTb 4O NEBHOI couianbHOI rpynu, SIK-OT:
losidomrnistouu npo ue, nidnucyrocss 3 ycieo nosazoo M. ManuHo8CbKUU, 2peKo-
Kamornuubkoi kagbedparnbHuUl cesuweHuUk cesamoeo KOpis y Jlbeosi i epemianbHUU
KagpedparbHuli KaHoHIK (Muxanno ManunHoscekun oo @. Miknowwmya, cepreHb 1858
p.); 3) npodecito, BUAO 3aHATb, HK-OT: 3 21ubOKUM 08axaHHSM 3anuuarocs
HaUMOKIPHILUUM CJ1y20t0 8e/lbMUWLIAHO8HO20 rnaHa i 006podis — Nempo ApmemoscbKuU-
['ynak, riekmop ronbCcbkoi mMosu 8 XapkiecbkoMy yHieepcumemi ([Netpo [ynak-
ApTtemoBcbkuin oo 3. [loneHra-XogakoBcbkoro, 22 rpyaHs 1819 p.), C Hadexooro e b6oza
U 3acmyrnHudecmeo Bawezso cusmernbcmea ocmarcb  bbiewuli  XyOOXHUK
T. LLlesyeHko. (Tapac LesveHko o &.T1. Tonctoro, 12 keiTHA 1855 p.), [pocum
cmyOfeHm] Axamonut CeuldHuukuld (AHatonivn CBuOHWUBKMA 00 nonevuTend
Kuiscbkoro yubosoro okpyry M. I. MNuporoea, 18 BepecHa 1860 p.); 4) piBeHb OCBITH,
CninibHWM POHA, 3HaHb, SK-OT: Baw npuxunbHuk rpogp. A. Kpumcbkut (ArataHren
Kpumcbkun go B. M. MHaTioka, 23 nunHa 1903 p.), 3 enubokoro rowaHor. Ljokmolp
leaH ®paHko (IBaH PpaHko ao |. O. boayeHa-ae-KypteHe, 27 ciuHs 1898 p.).

KOHCTpyKLis1 peyeHHs1 3 HOMIHaUie 6a3yeTbCsl Ha CTaTyCHUX OLHKax agpecaHTiB
[17,c.36]. [lignucytoumce nig  nNUCTOM, aBToOp  EMICTONSAPIID  OOTPUMYETLCS
cybopaMHaTMBHMX CTOCYHKIB Yy CuUTyauil coujanbHOI HEepiBHOCTI Y B3aeMuHax
3 agpecatoM 3 BUCXIAHMM BEKTOPOM MO MiHii Hwkumi / Buwomy (2, 3), y cutyauii
coujanbHO-CUTYaTUBHOI HEPIBHOCTI MO MiHil BUWMIA / HWxYoMYy (1), y cuTyauil couianbHo-
CUTyaTMBHOI PIBHOCTI Yy B3aeMWHaxX 3 agpecatoM Mo fiHil piBHUKA / piBHOMY (4).
CouianbHa AncTaHLis CninkyBaHHA Mibk agpecaHTamMm No3vUiOHYETLCA K aaneka. Ons i
CKOPOYEHHS BiACTaHi agpecaHT BUKOPUCTOBYE HOMIHALT nicns iM’'s, npissuwa (2, 3) abo
npissumwa (1).

[Ana camonpencrtaBfieHHA B ChifKyBaHHI 3 OMIUiMHUM PEeeCcTpoM afpecaHT
nocnyroByetbCa NpuUUHATUM Yy XVII-XVIII cT. iMmeHHukom «cnyra» [8, c.5], cemaHTuka
SIKOro TpakTyBanacst sik «byTn npuoaTHUM, KOPUCHUM, NOTPIOHUM, CAYXUTU 3HAHHSMY.
BukopuctaHHa crioBa 4YM 3 HWUM YCTarieHOro CroBOCMOSyYEHHA YMOXITMBIOBAIO
AOTPUMAHHS E€TUKETHUX HOPM Ta couianbHOI AucTaHuii Mk agpecaHTamu. CTyniHb
CNYXIHHA BWM3HA4yaB BigNPaBHUK, O04alYM [0 iIMEHHMKa OUiHHI  NMPUKMETHUKM
KHAUHWKYNWY, «BigOaHUNY, «HaMBIOOAHIWLWMA», «HaAWUCTapaHHIWWWY, HAK-OT: Baweezo
8bICOKOPOOISi MUIOCmuU8o20 2ocydaps, ycepdHelUwud criy2a, cmyoeHm [puzopud
Ckoeopoda (I'puropin Ckosopoaa o loBa basunesunya, 18 kBiTHA 1765 p.).

Y cninkyBaHHI agpecaHTiB PiBHUX 32 CTAaTyCOM YK CoLliaribHUM MOSIOXEHHSM, aBTopU
enicTonapilo 3a3Buyan iMeHytoTb cebe TiNbKM CKOPOYEHUM iIM’'AM 3 MNPI3BULLEM, SIK-OT:
3 sucokoro nosazoro M. KourobuHebkuti (Muxanno KoutodbumHebkmun go O. KobrnsHCbKol,
2 nnnHa 1903 p.); npisBuwemM, sk-oT: 30oposrnto Bac cepdeyHo. CmegpaHuk (Bacunb
Credpanuk go M. |. MNaenuka, 3 notoro 1895 p.), iM'aM (CKOPOYEHUM iM’'sIM), MPI3BULLEM i
NCeBOOHIMOM OAHOYaCHO, SIK-OT: LLlarkyroyu i KnaHso4Yucb Bam OOHU3Y, SIKO CE8OEMY
0obpodiesi, ocmaroch i3 cripasxHim riosaxkaHHsIM le. CeMeHIoK, 832/110H0 YepemuwiuHa
(Mapko YepemiumHa o O. Makosesi, 5 ciuHa 1897 p.).

HomiHauis agpecaHTa Bigasepkantoe 3MiHy MOro couianbHux posnen. Bubopom
BiANOBIQHOI HOMIHAUT NpW 3iCTaBreHi CTaTyCiB afpecaHT akUEeHTYe yBary Ha Tiin, Sika ans
HbOrO Y T UM Ti CUTyaUil € BUpiLanbHOK. 3MiHa coujanbHUX ponen, AeTepMiHOBaHUX
couiansHMMN cuUTyauisiMu, NPOCTEXYETLCA B iHTepnpeTauil HaMMeHyBaHb apecaHTa
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[17, c.46]. Tak, Ha noyaTKy cninkyBaHHs 3 PpaHueM Miknowmyem® MHaT OHULLIKEBMY?
BKa3ye: Ha couianbHumn cTatyc, ak-0T: Ham OHUWKesUY, 2peKo-KamonuubKuU rnoMivHUK
cesweHuka 6 Benukux Mocmax (cxiOHa [anuduHa) (MTHaT OHuwkeBMd [0
®. Miknowwnya, 5 6epesHa 1872 p.); 3roaom — Ha pig, 3aHATb, SK-0T: [Ham OHuwKesu,
compyoHuk y Bernukax Mocmax y CxioHiti lanuyuHi (THaT OHuwkeBnd o .
Miknowwnya, 17 rpyaHa 1872 p.); BigTak — Ha coujanbHUn Wwabenb, ki 3anmae y
CycninbCTBi, SK-0T: THam OHuWKesuY, MOMIYHUK y4umersis 8 HiMeubKiti euwit eiMHa3sil y
JIbgoei (Hat OHuwkeBnd go ®. Miknowwnya, 1874 p. He nisHiwe TpaBHA), Aani — Ha
couianbHe 3Ha4YeHHs, sike Bigirpae y Moro negarorivyHin gisnbHOCTI BYEHUA-ADINOonor, SK-
oT: Bawoi eucokobriazopoOHocmi HaltedsyHiwul y4eHb [THam OHuwkesudy ([HaT
Onunwkesnd go ®. Miknowwnya, 28 6epesHs 1877 p.).

CamonpencrtaBneHHa agpecaHTa OOopPMASETLCA Yy NIANUCI OKPEMUM  PSIOKOM,
LLIOpa3y HEOAHAKOBMM CTPYKTYPHO-KOMMO3ULNHMM 300paXXeHHAM peyeHb, NPOMiKKaMu,
3a [OMNOMOrol SIKMX aBTOP akUEHTYE yBary Ha BaxKMBOMY Ans Hboro cratyci (1),
nepcoHanbHin aucTaHuji (2), cTyneHi 6rmn3bKoCTi Y MPKOCOBUCTICHMX B3aeMUHaX (3), SIK-OT:

1) Baw IeaH bazpsiHud,

[lonoBa YHPaau

(IeaH Barpsinni go MpesungeHta YHP B ek3nni C. Buteuupbkoro, 4 cepnHs 1959 p.),

2) 3popoenayn Bac,

ocTatocb Bawa

€82eHis SpowUuHChbKa.

(EreHia ApowwmnHcbka oo M. NMaenuka, 28 rpyaHa 1888 p.),

3) Teit Nasno

(Octan BuwHsa go B. O. MacntouyeHko, 27 rpyaHs 1935 p.)

AHania HoMiHaUin agpecaHTa enicTonapilo MiaTeepamvs, WO NUCEMHa KOMYHiKaLida
peanisye He TifbKM KOMYHIKaTMBHI, ane 1 coujanbHi noTpebu Toro, XTo NuLe i Toro, XTo
OTPUMYE MOBIOOMIIEHHS. I'Ipou,ec CnifKyBaHHA 3yMOBMEHM OaratbMa YMHHUKaMW.
FonosHMMK, WO AeTepMiHyloTh BI/I6Ip afpecaHTOM BapiaHTiB CaMOMOAaHHS, €
KOMYHiKaTMBHa i couianbHa cutyadii. OcHoBoo gnga Bigdopy HaI/IMeHyBaHHFI
agpecaHTa enictonapito y MDPKOCOOUCTICHUX CTOCYHKaxX CryryloTb CiMEenHi uu
POAMNHHI 3B’A3KN, CMINbHI IHTEPEeCW, TOBApPUCbKi YN OPYKHI B3aEMUHU, NepCcoHarnbHa
anctaHuia (ganeka / 6nmsbka), CTyniHb IXHBOI MCUMXOSOMYHOI ANCTaHLl; Yy couianbHUX
CTOCYHKax — 06CTaBMHM CNifiKyBaHHS (doopmarnbHi / HedhopMaribHi), peecTp ChifikyBaHHSA
oiliiHuin  /  HeoMIUiNHMI), CTaTyCHO-PONbOBI B3aEMWHW, pPiBEHb OCBITW; A0CBI4,
CninbHUN POHAO 3HaHb, coljanbHa Ta MCUXOSorvYHa AUCTaHUil MK agpecaHTammu
(6riv3bka / ganeka).

BupaxeHHA HOMiHaUiW agpecaHTa enicTonspilo BTINHOKTLCA Y CUHTAKCUYHUX
(crnioBOCNOMYYEHHS,  KOHCTPYKUil  Pi3HUX  TUNiB); MOPEONOriYyHMx  (FfEeKCUKOo-
rpaMaTnyHi po3psan iIMEHHUKIB, NPUCBINHI 3aUMEHHWUKN, 3aUMEHHUKOBI IMEHHUKN i
NPUKMETHUKN); CTUNICTUYHUX (OKasioHamnbHi HOMIHALiT); NYHKTyauinHUX (aBTOPCbKI
pO34iNoBi 3HaKN, NPOMIXKKM) 3acobax MOBU.
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DETERMINING FACTORS OF EXPRESSION ADDRESSEE'S EPISTOLARY
NOMINATIONS

Teleky Mariya Myhaylivha, PhD in Philology, Associate Professor of the Department of
theory and practice of translation, Associate Professor of foreign languages Department,
Bukovinian State Medical University (Chernivtsi)

Modern linguistics has brightly expressed pluralism. It takes into account the
achievements of various sciences, gathering their conceptual constructions together; the
result of which is a generalization, a new synthetic knowledge. Sociolinguistics and socio-
communication belong to the integrated sciences that focus their attention on
communication as the process of communication, the mechanism and laws of which are
caused by many factors where social factors occupy a determining place.

The aim of the following work is the interpretation of sociolingual and socio-
communicational aspect of expression the addressee's epistolary nomination and the
description of factors that influence on its choice of self-representing in different situations
from the point of view of interpersonal and social relations between the participants of
writing communication. In the system of communicative intercommunications the
addressee of epistolary adheres to perform roles sanctioned in society. The construction of
a sentence with nomination is based on the status-role-play and personal estimations of
addressees. The change of the social roles which are determined by social situations is
traced in interpretation of the names of an addressee.

The analysis of addressee's epistolary nomination confirmed, that the process of
communication is predefined by many social factors, the determining factors, which
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determine a choice of the addresser the variants of self-representing. These are
communicative and social situations. The basis for the name of the addressee's epistolary
in interpersonal relationships constitute family or family ties (relations), common interests,
sociable or friendly relations, personal distance (far / close), their degree of psychological
distance; in social relations - the circumstances of communication (formal / informal), the
register of communication (official / unofficial), status-role relationships, level of education;
experience, common fund of knowledge, social and psychological distance between the
addressee (near / distant).

Expressions of addressee's epistolary nominations are embodied in syntactic,
morphological, stylistic, punctuation facilities of the language.

Keywords: nomination, addressee epistolary, sociolingual, socio-communicative
aspects, social factors, social situation, social role.
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PHONETIC STYLISTIC DEVICES IN THE WORK OF F. SCOTT FITZGERALD
«THIS SIDE OF PARADISE»

DANILOVA V. V., PhD in Pedagogy, Senior Lecturer of the Department of
Foreign Languages, Kostanay State Pedagogical Institute (Kazakhstan,
Kostanay),

SHALBAYEVA K. A., student of the Department of Foreign Languages,
Kostanay State Pedagogical Institute (Kazakhstan, Kostanay)

The article is dedicated to identifying the role and peculiarities of phonetic stylistic
devices in the work of F. Scott Fitzgerald «This side of Paradise». Different definitions and
functions of phonetic stylistic devices are highlighted. The main body of the article deals
with the stylistic analysis of the work. The results of the research are summarized in
conclusion.

Keywords: phonetic stylistic devices, graphon, alliteration, italics.

Cmammio rpucesidyeHO 8u3Ha4dyeHHo pori U ocobrnueocmeli  8UKOPUCMAHHS
oHemuyHUX cmuslicmuy4Hux rputomie y meopi ®. Ckomma @imyoxeparnsda «[lo mou
6ik paroy. Po3ensiHymo pi3Hi eqpiHiuil i QpyHKUii poHeMUYHUX cmunicmuYHUX rputiomis. B
OCHOBHIlI YacmuHi HaseleHO cmuslicmuYHUll aHarsni3a meopy, OrnucaHo pe3yfbmamu
BUKOHaHOoI pobomu.

Knroyoei cnosa: choHemuyHi cmusiicmudHi nputomu, epaghoH, animepauis, Kypcus.

The way a word, a phrase or a sentence sounds plays an important role. The
sound of most words taken separately will have little or no aesthetic value. A
phoneme has a strong associative and sound-instrumenting power. Due to its
articulatory and acoustic properties certain ideas, feelings, emotions and images
are awaken. It is especially vivid in poetry, where the arrangement of sounds
carries a definite aesthetic function. An American linguist L. Bloomfield said «... in
human speech, different sounds have different meanings... to study the
coordination of certain sounds with certain meanings is to study the language» [5,
p. 15]. Phonetic stylistic devices plan important role in creating musical effect and
emphasizing the utterance [2], because of it we study phonetic stylistic devices in
general and the use of them in literary work of F. Scott Fitzgerald «This side of
Paradise» [6].
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Research work consists in the following: examples of phonetic stylistic devices
and the use of them in the literary work of F. Scott Fitzgerald «This side of
Paradise».

The material of our research is the work of F. Scott Fitzgerald «This side of
Paradise». Research methods: the methods of analysis, synthesis, contextual
analysis, comparison are used in our work.

There are two varieties of any language: it can be neutral and expressive.
Expressiveness can be distinguished at all levels of the language. Expressive
means of the language are those linguistic forms and properties that have the
potential to make the utterance emphatic or expressive. These can be found on all
levels- phonetic, graphical, morphological, lexical or syntactical. In our article we
pay attention to the phonetic level of identifying expressive means of the language.

The main unit of phonetic level is phoneme; the main function of it is to
differentiate different meaningful units [1]. Stylistic devices which are made on the
phonetic level are those specific combinations and alternations of sounds in the
syntagmatic sequence which in combination with other means form different
stylistic effects. In this work we consider the following definition of phonetic stylistic
devices for the basis: phonetic stylistic devices are those notions, which are used
for the following purposes:

* to create a certain acoustic effect;

* to emphasize the utterance or a part of it;

* to cause emotions of the reader or the listener.

In our work we studied a lot of different classifications of phonetic stylistic
devices, but for the basis we took 2 levels of identifying them: phono-graphical (by
V.A. Kukharenko [3]) and syntagmatic (Yu. M. Screbnev [4]). To the first one we
refer onomatopoeia, alliteration (assonance and consonance) and graphon, while
the second one includes paronomasia, rhythm, and rhyme.

The material of our research work is the literary work of F. Scott Fitzgerald
«This side of Paradise». The work is full of phonetic stylistic devices, especially of
phono-graphical level.

The work is divided into two books: the 1% — «The romantic Egotist» and the 2™
one is «The education of a personage». The first book provides four chapters while
the second one includes five chapters.

8 chapters (9) are taken for stylistic analysis

100 cases of using phonetic stylistic devices are analyzed

Let’s start with examples of using phonetic stylistic devices of phono-graphical level:

«Her hand was radiantly outlined against her beautiful bosom; then sinking her
voice to a whisper, she told them of the apricot cordial. They rejoiced, for she was
a brave raconteur, but many were the keys turned in sideboard locks that night
against the possible defection of little Bobby or Barbara...».

a) Whisper;

b) Onomatopoeia;

c) Indirect;

d) The function is to create the atmosphere of authentic situation;

e) The role: this phonetic stylistic device gives us an opportunity to have an
idea, what was happening there and hear the sounds produced by the speaker or
character. When a reader hears «whispery, it means that the character has a
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secret and does not want to speak louder. But in this case whisper means that it is
a romantic situation and it is not necessary to speak loudly.

a) Bobby and Barbara;

b) Alliteration;

c) Consonance;

d) The function is to create a musical effect in the text that provides us a
possibility to feel the pleasure of reading a literary piece;

e) The role of using this stylistic device is to help us remember names of
characters easier and provide certain melodic effect.

«Aw—I b'lieve, doncherknow, the Umuricun revolution was lawgely an affair of
the middul clawses," or "Washington came of very good blood—aw, quite good—I
b'lievey.

a) B'lieve;

b) Graphon;

c) Hyphenation;

d) The function of this phonetic stylistic device is to show that the character is
under the stress, because of that he couldn’t express his mind clearly;

e) The role of using it is to provide an opportunity to feel and see character's
appearance; with the help of hyphenation readers can easily hear and see that
there is something wrong with the speaker, because of it he cannot speak freely
and express his ideas in a correct way.

a) Lawgely, clawses ;

b) Graphon;

c) The author had used here italics and substituted «r» into «w» and «w»
instead of «uy;

d) The function is to illustrate the author’s feeling concerning the character;

e)The role of using graphon is to turn readers’ attention to the parts of a literary
piece, which the author wanted to emphasize; he substituted some letters in order
to show how the character was feeling at that moment and reveal the state of
condition in which the character had been.

"Dear boy—you're so tall... look behind and see if there's anything coming..."

a) So;

b) Graphon;

c) Italics are used to show graphical variation of the utterance;

d) Graphon is used for the purpose of providing the effect of emphasis and
stressing readers’ attention on the particular part of the utterance;

e) This stylistic device is used in order to emphasize the utterance and show the
most significant part of the sentence; it is useful when showing and expressing
someone’s feelings like in this case, when reading it aloud readers can feel what
Amory’ mother felt at that moment, i.e. they have not met for about two years and
she was so impressed when she saw him, that the author had to show it in
graphical form as well.

"You met your children in your home—'I've fixed it up!" you cried,

Took your fifty years of Europe, and then virtuously—died."

a) Cried —died;

b) Rhyme;

c) Masculine;

d) Rhyme is used to make the poem easier to remember and add musical
guality to the utterance;
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e) This phonetic stylistic device plays an important role of helping readers make
the connections and remember the work easier.

1. Results.

Having analyzed the work of F. Scott Fitzgerald «This side of Paradise» on the
use of phonetic stylistic devices we came to the following results.

We studied 100 cases of using of phonetic stylistic devices in the given work,
out of them 60 times is met graphon, within it 50 times are met italics, 4 times
hyphenation and clichés and only 2 times capitalization. According to the
classification the first place is occupied by phonetic stylistic devices of phono-
graphical level graphon (see Table 1).

Table 1 — Quantitative analysis of the use of phonetic stylistic devices in the
work of F. Scott Fitzgerald «This side of Paradise»

Type Subtype
Graphon -60 Italics -50
Hyphenation -4
Clichés — 4
Capitalization -2
Onomatopoeia -25 Indirect -25
Direct - 0
Alliteration - 11 Assonance — 1
Consonance -10
Rhyme - 3 Feminine -1
Masculine -2
Paronomasia -1 Homophonic -1

Having analyzed the work of F. Scott Fitzgerald «This side of Paradise» on the
use of phonetic stylistic devices we can say that the work is full of them; phonetic
stylistic devices fulfill their roles and functions. So, we can say that phonetic stylistic
devices prove to be frequently used in the work of F. Scott Fitzgerald and they play
an important role in creating authentic value of the literary work.

Different authors propose different levels of identifying phonetic stylistic devices.
For the basis we had taken two levels: phono-graphical and syntagmatic. When
analyzing the literary work on the use of phonetic stylistic devices we observe that
sixty percent out of one hundred is met in the phono —graphical level of phonetic
stylistic devices.

The role and place of using phonetic stylistic devices is identified and described
in the following way: the main central role of using phonetic stylistic devices is to
recreate the authentic pronunciation to the utterance and create certain melodic
effect to the utterance. While reading literary work we stress own attention on the
most significant and notional parts of the sentence, which are shown with the help
of such phonetic stylistic device as graphon. The main central role of using
graphons is to show readers the most significant parts of the sentence and with the
help of it establish and maintain the process of understanding the literary piece
easier.

Graphon, onomatopoeia and alliteration were most frequently met, it is
necessary to say that all of them are of phono-graphical level. These phonetic
stylistic devices serve to convey the atmosphere of real life. The main functions are
to create certain melodic effect to the utterance and produce the effect of emphasis.
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Phonetic stylistic devices fulfill their roles and functions in the literary work of F.
Scott Fitzgerald «This side of Paradise».

It is the easiest way to show emotional conditions of speakers. With the help
graphons author wants to illustrate the most important part of the sentence and
stress readers’ attention on the most significant parts of the utterance. Graphons
are used for the purpose of creating the effect of emphasis. Stressing the main
parts of the sentence, author helps readers see what is happening there with the
main characters and enter the world created with such phonetic stylistic device of
phono-graphical as graphon. In most cases italics as type of graphon to show
physical and emotional state of the speaker is used. What speaker feels or thinks is
best illustrated with the help of phonetic stylistic devices of phono —graphical level —
graphons. As it is seen from the analysis of the work of F. Scott Fitzgerald «This
side of Paradise» the most frequently used type of graphon is italics. They are used
for the purpose of producing the effect of emphasis and catching readers’ attention
on the most significant parts of the sentence. The use of italics is very helpful when
looking for the key word of the passage.

The role and place of using phonetic stylistic devices is identified and described
in the following way: the main central role of using phonetic stylistic devices is to
recreate the authentic pronunciation to the utterance and create certain melodic
effect to the utterance.

The perspective of the work: the work could be used for the purpose of studying
course of stylistics, especially, phonetic stylistic devices, as a basis for students of
the faculty of foreign languages in the following further directions: Phonetic stylistic
devices in modern prose, phonetic level of the text interpretation, phonetic stylistic
devices of the poetry and etc.
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®OHETUYHI CTUNICTUYHI I'IPI/II7|OMI/I Y TBOPI ®. CKOTTA ®ITUIKEPAJIBOA
«MNO TOU BIK PAIO

LaHinosa Bikmopisi BanepiisHa, kKaHOnOat nearoriyHMX Hayk, cTapLliny Buknagay
Kadheapu iHO3EMHUX MOB (hakynbTeTy iHO3eMHUX MOB KOCTaHaNUCbKOro 4ep>KaBHOro
neparoriyHoro iHcTUTyTY (KasaxctaH, Koctanan),

Lllan6baesa Kumbam AbnaesHa, ctyaeHTKka 4 Kypcy kadeapw iHO3€MHUX MOB
drakynbTeTy iHO3eMHUX MOB KOCTaHanCbKOro AepXXaBHOro neaaroriyHoro iHCTUTYTy
(KaszaxcTtaH, Koctanan)

Cmambs nocesdweHa onpedeneHuro ponu U 0cobeHHocmel UucCrosib308aHUus
oHemuyeckux  cmunucmuyeckux — rnpuemos 8 rnpoussedeHuu @. Ckomma
Qumuodxepanbda «llo amy cmopoHy pas». PaccmompeHbl pasnu4yHble deguHuyuu U
yHKUUU hoHemu4ecKux cmusaucCmuyeckux rpuemos. B ocHosHoOU 4Yacmu rnpugedeH
cmunucmuyYeckul aHanu3 rnpou3eedeHusi, orucaHbl pe3yibmamsi npodenaHHoU pabomei.

Knro4yeeble cnoea: oHemuyeckue cmuaucmuyYyeckue rpuemsl,  2paghoH,
annumepauyusi, Kypcus.
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YOK 81°282.4: 811.162.1(477)

CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI NMOJIbCbKUX IOBIPOK CIN1 CABEPKA
| FPEHAHU B YKPAIHI

3AXYLUDbKA O. B., kanaupat cinonoriyHMx Hayk, acCUCTeHT Kacheapu pomaHo-
repmaHcbKuX MOB i nepeknaay HauioHanbHoOro yHiBepcuteTty 6iopecypciB i
npupoaoKopucTyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB),

AHYLWEBCDBKA J1. B., acucrteHt IHcTuTyTy NMonbcbKoi MoBU MNMonbCcbKoi
Axkapewmii Hayk (Bapwaga, lNonbLua)

Y cmammi po3ansadarombcsi cmunicmuyHi ocobiueocmi 080X MOMbCbKUX 208iPOK 8
Ykpairi. CninbHuUmMu 0nsi aHarnizogeaHux mekcmie 3 Csbepku ma [pedyaH € 30Kpema
8IOXUNIEHHS 8I0 memu, Memagbopu3auisi, eXueaHHsi IOioM y MOSJIEHHI, Midcuno8asbHi
efileMeHmu, ipoHis. BiOMIHHocmi sucmyrnaroms y eupaxXeHHi MOBHO20 emukemy, adxe
Mosa OpibHownsixemcbKkoi CsabepKu, Ha 8iIOMIHY 8i0 CErITHCbKOI («XJI0MChbKOI») 208ipKU
[peyaH, € 6inbw HabnuxeHa OO0 MosbCbKOI flimepamypHOi MO8U.

Knroyoei cnoea: nonbcbka mMoga 8 YKpaiHi, OpibHa wrnsixma, cernsHuU («Xronu»),
cmuricmu4Hi ocobnusocmi, pO3MOBHUU CMUJIb.

B cmambe paccmampugaromcs cmusucmu4yeckue ocobeHHocmu 08yX [10SIbCKUX
2oeopoes 8 YkpauHe. Obwumu 0Ons aHanuaupyembix mekcmos u3 Csbepku u [pedyaH
SA6nslOMCA omesiedeHue om membl, Memacghopu3ayus, ynompebreHue uduom 8 peuu,
yeunuearuwue anemMeHmsl, UupoHus. Omnuyusi ebicmynatom 8 8blpaXeHUU SI3bIKO8020
amukema, rOCKOJbKY £3blK MenikodgopsiHckol Csibepku, 8 omsu4yue om CesflbCKO20
(«xrorickoeo») eoeopa [peyvaH, sensemcss 6onee nApubUXEHHbIM K  10/1IbCKOMY
niumepamypHOMYy 513bIKY.

Knroyeeble cnoea: nonbCckuli £3blK 8 YKpauHe, Mesikoe 080psiHCMBOo, CcersiHe
(«xronbi»), cmunucmuyeckue ocobeHHocmu, pa32080pPHbIU CMuUllb.

MonbecbKki roBipkn B YKpaiHi BiggaBHa UikaBnsaTb MoBO3HaBUuiB. [lepeaycim
AOCMIOHNKN  3aMManunuca  BUBYEHHSIM  CUCTEMHUX MOBHUMX puUC Ta cuTyauil
YHKLIOHYBaHHSA MOMbCbKOI MOBM B iHLWOMOBHOMY cepefoBuuli. Ha cborogHi
ONUCAaHO HaMBaXNUBILWi NUTaHHA (OOHETUKKN Ta pnekcii, baraTto npaub NPUCBAYEHO
nekcuui [6, c. 17-21; 11, c. 121-125]. desiki MOBHi 0cob6nmnBOCTi ogHak noTpebyoTb
Oinbl getanbHOro BUBYEHHS. [JO TakMX HaNeXuTb NUTAHHS CTUMICTUYHUX 3acobiB
BUPaXXeHHS YCHOI NOfbCbKOI MOBM B YKpalHi, 9ka € npegmeToM npencTaBfieHoro
JOCHIgKEHHS.

MaTepian A4ns aHanisy CTaHOBMSATb YCHI  TeKCTW, 3anucaHi nig 4ac
AianekTonoriyHmx gocnigxkeHb B cenax Csbepka i Fpeanml.

Cabepka (cyvyacHa HasBa Llebepka) — ceno, posTalloBaHe Ha NiBAEHHOMY
3axodi Kutomumpcbkoi obnacti. BBaxaeTbcsi MONMbCbKUM  APiOHOLNAXETCHKUM
noceneHHaM. ToYHMN Yac KonoHisauil Hesigomuin. PecnoHgeHTn: 'K (1918 p.H.), 3T
(1928 p.H.), MP (1931 p.H.), MI" (1936 p.H.).

'pevaHn — cengaHcbke («Xxnoncbkey») nocernieHHs Ha loainni, 3 1956 p. panoH
MicTa XMenbHUUbKUIA. [lonbcbka KomoHi3auis B [pevaHax WMOBIPHO LaTyeTbCA
KiHuem XVIlI-noyatkom XVIII  cTtonitta. PecnongeHtn: [® (1923 p.H.),
BY (1923 p.H.), MC (1925 p.H.), BT (1942 p.H.).

IHTEepB’l0 MICTATL PO3NOBIAI XUTENIB Npo ICTOpPUYHI nodii XX cToniTT4,
Npo BflaCcHe XWTTS | Ooni iHWux Jogen, npo AaBHIO Mpau B rocnogapcTsi,
Npo MicueBi 3BUYal Ta penirinHe XuTTs.
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CuTyauito po3aMOB MOXHa BU3HAYMTU SIK HaniBogiuinHy. ®dopmarnbHa cutyauis
po3mMoBM 3a3Buyan nepepbavae  NOCUMEHUA CaMOKOHTPOSb  PECMOHAEHTIB,
CTapaHHA BXMBATW rpamMaTUYHO MNpPaBUNbHI KOHCTPYKUIl, BKOYaTU eneMeHTuU
nirepatypHoi MoBu [2, c. 23; 3, c. 227-228]. Y Bnnagky GinbLOCTi CNiBPO3MOBHMKIB
BCE XX MOXHa BBaXaTu, L0 BNIMB OQilUilHOI cuTyauil 6yB HEBENMKMIA, OCKINbKN X
3HaHHSA NiTepaTypHOI NONbCbKOT MOBU SOCUTb OOMEXKEHI.

CyyacHa nonbCbka MOBa B AOCHIOKYBaHUX MICLEBOCTAX MepeBaxHO
BXMBAETbCA Y LWOAEHHOMY [OOMAaLIHbLOMY CrifiKyBaHHI, PYHKLIOHYE B POAWHHO-
CYCiOCbKMX KOHTakTax [6, c. 64-78; 8, c. 138-140]. Tomy CTUnNb PO3MOB MOXHa
oxapakTepusyBaTn SIK PO3MOBHWUW, KWW BBaXalTb «CTUMbLOBUM LIEHTPOM MOBUY.
WMoro xapaktepusye npUMapHicTb (Ue neplla MoBa, SIKOK BYMTLCS [OBOPUTM
ANTUHA), KOMYHiKaTMBHaA AOCTaTHICTb (BigoOpaxae OyaeHHe XUTTa MOuHK),
AepvBaulinHa Ta BigHOBHA (PYHKLUiT (€ OCHOBOK TBOPEHHS iHLIMX CTUITIB MOBJIEHHS)
[3, c. 229; 12, c. 98]. Lle HamnpocTiwa, HaMKOHKpeTHiwa, Hanbnuxkya MoBa
[1, c. 37]. TligTBepaxywTb uUe 3anucu roeipok Csabepkn ilpeyaH, apxe
PECMNOHAEHTM HaBYMIINCA MNOJSIbCbKOI MOBM B JOMAalUHbOMY CepefoBuLLi, nuwe
Aekinbka oci®6 xoaunu Ao nNonbCbKOI LWKONKM (KifbKa Kracie), WO 3peLToro
He BMNSMHYO CYTTEBO Ha IX MOBY.

Ha aymky HOpia AnpecsaHa, po3MOBHUN CTUMb — AK KOXHUW CTUNb — nepenae
| yBikOBiYye neBHUMM obpas CBiTy, 3a3BuMyan 3BaHUM «HaIiBHUM». Llen obpas,
nobyaoBaHMUM 3 TOYKM 30pYy «MNPOCTOI NIOAWHWY, BiANOBi4ae no3uuii 340pOBOro
rnysgy, a BUpPaXaeTbCsa SK B JIEKCUYHUX CTPYKTypax, B CEMaHTUYHIA opraHisau,il,
B (ppaseonoriamax i npucnis’ax, Tak i B CYKYNHOCTi rpamMaTtu4yHUX KaTeropiun,
npaBunax gepwsauii, 3paskax nobyaoBu peyeHb, cnocobax TBOPEHHSA TEKCTIB.
Lle o6pas, gaHui B MOBI | AOCTYNHUIM 3aBASAKM MOBI [UMT. 3a: 1, c. 40].

fdocnigHukn  nonbcbkol MoBu B YkpaiHi (AHyw Pirep, EBa [XeHrenb)
CTBEPOXKYIOTb, WO ICHYHOTb BiAMIHHOCTI MK OygeHHOK MOBOK HalladkiB LUMASXTU
icenaH («xnoniBy). BBaxaeTbcsa, WO MoBa WNAXTM € 6inbw HabnwkeHa
[0 perioHanbHOro pisHoBMAY NiTepaTypHOI MOBU, @ MOBa CersiH («XoniB») MiICTUTb
YUCIEHHI PUCK E€THIYHO MONbCbKMX FoBIpoK [6, c. 90;9;10]. MNpeacrtaBneHnn aHanis
Ma€ Ha MeTi, 3 ogHoro BoKy, nokasaTn CTUNICTUYHI OCOBNNBOCTI NONbCLKUX FOBIPOK
cena Csabepka i 'peyaHu, a 3 iHWOro, BKasaTtu Ha CNinbHi i BigMiHHI pUCK MiXK HAMMN.
Hawe pocnigXeHHs HOCUTL eKCrepuMeHTanbHUN XapakTep, OCKISTbKA CTUMICTUYHI
0COBIMBOCTI YCHOT MONbCbLKOT MOBW B YKpaiHi 4O UbOro yacy He LOCrigXyBanucs,
nuwe 3ragyBanuca: «Big niBOEHHOKPECOBMX XITOMNCbKMX TOBIPOK  BiApi3HANM
il (MOBY LUNAXTUN) HE NULLE rpaMaTuyHi | IEKCUYHI pycK, ane i CTURICTUYHI, 30Kpema
enemMeHTU MOBHOro eTukeTy» [3, c. 93].

HocnigkyBaHuM TekcTaMm BnacTuBi BiAXWNEHHA Bif rOSIOBHOI TEMU PO3MOBMH,
enincu, CKOpoYeHHs OyMKkM, OaraTta ouiHioBanbHa REeKcuka, MOBHA €EKCnpecis,
HU3bKUIN piBEHb 3B’A3HOCTI TEKCTY.

CnpolieHHs BUMOBM, ab0 CKOpPOYEHHA 4acTo BXUBaHuUX chniB. Lle sBuwle
€ pesynbTaToM nparHeHHsa 4O MOBHOI €KOHOMiII (MpUTamMaHHOI PO3MOBHIN MOBI), sika
noB’sA3aHa 3i LWBWAKAM TEMMOM MOBJIEHHS Ta HEBMpPA3HOK apTukynsauieto [12, c.
99]. | B Csabepui, i B 'pevaHax 3anncaHo’:

DZIE (Big gdzie) ‘ne’: taki zwierzyniec, zwierzenta dzie mieszkajo (C); dzie
czszeba po ukrainsku, tam po ukrainsku gadomy (I'p).

ZEB (Big zeby) ‘wo6’: posude p.owycieraé trzeba, zeb byto czysto (C); zaliwata
groch pumyjami, zeb ja ni jadta jego (I'p).

70



NIE_EM / NIE_IM (Big nie wiem) ‘He 3Hat0’: a menczy¢ sie starczy, pokuta taka,
ze ja juz ni'e_jim (C); ja zapumniata juz, ja nie_em ty piesni (I'p).

Kpim Toro, B 'peyaHax 3anucaHo: cze / czeo (Big czego) ‘Yoro’: cze ty tam
pujdziesz?; nie wiem, czeo Mazurami nazywali; czes’ (Big czegos, czemus)
‘yorocb’: nadawali ukotow, alie czes’ ten raz nic ni pomogfo; czsza |/ cza (Big
trzeba) ‘Tpeba’. c’ienszko, taki chaziaj'ina czsza w doma; w kufchozie cza byto
norme wyrobic¢; mo (Big moze) ‘Mmoxe’: dawno juz ni pracuje, mo z dziesienc liat;
nat (Big nawet) ‘HaBiTb: niech wun nat dziesienc¢ razy sie rozwodzi, to nic nie
znaczy; be (Big bedzie) ‘6yne’: czego ona be tam jechata?; ka (Big kazac) ‘kasatu’:
mama ka ,to mdj cztek”, dum se (Big mysle sobie) ‘aymato cobi’: dum se, to coz ja
gtupia czy co?

Y [oBWMX poO3MOBax pPeCnoHOEHTM YacTo BXMBalOTb BCTaBHi croBa
Ta KOHCTPYKLii, BUFYKWU, SAKi BUKOHYIOTb (YHKLiO NOriYHOT nays3n, A03BOMSOTb
nepentn Ao noganbwoi po3moBu. Hanpuknag, B Csabepui 3aHOTOBaHO:
[lak wygladato wysytanie Iludzi?] ojojoj (3 ipoHieto:) wygli.ondato dobrze, 000,
wysytali, h’orynko ‘ropeHbko’, patrz, tutaj rzucali, co byfo, a jichali tam, gdZz’ie nic ni
byto; ot wystali mojich i dziaduniuw, i wujaszkuw, i stryjaszkuw, i... ja wiem, juz i ni
pamientam (C); B 'peyaHax: o, wo, wot — wot wu nas toze byli zarna; ono sie
nazywa ,chabz”, o; czawun wo; Bol'ka, wo, Kaczuruskiego; wo ta wo c’ioc’ia
Rus’C’ia; u take dit'a byli (I'p).

IHOAi BMLLENEpPEepaxoBaHi BCTaBHI CrOBa LLOCb KOHKPETM3YOTb abo BKa3yTb Ha
OUiHKY MOBUSA TOro, nNpo WO BiH roBopuTb. MOXyTb TakoX CTOCyBaTUCSH
nonepenHbOI iHpopmMaLil 3 po3amoBn abo BkadyBaTu Ha BUYEPMAHHA TEMMW.

XapakTepHOO pUCOKD € MNOBTOPEHHA CIiB i rpamMatuyHux ¢opm,
SKi BUpaXaloTb eKCrpecito Ta cnyxaTtb NiAKPECNEeHHI0 3HAYEHHS BUCIOBIIIOBAHHS.
B gpibHownaxeTcekin Cabepui y 3HaYeHHi ‘OINCHO He 3Hak' BXWUTO: nie wim,
ni powi, ni moge puwiedz’iec’, bu n'a co mnie lisznie méwic’?, ja ni powim, ni
moze powiedz'ic’, nie wim; y 3HadeHHi ‘GaraTto, 6araTbox’: wysfali mojich i
dz’iaduniuw, | wujaszkuw, i stryjaszkuw, i... ja wiem, juz i ni pamientam kogo; a
potem juz wiencej i wiencej liudzi poszto (C). Y pecnoHgeHTiB 3 [peyaH
3aHOTOBaAHO B 3Ha4eHHi ‘Oyxe mano’: troche wulieju pulieli i to fs’io, i to fs’ioj zyr, i
to fs’io; B 3HayeHHi ‘e Tpoxu, 3a MuTb’: wot, wot przyjdo pu tata, wot, wot;
B 3HaYeHHi ‘gonokn ax’: du spuwiedz’i ni chudz’ifa, jasz, jasz, jasz, jasz sie znof
wutkrywafo s’ie kosScioty (I'p).

3anucaHo Tex iHWi nigcunioBanbHi eneMeHTU. Hk4ye Kinbka npuknagis.

YacTka -Z (-ZE, -ZEZ), Hanp. B Csibepui — jaz méwie, taki te porencza, co juz
liudzinie do ronk, bo onzez pfug, to liudzinaz powinna jim rukowodzic; ja nie bende
chwali¢ sie, ale toz ja dobifas tej kapliczki; jakzez to pragnie sie ludzinie pdjs¢
do koSciota (C); B 'pevaHax — dZ’iez ja jego wz'iena?; jichze tam ni byto; skondze
Ja miata o tym wiedzie¢?; jagzez to, jazyny, co chcesz byto (I'p).

JAK, TAK ‘pgyxe 06arato: jak tam narodu, peten ten dwor, dziadek
az pomieszat sie, bo on duze tak zawotnowat sie, ze zabrali te piniendzy (C); jak
tam fsiego byto, cut!; cza byto wody nanosic, i myli sie, i prafa, narabiata sie tak!
(Tp).

JAKI, TAKI ‘gyxe’: oj jaki on byt rady, jaki on byt wesoty, co my zaSpiwali te
piesnie; ja takie wiel’kie czyny wozit, duze ‘bardzo’ liudzi takie poczotne i majo taki
wiel'’kie czyny (C); wisz, jaki wun bidny byt, wu tyli buchanek (pokazuje), wo taki
dfugi, taki szyroki (I'p).
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HET ‘yBecb; baratbox’: tutaj blisko byta granica juz, kofo granicy, tej nas het
tutaj brali (C); kilia hazeta, het przyczytom (I'p).

B MpeyaHax 4acTo BXMBAETLCA KOHTaMiHOBaHWIA cydike -SCIK, KoTpuil cnyxuTb
nigcuneHHo HesBu3Ha4veHocTi: jakis'c’ik chfopiec przyjechat, nie wiem, czegos’c’ik
jich ni byfo (I'p).

B Tekctax 3ycTpidaloTbCA cTani crioBocnoflyvyeHHs, dpaseonoriamu
Ta meTtadopu, BXu1BaHi iHAMBIAyanbHO abo yTBOPEHi CNOHTAHHO Nifg Yac iHTepB'to.
€ BOHW, 3 0gHOro BOKy, CBIAYEHHAM MOBHOI CBiAOMOCTI, 3 iHLIOro — BigobpaxatoTb
KyNbTypPHO-3BMYAEBY CBIQOMICTb Ta CBOEPIAHMA MOBHMIA 06pa3 cBiTy. 3aBxau
€ eKcrnpecuBHoO 3abapBneHnmMu.

Ctani cnoBoOCNOSyYEHHS1 30KpeMa MOKa3ykTb 3HAYHWA 3B’A30K 3 Penirieto.
3anncaHo YUCEHHI croBocrnonyyeHHs 3i cnoBom Bog ‘bor’, Hanp. B Csabepui:
chwafa Bogu nie poumieral’i, fszystkie wyzyli; Pan Bég nas strzymywaf, bo
wszystko to byfa Boza wolia; chaj Pan Bog broni (C); B peyaHax: Bogu
dz’enka, ze przychodzo; niech Pan Bég broni tak’i dol’i; u nas, Bég daft, ze ws’ie
przyzyli (I'p).

3anncaHo TakoXX HacTyMHi cTani CroBOCNOMYyYEeHHS:

- 3i crnosBoM chleb xni6’: szukac’ chl’eba ‘Srodkéw do zycia’; poszta na chl’ib
swuj; na chl’eb zarabiac’ (C); poszli na swdj chlip; zarab’at na chlip (I'p);

- 3i cnoBom wiek ‘BiK’: pracowata caly wiek; nie byto za wiek nic dobrego (C);
mama cafy wiek przypracuwali w kuthospie ‘kotchozie’; ja za swdj wiek nic
dobrego nie widZ’iala (I'p);

- Y 3Ha4yeHHi ‘ayXe OaBHO’: jeszcze mnie nie byto na s'wiec’e; to jusz pewnie
I’at i I’at; to jeszcze za cara krdla byto (C); ja Se narudZ'ita sto liat_nazat; to to byto
nie za moji pam’enc’i (I'p);

- Ha no3HavyeHHsa BapiaTUBHOCTI: [A mowili na was szlachta?] ruz’'nie, ruz'nie,
tak jak komu chc’afos’; to po ukrajinsku, a to po pol’sku, jak kiedy (C); jak to
w zyc'iu, tako i fs'iako byfo; jak kiedy, kiedy pfac’ili, kiedy nie (I'p);

- YUCNeHHi (bpaseosioriamu i MmeTadopu, YTBOPEHi 3a NPUHLUMOM MOPIBHAHHSA 3a
ponomoroto cnonyyHuka jak ‘ak’. Hanpuknag, B Csabepui: pomoze tak, jak
w goroncym dniu wiatr powieji; ona tak, jak zaraz mnie w oczach stoji; s’edz’eli
tak, jak barany (C); B peyaHax: co paczszysz s’e, jak baran na nowe wrota; fs’ie
stojo tako, jak c’vieki; fs’o czarne, jak wagiel, co fazisz, jak snuwyda (I'p).

Yacto BWCMOBMOBaAHHA PECMNOHOEHTIB  MICTATb  €KCNPEeCUBHI  KOMeHTapi
Ao cuTyauin, ki € npegmMeToM po3moBu. [lposiBndeTbca uULe B 0OpasHux
Ta OLUiHIOBaNbHUX MeTagOPUYHMNX COBOCMONYYEHHSIX. ABULLE XapaKTepHe 9K MOBI
Hawagkis ApibHoT wnaxtn Cabepku, Tak i censHam (xnonam) NpevaH. Hanpuknag,
B Cabepui 3anucaHo: siedemdziesiont lat juz, jak ta zaraza do nas, przepraszam,
ta zaraza zapftynefa, to bestia (npo pagaHcebky Bnagy); byli tadniunkie wfosy, a
zaraz curpatki wiszo; po swemu do dziecka rozmawiata, po polsku, a to mowili d"o
mnie: ,N'a co ty jego pfentasz?” — Jakie wasze dziato ‘cnpaBa’, co ja pfentam
‘nneTy, roBopto HenpasunbHO'?!; juz moze kukaé, bo zembow nie ma; zawsze moj
monz mowit, Ze na jakiegos kita zapisali miasto Rom'anowych na Dzierzynsk; ja
moge to mowic, a to porzuce, juz bende drugie cos naczynac (C); B [ peyaHax: ja
juz w takich liatach, Ze juz nic s’ie nie chce; mozna z uma zyjs’c’, jake to d’iectwo
byfo ciezke; a wono zawiafo, mréz, z.e cud jeden; jidZ'ie chto cy ni jidZ'ie, wyszfa
rano i cymbalisz du kusciofa; dumom, jagby to ja zaliazfa, w doma, to faze; w poliu
baby jak sie zatno, asz krew nosem bul’ka (I'p).
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Ha okpemy yBary 3acnyroBye nutaHHs MOBHoro etukety. B Cabepui nig yac
iHTEpB’l0 OO0 AocnigHuMKa pecnoHAeHTn 3BepTtanucsa y 3 ocobi OgHWHKM, Hanp.:
prosze pani, moze pani tu usionsc; [w ktorym to byto roku?] jusz niech pani sama
pumys’li, w ktérym roku byfto; juz dawno, wie pani, jusz widz’i pani, Ze fszystko
p.odarte, jusz stare, czarne (KHUrn); ja moze dac’ het pani i z tym zeszytem; ale ja
mys’lie sobi tak, chodze du Barandwki, pani wie, dzie Baranéwka? (C).
Tpannanuca TakoX iHWi 3BOpOTW, Hanp. 6inbw odiuinHe siostro ‘cecTpo’,
3MeHLWyBarnbHoO-nectTnnee ztotko ‘3onoTko’: [i duzo dzieci byto w szkole?] nie
pamientam, moja siostro, nie pamientam; [a pdzZniej ktos uczyt do spowiedzi?] nie
wiem za to, zfotko, bo juz ni pamientam (C).

B peyaHax, 9K npaBumo, y 3BEPTAHHAX BXMBAETbCSA 2 0coba MHOXMHWU,
nigTpyMmyBaHa BMAMBOM YKpaiHCbKOI MoBW: [a gdzie sie znajdowafa ta praca?]
wiec’ie, gdz'ie jest szkofa?; mamo, wy tudy ni jidz’ta (['p). Buctynae Ttakox
nekcukanisoBaHa dgopma prosze ksiedza, sika ogHaK y3roKyeTbCHa 3 Ai€eCnoBOM
B 2 0ocobi MHOXMHK: prosze ks’endza, ja chce zakazac’ msze za zmarfych, zapiszta
na jutro (I'p).

B [lpeyaHax nig 4ac po3mMoOBWM pecrnoHAEeHTM 3BepTanuca A0 OOoChigHuUi
be3nocepeaHbO Ha «TU», OCKINbKM uLe Oyna monoawa ocoba, Npo sKy 3Hanw,
Lo noxoauTtb 3 [pevaH. 3BepTanucsa OO0 Hel i No iMeHi abo BXuBaK4M iHWKX
be3nocepeaHix 3BepTaHb: wWisz, dzZ'ie ta budka stoi?; oj, Liuda, zyc’ie take c’iezke
byfo; 0j, doc’iu, ja nie wiem, do kiedy oni tam stali (I'p).

[na BupaxeHHs BBIYNMBOCTI MeLlkaHui Cabepku i MpevaH BXMBaKTb BiAMIHHUX
cnis. B Cabepui nepeBaxaloTb niTepaTypHi NOMbCbKi 3BOpPOTWU: ja pani
prz.epraszam duze, pojde, tam kurczenta punamakali; siedemdziesiont lat juz, jak
ta zaraza do nas, przepraszam, zapfynefa (Nnpo pagsiHCbKy Bnagy); prosze, ja
moge dac¢, a pani tut nic nie rozbierze (C). B 'peyaHax 4acTilwe BUCTyNawTb
3ano3nyeHHs: ja, kanieszno, izwiniom s’ie (Big poc. u3suHsitock), alie liudziom nie
mozna brechac’; wybaczta mi, ze skaze cafe prawde (nop. ykp. subauyme) (I'p).
CnoBo przepraszam ‘nepenpoLllyd’ BXMBAETbCA nuwe B OQILiNHIA cuTyaUil,
3annMcaHo MOro Hanp. B UMTyBaHHi pO3MOBM 3i CBSILLEHWKOM: 0jcze, ja
przypraszom, ale pdjde du kus’c’iofa i pustuchom msze (I'p).

Hu3bknK cTyniHb 3B’A3HOCTI TeKCTiB. [1ig Yac uinecnpsaMoBaHOro iHTEPB’t0 Ha
KOHKPETHY TeMy pecrnoHOEeHTU 3a3Buyan 3BepTalTbCa OO0 CUTyaUil, ki ocobucto
nepexunu. B Takuih cnoci® nposiBNSETbCA aHTPOMNOUEHTPUYHUIN obpa3 CBITY.
Y BUCMOBMOBAHHAX MOPSS 3 OCHOBHOK TEMOK PO3MOBM 3’SBNSETbCS A0OaTKOBA
iHpopmauis, nosicHeHHsl, AeTtani. 3 ogHoro ©OKy, Ue € nepesarol, agxe
PECMOHAEHT 3aBASKW LbOMY BXWMBAE 3BUYHY, LWOAEHHY JIEKCUKY Ta BiflbHO
BMCINOBJIOETLCA, 3 IHWOMO — pes3ynbTaToM panToBOi 3MiHM TeMu Moxe 6yTu
doparMeHTapHICTb, BiACYTHICTb 3B’A3HOCTI BMCIIOBIOBAHHS, WO 3HAYHO YCKNaaHKE
noganblly poboTy 3 TEKCTOM.

*k%x

Y npoBegeHOMy [OOCHIOXEHHI npeacTaBrfieHi pucUM  PO3MOBHOMO  CTUNIO,
SKi NPOCTEXYTbCA B MNOSMbCbKIK  MOBI  ABOX rOBipoK B YkpaiHi. ChinbHUMK
Ans aHanisoBaHux TekcTiB 3 Csabepkn Ta [peyaH €. BiOXUNEHHs Big Temwu,
MeTadopusaLlis, BXMBAHHA i0iOM Yy MOBMEHHI, MigcunioBanbHi enemMeHTu, mMeTta
KOMeHTapi, ipOHis TOLLO.

3anucaHo TakoX MOBHI BIlaCTMBOCTI, KOTpi 3'ABNSAOTbCA B 000X pisHOBMOAX
NONbCbKOI MOBM B YKpaiHi (MOBM OpiOHOI WSAXTU Ta MOBWU CendH), ane B MOBI
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pevaH MalTb BULLY YaCTOTHICTb, HiXK B MOBi Cabepku, Hanp. MOBHaA E€KOHOMIS.
BigMiHHOCTI  BUCTynalTb Yy BWUPaXeHHi MOBHOIMoO €eTUKeTy, a[mXke MoBa
ApibHownaxeTcbkol Cabepku, Ha BigMiHy Bifg rosipkn 'peyvaH, € Binbw HabnmxeHa
A0 MOSbCLKOI JliTepaTypHOI MOBM.

MpumiTKu:
! Banucn B Csibepui nposoaumm A. KpaBuuk-Beuvopek, I'. TumbpoBcbka
i M. l'yrana B 2002 p. (rpaHT KBN Ne2HO01D 014 22 ,Zréznicowanie gwar polskich
na Ukrainie” nig kepiBHnytBoM AHywa Pirepa) ta O. 3axyubka i J1. AHyweBcbka
B 2012 p.; 3anucu B ['peyaHax — J1. AHywescbka 3 2008 p.
2 lutaTM nogaeMo B CMpPOLUEHiN,  HamiBPOHETUYHI  TpaHCKPWMLLi
3i 36epeXeHHAM pUC, XapakTEPHUX 4SS ONUCYBaHUX rOBIPOK.
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The article deals with the main stylistic peculiarities of Polish dialects in Ukraine on the
example of the village of Siaberka and of the village of Hrechany. During the last twenty
years of intensified studying Polish dialects in Ukraine there appeared many researches
on their phonetics, inflection and vocabulary while stylistic features were only mentioned.
The presented article is the first attempt of describing this issue.

The village of Siaberka is situated in Zhytomyr region and is considered to be
inhabited by descendants of Polish petty nobility; the exact date of its foundation is
unknown. The village of Hrechany is situated near the city of Khmelnytskyi and is
considered to be inhabited by Polish peasants who came to Ukraine from ethnic Poland
probably at the end of the XVII-beginning of the XVIII c.

The analyzed texts come from respondents born between 1918 and 1942. They
include people’s stories about historical events of the XX c., personal life and lots of other
Poles, former household, local traditions and religious life.

The research is concentrated on analyzing such features as simplifying the
pronunciation and shortening frequently used words, parenthetic words and constructions,
interjections, repetition of words and grammatical structures, emphatic structures,
collocations and idioms, phraseological units, elements of language etiquette, low degree
of text coherency.

Such features as deviation from the conversation subject, metaphorization, using
emphatic structures and idioms, irony, etc. are common to Polish of Siaberka and of
Hrechany. There is also noted linguistic economy which is characteristic to both varieties
of Polish but in Hrechany is used more frequently. The differences were recorded in
expressing the language etiquette as Polish of petty nobility from Siaberka seems to be
closer to standard Polish than Polish of peasants from Hrechany.

Keywords: the Polish language in Ukraine, petty nobility, peasants, stylistic
peculiarities, colloquial style of speech.

YOK 811.161.2
MONOANKHUNA CIEHT Y CYYMACHOMY KOMYHIKATUBHOMY NMPOCTOPI

TEMJIA O. M., kaHamMaaT neparoriyHMX Hayk, AOLEHT, AOUeHT Kadhenpm
YKpaiHCbKOI Ta KnacuyHmx moB HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy GiopecypciB i
npupoaokopucTtyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB),

NMETPUYEHKO T. B., cTyAaeHTKa MeXaHiKo-TeXHONOoriYHoro hakynbteTy
HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i npMpoaokopucTtyBaHHA YKpaiHU
(M. KniB)

KoHkpemusogaHo 3micm noHamms  "MOMOODKHUU  crieH2" y  8IMmYU3HSHIU
JiHesicmuyi Ha OCHOo8I pi3HuUx ioxodie, HasedeHO Haubinbw eaxrusi OughepeHUiltHI
O3HaKu cneHay. [ocrnidxeHo Oxeperia cmaHOo8/1eHHSI MOJI00KHO20 crieHay. Bu3HayeHo
mpu nepiodu 8 pPo38UMKY MOJIOODKHO20 crieHay 3 rnodamky XX cmonimms. OKpecrieHo
MPUYUHU 8)XXUBaHHS CIEH208UX Cr1i8 Cy4acHO MOo100010.

Knrouoei cnoea: crieHa, MofioOiXKHUU CIIEH2, XapaoH, couianbHi dianekmu.

KoHkpemu3suposaHO codepikaHue MoHAmuUsi "MorodexHbIl crieHa" 8 omedyecmeeHHoU
JIUH2BUCMUKE Ha OCHOB8aHUU pPasriuyHbIX Mo00xo0008, npusedeHbl Hauboriee 8axHble
ouppepeHuupyrowue rnpusHaku creHea. WMccnedogaHbl UCMOYHUKU CMaHOB8/EeHUSs
MOJs100€eXXH020 crneHaa. OnpedernieHbl mpu nepuoda 8 passumuu MOSI00eXHO20 ClieHaa C
Haydana XX eeka u npu4uHbl yriompebrieHuUs CrieH208bIX €108 CO8PEMEHHOU MOTI00EXKbIO.

Knroyeesnle croea: crieH2, MONI00eXXHbIU CrieHe, Xapa0H, coyuaribHble duaneKkmel.
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[BaouaTb nepule CTONITTA CTaHOBUTbL HEADMAKNI iIHTEpPeC sk Ang iCTOpUKIB, Tak
| ANA NiHrBICTIB, OCKINbKM couianbHi NepeTBOPEHHS TOPKHYITUCA He TifTbKK Hapoay, a
N MOBW. AKTyanbHOK NPoBNeMol Cy4acHOI MIHMBICTUKN € BUBYEHHSA OCOBNNBOCTEN
OYHKLIOHYBAHHSA MOBM B TUX YM iHWMX KOMYHIKQTMBHUX CRiflbHOTax, WO [Jae
G6aratun matepian anga 6inbw rMMbokoro n GinbL MOBHOrO ONUCY Cy4aCHOro CTaHy
JYHKLIIOHYBaHHSA MOBW Y CYCNifbCTBI B LifIOMY.

CborogHi opgHiero 3 Hambinbw UikaBUX, NpoTe ManogoCnimAXeHUX MOBHUX
nigcuctem € cnedr. Lle noe'a3aHo 3 TuM, WO 1 AOCi B HayLUi NOWMPEHE CTaBMNEHHS
A0 CneHry sk nepudepiiHoro, 6pyTanbHoro, cybctaHgapTHOro sBuLa JNIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI CUCTEMM MOBM, WO He noTpibHO BMBYATM | (pikcyBaTn y
nekcukorpadivyHnx npausx [2, c. 52-55].

Ak BigOMO, HanMcTapiwi 3paskn yKpaiHCbKOro MOMOAIPKHOIO CReHry Hanexartb 00
XVII cToniTTa | CTOCYHOTLCA LUKONAPCHKOro CIIEHry, BUHMKHEHHA AKOro MoB'a3aHo 3
noasoto 6patcbkmx wWwkin i 6ypc: Octposbkoi (1580-1608), JibBiBCbKOI (1568),
KuiBcbkol (1615).

BiomexoBaHicTb OypcakiB i ©OpatuukiB Big "Hebypcaubkoro" cBiTy cnpusana
dopMyBaHHIO B HMX MNOYYTTA rpynoBol i3onsAuii, a BigTak 3ymoBuna Moy
cneummiyHmx, y TOMYy YUCIIi CIOBHUKOBO-CTUSMICTUYHUX PUC, NpUTaMaHHUX nuwle
yfieHaMm Takux ChifibHOT. Baxnueum gxepesiom Ans SOCHiLXKEeHHS YKpalHCbKOro
Oypcaubko-ceMiHapCbKOro crneHry € noeictb A. CeuagHuubkoro "JTtobopaubki”. Y
POCINCBKIN niTepaTypi NepwnmMm OKYMEHTOM, B IKOMY 3addikCOBaHO L0 CybMOBY, €
"Hapucu Oypcn" M. T. T[lom'anoscbkoro, Aae onucaHo nobyT i 3Buyai
MeTepbyp3bkol AyXOBHOI ceMiHapil cepeagmHn XIX cToniTTs.

Cnign WKONAPCbKOro CrneHry 3HaxoouMmoO TakKoX i B YKPAIHCbKMX iHTepMegisx
XVII-VIII cToniTe.

3 ornggy Ha BuLeHaBeLeHe, MOXHa CTBEpOXyBaTW, LLO YKPAIHCbKUW CIEHT,
Xo4 i 6asyeTbCsl MEBHOK MIpOK Ha aHrNINCbKUX i POCINCBKUX DpKepenax, Mae
rmuboke HauioHanbHe nigrpyHTs. HauioHanbHO-MOBHE 065IMY4Ys MOMOAIRKHOIO
CrneHry peanisyetbcs y TOMy, WO 00’EKTOM CMEeHroBOi MOBOTBOPYOCTI BUCTYNalTb
peanii, NOHATTS, NocTaTi yKpaiHCbKOI AincHocTi [5, c. 41].

MeTa cTaTTi — YTOYHMUTU KaTeropianbHUN CTATyC NOHATTA "MOMO4IKHUNA CneHr"
Y BITYU3HSAHIN NIHrBICTULi, OKPECITUTU BUTOKU CTAHOBIIEHHS MOJSIOADKHOrO CneHry um
NPUYNHN NOTO BXXMBAHHS Cy4aCHOK MOSOAALH.

AHani3 niHreictTyHMX pocnigxkeHb crnedry (J1. Ctasuubka, O. Martsisic, C.
MapTtoc, O.TapaHeHko, O. KoHgpaTiok, B. Paguyk, KO. Bacunenko, J1. Maubko 1.
paboBui ) gae 3mory CTBepOKyBaTu, WO MUTAHHA  MOJSIOADKHOIO CREHry y
BITYM3HSAHIA NIHrBICTMUI HEOOCTaTHbO BMBYEHO, iCHYe notpeba y pisHOACneKTHUX
KOMMNEKCHMX po3Bigkax. Baptum yearm i 3apybikHuMiA [OCBIL [OCHIOKEHHS
moBneHHa mornoai (B. boHpganetos, C. Baxitos, |. NanbnepiH, M. [padvos, B.
€nictpatoB, M. MakoBcbkun, E. MapTpuax, P. PosiHa, B. XoM’akoB Ta iH.).

[MomiTHOKW noAie y BITYN3HAHOMY MOBO3HABCTBIi CTano BWOAHHA CITOBHUKIB
YKpalHCbKOro crieHry, 3okpema «[lleplioro CrnoBHMKa YKpalHCbKOro MOMOAIKHOro
cnenry» (ykn. C. MNupkano, 2002), «CnoBHMKaA Cy4aCHOro YKpPalHCbLKOro CIEHry»
(ynop. T. KoHgpaTiok, 2006), «TnymayHoro CrnoBHMKa CTyAeHTa: CTYOEHTCbKUN
cnenr» (ynop. H. Nanaxung, 2003), a Takox CnoBHUKA «YKpaIHCbKUI XaproH» (ynop.
J1. CtaBuubka, 2005).

3 noyatky XX CTOMITTA BW3HAYEHO TpU Nepiogn B PO3BUTKY MOJSIOAIKHOMO
cnexry. MNepwwnn gatyetbea 20-Myn pokamu, KONM pPeBOSOLIA | rPOMaAHCbKa BiHa
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nopoauna apmito 6e3xaTbkiB, i MOBa TUX NiANITKIB, AKi HaB4anucs, i MonoAi, dka
KOHTakTyBana 3 06e3npuTynbHUMMK, HanoBHuNacs "OnaTHumun" cnosamu. [pyra
xBuna npunagae Ha 50-Ti poku, KOnM Ha ByNUUi | TaHUMangaHYMKU BUALLIIN
"ctunarn”. losBa TpeTbOl XBUIi NOB'A3aHa 3 NepiogoM 3acTol, KOS 3agyLunuea
aTMocdepa CycnifibHOro XUTTS nopoguna pisHi HedpopMarsibHi MOMNOADKHI PyXH, i
MONOAI Nan CTBOPUIIA CBI CUCTEMHUK "CREHT" SIK MOBHMUI XXECT MPOTUCTOSAHHS
odiuinHin ineonoril.

OcCKinbK1U MOMNOAPKHUIN CIIEHT HE € CTanuM siIBULLEM, 3MiHM B MOrO CFIOBHMKOBOMY
cKnagi BkasylTb Ha nepeopieHTauito cCucTemu LiHHoCTen couiymy. H1HI nOMITHOO €
TeHAEeHUiA A0 3MEHLUEHHSA YaCcTOTHOCTI BUKOPUCTAHHA KPUMiHaNbHUX («BrnaTHUX»)
XaproHiamiB. HatomicTe HabyBa€e NOWMPEHHS KOMMIOTEPHUN Ta |HTEPHET-CNEHT Y
MOBIEHHI Monoa,.

Y cy4vacHin niHreicTvui, K 3apybiXHin, Tak i BITYM3HAHIN, OOCI HEMaE €ANHOro
THyMayeHHs Uuboro NoHATTS. CneHr po3rnsgarTb TO SK ByfnbrapHy rpyby MoBy, TO
AIK couianbHO-NPOMECINHI XXaproHu 1 apro, To K 0CObNuBY HerniTepaTypHy MOBY 3i
cneumivyHMM CIIOBHUKOM.

CnoBHMK yKpalHCbKOI MOBM TpaKTye TEpMiH "CneHr" y OBOX 3HadeHHsX: «1.
PoamoBHMIN BapiaHT NPOMEeCINHOrO MOBIEHHS, XaproH. 2. XXaproHHi cnoea abo
BMpa3sun, XapakTepHi aAnsa ngen nesHnx npodyecin abo couianbHMX NpoLlapkis, SKi,
NPOHUKaKYKM B nNiTepaTypHy MOBY, HabyBatoTb MOMITHOIO €MOLIMHO-EKCNPECUBHOIO
3abapeneHHs» [6, c. 350].

Kynbtyponor K. M. XOpyHXeHKO BM3Ha4ae CrneHr sk emMouinHo 3abapBneny
NEKCUKY PO3MOBHOMO MOBJIEHHS, WO BIOPI3HAETLCA Bi4 NPUUHATHOI fiTepaTypHOI
MOBHOT HOpMWU [7].

BinbLWiCTb aBTOPIB CNOBHUKIB CIIEHTY BXMBAKOTb NOHATTA "CneHr" sk CMHOHIM A0
XaproHy (CTOCOBHO aHrfIOMOBHUX KpaiH) i $IK CYKYMHICTb >KaproHHWX CriiB,
XXaproHHMX 3HadeHb 3arasibHOBIAOMUX CRiB, XXAaPrOHHUX CIIOBOCMOSTyYEeHb, SKi 3a
NOXOQKEHHSIM  HanexaTb OO0  PI3HMX JKaproHiB | CcTanu  aKWwo  He
3aranbHOBXWUBaHMMMU, TO 3pPO3YyMINIMMK OS5 AOCUTb LUMPOKOro Kosa Joaen.

Hanbinblw BuYeprnHe poO3yMiHHS CRneHry 4K cneuyudidHoro  pisHoBuay
HeniTepaTypHOI MOBM 3HaXOAMMO, Ha Hawy aymky, y M. MakoBcbkoro: «Cnenr —
ocobnmBuin icTopnyHo cchopmoBaHnin i BinbLLOK abo MEHLLIOKD MIPOK CRINIbHUIA ANS
BCiX MpOLIApKiB MOBUIB BapiaHT MOBHUX (MEPEBaXXHO JEKCUYHUX) HOPM, LWO
nobyTytoTb 34e6inblworo y cdepi MOBRAEHHA | reHeTUYHO Ta (YHKUIOHaNbHO
BiAMIHHI BiZ »XaproHHUX i npoecinHnx enemeHTiB» [4, C. 22].

Hansaxnumeiwmmu andepeHUinHUMK O3Hakamu CIeHry € TaKi:
1) cbyHKUiOHYBaHHS NO3a MeXaMu niTepaTypHOro CroBOBXMBaHHSA; 2) nepesara
KOHOTATUBHOIO €efnemMeHTa Hag AeHoTaTMBHMM; 3) 3HadHa MoLMpPEeHICTb Mo3a
MeXxXamu coLjiarnbHOI rpynin; 4) BUKOPUCTaHHS NepeBakHO B YCHOMY MOBIEHHI [1, . 6].

JocnigHWKn BKa3ylTb Ha OOUINbHICTE TUNOMOriT MOSIOADKHOIO CreHry 3
ypaxyBaHHAM BIiKOBOro Ta couianbHOro Kputepiis. BignosBigHO OO0 BIiKOBOro
dhakTopa, BUOKPEMIIIOKOTE CIIEHT MOSOAI paHHbOro nNianiTkoBoro («praadoleszenzy),
NigniTKOBOro Ta paHHbOro HaLUbKoro («adoleszenzy), a TakoX Ni3HbOrO KHALBLKOro
BiKy («postadoleszenz»); BignoBigHO A0 couianbHOr0 YMHHWKA — CREHT LUKOMApIB,
CTYLEHTIB, couianbHO-NpodecinHnX Ta HepopManbHUX rpyn mosogi [8, c. 5-6].

CneHr cknagaetbca 3i cniB i (ppaseonoriamis, WO BUHUKAX | CnovaTky
BXMBaNuUCcsa B OKpPeMUX couianbHUX rpynax, BiATBOPKOKOYN LiSIICHY OpiEHTaUil0 LunX
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rpyn. CTtaBwmn 3aranbHOBXMBaHWMM, Li crioBa 3aranom 30epernv emMouinHo-
OUiHIOBaSIbHUN XapakTep, Xo4 iHKOMKM "3HaK" OUiHKM 3MIHIOETBCS.

OaHuM i3 pi3HOBMAIB CrIEHTY € MOMOAIKHUIA CIEHr, cdepa 3aCTOCYBaHHS SIKOro
obmexeHa He TiNbKM NeBHUMU BIKOBUMU, a W couianbHUMK, YacoBUMMW i
NPOCTOPOBMUMN Mexamu. Lle siBuLLe nowmpeHe y cepefoBuLli MiCbKOI Monogi, Lo
HaABYaETbLCS, a TAKOX B OKPEMUX BinbLLU Y MEHLI 3aMKHEHUX pedepeHTHUX rpynax.

Ak i BCi couianbHi gianektn, MOMNOAIKHUMA CIIeHr Ma€ CBOIM MiArPYHTSM
OHETUYHY | rpamMaTUYHyY CUCTEMM HaUiOHanbHOI MoBW. NepeBaXkHa YacTUHA HOCIIB
MOOAIXKHOIO CMEeHry — e CTapLUOKNAaCHUKN | CTYOEHTH.

OcobnuBiCTb MOMOAIPKHOIO CrEHTY NONSArae B TakOMY:

1. Ui cnoea cnyryioTb Ans ChifikyBaHHA Nogen ofHiel BiKOBOI KaTeropil. Mpwu
LbOMY BOHM BUKOPUCTOBYKOTLCS SIK CMHOHIMM OO aHrMNiNCbKUX CAiB, BiAPi3HANYMCH
BiJ, HNX EMOLINHMUM 3ab0apBNeHHAM.

2. MonogbkHUn CcrneHr XxapakTepusyeTbCs "3auMKIeHICT" Ha peaniax cBiTy
monogai. CneHrosi Ha3BW CTOCYKTbCA TiNbKU LIbOro CBIiTY, BiAMEXOBYIOYM MOro Bi
YCbOro [HLWIOro, i YacTo € He3pOo3yMinuMu ANa Noden iHWUX BIKOBUX KaTeropin.
3aBOsIKM BOSIOAIHHIO TaKoK cnevianbHOK MOBOK MOMoAb BigdyBae cebe uneHamu
NEeBHOI 3aMKHEHOI CMifIbHOTN.

3. [10 ui€ei NeKcuKM 4YacTo BXOAATb i ByNnbrapHi crnosa.

OTmxe, HaBefeHe BuLle He Oae 3MOrM 3apaxyBaTW MOSOADPKHWUA CIIeHr Hi A0
OOHIEI OKPEMO B3ATOI rpynn HeniTepaTypHUX CNiB i g4ae nigctaBu pos3rnsgaTtyu Noro
AK ABULLE, SSKOMY MPUTaMaHHi PUCU KOXHOT 3 HUX. TOMY TepPMIH "MONOoA4IKHWUIA crieHr™”
MOXEMO BM3HAYUTU K CrOBa, WO BXMBAKTbCA TiflbKM MOBLSMW MEBHOI BIiKOBOI
KaTeropii, ki 3aMiHA0Tb NOBCAKAEHHY JIEKCUKY | XapaKTepu3yrTbCA PO3MOBHUM, a
iHKONW | aminbApHUM 3abapBAEHHAM.

YactTuHa cniB, WO Hanexatb OO MOJSIOADKHOIrO CreHry, noxoauTb Big
NPOdECINHMUX TEPMIHIB, BINbLIICTb 3 SIKMX 3ano3nyeHa 3 aHrnincbKol MOBW.

OAHiero 3 NPUYMH LWBMOKOT NOSIBU HOBUX CIiB Y MOJTOAIKHOMY CINEHTY € CTPIMKUN
PO3BUTOK XUTTA. AKWO 3arfNsgHyTU OO0 YUCNEHHUX XypHanis, SAKi BUCBITMIOKOTb
HOBWHKN PUHKY, TO NOBA4YMMO, WO MaidKe KOXHOMo TWXKHA 3'aBNATbCa B6inbll yn
MEHLU 3Havywi saBuwa. B ymoBax TeXHOreHHOI peBonoLil KOXXHE HOBE siBULLIE Ma€E
OTPMMaTK CBOE CIIOBECHE MNO3HAYEeHHs, CBOKW Ha3By. OCKINbKM Mamke BCi BOHMU
s'apnaoteca B CLUA, €Bponi, TO 1 OTPUMYEMO Ha3BY AOMIHAHTHOK aHMNINCLKOK
MoBot. Konu npo ue yepes gesdknin vyac aisHatoTbesa B YKpaiHi, TO ANs NnepeBaxHol
OinNbWOCTi Hemae BIONOBIAHWKA B pPigHIA MOBI, TOMY YKpaiHUSM [OBOAUTLCS
KOpUCTyBaTUCHA OpuriHanbHUMK TepMmiHamu. BigcyTHICTb B yKpalHCbKin  MOBI
AOCTaTHbO CTaHOAPTM30BaHOrO Mepeknagy, 3Ha4vHol KiNbKOCTi  pipMoBUX i
pekrnamMHnX TepMiHiB 3yMoOBUIa NosiBy 3HAa4YHOI KiflbKOCTi CITEHrOBUX ChiB.

BuUTokM MOnoaiXkHOro crieHry rnos's3aHi 3 NOTAroM 40 CaMOBUPAXKEHHS: CBIN CBIT
— cBoda MoBa. e ogHa npuumHa nonsrae B TOMY, WO MOSIOAb CHINKYETbCA He
CTiNbKM 3a AOMNOMOrot 3Ha4YeHb CNiB, CKiSIbKM 3a JOMNOMOroK BfiaCHUX emMouin. Tomy
4acTO 3HaA4YeHHA crioBa — Yy cdpepi MapasniHrBiCTUKWN: Yy XapTi, 3 SKMM Le CINoBO
BUMOBASIETLCS. Y NPSAMOMY PO3YMiHHI CTa€ Bce BinbLu CKNagHo 3 HUMK (MOMOMMN)
CMifikyBaTUCA — HACTINbKN BiAPI3HAITLCA MOBHI 3acobu, WO iX BXMBAE MOMOAb.
AKuLo paHiwe Bce 3BOAMIIOCSH OO0 3ano3nyveHb (nepenyciMm 3 aHrnincbkol MoBM), TO
Tenep 3'aBUNuUcs Hibu ykpaiHCbKi, ane 30BCiM He3po3yMini crnosa [3, c. 80].

CnoBa niTepaTypHOI MOBM Y MOMOADPKHOMY CNEHry MOXYTb 3a3HaBaTW Pi3HOro
poAdy CeMaHTUYHUX TpaHcopmauin. Y CBOK 4epry, couianbHi gianektn manux

78



rpyn, HaknagaryuMcb Ha MOSOQDKHUM CReHr, MOXYTb HajaBaTu [OAAaTKOBUX
BY3bKOJiaNneKTHMUX 3Ha4YeHb efleMeHTamM OCTaHHbOrO.

[MprYnH BXXMBaHHSA crieHry € 6araTto, i BOHW Pi3Hi ANsl TUX Y1 TUX coLlianbHUX rpyn.

AHania TeopeTUYHUX [Kepen | pes3ynbTatM  ONUTYBaHHA  CTYOEHTIB
HauioHanbHOro yHiBepcuteTy GiopecypciB i NPMPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu ganu
3Mory 3'dCyBaTh OCHOBHI NPUYMHU BXUBAHHS CNEHTY Cy4acHOK MOMoAAH0:

|. CTygeHTU KOPUCTYIOTBbCHA CNEHroBUMM crioBaMun Ans Toro, wob surnggaTtu
cydqacHumu. CninKyr4Ynucb,BOHM  BXWMBAKOTb CIIEHr He TifNbKA ONA nepefaBaHHS
iHbopMauil, ane 1 ona BUpaXXeHHA BIACHOro CBIiTOrnsAy, igen, ans nigkpecneHHs
BnacHOl 0COBUCTOCTI Ta TOro, L0 BOHWN KPOKYKOTb B HOTY 3 YacOM.

2. CneHr — ogHa 3 (opM «BNMBaHHS» B KOMEKTUB i 3acid agekBaTHOro
CMPUAHATTA Y NEBHIN rpyni NOAen, agxe CTYAEeHTU He BXMBaKOTb CrEHr MOCTINHO, a
nuwe B TUX CUTyauidX, KONMW po3paxoBYOTb Ha PO3yMiHHA. Mawmxke 3aBxau
pecrioHAeHTn 3anepedvyBanu TOW (PaKkT, WO BUKOPUCTOBYKOTb CIIEHr HaBMWUCHO,
HarosIoLWYy4YN Ha TOMY, LLO ue BigdyBaeTbCA NiACBIAOMO.

Ha Hawy AyMmKy, CneHr BXUBAETbCA 3YMUCHO B TOMY PO3YMiHHI, WO Monoai
nogm godbupaloTb Cnoea Ta BUpasm BignoBigHO A0 CNiBPO3MOBHMKA Ta cuTyauii abo
BUPILYIOTb HE BXWBATWM cneHroBi cnoBa B3arani. OCKIbKKM  CREHriaMu
BMKOPUCTOBYIOTb B YCHOMY MOBMEHHI nogu, ki 30ebinbloro MoXxyTb i He
YCBIAOMAIOBATU, WO Le crieHr, To BMBip dpas 3anexuTb Big NigcBigOMUX CTPYKTYP
moBu. Mu noginsemo nornsg C. dnekcHepa, 3rigHO 3 SSKUM, No4u, BUCIOBNHOKYMCH
y BractueumM iM cnocib, pigko cBigomi TOro, WO BMKOPUCTOBYKOTbH LWOCH, LWO
HayKOBL{i BU3Ha4al0Tb SK crneHr [9].

Monoab BXMBAE CreHr y NneBHOMY cepeaoBuLli. Hanbinblwe cneHrosux supasis
MOXHa NOYYyTU Nif Yac cnifikyBaHHA MNEBHOro Komna ApysiB, OAHOrPYMHUKIB, OCKINbKN
Ui ppasn emouinHo 36nMXKyTb IX Ta B AOCTYNHIA i CTUCNiI dhopMi gonomMaratoTb
BMUCIOBUTW CTaBMNEHHS 40 06roBopoBaHNX No4in, ABULL.

3. CneHr moxe 6yTu CBOEPIQHOI PO ANA TOYHOrO, HaBiTb iIPOHIYHOrO onucy
noain i BpaxkeHb.

Otxe, cneHr 3abesnevye ONU3bKICTb, YaCTO BUKOHYKOUM BaXIMBY couiarnbHy
dYHKLiI0, AKa Nonsirac y «BXOKEHHI» NoAMHU Y B6rIM3bKe OTOYEHHS.

MpUYMHN BXMBAHHA CIEHrYy pPi3HOMAaHITHI, 30KpeMa — €eMOUiNHICTb 3acobis
Ha3WBaHHS, MNParHEeHHa BIJOKPEMUTUCH, CaMOCTBEPAUTUCA. 3araniom CIEeHroBi
cnoBa BKa3ylTb Ha MEeBHWW €MOUINHMWA CTaH: ogHe KW Te came CroBO MOXe
BUpaxaTu [diameTparnibHO MPOTUNEXHE CTaBfieHHs, KONMW WNOro BXWBaAKTb Pi3Hi
nogu.
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YOUTH SLANG IN MODERN COMMUNICATIVE SPACE
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and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),

Petrychenko Tatiana Viktorivna, first year student of Mechanical Engineering
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Research of the functioning of language in various communicative communities is
current problems of modern linguistics. Now one of the most interesting but unexplored
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subsystems language is slang. As we know, the oldest examples of Ukrainian youth slang
belong to the XVII century and related to school slang. Ukrainian slang, though based on
the British and Russian sources, has deep national basis.

The aim of this article is to clarify the status of categorical concept of "youth slang" in
native linguistics, outline the origins of youth slang formation and reasons of its using by
modern youth.

In modern linguistics, both foreign and native, is still no uniform interpretation of this
concept. Slang is a language at its most informal, using expressions that many would
consider to be grammatically imperfect and sometimes rude.

Most authors use slang dictionaries concept of "slang" as a slang synonym for
(regarding English-speaking countries) and as a set of slang words, slang meanings
known words, slang phrases.

The most important differential slang signs are: 1) operation outside literary usage; 2)
preference of connotative element over denotative; 3) high prevalence outside the social
group; 4) is more common in speech than writing. The origins of youth slang associated
with addiction to self-expression: my own world - my own language.

There are many reasons for the use of slang and these reasons are different for
different social groups: emotion of naming means, the desire to separate, self-assertion.
The meaning of concept "youth slang” in Ukrainian linguistics is itemized. The sources of
the formation of youth slang and the reasons for its using by modern youth are
investigated.

Keywords: slang, youth slang, jargon, social dialects.

YOK 811.112

TEPMIHOCUCTEMA MOAEJIbHOIO BIBHECY
B CYYACHIN HIMELUBbKIA MOBI

YCTIHOBA B. O., kaHAuaaT negaroriyHUX HaykK, CTapLuMi BUKnagau
Kadeapu HiMeLbKOI MOBM i fliTepaTypu 3 MEeTOAUKOK BUKNagaHHS,
KpuBopisbkuun neparoriyium iHctutyt IBH3 "KpuBopi3bkum HauioHanbHuUn
yHiBepcuteT" (M. KpuBumn Pir)

Y ~cmammi  obrpyHmosaHo  HeobXiOHicmb  KOMIIIEKCHO20  B8UBYEHHS  ma
cucmemamu3sauii mepmiHie MoOeribHo20 bi3HeCy 8 HiMeUbKili MO8I, a MakoX 8U3Ha4YeHo
ma cxapakmepu3ogaHO meMamuyHi epynu, SKi  cknadarmb —mepMiHocucmemy
ModeribHo20 bi3HeCy 8 cydYacHill HiMeubKil MO8i.

Knro4yoei cnoea: mepmiH, mepmiHocucmema, mMooesibHUl 6isHec, mepmMmiHocucmema
ModesibHo20 bi3Hecy, HiMeubKa Mo8a.

B cmambe o0b6ocHogaHa  HEOb6XOOUMOCMb  KOMIMIEKCHO20  U3Yy4YeHusi U
cucmemamu3ayuu mepMuHo8 MoOerlbHo20 6u3Heca 8 HEeMEeUKOM SA3blKe, a makxe
onpedesieHbl U Oxapakmepus3o8aHbl MeMamu4ecKkue epynnbl, cocmasssouue
mepmMuHocucmemy MoOesibHo20 busHeca 8 COBPEMEHHOM HEMEUKOM SI3bIKeE.

Knwyeeble cnoea: mepMuH, mepMuHocucmema,  MoOesnbHbIl — 6U3Hec,
mepMuHocucmema MooesibHo20 bu3Heca, HeMeUKUU S3blIK.

JlinrBicTMMHA  Hayka  3aBXau  UikaBunacb  npobnemamn,  CTOCOBHUMU
TEPMIHOMOril, 3-MOMIK SKMX Hanbinbll 3Hayvywmmmn Oynu Taki: BU3HAYEHHSA Micud
TepMiHONoril B cUCTEMI NEBHOI MOBW, 3arasibHi 0COBMMBOCTI MOBU HAYKN Ta TEXHIKM,
XapakTepucTuka NiHrBICTUYHOI NpMpoan TepMiHY sik 0COBNIMBOrO MOBHOMO 3HaKky,
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QYHKUIT TepMiHiB, 3aranbHi TeHOeHUil PO3BUTKY TEepPMIHOMOMYHOI JIeKCUKK, Onnuc
OKpPEMMUX TEPMIHOCUCTEM TOLLLO.

Baromnin  BHeCOK Yy [OOCRIgXKEHHI TepMmiHonoriyHnx npobnem 3pobunu
B. BuHorpapos, b. lNonosiH, C. NpuHboB, T. Kangenaki, J1. KananHaase, B. Jlenuuk,
A. Notte, T. lMpuctanko, A. CynepaHcbka, C. lenos, P.ApHu, Jl. Becekupcka,
. Bypuro, ®©. Mawnep, X. INuxt, X. ®enbbep Ta iHLui.

Be3ymMoBHO, TepMmiHosnoria cnyrye mkepesiom iHdopmauil, ane came BOHa €
HanGINbL YyTAMBOK OO0 30BHILLHIX BNMAMBIB YacTMHA NIEKCUKKU, B Hi BigbOMBaOTLCA
npouecu couianbHOro pPO3BUTKY Ta HAYKOBO-TEXHIYHOrO Mporpecy cycninbCcTsa.
AHani3 TepMiHiB CydaCHUMW HaYKOBLUSMU I'PYHTYETLCA Ha TOMY, LLIO TEPMIHOMOriA
Oyab-gKOT LLapMHU HayKOBOrO 3HAHHS SIK MIKpOCMCTEMA XMBOI MOBW MiOKOPHETLCS
TMM CaMMM MOBHMM npoLuecam, siki BiabyBalTbCs B 3aranbHomiTepaTypHin MOBI.
Tomy nosa yBarow HayKoBLi He 3anUaeTbCsd BUBYEHHS MEBHUX TEPMIHOCUCTEM Y
HiIMELbKIn  MOBIi, 30Kpema CiflbCbKOrocrnogapcCbkol, IHXEeHepHOl, asiauinHol,
Mean4YHoI, puanyHol, IHTepHeTy Towo (KO. [aHiniHa, A. Knboctep, O. TapaHoBa,
H. TypaHiHa, O. ®epgina, H. llapacdytaiHoea, O. Wuwnina, M. lWymannosa Ta
iHWi). Ane 3anuuwaeTbCs BCEBIYHO HEe BWMBYEHOK aHi y BITYU3HSAHIA, aHi B
3aKOPAOHHIN NIHrBICTULI TepMiHonoria mogenbHoro 6i3Hecy B HiMeubKiln MOBi 3 i
cneuianbHOl NEKCUKOL0, WO WBMOKO PO3BUBAETLCA W aKTUBHO BMKOPUCTOBYETHLCS, a
TaKkoX LWiSIbHO B3aEMOAIE 3 ICHYHYMMM TepMiHOCUCTEMaMM B iHWKWX MOBaXx.
BiocyTHICTb NOBHOMO NIHIBICTUMHOIO OMUCY L€l TEPMIHOCUCTEMM B HiMELbKi MOBI
3HAYHO YTPYAHIOE AK TeopeTuyHy poboTy 3 1 cucTemaTusadii, Tak i nNpakTUdHy
nepeknagaubKy QisnbHICTb.

OTxe, aKkTyanbHICTb AaHOI pobOTN BM3HAYaETLCA HEOOXIAHICTIO KOMMIEKCHOMO
AOCNIOXEHHS Ta cucTteMaTmsauii TepMiHiB MoaenbHoro 6i3Hecy B HiMeLbKin MOBI, a
TakoX BUKOPUCTAHHA OTPUMaHUX pesynbTaTtiB gna  onTuMmisauili  4BOMOBHOI
KOMYHiKaLil dpaxiBuiB Liel chepn AisnbHOCTI.

MeTa ctaTTi — BM3HaAYMTU TeMaTUYHI TPpynu, AKi CKrnagakTb TepMiHOCUCTEMY
MogesnibHoro 6isHecy B HiMeLbKi MOBI.

MogenbHuin 6Gi3HeC 3aBXOu OpPIEHTYETbLCA HA KOHKPETHUX CMOXUBaYiB i
3anexuTb Bif KynyBanbHOI 30aTHOCTI HaceneHHs. CTtabinbHe 3pocTaHHs obcsriB
npoAaxy nNpoaykTiB MOAW, LWBUAKE PO3LUMPEHHS Uil cdhepun OiANbHOCTI Ta 3arasbHi
rmobanisauivHi npouecu, wWo BigdyBalTbCA B CBIiTi, BM3HAYalTb aKTUBHICTb
MOMOBHEHHS CNOBHUKA MOAM HOBUMU HAaUMEHYBaHHSMW.

Binbwicte aBTOpiB, AKI QOCNIoXYHOTb NpobnemMn TepMiHOMOrIi, BKa3ylTb, LLUO
3aranbHONPUNHATOrO BM3HAYEHHSI MOHATTS «TEPMiH» He iCHYe, ane B HiKOro He
BUKITMKAE CYMHIBIB TOW (PAKT, WO TEPMIH No3Ha4Yae NOHATTS.

[eski niHrBicTM BBaxaltTb, WO OCOONMBOCTI TEPMIHOMONMYHMUX OAUHMULb
(He3anexHicTb BiL KOHTEKCTY, BIACYTHICTb €MOLINHO-EKCNPECUBHUX SKOCTEMN,
OAHO3HAYHICTb TOWO) [AO3BOMIAKTL pPO3rNsa4aTM TEpPMIHOMOrito sK  ocobnusy
nigcuctemy nitepaTypHoOi MOBW, TOMY HarofnoLwyTb Ha iCHyYBaHHI B MOBi BiHapHOI
onosuuii «TepMiH — HeTepMiH». BignosigHO, TepMiHONOria MNPOTUCTaBNAETLCA
3aranbHoONiTEpaTYypHiN NeKkcuui, a TEPMiHM BU3HAYaKTbCHA AK OCOONMBI OAUHMLI,
BiAMIHHI Bif 3BMYaNHUX CIIIiB, | PO3MILLYIOTLCHA B 3aMKHEHI CUCTEMWN — TEPMIHOMOTIYHI
MNoNsa NEBHUX LApPVH 3HaHHS [2, c. 86].

Ha Hawy aymky, Ginblw APUAHATHMM € nigxig, 3anponoHoBaHun P. KOBpiHUM i
b. lNonosiHuM [1], siki po3rnsgaloTb TEPMIHOMONiD B CUCTEMI 3aranbHoniTepaTypHoOl
MOBMW, OCKIfNIbKM OAHI W Ti caMi JIEKCUYHI OAUHMULI MOXYTb OAHOYACHO BUCTYNaTU AK 'y
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poni TEPMIHIB, TaK i B posi 3aranbHOBXmnBaHux criB. KpiM TOro, BOHW B OAHI Mipi
3a3HaloTb Pi3HMX JNTEKCUKO-CEMAHTUYHUX MEepeTBOPEHb (BMKOPUCTOBYIOTbL OOHAKOBI
CNOBOTBIpPHI Mogeni, MalTb TEHAEHLiO 40 NOficeMii, OMOHIMIT, CAHOHIMII TOLLO).

3ayBaXXMMO TaKOX, LWO TEepMiHW, K | cnoBa iHWWX TeMaTU4yHUX [pyn y
3aranbHosiTepaTypHin MOBi, 00’€AHYIOTbLCS HE 3a MOBHMMW, a 3a 30BHILUHIMK MO
BiQHOLWIEHHIO 4O MOBWM O3Hakamu [3, €.116]: IX noB’sa3ye €gHiCTb, BNM3bKICTE TUX
peanin, NOHATb, HANMEHYBaHHSMW SIKMX BOHM €. TOBTO TEpPMiHM He IiCHYITb
NOOANHOKO, a 060B’A3KOBO 06’€QHYIOTLCA 1 OPraHi3oBYOTLCS NEBHUM YMHOM, TOMY
LLIO B3aEMOMNOB’A3aHMMMN € peanil AOINCHOCTI, SIKi BOHWM HOMIiHYOTb. Came ue €
FONIOBHUM KpuUTepiemM Anst 06’eaHaHHA TEPMIHIB Yy TeMaTU4Hi nonsa / rpynu. 3 ogHoro
OOKy, BCi TEPMiHM NEBHUM YMHOM OPraHi3ylTbCA B MeXax CBOIX NpeaMeTHUX
LapwWH, CTyniHb Li€i opraHisauil 3anexutb Big piBHSA pPO3BUTKY [aHOi obnacTi
3HaHHA, ane TepMiHOMOoria CUcTeMHa $K Taka, TO6To € TepMiHocucTemorw. 3
apyroro 60ky, OoBeOeHO, WO TEPMIHOMNOriT He YTBOPHWTL i305IbOBAHUX CUCTEM,
BiAMIHHMX Bi4 3aranbHOI CUCTEMW MOBW, @ TEPMIHM OXOMMIOKTb | Ha3MBaKTb Ti
NOHATTA N 06’ekTN, sKi oOMexylTbca abo martepianomM JOChigKeHHdA, abo
dyHKUiOHYyBaHHAM. OTXe, HeoOXigHO BMBYATU HE OKPEMI i30MbOBaHi croBa, a
NEeBHY CJIOBHUKOBY rpyny, WO CKMagaeTbCa i3 3MICTOBHO Ta CEeMaHTU4HO
NOB’A3aHMX OOWH 3 OOHMM TEPMIHIB, 3 ypaxyBaHHSIM BrMIMBIB HaA CNOBO He TiflbKK
NIHIBICTUYHUX, ane W couianbHO-ICTOPUYHUX | KYNbTypHUX,  TOOTO
EeKCTPaniHreicCTUYHUX, OaKTopIB.

MMigkpecnumo, LWo TeMaTU4YHUW aHani3a cnie, y TOMY 4uUChNi W TepMiHiB,
obrpyHToBaHun y npausix B. Kogyxosa, A. KysHeuoBoi, A. Yimuesoi, ®. diniHa,
. WvenboBa Ta IHWKMX HaAYKOBLUIB, CbOrogHi € 3aranbHOMNPUAHATUM METOLOM
aHanisy i BUBYEHHS NEKCUMKU. TeMaTuiHuin (TO6TO HaneXHWr OoAHIN npeamMeTHO-
3MicToBIn cdepi, 6nM3bkKiA, ogHOPIAHUIN ab0 OAHOTMMHWUK 3a 3MICTOM HOMIHaUIN
npegMeTiB) MpuHUMN  Knacudpikauii Ta OOCHIMKEeHHS NeKCUKW, akunm  6yno
3acTocoBaHO B Hawi poboTi, I'PYHTYETLCSA Ha TaKUX MONOXEHHAX: MO-NepLue,
TemMaTuUyHe rpynyBaHHS 3yMOBJIHOETLCS COLianbHOK CYTHICTHO MOBU, B MOrO OCHOBY
NOKNageHo 30BHILLHI 3B’A3KM MK npegMeTamn OiNCHOCTI, 3aBASKM 4YOMY crioBa W
00’eaHyOTbCA B rpynu; no-apyre, TepmMiHonoris knacudgikye o6’ ekTu, cucteMaTuaye,
NOEAHYE X MEBHMM YMHOM Yy pagu, TOMY NpeaMeTHO-3MICTOBaA XapaKTepucTuka
TePMiHY NOEOHYETBCA 3 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO.

3 ypaxyBaHHAM 3B’A3Ky ChniB i3 sBUMWAMKU Ta npegmeTamu [LINCHOCTI Ta iX
MNOHATIMHAM 3MICTOM TEPMIHOMOriA MoAernibHoro Gi3Hecy € CMCTEMOK 3 NEBHUMM
nigcuctemamun — tematnyHumMmn nonamu (TI1) Ta TematudHumMK rpynamm (T1).

3a gonomoro MeToay CyuinbHOT BUOIPKM 3 €NeKTPOHHUX BEpPCi HiMeubKoro
YHIBEPCANbHOro TNYMa4yHOro crnosHuka [4] Oyno BM3HAYEeHO KOpPMyC JEKCUYHMUX
OOMHWUUb, SIKi CKnagalTb TepMiHOocuctemy mopaernbHoro 6isHecy. MeTon aHanisy
CNOBHUKOBUX AedoiHiuin  gonomir BMBYMTKM BUOpaHi nekcemm B acnekti IX
BiQHOLLEHHSA 00 AoCnigXyBaHOI cdepu.

Ha nigrpyHTi npegmeTHOl CniBBIAHECEHOCTI 3 [AINCHICTIO FfeKkcemun, Wo
cKnagarwTb TepMiHOCUCTEMY MOLENbHOro Bi3HeCy, Y Mexax nonboBOro ob’egHaHHS
MOXHa pO3MNoAiNnTN Ha Taki TeMaTU4Hi Nonga Ta rpynu:

1. TMN «mopa (3aranbHi nNoHATTA)»: Mode, Saison, modernisieren, Kreation,
Mannequin, modisch, Kollektion, Silhouette, en vogue, Prét-a-porter, de luxe, Haute
Couture, Boutique ToLL0.
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2. TIT «HarMmMmeHyBaHHA baxiBuiB y cdepi mogenbHoro 6isHecy»: Artdirector,
Visagist, Alters-Modell, Kabinétt, kleines Modell, Mannequin, part-Modell,
«komplette Figur A», Pfadfinder, Stilist, Topmodel, Fétomodell, charakteristische
Modell, ethnische Modell, Junior.

3. Tl «HanMmeHyBaHHA NpeaMeTiB, MOB’A3aHUX i3 MogenbHUM 6i3HecoM»:
Buche, Voucher, Katalog, Kollektion, Mini-Buche, Mini-Portfolio, Haute coutur, Prét-
a-porter, Portefeuille, Test.

4. Tl «HanmeHyBaHHS NpoLueciB i Ain, Wo npoBoaaTbCa B chepi MoaeribHOro
GisHecy»: Make-up, Engpass, Casting, Natdr, Optién, Trend, Editorial.

5. TIT «HarmeHyBaHHA NianpMeMcTB MogenbHoro BisHecy»: Agentudr, Boutique,
Klient, Podium, Show-room.

6. Tl «30BHIWHIN BUrNA noguHny: adrett, Uniformitét, aktuell, derangieren,
Variation ToLo.

7. TMN «opar»: Anzug, Anorak, Blazer, Bluse, Caprihose, Bermudas, Jacke,
Jeans, Kleid, Leggings, Mantel, Overall, Palazzohose, Pullover, Radler,
Regenmantel, Rippenpullover, Pullover, Shirt, Shorts, Gehrock, Hemd, Hose,
Kostum, Rock, Strickjacke, Sweatshirt, Sakko, Top, Trainingsanzug, Tragerkleid,
Tragershirt, Wickelrock, Windjacke, Weste Tou0.

TI «yonosiunn ogsar»: Wams, Plastron, Troyer, Veston, Gilet, Weste Towo.

TI «kiHoumn ogsar»: Ensemble, Korsett, Dessous, Bubikragen, Robe, Chanel-
Bluse, Cache-sex, Krinoline, Bluse, Cocktailkleid, Abendkleid, Hochezitskleid Towo.

Tl «opsar yHicekc»: Combinaison, Doublet, Taille, Habit, Caban, Jacke,
Redingote, Houppelande Touwo.

T «guTa4un oaar»: Kinderkleidung, Hemdchen, Strampelanzug,
Babyhandschuhe, Babyschuhe, Lé&tzchen, Spielanzug, Schneeanzug, Schiirze,
Latzhos, T-Shirt, Wadenstrimpfe, Stoffwindel, Wegwerfwindel, Gummihdshen
TOLLO.

TI «6inusHa»: Wasche, Unterwdsche, Socken, Strumpfhose, Striimpfe,
Strumpfband, BH, Bustier, Body, Korsett, Mieder, Héschen, Unterhemd, lange
Unterwésche, Boxer-Shorts, Pyjama, Schlafanzug, Slip, Badeanzug, Trikot, Tank-
Top, Morgenrock, Nachthemd, Nachtwésche, Bademantel Towuo.

8. Tl «B3yTTa»: Schuh, Pumps, Slipper, Schnurschuh, Stiefel, Slipper, Tennis-
Schuh, Sportschune, Freizeitschuh, Stiefelette, Stiefel, Glog, Sabot, Sandale,
Sandalette, Pantoffeln, Tanga, Gummistiefel Towo.

9. Tl «ronosHi y6opu»: Hut, Mdtze, Sonnenhut ToLuo.

10. TN «npukpacu n akcecyapm»: Schmuck, das Halsband/die Halskette,
Armband, Medaillon, Kette, Perle, Ring, Perle; Glirtel, Gdirtelschnalle, Krawatte,
Fliege, Schal, Spitze, Taschentuch, Pin Towo.

11. Tl «dpaconn oggary»: Dekolletee, Fasson, Galon, Kanevas, Paillette, Jabot,
Chanel-Schleife, Revers, Manschette ToLyo.

12. Tl «mucteyTBO, XyaoXxHi ctuni»: Art brut, Art deco, Empire, Courreges-Stil,
Restauration, Chanel-Stil, Collage Towio.

Omxe, noriyHa opraHisaudis TepmiHonorii MoaenbHOro 6i3Hecy 3HaxoauTb
BiOOMTTA B NapagurMaTtMyHUX BIOHOCWMHAX, S$IKi 3B’A3YKOTb TEPMiHM OOHOro
TeMaTUYHOro nongd, NoeaHaHi NEBHNUM iHBapPiaHTHUM 3HAYEHHSIM | MPOTUCTaBMEHI 3a
ANepeHUinHMMN  03HakamMu, Habip sKuMx Onst KOXHOro nons abo rpynu €
obmexeHnM i cneundivyHnM.
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3po3ymMinio, WO BUAINEHI HamMuM TemaTuyHi nons He OnNUCYKTb BCHO
TepMmiHocucTeMy mMogenbHoro 6isHecy, TOMy WO Moda CTOCYETbCS MPAKTUYHO BCiX
chep NACLKOI AiSNIbHOCTI Ta MacoBOl KynbTypu. MoxHa, Hanpuknaza, BUOKPEMUTU
Taki TemMaTuU4Hi rpynun, K «3a4viCKu», «KOCMETUYHI 3acobuy», «MOAHI Hanpsmu
CYyOKynbTYypu», «CTUMb XWUTTA OKPEMOro iHAMBIAA Ta CycninbCTBay», «KyrbTypa
NOBEAIHKNY, «KyNbTypa XapyyBaHHSA», «iHTep’ep | [OuU3alH», «apXiTekTypay,
«Cy4acHi My3MYHi HaNpPAMKM Ta CTUNI», «Cy4acHi HaNpsAMK Xmnsonucy» Towo. Ane,
3pO3yMifio, Lo roBopsYn nNpo mody, Mu, nepll 3a BCe, MAaeMO Ha yBasi came ogsar
Ta B3YTTH, 30BHILWHIA BUMMS4 NMIOAWHW, TOMY B CTaTTi MU 30Cepeannncsa Ha umx
TeMaTUYHUX NOSISX.

[MpoBegeHMn HamMu aHani3 cBigYnTb, WO OCHOBY TEPMIHOCUCTEMW MOAENbHOro
Gi3Hecy cknagaloTb 3aranibHOBXMBAHI CrOBa, siki € Ha3BaMm NOBYTOBMX NPEMETIB |
pedyen (ogdar, B3yTTHA, MpUKpacu TowlO), ane B MOBI cneuianicTiB BOHM CTalTb
TepmiHamu, HabyBalo4n NEBHONO TEPMIHONOMYHOro 3MicTy. BnacHe TepMiHOMOriYHI
nekcemn (Saison, Prét-a-porter, Kollektion), He3BaxatuM Ha Ix cneuianbHi
3HA4YeHHs, MNPOHMKAaKTb A0 3arafibHoI MOBW Ta CTalTb 3arafibHOBXWBAHUMM.
HaaBHICTb BenMKOI KiflbKOCTi 3aranbHOBXWBaHUX CriB Yy Ui TepMiHOCUCTEMI, Ha
Hawly OYMKY, MOACHIOETBCA TUM, LLIO CyHMaCHUW OUCKYPC MOAWN — Le y3araribHEHHA B
Pi3HUX MoAycax NACBKOro iCHYBaHHS, y4aCHMKaMM LbOro CnifikyBaHHSA € He nuLie
ghaxiBui MopgenbHoro Oi3Hecy, ane W nepeciyHi rpoMagaHn — npeacTaBHUKK
NiHrBOKYNbTYPM 3 X CMakamu, CTUrem Ta 0b6pasomM XUTTS, MOAENAMN NOBELIHKN.

BuasneHo, wWo B HiMeubKin TepmiHOocucTeMi MopenbHoro 6i3Hecy 3Ha4vHa
KINbKICTb TEPMIHIB 3ano3unyeHa i3 dpaHuysbkoi (Wams, Plastron, Troyer, Veston,
Gilet, Weste) n anrnincekoi (Make-up, Fluid, Eyeliner, Fashion, Dress, Top, Boots)
MOB.

Takum 4YnHOM, MopenbHun 6i3Hec, SAkuin, 3 oaHoro 60Ky, € CcknagHuMm
CTPYKTYPHUM HanNpsIMOM KOMEPUINHOI OiSnNbHOCTI, a 3 Opyroro — MexaHiamMmoM, 3a
AOMNOMOrol SIKOro BiabyBaeTbCsl nNpouec BMPpOOHMUTBA Ta peanisauii npoaykuii Ha
PWHKY, BKITOYAE PiI3HOMAHITHI BUAM L€l OiIANbHOCTI Ta XXaHpU MUCTeLTBa MOAM.

CopmoBaHUn pUHOK MOAenbHOro GisHecy 3HaAXOAUTBbCHA B TICHOMY KOHTakTi 3
IHWKMKU cdoepaMmn NIOACBKOI AiANbHOCTI, SKi CIPUAKTE PO3MNOBCHOKEHHIO MOOHOI
npoaykuii, Hanpuknaa: 3MI (npeca, pagio, TenedbayvyeHHsa, IHTepHeT), opraHizauil Ta
CTPYKTYPW, SKi 34INCHIOTb NMPOMOYTOPCBLKY Ta BUPOBHMYY AisinbHICTb (Mogenbepu,
cTunictn, doTtorpacdn, BUPOOHMKM obnagHaHHA Towo). Lli ekcTpaniHrBiCTUYHI
NPUYNHU  CYTTEBO BMNMBaAKOTb Ha TEPMIHOCMCTEMY MoAenbHOro Bi3Hecy,
PO3LUMPIOKOYM 1T NEKCUYHUA CKad W YCKNaAHIoKYM JIEKCUKO-CEMaHTUYHY Ta
CTPYKTYpPHY  opraHisauito. HasBHICTb TemaTudyHuX noniB  CBiAYUTbL  MNpPO
CTPYKTYPOBAHICTb i NOriYyHy €OHICTb AOCiAXyBaHOI TEpPMIHOCUCTEMU, TeMaTUYHI
rpynn, €Ki cknagarTb TeMaTudHi Mons, € iepapxiyHMMU MiKpocuctemamu, sKi
00’eaHYIOTb TEPMIHU, WO IKCYOTb crneundiyvHi o6’ekTn TepmiHonorii MogenbHOro
Gi3Hecy.

YBaXXaemMo, WO MepcnekTUBHUM [OOCHIIKEHHAM € OnuC CchniB Yy Mexax
TEeMaTUYHUX MONIB, KU CTBOPIOE LLUMPOKI MOXITMBOCTI AN BUBYEHHS CMUCNOBUX
3B’A3KIB Y HiMeLbKin MOBi 3 METOH BMW3HA4YEeHHST OCOBNMBOCTEN CEMAaHTUYHOI
CTPYKTYPU HOMIHATUBHMX OAUHULb.
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TERM SYSTEM OF A MODEL BUSINESS IN MODERN GERMAN

Ustinova Viktoriya Olexandrivna, PhD in Pedagogy, Senior Lecturer of the Department
of German and literature and methodology of teaching, Kryvyi Rih Pedagogical University
of State higher educational establishment “Kryvyi Rih State university”, (Kryvyi Rih)

This article is devoted to actual problem of new words in modern German. It reveals
how the vocabulary of the modern German language is enriched by lexical items in such
sphere as fashion. The article has been determined that German fashion vocabulary is
primarily based on foreign language vocabulary items (Gaelic and American English
borrowings) and is still being increased due to various borrowings. The classification of
borrowings at the modern stage of the language development is given as well as the
processes and sources of borrowings are spoken about. The examples given in the article
show the wide range of social and cultural spheres of borrowings use in modern German.

The linguistic factors of neologisms appearance in the contemporary German
language have been determined, characterized and analyzed in the article.Every year the
language is replenished by new words that are introduced into official dictionaries and
extend the vocabulary. Learning of the neologisms allows us to perceive the language
from every quarter and speech aspects.

The significance of complex approach and systematization in the study of model
business terminology in contemporary German has been grounded as well as topical
vocabulary clusters providing t basis for the model business terminology system in
contemporary German are defined and characterized in the article.

Keywords: term, terminology system, model business, model business terminology
system, German.
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SOME FEATURES OF FORMAL WRITING IN CONTEMPORARY ENGLISH

SOLOVYOVA 0. V., Senior Lecturer of the Department of Romance and
Germanic Languages and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article reveals features of formal writing in contemporary English. Literary works
by modern American writers such as M. Baker and H. Hess are taken as a basis, whose
works are examples of clearly violating the fundamental principle of constructing an
English sentence, which is characterized by the direct order of the words, that is, subject —
verb — object — adverbial modifier of place — adverbial modifier of time. The differences of
perceiving the new information are shown on the basis of putting the new information at
the beginning or at the end of the sentence.

Keywords: writing, word order, new information, feature.

Y cmammi po3kpumo ocobriueocmi oghilitiHo20 nucbma 8 cyqacHil aHesitichbKit MOoei.
3a ocHosy 835mo xy0Q0XXHi M8OPU Cy4acCHUX aMePUKaHCbKUX nucbMeHHUUb M. belikep ma
H. Xec, y meopax sKux sckpago rpedcmassieHo Mpuknaou rnopyweHHs1 OCHO8HO20
npasuna rnobydosu aHanilCbKO20 PEYEHHS, XapakmepHOK PUCOK SIKO20 € rpsamul
nopsi0okK cnig, mobmo, nidoMem — rpucydok — dodamok — obcmasuHa micys — obcmasuHa
yacy. Ha ocHosi npuHuyurny nodaHHs iHghopmauii Ha nodyamky abo 6 KiHUi PeYEeHHS
rnokasaHi 8iOMIHHOCMI 8 CripuUHAMMI HO8OI IHGhopMauii.

Knroyoei cnoea: nucbmo, nopsidok criig, Hoea iHghopmauis, puca.

International tests such as The TOEFL iBT®, IELTS and the domestic test IET
assess the abilities of non-native English-speakers to understand and use
academic English in four skill areas: Reading, Listening, Speaking and Writing.
Moreover, Ukrainian higher institutional establishments use the IE Test scores to
evaluate applicants’ readiness to enroll them in their institutions. But the problem is
that to writing the least academic time is spent in comparison with time spent for
developing other skill areas. In the curriculum of the “Practical course of the English
language” for the second-year-of-study students no time is devoted to writing both
formal and informal. Though finishing the course students must know how to keep
their writing clear and concise and make sure that they get their ideas over in a
comprehensible form.

The issue of correct writing is not new. Many researchers both Ukrainian and
foreign ones discuss the ways to improve the academic writing. In Birmingham City
University there is Center for Academic Success [1] focusing on writing guides,
grammar guides, and study skill guides and speaking guides. According to P. W.
Peterson [2] students must be taught from the mechanisms of basic sentence
writing to the ability to construct a simple paragraph. In “Writing Skills Practice Book
for EFL” P. W. Peterson gives an example to plan the work on writing chapter by
chapter, from simple to complex. For this reason the author believes the students
will benefit the most if they study systematically. In addition Ukrainian scholar S.
Nikolayeva presents a series of exercises for enhancing writing skills. But particular
features of formal writing have still to be studied.

In part, it is necessary to pay attention to organizing information in writing,
including the information principle, the word order.
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In English the information moves from something known i.e. already mentioned
or obvious from the context at the beginning to something new at the end. Mark
Foley and Diana Hall have called this the information principle [3, 330].

For example, in the sentence The academic year started and freshmen plunged
into the student life. Mostly they were dressed in shorts and blue jeans with holes.

The academic year started — information obvious from the context

freshmen — new information

they — already mentioned

shorts and blue jeans with holes — new information

Starting sentences with information, which relates back to something already
mentioned, helps the text to “flow” more smoothly and makes it easier for the
reader to understand.

For example,

The Monarch is perhaps best known for its unusual life cycle and dramatic
migration habits. Not only do they go through the four stages of life typical for a
butterfly — the egg; the larva, or caterpillar; the pupa, or chrysalis; and the adult
butterfly — but they also go through four generations in one year. [4, 292]

In English to show which part of a sentence or clause contains the most
important point or “focus” is to place the important point at the beginning or end of
the sentence — there are two positions which appear most important to a reader or
listener.

For example,

Toklanni’s return to the village caused quite a stir [5, 103].

If there is the wish to put the focus on an item that does not naturally come at
the beginning or end of the sentence, it is grammar that to bring the item to the front
focus position.

For example, cleft sentences [3, 331] are possible to be used here (in a cleft or
a divided sentence, information which could be given in one clause is divided into
two parts, each with its own verb):

It was Toklanni who caused quite a stir on returning to the village.

Toklanni was the returner who caused such a stir in the village.

Similarly the focus can be given to something by moving it into the end focus
position.

For example,

The man who caused quite a stir on returning to the village was Toklanni.

Another point is that because word order in the English language is fixed in
order to emphasize or contrast something it can be moved to an unfamiliar position.
In this case it is possible with adverbial expressions and infinitive clauses, objects
and complements (Table 1).

For example,

The facade of the house was blank and austere. But it was ornate and luxurious
inside.— But inside it was ornate and luxurious.

I may be old, but I’'m not young.— OId | may be, but stupid | am not!

Priscilla invariable rejected impoverished suitors. Her only ambition was to
marry for money.— To marry for money was her only ambition [3, 331].
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Table 1.

Fronting adverbial expressions and infinitive clauses, objects and complements

adjectives in
comparative and
superlative degree

Much more interesting is to study English in the authentic
environment.
Many of Ukrainian cities have a rich history. Best of all has Kyiv.

so + adjective + that
clause

So stifling was outside that all people were overcrowding in the
building of the admission board.

such

Modern education system in Ukraine lacks academic integrity.
Such is the heritage from the Soviet society.

also + adverbial clause

Members of the government were present at the famous actress

and an artist’s wedding ceremony. Also at the service members of
the president’s family could be seen.

adverbial phrases | The community room attached to the post was bright lit by dozens
describing position and | of candles carefully placed not to be accidentally knocked over. In
participle verbs of | the far end corner the older women clustered around Annie as her

position and movement
(e.g. stand, attach, lie)

children rushed off to join their peers in play [5, 288].

For hundreds years there has been a discussion about
Shakespearean’s quotes. To be or not to be is the most
sophisticated one.

infinitive clauses

Kate had seen many wild animals in the woods. The deer she
wished to see.

objects

The lady entered the room. The face was beautiful, but in any other
way Kate was disappointed

complements

In the English language it is a usual thing to put long and complex phrases or
clauses containing new information at the end of the sentence. This principle,
according to M. Foley and D. Hall, is called the end-weight principle. In fact, the
information principle and the end-weight principle intensify each other [3, 330] .

For example,

A striking feature about National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine is that more than 26 thousand students and PhD students study
here, 2, 600 people including 300 professors and 1, 000 Phds and assistant
professors work here.

M. Foley and D. Hall state that sentences with a heavy clause at the beginning
can seem clumsy and difficult to understand other [3, 330].

For example,

That more than 26 thousand students and PhD students study here, 2,
600 people including 300 professors and 1, 000 Phds and assistant
professors work here is a striking feature about National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine.

If the subject of a sentence is along clause it is possible to use a formal subject
“it” or “there” so that it enables to put the long subject at the end.

For example,

It is hard to believe that academic integrity split out of our minds and
plagiarism took the leading place in the academic process.

It can also be a formal object anticipating a later clause. This allows the speaker
to combine several pieces of information into one sentence, again putting new
information at the end.

For example,
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We leave it the Ukrainian future generations to consider the importance of the
bloody fight for Ukraine’s independence.

While writing one should keep in mind manipulating grammar and vocabulary in
order to follow the principles mentioned above suitable vocabulary and grammar
have to be chosen. As the subject usually comes at the beginning of a sentence in
English, the simplest way to organize a sentence is to choose a subject which is
connected with the previous information.

For example,

Inside the building, stairs do not separate the floors in the usual place. In fact
there aren’t any to climb; art viewers in the Guggenheim move on a flat, circular
ramp or walkway around the curved walls of the building where the art is hung [4,
33].

This route, opened in the second century B.C., cut through boiling hot deserts
and rugged mountains. The Silk Road crossed through a number of independent
lands, but the Parthian territories were especially troubling. Once the traders arrived
there, the local government made them pay large amounts of money to pass
through [4, 33].

Therefore, to receive a high score in writing we must always remember that the
writing must be well organized, include a variety of sentence structures, be mostly
grammatically accurate, use sophisticated but appropriate vocabulary. While
organizing information in writing the two principles such as the information principle
and the end-weight principle as well as contrast and emphasis will be of great help.
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OEAKI OCOBNUBOCTI O®ILUINHOINO NMCbMA
B CYYACHIUN AHIMMINCBKIA MOBI

Conostiosa OneHa BimarniigHa, cTaplumi BUknagad kaegpu pomMmaHo-repMaHCbKUx
MOB i Nnepeknaay HauioHanbHoro yHisepcuteTy 6iopecypciB i NpUpPOLOKOPUCTYBaHHS
Ykpainu (M.KuiB)

B cmambe packpbimbl ocobeHHOCMU oguuyuanbHo20 rucbMa 8 CO8PEeMEHHOM
aHanulickoM Si3blKe. 3a OCHOBY 835iMbl XyOOXeCmBEHHbIE MPou38edeHUsI CO8PEMEHHbIX
amepukaHckux nucamenbHUy M. belikep u H. Xec, 8 npoussedeHusix KOmMopbIX SPKO
npedcmasneHbl NpuMepbl HapyuweHUss OCHOBHO20 rpasusia NocmpoeHUsi aHa/ulcKo20
rpedrioXXeHus, xapakmepHoU 4epmou KOmopoz2o 5erisemcs rpsiMou nopsiOoK ¢rios8, mo
ecmb, roodnexauwee — ckadyemoe — OoroniHeHue — obcmosimesiscmeo mecma —
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obcmosimeniscmeo 8pemMeHU. Ha ocHoge ripuHyuna rnpedcmasneHusi UHgpopmayuu 8
Hayasle unu 8 KOHUe [pelorioXeHUs [loKa3aHbl pas/iuqus 6 80ocrpusamuu Hosou
UHghopmayuu.

Knroyeenble cnoga: rnucbmMo, nopsi0ok €108, Hogasi UHghopMayus, yepma.

YOK 81°367.7
NEKCUYHA CUHOHIMIA B TEKCTAX COLIAJIbHOI PEKITAMU

BYFTAWOBA O. ., acnipaHTka HauioHanbHoOI akageMil KepiBHUX KagpiB
KynbTypu i MucteutB (M. KuiB)

Y cmammi susHadyeHO ceMaHmMUKO-CMUIIicCmuYHy posib CUHOHIMI8 y meKcmax coujaribHoi
peKnamu, 8UOKpeMIeHO 8udu CUHOHIMIG, HaubirnbW yXugaHUX y PIBHUX meMamuydyHUX epyrnax
PeKnamMHUX mekcmis, 3’sscoeaHoO Oiara3oH IEKCUKO-CeMaHMUYHUX eapiaHmis, siKi € HOCissmMu
iHgbopmauii npo oOuH i mol camul OeHomam, OKPEC/IEHO CeMaHMmMUKO-CMUIiCMUYHiI
O3HaKu momoxHux abo O6/u3bKuUX 3a 3MiCmoM crlig, 3aghikcogaHO BUKOPUCMAaHHS
epadauii, nepugppasy, MemoHimii ma cuHeKOoxu sik 3acobie CUHOHIMI3aujl.

Knroyoei cnoea:. CUuHOHIMISI 8 coujarnbHili pekrami, uOU CUHOHIMI8, CUHOHIMIYHUU psio,
3acobu CUHOHIMI3auji, epadauisi, nepughpas, MEMOHIMIsi, CUHEKDOXaA.

B cmambe onpederneHa ceMaHMUKO-CMUMUCMUYECKasi Posib CUHOHUMO8 8 meKcmax
coyuaribHoU  pekrambl;, ebl0enieHbl 8uObl CUHOHUMOS8, Haubornee yriompebriseMble 8
pPasnuYHbIX MeMamu4yecKkux epyrnax PeKnamMHbIX MEKCMOos; 6bISICHEH Ouara3oH JIEKCUKO-
CeMaHMUYEeCKUX 8apuaHmos, KOmopble S18MsIomcsi Hocumernsamu uHgopmauyuu o6 o0HOM U
mowm xe 0eHomame; ornpedesieHbl CEMaHMUKO-CMUUCMUYECKUE MPU3HaKU MOoX0eCmeeHHbIX
unu 6rusKuUX Mo CMbICly Crioe, 3achUKCUPOBaHO UCIMOIb308aHUe epadauuu, nepugpasa,
MEeMOHUMUU U CUHEKOOXU Kak cpedcme CUHOHUMU3aUUU.

Knroyeeble cnoea: CUHOHUMUSI 8 couuarbHoU pekrname, 8ulbl CUHOHUMOS,
CUHOHUMUYeECKUl psid, cpedcmea cuHomu3auyuu, 2padauyusi, nepugpas, MEMOHUMUS,
CUHeKooXxa.

CoujanbHa peknama Bigirpae BaXnvBy porib Y rapMOHi3aLil noBeLiHKK SIIoANHN B
cycninbcTBi. 3acobamu Ti uinecnpaMoBaHOro BMMBY Ha peuunieHTa € nepeBaXxHO
BepbanisoBaHa iHopMaLis y BUrMSAl peknamHoro TekcTy. CUHOHIMIA SIK NEKCUKO-
CEMaHTUYHe siBULLE € OAHWUM i3 3acobiB BUPA3HOCTI TEKCTY, SICKpaBoro, obpasHoro
OCIOBSIEHHSI EMOLIMHOro Ta CMUCIIOBOIO MOCUIY B PEKIMaMHi KOMyHiKauil, aka nopsg
3 forisaujieto BUCNOBY TsKi€ 4O HagaHHA NOMY eKCNpeCcBHOCTI.

JIEKCHYHI CMHOHIMKM SK ceMaHTU4YHa KaTeropis Bynn ob’eKToM OOCHIOKEHHSA TaKMX
moBo3HaBuiB, sk HO. . AnpecaH [1], €. A. Kapninoscbka [2], J1. 1. Kucniok [2],
H. ®. KnumeHnko [2], M. T1. Kouepran [4], J1.|. Mausko [6], J1. A. Cemak [7] Ta iH.
JTiHrBICTM pOo3rnagany CUHOHIMIKO AK Y TEOPETUYHOMY acnekTi — BU3HAYEeHHHA CMHOHIMa
K TepMiHa, TaK i B MPakTUYHOMY — 3aCTOCYBaHHSA SIBULLLA CUMHOHIMII B KOHKPETHMX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLisX: Y TBOpax Xy4OXHbOI nitepatypu, NyoriuncTUYHMUX TEKCTax
3MI Towo. MNpoTe BUKOPUCTAHHIO CUHOHIMIB Y TakoMy OCOBNMBOMY MOBFEHHEBOMY
XaHpi §K coujanbHa peknama, WO BUKOHYE BaXXnMBi CyCnifibHI (PyHKLUil, npuaineHo
HeOOoCTaTHIO yBary — Lie 1 3yMOBJSIHOE aKTyarlbHICTb HALLIOro AOCHIAKEHHS.

MeTol Hawol cTaTTi € BU3HAYUTU CEeMaHTUKO-CTUMICTUYHY POSflb CUHOHIMIB Y
TeKcTax couianbHOI pekriaMy Pi3HOro TeMaTUYHOro CNpsiMyBaHHS, 3'iCyBaTu, SKi rpynm
CVMHOHIMIB € HanBInNbLL Y>XMBAHUMW B TaKOMY BUAI KOMYHIKaLUil, OKPECTTUTU CUHOHIMIYHI
pPSOW, 3aCTOCOBYBaHi B peKkriaMHUX TeKCTax couianibHOro cnpamysaHHA. [Ons uboro
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NOCNyroByBaTMMEMOCS MOAISTOM CUMHOHIMIB Ha aBCOMOTHI, CEMaHTUYHI, CTURICTUYHI Ta
KOHTEKCTyanbHi (cuTyaTuBHi), 3a A. €sreHbeBoto, M. XKoTobptoxom, b. Kynukom,
M. Manescbkoto [6, c. 201].

MpeagmeTomM HaWoOro AOCHIMKEHHA € TEeKCTW couianbHOI peknamu, BigibpaHi
METOAOM CyLiNbHOI BUOIPKM Ha 30BHILLUHIX HOCISX | B Mepexi [HTepHeT. Y pesynbrarTi
aHanizy 6yno BMSABMEHO, LLIO 3aCTOCYBaHHS CMHOHIMIB y couianbHi peknami Hanpsmy
3anexuTb Big 00CAry peknamHoro TeKCTy. AKLWO Le TENEBI3INHUA POSIUK, PO3MILLLEHNIA
y Mepexi IHTepHeT (BianoBigHO, BiH HE Mae XXOPCTKMUX 4YaCcOBMX paMOK Mokasy), TO B
OLHOMY TEKCTIi MOXXEMO MOMITUTU AK O4MH CUHOHIMIYHWIA psid, Hanpuknag, cripuqyuHsImu
— npuszeodumu (Kosnu ankoeornb i3 Kpoeg'to nomparnsise y eawly niowiyHKosy 3asoasy,
8iH Crpu4uHsie cria3m Iii rNPoOmokis... 3pewmoro ue npu3eooumb 00 MSIKKUX
CMepmersibHUX 3axeoprogaHb: raHKpeamumy | MaHKPeoMIKpo3y), TaK | Kifbka,
BMKOPUCTAHUX 3 METOK NiACUNUTU  3anporpaMoOBaHUW Ha peuunieHTa BMMUB.
Hanpuknag, y peknami CTBOPEHHSI MPUMOMHMX CiMEN 3aCTOCOBaHO Taki CUMHOHIMMW
(NnepeBaXKHO KOHTEKCTYarlbHi):

— dobpe — 3amuuwHo, mypboma — orika: It [oumuHi] do6pe ma 3amuwHo opsd
3 mamowm, 60 gid4ysae (ioco myp6omy ma oniky,;

—  CroKitiHo — padicHo, menno — nacka: Iti padicHo i crokitiHo 3 mMamoro, 60
O20pHyma ii 1aCKOK ma merJsiom,

—  pO3yMHUl — KMimnueuu: Lis QumuHa pocme pO3YMHOK ma KMimsiueoro,

—  HerniompibHul — 3pa0dxeHul — MoKUHymut — caMommHiti — 3abymud: Lle dimu-
cupomu ma rno3basrieHi 6ambKi6CbLKO20 MiKITy8aHHSs, SKi wWe 308CiM Manumu cmarsnu
Henompi6bHuUMuU ma 3padxxeHumMu, MOKUHymMuMu, caMoOmHimu, 3abymumu.

FAKLLO TEKCT coujianbHOI peknamm HEBESMKNIA 3a KINbKICTIO chiB (4epes3 cnocid noro
MOLUMPEHHSA: peknamMmHi Wwutu nobnuady [opir, y MEeTPOo, PEKNaMHUA pPOfnK Ha
TenebayeHHi, OrofiIoLeHHs B ra3eTi TOWO0), CUHOHIMM 3yCTpidaloTbCs A0CUTb pigko. Lle
3YMOBJEHO Crneumnaikoto XaHpy coujianbHOl peknamMmu, aka nongarae B MakCUMarsrbHOMY
BMMMBI Ha peuunieHTa MiHIManbHO KifTbKICTIO MOBHUX OAUHULb.

ABCOrIOTHI CMHOHIMW B PEKNaMHUX TEeKCTax BMKOPUCTOBYHOTb 3a4S151 YHUKHEHHS
TaBTONOril, Hanpuknag MmocHRKHUKU — nepsousimu (Xnoneub Oapye mobi
niocHixXHUKU? BiH Ha mobi ekoHomums! [Npodax ma npudbaHHs nepeoyeimie
3ab0OpPOHEHO 3aKOHOM).

UacTiwe > 3yCcTpivaroTbCA iHWI TUNW CUHOHIMIB. Tak, NpuUKNagoM BUKOPUCTaHHS
CEMAHTUYHUX CUHOHIMIB Yy HEBENMKOMY 3a OOCAroM peknamHOMY 3BEPHEHHI €
MIKPOTEKCT AJIKO20/1b a2pecusHO PYUHY€E 3axUCHi 060/TOHKU WITyHKOB020 KUWKOBO20
mpakmy, 3HUWye Mikpogiopy, oe nekcemmu pyuHygsamu Ta 3HUW,y8amu BKasylTb Ha
3aranbHe 3HadeHHs ‘pobMTM WOCb HenpuaaTtHUM | gudpepeHUiroTbLea  3a
PO3pi3HIOBaNbHUMM CeMaM, SKi BKa3yloTb Ha CTYMiHb MOLIKOKEHb 3 HAPOCTAHHAM:
pynHyBaTU — TOBTO ‘po3nagHyBaTh LOCH' i 3HMLLYBATU — O3HA4ae ‘pyvHyBaTU LLOCH
ocTaTouvHO’. Y peknami Kopynuis 3aedae wkoou cycrifiscmey, pytHye 0eMOKpamito
ma nidpueae sepxoseHcmeo rnpaea. Teoe HI mae 3HaYyeHHs1 BUKOPUCTAHO PSa
CUHOHIMIB 3a80asamu — pyuHysamu — riopueamu, siki MalTb ChiflbHe 3HAYEeHHS
‘NpM3BOANTU 00 HEraTMBHUX Hacnigkie’ i AndepeHuitoyi cemu, siki CTBOPHOKOTb ehekT
NigCUNEHHs: nekceMa 3aedasamu O3Ha4vae ‘CrpUYMHATU WOo-HeOyab HEnpUeEMHE’,
pyliHygeamu — BKa3ye€ Ha MNpPOLEC, SKMMA MNPU3BOAMTbL A0 MaTtepianbHuUX 30uTKiB, i
niépusamu — ‘pynHyBaTN LLIOCb 3a 4ONOMOroH BUBYXY .

Akwo B nonepefHix OBOX pPeKNaMHUX 3BEPHEHHAX CUHOHIMW MaloTb ChifnbHe
3Ha4YeHHs W no3a KOHTEeKCTOM, TO B peknami YeivMkHU siixmap! [MomimHul
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gesiocuneducm — xueul eeriocurneducm 03HAYeHHs1 MoMimHud i xueuli HabyBaoTb
cninbHoi cemn ‘nepebyBatv B 6e3neui’ nuwe B Ui MOBIEHHEBIN cuTyauii. Taki
CYHOHIMM € KOHTEKCTyanbHWMW. IX po3spisHioBaribHi  O3HaKM  peanisyloTbes
Ge3nocepenHbLO B TEKCTi, Npu B3aeMogii 3 iHWKMMKN nekcemamun. Ak i B peknami S —
YkpaiHeub... 51 — 6bazamul, 5 — po3yMHUU, S — C8O€EI rpauyeto 3apobus ece, WO
3apa3 maro, 1 — 8ipro 8 malibymHe ceoei Oepxasu. 51 — YkpaiHeub: 00’eKT cnpunmae
cebe sk rpomagsiHuHa YKpaiHW, OTKEe, KOHTEKCTYyanbHMMW CUMHOHIMamMu B LbOMY
MIKPOTEKCTi € rekcemMu, WO BKasylTb Ha 0Cib, — s Ta ykpaiHeuyb. lNMpu LboMy
CTUNICTUYHO HEWTparnbHi CMHOHIMW 3aBOSIKM O3HAYEHHAM HabyBalTb A0OATKOBMX
CEM: S — He NMPOCTO yKpaiHeLb, a 6aratuin, po3yMHUIA, CAMOCTIMHUI Ta ONTUMICTUYHWIA
yKpaiHeLpb.

LlikaBoto € cutyauist B peknami npotn KypiHHa Obupau cobi 0o cmaky! Homy 6 ix He
Hazeamu Ce0iMU iMeHaMu: MyXJIUHHI, CcMepOoroYi, MOKPOMUHHI, 3J105IKiCHi,
8UCMOKmMYye8aHHs1 2pouwel, 6J1r080MUHHI, pakoei, fe CTyniHb CUHOHIMIYHOCTI cniB
TUM BULLMKA, YAM BinbLue B HUX CMiflbHUX NO3ULIN, Y SKUX MOXYTb HEWUTpanidyBaTucs ix
CeMaHTUYHiI BigMiHHOCTI (nop.: [8]). Y ubOMy MIKpOTEKCTi MOXHa BUAINWUTU ABa psauv
CEMAHTUYHUX CUHOHIMIB: 1) NyX/iuHHI, 3/105KIiCHI, pakoei (CrinbHa cema ‘XBOpiTKM Ha
paK’); 2) cMepdroYi, MOKPOMUHHI, 651r080MuHHI (‘Taki, WO BUKNMKaKOTL Bigpasy’). YCi
BOHM B KOHTEKCTi pa3oM 3 O3HAYEHHSM BUCMOKMYB8aHHs gpouwel peanidyloTb cemy
‘npusBoanT Ao BTpaT (Qi3NYHUX, MCUXIYHUX YN MaTepianbHUX), TOMY BUKOHYHOTb
dYHKL0 YaCTKOBOIO 3aMiLLLEHHSI N YTOYHEHHS, OTXe, YCi pa3oM (OBa BuLE3a3HAYEHI
PSAN CUHOHIMIB | MOBHA OAMHULA 8UCMOKMYyBaHHSI gpouwlell) Nepexoadarb Y po3psag,
KOHTEKCTYanbHUX CUHOHIMIB, «PO3LLMPIOOYM CEMAHTUYHY CTPYKTYPY BUCIIOBIIOBAHHS
Ta HaMNOBHIOKYN TEKCT HEOPAMHAPHUMM CUMBOSIaMKM 1 acouiadisamm» [7].

HasiBHi cutyaTuBHi CUHOHIMK | B peknami AJIKo20os1b — nocmaYasibHUK siiodel Ao
e’si3HuUuUb (AHpi b5oOpinbsp). nekcema ankoz2osib Habyna HOBOroO 3HAYEHHS
‘nocTavanbHUK Nogen 00 B'SI3HULUL' NULIE B TaKOMY KOHTEKCTi, no3a HUM OO’EKT i
npegvkaT 30BCIM He MatoTb ChifibHMX cem. Ha gymky Jl. I. Maubko, 4um uiTkiwe
NPOTUCTaBMATLCA Ta PO3MEXOBYOTbCHA KOHTEKCTyanbHi CUHOHIMW, TUM OinbLue
CTUNICTUYHE HaBaHTaXXEHHs1 BOHWN HecyTb [6, ¢. 112]. Tak, y 3BepHeHHi KypiHHs — ye
KiHeub. 5Ikwo xodew 6ymu MOOHUM, He Kypu 3HaK PIBHOCTI B 3HAYE€HHI NOCTaBMNeHO
MK NekceMamWn KypiHHS | KiHeub, Y KOHTEKCTi MOBHa OAWHWUUA KYpiHHS HabyBae
CMiNbHOI 3i CITOBOM KiHeUb CeMW ‘CMepTb, 3armbens’. 3a TakMm caMyM NPUHLUMIOM Y
peknami OparnbHul cekc. Came yumM 3alumaewcs 0 4Yac KypiHHA. KuHb Kypumu,
nepecmaHb 6pamu 0o poma ecsiKy ¢hicHFO MOXXHa BCTAHOBUTW TaKUIN CUHOHIMIYHUI
psS4: nekcema Kypumu — po3MOBHa igioma 6pamu 00 poma 8csiky cbicHro. Jlekcema
ieHs1 Hanexute OO0 T[PaHUYHOrO CTUMICTUYHOrO [diana3oHy: Hagdae TekCTy
ny6niuMCTUYHOrO CTUNKD O3HaK pPO3MOBHOrO. XOY Taki CUHOHIMM 3i  CRiNIbHUM
3Ha4YeHHAM ‘3BMYKA, KA LUKOOUTb 340POB’'I0’, HamnexaTtb [0 PIi3HWX CTUMiB, NpoTe
iaeHTUIKyBaTh 1X K CTUSICTUYHI, HE MOXHA, OCKINTbKM Lji MOBHI OAWHWLI HabyBaloTb
CMiNbHOI CEMU NULLIE B MEXax 03HAaYEHOro MIKPOTEKCTY.

LLle ogHMM goka3om TOro, Lo BUKOPUCTAHHA KOHTEKCTYarlbHUX CUHOHIMIB BUKOHYE
CTURICTUYHY (OYHKLiO rpajdauii — MOCTYnoBOro MOCUNEHHA €eMOLiNHO-CMUCITOBOTO
BrnvBY [8] WNAXOM HafaHHSA KOXXHOMY HaCTYMHOMY CITIOBY HOBOIO BIATIHKY NOCUIEHOI
AKOCTI, MOXEeMO MpocrigkyBaTn B peknami Limu wacrnusi, Komu ix omo4yyroms Mup,
dobpoma i sob6oe. KOXHE 3 BUAINEHMX CMiB Mae MNO3UTUBHY CEMaHTUKYy, Ska
ANEPEHLIIOETLCA B MEBHUX cemax: Mup — Ue ‘BigyyTTa AYyLWEeBHOro CroKow',
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rapMoHii; aobpota — ‘Opy)XHE CTaBneHHs'; noboB — ‘rnmMboka NpUs3Hb — | KOXHa
HacTynHa nekcema niacunioe nonepeaHio.

Edekt rpagauii cTBOPHOETLCS | 3@ paxyHOK CTBOPEHHS CUHOHIMIYHOIO psay 3a
NPUHUMNOM Big 4acTKOBOro OO0 3ararnbHoro. Hanpuknag, y MIiKpoTekcTi AJIKo20s1b
gbusac. Emunosuti cnupm Hanexume 00 cufibHOOito4Yux Hapkomukie C,HsOH
BMHWKAE TaKnn acoLiaTMBHO-3MICTOBUI NAHLIOXOK asiko20/b — Le emusiogud criupm,
a emurnosul criupm — ue cusibHoOito4uli Hapkomuk. TyT MaemMo cnpasy, 3 OAHOro
BOKy, 3i 3MillyBaHHAM CTWUNIiB (asiKko2o/lb — PO3MOBHE CROBO, emusioguli criupm i
CUnbHOOIYULU HapKOMUK — 3pa3KkM HAyKoOBOro CTUMO, TOMY MOXHa 6yrno 6 ix
BU3HAYNTU SAK CTUNICTUYHI CUMHOHIMM), @ 3 IHWOro — LUe SCKpaBUW npuknag,
KBa3iCMHOHIMII (abo rinepo-rinoHimii) [4, c. 207; 1, c. 235], npn skin MOXnNuBa nue
OOHOCTOPOHHA 3aMiHa rinoHiMa (BUMOOBOrO MOHATTS) Ha riNepoHiM (pOAOBE MOHATTS).
PoarnaHemo ue Ha npuknagi peknamu lMusymeo ma KYpiHHS — Halu20/108HiIWi
npobnemu YkpaiHu! CrnoBa nusymeo Ta KypiHHS OTOTOXHEHI 3 nekcemoto rpobrema,
TOMy HabyBalTb CMiNbHOI 3 HEK CceMu ‘MUTaHHA, K NoTpebylTb HaranbHOro
BUPILLEHHA 3aana YCYHEHHS NeBHMX 3arpo3’. MK HUMM BUHWUKaKOTb POAO-BUOOBI
BIQHOLLEHHS, NpU SIKUX MOXINBa OAHOCTOPOHHS 3aMiHa riNOHIMIB rnusymeo Ta KypiHHS
Ha rinepoHiM rpobriema: NUAUTBO Ta KYPIHHA SIK siBULLA 3aBxau € npobrnemoto, a
npobnema MoxXxe nonsiraT He nNuwie B NUALTBI Ta KypiHHI, TOMY rinepoHim rnpobriema
He 3aBXOW MOXHa 3aMiHUTU FiNOHIMaMn nusymeo Ta KypiHHs. Taka cama cuTyauid i B
MIKPOTEKCTI Bopoau cy4acHo20 yKpaiHUus: MIOMIOH, asiko2o0slb, HapKOMUKU:.
NeKCeMN MIOMIOH, arkoeaosib | HapPKOMUKU € TinoHIMamu LWoado rinepoHiMa 8opoe, sk
BMOOBI MOHATTA 3 POL4OBUM BOHW MalTb CMiNlbHY ceMy ‘Heapyr Ona JOOUHW | €
3aMiHHUMKM NULIE B OOHOCTOPOHHBOMY MOPSIAKY: THOTHOH, ankoronb, HAPKOTUKN — Le
BOpOrM Ans ykpaiHusa, a BOporaMm MOXYTb OyTW He nuwe THOTIOH, ankorosnb i
HapKOTUKWN. HarpoMamkeHHs1 Takux CUHOHIMIB HaJa€e BUCMOBMIOBAHHIO CrflaHOBaHOI
HeraTMBHOI KOHOTALLl.

papauis B peknami BUHMKAE W ToAi, KOMWM MaeEMO MOCTynoBe KifibKicHe
36inbweHHa ob6’ekta. Hanpuknag, y TekcTi lNpusim, mamo! [Nam’smaew, 5K S npocus y
mebe 6pama? Tenep ix y meHe ax 22. bayuna 6 mu Hac Ha MpPeHy8aHHSIX.
30aembcs, we 84opa 2aHsAanu Mm’s4a y 0eopi, a cbo200Hi MU 80iHU. CurslbHI, 8i08aXHI.
A supic, mamo! | s Hikomy He Oam mebe ckpuedumu! Apmisi — ye 2opdicmb O mux,
XMO CrlyXumb, | muUXx, Xmo Jyekae, MaeMO rpagaLito KOHTEKCTYarnbHUX CUHOHIMIB 6pam
— MU — 80iIHU — apMisi, NPWU AKIN KOXXHE HaCTyrMHe CroBO B NaHUIOXKY agcopbye cemy
nonepenHLOro Ta HabyBae HOBOro AUMPEPEHLINHOMO 3HAYEHHSA: nekcema ‘mMu’ Habysae
cemy crosa 6pam ‘6nm3bka nNo Ayxy fnoauHa’ Ta Npoaykye HOBE 3HAYeHHs ‘A i bpar,
nekcema 80iHU 03Ha4ae ‘s 3 bpaTtom 6’0 Boporie’, a apmisi — ‘s 3 baratbma bpaTammn
6’10 Boporie’. Takuin Npuinom CTBOPHOE €PEKT MOCTYNOBOrO HAPOCTaHHA 3 aroreem y
KIHLIEBOMY CMHOHIMi.

CTnNiCTUYHI CMHOHIMKW BUKOPUCTaAHO B MIKPOTEKCTI XpucmusiHcmeo — Hawa eipa,
YKpaiHcbKa — Hawa moea, Kuie — Haw €pycanum. 28 nurnHsa — PiYHUUS XpeweHHs
Pycu-YKkpaiHu. Y HbOMYy MOXHa BUOINUTA TPU CUHOHIMIYHI rpynun: 1) Hawa eipa Ta
XpucmusiHemeo (cninibHa cema ‘penirinHe BYEHHS', CUHOHIMaMW € CTURICTUYHO PI3Hi
MOBHi OMHU1UI: Hawa gipa — CTUNICTUYHO MapKoBaHe CIOBOCMNOSTyYEHHS, €pycanmm —
3aranbHOBXMBaHa Nekcema), 2) Hawa mosa N yKpaiHCbKka mMoea (SiK i B nonepeaHin
napi CMHOHIMIB, CNMOBOCMONYYEHHS Hawa mMosea — eMOLINHO 3abapBrieHe, a OTXe,
CTUNICTUYHO MapKoBaHe, MOBHA X OAMHWUUSA yKpaiHCbka Moea HeuTparibHe, TOMy
CTURICTMYHO HemapkoBaHe), 3) Kuie i Haw €Epycanum (Haw Epycanum — Ue
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CMOBOCTOSYYEHHSA, SIKe BKa3ye Ha CTONMULIO YKpaiHW LUNAXOM He HasuBaHHA i, a
BUPaXeHHS Yepe3 iHWe MOHATTSA, TOMY, KpiM CUHOHIMII, Y LbOMY BUNagKy Maemo W
nepudpas: roBopMMO: Haw €pycanum, OTXe, MaeMo Ha yBasi KuiB).

[MpO NeKkcuko-ceMaHTUYHY CUHOHIMIIO B pPeKnamMHUX TeKCTax MOXHa roBOpUTU i SIK
Npo peani3aito 0QHaKOBMX CEM Y CoOBax 3 Pi3HUX PeKnaMHUX TEKCTIB Y MeXax NeBHOI
TeMaTUYHOI TIpynu couianbHOI peknamu. Hanpuknag, y peknami rapMoHisauii
MiXKOCOBUCTICHNX CTOCYHKIB Ha O3HA4YEHHS rpynu nogen, Wo cknagaetbca 3 6aTbka,
MaTepi Ta AiTen, BUKOPUCTAHO CTUMICTUYHO HeuTpanbHy nekcemy cim’a (CripagxHe
3a0080J1EHHSI HE PYUHYE CiM’T) i CTUNICTUYHO MapKoBaHy — poduHa (KoxHit dumuHi
nompibHa poduHa), OOHIEl0 i3 A0AATKOBMX CEM OCTaHHbOI MOXHa BBaXaTu Tenni,
AOBIPNMBI CTOCYHKM MDK 4rieHamu Takol rpynn. Ha o3HayeHHs 4onosika, ronoswu
POONHW, SKUW  ONIKYyETbCA  CBOIMM  [LiTbMW, Y pekraMi  3acToCOoBaHO  §K
3aranbHOBXMBaHY nekcemy 6ambko (Cyci0 Bacs piOHiwuld 3a OOHbKy? 3a
cmamucmukor, 6ambKo CrifikyembCs 3 OUMUHOK 4 XxeunuHu Ha OeHb), TaK i
po3MoBHY — mamo (I [dumuni] dobpe ma 3amuwHo nopssd 3 mamom, 60 eid4ysae
to2o mypbomy ma oniky), WO iHTUMI3ye 3BepHEeHHSs. Lle abContoTHi CUHOHIMM, SiKi
MOXHa B3aeMO3aMiHUTW. € B Ui TEMATUYHI rpyni couianbHOI peknamm crioea, ki nosa
KOHTEKCTOM HEe MOXHa BBaXKaTW OGNmM3bKMMW 3a 3HAYeHHsM, Hanpuknag 6ambeku Ta
MOJ100b, NPOTE B PEKITAaMHOMY TEKCTi ceMaHTKKa ixX cTae brnmsbkoto. NopiBHsemMo: be3
yeaeu 6ambkKie OumuHa supocmae He30amHOK Ha /0OCkKI MoYymms i 3axucmumo
oumuHy, doriomoxemo cimi, nidmpumaemMo Moso0b. Jlekcema mosiodb HabyBae B
TakoMy KOHTEKCTi HOBOrO 3HadeHHs: CiM'l, Ky CTBOpUNM Monogi nwogu ang
HapPOMKEHHA Ta BUXOBAHHS AITEN.

Y peknami rapmMoHi3auii CTaBfieHHS nguMHM 00 [OOBKINS  CrocTepiraemo
3aMilLleHHs1 NOHATTS Opye i cobaka, TOGTO MeXaHi3M CTBOPEHHSI KOHTEKCTYyarbHUX
CUHOHIMIB: Obepu cobi cripasxHb020 Opyaa. Cobaku 3 npumMyrsiKy 4Yekaromb Ha C80iX
xassie. ABCOMTHAMU CUHOHIMaMM B Ui TeMaTUYHIKW rpyni coujanbHOI peknamn €
nekcemu fpupoda (Pamytmo npupody! lNepepobka cmimms — eaxrnugal) i 0oekinns
(Mam’amad! lMNpasunbHO 3i6paHi 8idxodu — ue He miribku 0odamkosuu pecypc, ane u
36epexxeHe Q06KInNs), siki akTUBI3YOTb ChiflbHE 3HAaYEHHS1 ‘CYKYMHICTb 0cobnmnBocTen
POCMANHHOIO M TBApPUHHOIO CBITY, KNiMaTUYHUX YMOB, pPenbedy MNeBHOI MICLEBOCTI,
KpaiHn'. PoaoBe MNOHATTA KpalHa € KOHTEKCTyarlbHMM CWHOHIMOM [0 BWOOBOMO —
YKpaiHa B Takux peknamMmHux 3BepHeHHsIX: 3pobumo kpaiHy dyucmoro! i Byput eedmiob.
B YkpaiHi ix 3anuwunoce nuwe 300. Y TekcTi peknamu Bulidu Ha akuyiro 3
npubupaHHs cMimmsi y c80EMY Micmi NeKCeMa akuis 03Ha4vae 3axig, CnpssMoBaHUA Ha
AOCArHEHHS1 NeBHOI MeTU. Takoro X cMuUciy HabyBatoTb fiekceMu KyboK i eucmaeka B
peknami 16 yepsHs. 10.00. Kybok bapboca. Bucmaeka 6e3rnopo0dHux cobak.

Y TekcTax peknamu rapMmoHisauil camoi ocobUCTOCTi AK (Pi3NYHOI Ta AYyXOBHOI
LiHHOCTi CMHOHIMIYHMMK € nekcema oHkoxeopuli (OOuH 3 50-mu yKpaiHuie €
OHKOX80pUM) W igioma xeopul Ha pak (LLjodeHHO 470 yKpaiHuie Oi3HatombCs, WO
Xeopi Ha pak), SKi peani3yloTb CnifibHy ceMy ‘He3ayaTu Ha pak’. Tak camo nekcema
arnkoeosnik 'y peknami Mpiew cmamu anko2ostikoM? Bce rnoyuHaemeCs 3 Yapku Mae
IOEHTUYHUIA BiANOBIOHWUK B iHLUOMY peKnamHOMY TeKCTi Liel TeMaTu4HOI rpynn y oopmMi
crnonyyveHHs cnieB numywa nroduHa: Cepue 8Kpu8acmbCs XUPOBOK MKaHUHOK. Tomy
8 nuMyuwoi JTIOUHU 80HO 3a8>k0u 3birbuieHe | MalTb OAHAKOBE 3HAYEHHS ‘MAHNLS .
CeMaHTU4YHMMK CUHOHIMaMn € nekcemun siomupamu (TkaHUHU cepusi eiOMuparomeb.
Lle Hasueaembcsi iHtbapkm) | auHymu (Y pasi exusaHHsi 100 epamie 20pinKu
Hazaexou | 6e3r108opomHO 2UHYMb Kiflbka MmUcCsid K/IimuH MO3KY): Yy CHoOBI
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giOMuparomb OfHa i3 ceM ‘TMHYTW Ta OudepeHuiiHa — ‘BTpayaTu 34aTHICTb A0
icCHyBaHHS'. BugoBe Ta pofoBe NOHATTS (Y HaLOMYy BUMALKY pak i 3/105KICHI MyXIUHU)
MOXYyTb OyTW CMHOHIMaMK, KONMW B HUX pearni3yeTbCs O[HaKOBE 3HAYEeHHS:
cmepTenbHO HebeaneyHa xBopoba, sika € HacnigkoM MnosiBU B OpraHiaMmi noguHu
HOBOYTBOPEHb, 3A4aTHUX NOPOOKYBaTU MeTacTasn: Pak. Kudal nanumu exe cb0200Hi
i AfiIKo2osib agpecusHo pyUHYe 3axUucHi 060TOHKU WITYHKOBO20 KUWKOBO20 mpakmy...
Ha eciti cnusositi rnosepxHi KUWKiBHUKa yMeEOPKMbCS YUCIIeHHI epo3sii. BoHu
nepepodXXyromeCs Ha 8upasKu, a 32000M — Ha 3J105IKiCHI nyxnuHu. MeToHiMia — ue
oOuH 3i cnocobiB nosiBM CUHOHIMIB. Hanpuknag, nekcema YkpaiHa (Musymeo ma
KYPiHHS1 — HalzorosHiwi rpobriemu YkpaiHu!) € METOHIMIEID 00 MNOHATb yKpaiHui
(Bopoau cy4acHoz20 yKpaiHUsi. MIHOMIOH, aslko20Js1b, HapKOMUKU) Ta yKpaiHCbKa
Hauis (Tinbku meepesuti criocib xxummsi 8psimye YKpaiHCbKY Hauiro 8i0 8UMUPAaHHS),
cninbHa cema — ‘niogu, Aki iaeHTMdikytoTb cebe rpomagaHamum YkpaiHn'. 3 nonepegHix
ABOX MIKPOTEKCTIB MOXXHa BUMOKPEMWUTW LLE OBi MAapy CUMHOHIMIB, YTBOPEHI cnocobom
MEeTOHIMI3aUil: nuaymeo — asiko2osb i KypiHHS — MmIOMOH. AJIKO20/1b € YaCTUHOK
nusymea, a MIOMIOH — KyPIHHS — BXMBAHHA 4YacCTWUHW Big UiNOro € npuknagom
CUHEKOOXM 5K CTUNICTUYHOIO MPUNOMY YBUPA3HEHHST BUCITOBIIOBAHHS.

PoarnsgHeMo TakKy TemMaTuMyHYy KaTeropito couianbHOI peknamMmu, s§K peknamMa
rapMoHi3auii NanHN 9K yrneHa cycninectBa. OgHMM i3 11 3aBOaHb € hopmyBaTU
CUIMbHY [JepXaBy LUMSXOM BMXOBAHHSA Y 1i rpomMagsH MnodyTTd naTpiotnsmy. Tomy
3aKOHOMIPHO, LLIO NOHATTA YkpaiHa € OgHMM i3 HanbinbL Y>KMBAHUX B L TEMaTUYHIN
rpyni (Hanpuknag, 5 cryxy Ykpairil; Mosi kpaiHa — YkKpaiHa). Y Tekctax couianbHol
peKnamMn rapmoHisauii NIoOUHN AK YrieHa cycninbCcTBa Nekcema YkKpaiHa Mae Taki
CUHOHIMN, sIK Hawa 3emns (lModusucb Haskoro — ue Hawa 3 moborw 3emns. Bid
HapOO)XeHHs1 80Ha Oaeasia HaMm cusy. A CbO200HI, SK HIKOMU paHiwe, Hawa cuna
nompibHa i), bambkiewuHa (3axucmumo BambkiewuHy pa3om!), Oepxaea (S
nuwiarcb C80E (hopMOoto, OeplKasor ma rpariopoM), KpaiHa (A cryxy Kpairil).
EmouinHo 3abapBneHMn B LA CUHOHIMIYHIM rpyni € MOBHI OOMHULI Hawa 3emris Ta
bambkiswuHa. HenTparnbHi nekceMn YkpaiHa, Oepxaea Ta KpaiHa B peKnamHOMY
KOHTEKCTi TexX HabyBaloTb eMouiMHOro 3abapBneHHdA: nigHeceHoCTi, ropAocCTi,
BiANOBIganNbHOCTI 3a KpaiHy. KpiM TOro, Ha 03Ha4yeHHs BiICbKOBOro 0OPMYBaHHS, LWO
Mae Ha MeTi 3axuwaTtn TepuTopianbHy UIMICHICTE HalOl Aep)XaBW, MaEMO TexX
CVHOHIMIYHWI pag: apmis (lMidmpumat apmito YkpaiHu!), 36podiHi cunu (XdKodeH 3 Hac
He HapoOXeHul 0ns 8ilHU. Ane eci Mu mym 3apa3, wob 3axucmumu Hawy cgob00y.
36polHi cunu YkpaiHu. HesnamHi. €0uHi) Ta OOpasHe OTOTOXHEHHS apMmii 3
Bio4yTTSAAM ropgocti (5 eupic, mamo! | 5 Hikomy He Oam mebe ckpusdumu! Apmis — ue
2opdicmb 0115 Mux, XmMo CIYXXUMmb, i MUX, XIMO YEKae).

Y TeKkctax peknamu LUiel TeMaTuUyHOl KaTeropii, iHiuinoBaHol [ep>xaBHO
noaaTKkoBOK aaMmiHicTpauieto B MicTi Knesi Ta KWIBCBbKOKO MICbKOO [depXKaBHOK
agMmiHictpauieto (Poamip noGamky 3meHweHo; [lodamkosul muck 3HUXeHo; CmasKy
rnodamky 3pi3aHO) BUKOPUCTAHO ABa psau CUHOHIMIB: 10) 3MEeHWEeHO — 3HUXEHO —
3pi3aHo, SIKi € CEMaHTUYHUMKW, peani3yloun ChifibHy cemy ‘pobuTn WoCb MEHLWUM’, i
2) po3Mip — cmaeka — mucCK, NPUYOMYy FEKCEMU PO3MIp i cmaeka MiX cobol €
CTURICTUMHUMW CUHOHIMaMK (Cmaeka B TaKOMy KOHTEKCTi — LUe cneuianbHuin
(piHaHCOBUW TepMiH), @ MUuCK WOO0 ChniB pO3Mip i cmaeka € KOHTEeKCTyallbHUM
CUMHOHIMOM.

Ha o3HadeHHs cemm ‘CTexuTn 3a 6e3nekoro, LIMICHICTIO' Yy TekcTax peknamu
BULLE3a3Ha4YeHNX OpraHisauin 3acTOCOBaHO JIEeKCEMW OXOPOHAMU — 3axulwamu —

96



obepicamu — 3abesnieyysamu (Mu oxopoHsiemMo eaw coH! Nodamku Ha eapmi
xumms!;, Mu 3axuwaemo sawy ocenw!..; Mu obepicaemo saw 8i0ro4YuHok!..; Mu
3abe3neyyemo sawy cmapicme!). Jlekcemn oxopoHsImu — 3axuwamu — obepicamu
30iratoTbcsl B 6a30BOMYy CBOEMY 3HAYEHHI, TOMY € Maixe abCONMOTHUMN CUHOHIMaMW,
a nekcema 3abesriedysamu — Yy [OOATKOBOMY, TOMY BIiAHOCHO iHWMX cniB Y
CUHOHIMIYHOMY psiay € CEMaHTUYHUM CUHOHIMOM.

Ha gymky KO. [1. AnpecsiHa, NpOaYKTUBHUM DKEPENOM MOMOBHEHHSA CUHOHIMIB €
eKCrnpecuBHa JEKCUKa, OCKISTbKM caMe Yy Hil «NPOSABNAETbCA OO4MH 3 Hauuikasiwmnx
CEMaHTUYHUX NpoueciB — npouec CUHOHIMIYHOI aHarnoril» [1, c. 225]. Ha gymky
MOBO3HaBLsl, eMOUINHO 3abapBneHi CMHOHIMW € MEHLWl CEMAHTUYHO BifTbBHUMM, Ha
BiOMiHY Bi HENTpPanbHKX, | TOMY NOTPEOYIOTb NEBHOMO KOHTEKCTY. Tak, Ha O3HAYEHHS
rpoOMagsHMHa Hawol OepXaBu BXWTO TaKi JIeKCeMU: CTUIICTUYHO HeWuTpanbHi —
yKpaiHeub, mu 3 moboro, 6pam (Mu 3 mo6oro — ykpaiHuyi, 6pame. | Mmu — pazom. B
UbOMy Hawa cuna) i CTUNICTUYHO MapKOBaHy — He MOCKasib Y MIKpoTekcTi [opdul
mum, Wo He MocKasib. BypneckHMn MOBHUIN 0bpas He MoCKasib, BXUTUI Y 3anepedHin
dopmi, € NpuKNagoM pPO3MOBHOMO CTUMKD Ta MOTpebye MEeBHOro KOHTEKCTY npwu
BMKOPUCTaHHI.

KoHTeKkCTyanbHMMM CMHOHIMaMKn B LM KaTeropil couianbHOI peknaMmm € MOBHI
OOVHWLI, WO MatloTb ChiflbHE 3HAYeHHS ‘Aii, CnpsMOBaHi Ha OOCArHEHHs MEBHOrO
pesynbtaty’: mucmeubKo-nampiomudyHa akuyis ([lidmpumalt Hawux eiliCbKO8UX.
bnazodiliHa MucmeuybKko-nampiomu4yHa akuisi «YKpaiHa Ha MexXi mucs4orimey),
mucmeubka 060poHHa morioka (Lony4atimecs 0o MucmeybKoi 060pPOHHOI MOSIOKU
... Y HaujonansHomy ueHmpi HapoOHoi Kynbmypu «Myset leaHa loH4Yapa»). Y Takomy
3iCTaBreHHI NekceMn akuisg Ta mosioka (‘ogHopasoBa npaus ryptom AN LWBUOKOro
BMKOHAHHA BENUKOI 3a obcarom pobotn 6e3 onnatn’) HabyBatoTb CriflbHUX O3HAK —
KONEKTUBHUMU 3YCUINNAMU LOOCAITU MOCTaBIEHOI METWU, YTOYHEHOI O3HAYEHHAMMU
MucmeuybKo-nampiomu4yHul i mucmeubkul OBOPOHHUU, SKi TEX MOXHa BBaXaTu
CVMHOHIMaMM, OCKifIbKM BOHW peani3yloTb ChiflbHE 3HaYeHHs ‘MUCTELTBO Ha Cryxoi
BiTumsHK', i po3pisHioBanbHi: nampiomu4yHul o0O3Havae ‘BigaaHuM baTbKiBLUMHI,
060POHHUU — ‘KNI Npauoe Ha 060POHY KpaiHW'.

Omxe, CMHOHIMK B TEKCTaxX couianbHOI peknamMum BigirpaoTb BaXXNUMBY CEMaHTUKO-
CTUNICTUYHY porb. KpiM  OeHOTaTMBHOIO (3HAYEHHEBOrO), BOHW € HOCIIMU W
KOHOTaTUBHOIO 3MICTY — €MOLINHO-EKCNPECUBHOIO; BMKOHYIOTb (OYHKLIT 3aMilleHHs,
YTOYHEHHS, OLiHKW, CTUNBOBOI OpraHisauil peknaMHoro Tekcty Towo. MeHLo Mipoto
BMKOPUCTAHO B TEKCTax coujanbHOI peknamm abContoTHi CUMHOHIMK, Oinbluol —
CTUIICTUYHI Ta HaBINbLL MOLWMPEHi — CEMAaHTUYHI 1 KOHTEKCTYyarbHi CMHOHIMKW. Brbip
NIeKCeM i3 CUHOHIMIYHOro psgy Ans Bepbanisaudil NEBHOI AYyMKM  3YMOBIEHWUN
KOMYHIKaTUBHMM 3aBAaHHSAM peknamu. BMKOPUCTaHHA CUMHOHIMIB Yy MeXax OOHOro
TEKCTY [O3BOSIIE YHWKHYTU MOBTOPIB, @ TaKOX CTBOPUTU edoeKkT HarHiTaHHs, LWo
NiOCUMIOE CMNPUWHATTS 3MICTY peknamMHoro TekcTy. [pagauia B TeKCTi couianbHOl
peknamn Mmoxe B1MbyaoByBaTUCS TakMMK cnocodbamu: Big CTUMICTUYHO HEMapPKOBaHOIo
A0 CTUNICTUMHO MapKOBaHOro Crnoea, Big MeHWw Ao 6inbw emouiHo 3abapBneHoro,
Bij 4aCTKOBOro A0 3ararfbHOro, Bid OAWHUYHOIO OO MHOXWHHOrIO. [pOCTEXEeHO TakoX
peanisaujito 0OgHaKoBUX CEM Y FlEKCeMaXx Pi3HUX TEKCTIB Y Mexax NeBHUX TEMaTUYHUX
rpyn coujianbHol peknamu. Lle gano MoOXnmBICTb 3'sicyBaTU Aiana3oH JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, sKi € HOCiAMM IHopMaLil NPO OAWH | TOM caMun OeHOoTar,
BUOINMNTU CEMaHTUKO-CTUNICTUYHI O3HAKU TOTOXHMUX abo OnM3bKMX 3a 3MICTOM CHiB,
3aguikcyBaT BUKOPUCTaAHHA nepudpady, METOHIMII Ta CUHeKOoxXu $K 3acobiB
CUMHOHIMI3aLil.

97



CMNUCOK BUKOPUCTAHOI NITEPATYPU

1. AnpecsaH 0. . N3bpaHHble Tpyabl: B 2 1. / KO. . AnpecsaH. — Mocksa :
BocTtoyHaga nutepatypa, 1995. — T. 1: Jlekcnyeckas ceMaHTuMKa: CUHOHUMUYECKNE
cpeacTsa ga3blka. — 2-e u3g., ucnp. n gon. — 472 c.

2. nHamivHi npouecn B cy4acHOMY YKpalHCbKOMY nekcukoHi / H. ®. KnnmeHko,
€. A. Kapninoscbka, J1. 1. Kucntok. — Kuis : BugaeH. gim [1. Byparo, 2008. — 336 c.

3. KapaBaHcbkun C. [pakTUYHUM CMAOBHUK CUHOHIMIB  YKpaiHCbKOI MOBM:
6nm3bko 20 000 cuHoHiMm. psais / C. KapaBaHcbkuin. — 3-e BuA., nepepob. i gon. —
IeBiB : BakK, 2008. — 500 c.

4. Koyepran M. 1. Bctyn go moBoaHaBscTBa : nigpydHuk / M. I. KoyepraH. —
KuiB : Akagewmis, 2001. — 368 ¢c. — C. 207;

5. MakapeHko E. A. Tlepucpactunyeckas CUMHOHMMUA B YKPaWHCKOM npecce
(1979-1984 rr.) / E. A. MakapeHko. — KuiB : LleHTp BinbHoiI npecu, 2000. — 171 c.

6. Maubko J1. I.  Ctunictuka ykpaiHcbkoi MoBW: nigpyyHuk / J1. |. Maubko,
O. M. CugopeHko, O. M. Maubko ; 3a pea. J1. |. Maubko. — KuiB : Buwa Lwkona,
2003. — 462 c.

7. Cemak J1. A. ®YHKUIMHO-CTUMICTUYHMI NOTEeHUian KOHTEKCTYyaslbHUX CUHOHIMIB
Yy CyYacHin xiHouin npo3si // [JocnigpkeHHA 3 NIEKCUKOSONiT i rpaMaTUKn yKpaiHCbKOI
mMoBM : 36ipHMK HaykoBux npaub; 3a peq. |. C.lMonosoi. — Pexum poctyny:
http://ukrmova.com.ua/zmist-zhurnalu/vipusk-15/potencial-kontekstualnix-sinonimiv/

8. XapyeHko C. TICMXOMIHIBICTUMHUIA nigXi4 Yy BWBYEHHI CMHTAKCUYHOro
0)OpPMIIEHHA TEKCTIB couianbHoi peknamu / C. XapyeHko, O. byranosa. -
Haykosui Yaconmc HauioHanbHoro negaroriyHoro yHiBepcuUTeTy IMeHi
M. IN. OparomaHoBa. Cepia 8. dinonoriyHi Hayk1 (MOBO3HaBCTBO) : 36. HayK. nNpaup / Bign.
pea. O. I. NNeyTa, C. B. WWeuyk. — K. : HITY imeHi M.[N.[JparomaHoBa, 2014. — Bun. 6. — C.
207-215.

REFERENCES

1. Apresyan Yu. D. lIzbranyye trudy: v 2 t. / Yu.D. Apresyan. — Moskva :
Vostochnaya literatura, 1995. — T. 1. Leksicheskaya semantika: sinonimicheskiye
sredstva yazyka. — 2-e izd., ispr. i dop. — 472 s.

2. Dynamichni  protsesy v suchasnomy ukrayins’komu leksykoni /
N. F. Klymenko, Ye. A. Karpilovs’ka, L.P.Kyslyuk. — Kyyiv: Vydavn. dim
D. Burago, 2008. — 336 s.

3. Karavans’kyj S. Praktychnyj slovnyk synonimiv ukrayins’koyi movu: blyz’ko
20 000 synonim. ryadiv / S. Karavans’kyj. — 3-e vyd., pererob. i dop. — L'viv : Bak,
2008. — 500 s.

4. Kochergan M. P. Vstup do movoznavstva : pidruchnyk / M. P. Kochergan. —
Kyyiv : Akademiya, 2001. — 368 s. — S. 207.

5. Makarenko Ye. A. Perifrasticheskaya sinonimiya v ukrainskoj presse (1979-
1984 gg.) / Ye. A. Makarenko. — Kyyiv : Tsentr vil'noyi presy, 2000. — 171 s.

6. Mats’ko L. I. Stylistyka ukrayins’koyi movy: pidruchnyk / L. I. Mats’ko,
O. M. Sydorenko, O. M. Mats’ko ; za red. L. |. Mats’ko. — Kyyiv : Vyshcha shkola,
2003. — 462 s.

7. Semak L. A. Funktsijno-stulistychnyj potentsial kontekstual’nych synonimiv u
suchasnij zhinotsij prozi // Doslidzhennya z leksykologiyi i gramatyky ukrayins’koi
movy : zbirnyk naukovych prats’; za red. |. S. Popovoi. — Rezhym Dostupu:
http://ukrmova.com.ua/zmist-zhurnalu/vipusk-15/potencial-kontekstualnix-sinonimiv/

8. Harchenko S. Psyholingvistychnyj pidhid u vyvchenni syntaksychnogo
oformlennya tekstiv social noyi reklamy™ / S. Harchenko, O. Bugajova. — Naukovyj
chasopys Nacional' nogo pedagogichnogo universytetu imeni M. P. Dragomanova.

98


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=EC&P21DBN=EC&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D0%A1$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=EC&P21DBN=EC&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%95$
http://ukrmova.com.ua/
http://ukrmova.com.ua/
http://ukrmova.com.ua/zmist-zhurnalu/vipusk-15/potencial-kontekstualnix-sinonimiv/
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=EC&P21DBN=EC&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%95$
http://ukrmova.com.ua/zmist-zhurnalu/vipusk-15/potencial-kontekstualnix-sinonimiv/

Seriya 8. Filologichni nauky (movoznavstvo) : zb. nauk. pracz / Vidp. red.
O. I. Leuta, S. V. Shevchuk. — K. : NPU imeni M.P.Dragomanova, 2014. — Vyp. 6. —
S. 207-215.

LEXICAL SYNOMY IN TEXTS OF SOCIAL ADVERTISING

Bugayova Oksana Ivanivna, post graduate student of National Academy of Managerial
Staff of Culture and Arts (Kyiv)

The article defines the role of semantic and stylistic synonyms in the texts of social
advertising. Social advertising plays an important role in the harmonization of human
behavior in society. The means of targeted influence on their recipients are mostly
verbalized information, which is shown in the form of advertising text. Synonymy as lexical-
semantic phenomenon is one of the ways of expression of the text, bright, vivid
verbalization of emotional and semantic strengthening in the advertising communication,
which together with logical expression adds expressiveness to the text.

The use of synonyms in the particular speech genre as social advertising, which has
important social functions is not paid not enough attention. This fact determines the
relevance of our research.

In the article it is determined that synonyms in the text of social advertising play an
important semantic and stylistic role. Besides denotative (semantic) they have connotative
meaning (emotional, expressive). They play the functions of replacement, refinement,
evaluation, organization of advertising text style, etc. Absolute synonyms are used in texts
of social advertising less. Stylistic and the most used semantic and contextual synonyms
prevail. The choice of lexemes from synonymic line helps to definite opinion of the
verbalization that is caused by communicative task of advertising. The use of synonyms
within a text helps to avoid repetition and to create the effect of involvement, which
increases the perception of the content of the advertising text. The gradation in the
advertising text can be in the following ways: from stylistically unmarked to stylistically
marked words, from less to more emotive, from partial to general, from single to multiple. It
is also defined the implementation of the same seme in lexemes of different texts within
certain thematic groups of social advertising. It is provided an opportunity to find out the
range of lexical-semantic variants, which transfer the information of the same denotation to
provide semantic-stylistic features of identical or similar meanings of the words, to fix the
use of periphrasis, metonymy and synecdoche as the means of synonymization.

Keywords: synonyms in social advertising, types of synonyms, synonymic line, the
means of synonymization, graduation, paraphrase, metonymy, synecdoche.
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NITEPATYPO3HABCTBO

YOK. 821.161.2 YeHpewn |.

MACbMEHHUK | KPUTUK : 3 ICTOPII TBOPYOI CMIBMPALLI
IBAHA YEHOEA N KOCTA BOJIMHCBLKOIO
(3A APXIBHUMU MATEPIAITAMW)

KIPAJlIb C.C., pokTtop dinonoriyHux Hayk, npodecop, npocecop kacdenpu
YKpaiHCbKOI Ta KnacuyHux moB HauioHanbHOro yHiBepcuteTty GiopecypciB i
NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

Y cmammi Ha Mamepiani apxigHux OOKymeHmig, sucmie ma W00eHHUKI8
YKpaiHCbKO20 nucbMeHHUKa |.YeHOess po3kpumo (020 meopyi KOHmMakmu 3 8i0oMUuM
nimepamyposHasuem ma kpumukom K.[1.BonuHcbkum. Wdembcsi, 30kpema, mnpo
po3mucsiu KopecrioHOeHmie wod0 posi iHmesieeHuil 8 Xummi cycrniflscmea, 3Ha4YeHHs
Mmasioi bambkieWUHU y JIOOCBKIU 0oni, nNpo HapoOHy meopyicmb SK nepuwooxeperio
meop4yocmi MUMUs.

Knroyoei crnoea: apxie, peueHsisi, hosibKop, iHmMesniceHuisl, rnosicme, 0rogioaHHs,
KoMeHmap.

B cmambe Ha mamepuarie apxueHbIX OOKyMeHmMos, nucem U OHe8HUKO8 YKpauHCKO20
nucamens W.YeHdesi packpbimbl €20 mMBOopYecKUe KOHMakmbl C U38ECMHbIM
numepamypogedom u kpumukom K.[1.BonbiHckum. Peuyb udem, &8 4acmHocmu, O
pa30yMbsIX KOPPECroHOeHMmMo8 O posiu UHMesu2eHyuu 8 XusHu obujecmea, O posu
Masioli poOUHbI 8 Yeriogedeckol cyObbe, HapoOHO20 meopyecmea Kak repeoucmoYyHuUKa
meopyecmea rnucamerisi.

Knroyeeble csioea: apxus, peueH3usi, OSbKIoOp, UHMesNuU2eHyusi, Mnosecms,
pacckas, KommeHmapud.

Mepwa 36ipka |.YeHpea «Yanku netatb Ha Cxig» (Yxropoa, 1955) ogpasy
npyvBepHyna Oo cebe yBary KpUTUKW: Ha CTOpPIHKaX NpoBIiAHWX pecnybnikaHCbKUX
raseT Ta J>KypHasniB pPeLeH3eHTM BUCOKO OUIHUM HOBEMICTUYHUA  OOPO6OK
NMMCbMEHHMKa-NoYaTKiBUS M MPOpoKyBanun nmomy TBOpHi ycnixm [9, 15]. Ha xanb,
noganblue XUTta Mutusa Oyno HenerkMm, a B OKPEMi POKM — TepHUCTUM. llicns
nyoniyHMX po3HociB 3a pomaH «[lltaxu nonuwarTb rHisga» (1965) Ta 36ipky
«bepesHeBu cHir» (1967) |. YeHpea He gonyckanu 0O OPYKY Mamxe ynpoaoBX
AecaTn pokiB. «HapelwTi 3ananeHO 3efeHurM BOrHWK, — NucasB BiH Yy NUCTI OO0
O. lNoHyapa Big 27 ciyHga 1981 poky, — i nigHATo 3araTtn. Y 1977 [p.] Bunwna 36ipka
HapuciB «CBansBscbki 3ycTpidi», y 1979-omy «Tennuin gow» y «P[aggaHcbkomy]
n[uceMeHHUKy]» i «Kaska Ginoro iHeto» B «Kapnatax», a oue HoBa KHMXKa 3HOBY B
«Kapnatax» — «KpuHuyHa Boga» [16, 11]. TBopuuin gopobok |.MeHaes B pisdHMX
acnektax gocnigxysanu " .Aspaxos, B.[JoHuuk, |.[3t06a, M.)XKynuHcbknin, B.Mapko,
B.Mon, M.Ctpenbbuubkuni, I'.lLUToHb, [1. Pepaka ta 6arato iHWMX. BogHo4ac nosa
yBarol [OOCMHigHUKIB 3anuwaeTbcss HeonybnikoBaHwin GaraTowum enictonsapin
MMCbMEHHWKA, MOro  YHikanbHi 32  iH(POPMATUBHICTIO,  iHTENEKTyanbHO
HanNoOBHEHICTIO  Ta BIABEPTICTIO wWoAeHHUKOBI 3anucu. |.[3toba cnpaseanveo
3ayBaxuB, WO «YeHaen i B nuctyBaHHi OyB TanaHOBUTUM (@ LE He KOXHOMY
AaHo!)», agke Tam «Bigbunocs Garato WO 3 CyCnifibHOro i NiTepaTypHOro XUTTs
nobuy [3].
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MeTta pocnigmxeHHsi. Ha maTtepiani poswykaHUX HamMu apXiBHUX OOKYMEHTIB,
ANCTIB NUCbMeHHMKa (onybnikoBaHMX Ta HeonybnikoBaHux) y cTaTTi 3pobreHo
cnpoby BiATBOPUTM HaMBaXNuBIWi pakTu SIK «CYCNINbHOro i NiTepaTypHOro XUTTS
Aobwny, Tak i TBopYoi cnisnpaui I.4Yenaes i3 K. BonnHcbknm.

Y LleHTpanbHOMYy AepxaBHOMY apxiBi-My3el fniTepaTypu i MucteuTsa YKpaiHu
30epiraeTbCs BMOaBHWYA peLEeH3ia BiQOMOro nitepaTypO3HaBuUs |  KpWUTUKA,
HaykoBoro cniBpoOiTHMKa IHCTUTYTY nitepaTtypu im. T. . LWeByeHka AH YkpaiHu
KoctaHTuHa lNeTtpoBuya BonnHebkoro (27.01.1922-19.12.2007) Ha pyKonucC MoBICTi
|. YeHpesn «Kaska 6inoro iHeto» Ta ABoX 1Moro onosigaHb «LnvbanaHsy i « Tennui gowy.

BugaBHuya ictopia kHwkoKk |. YeHoea 3acnyroBye Ha OKpeme [okrnagHe
BMBYEHHS B acnekTi npobrnemun igeonoriyHoi UeH3ypu 3a pagsaHCbKUMX 4acis.
3po3ymino, wo 3a ui pokn, 6yayum noslbaeneHnin poboTn, 3isHaBaBCA NMUCbMEHHUK
ToMy X O. [oHyapesBi, BiH «barato myuumBcs, 6igyBaB, 3a3HaBaB 3NMAHIB, ane w
npautoBaB. He 4yB 6igHoOCTI, sika Nnpunwna 6 go aywi abo cepusa HaBiTb TOAi, KOMK
OyB no3baBneHNn MOXMINBOCTI i 30BCIM erleMeHTapHOT — KynuTu BaxkaHy KHUXKY Yin
nnatisky» [16, 11]. 3ragyroumn 3 BigcTaHi NiT UbKyBaHHA 3a 36ipky «bepesHesuin
CHir», |. YeHgen Bu3HaBaB, LLO Yy CBOIN NOBeAiHUi Toai «He CKpidb OyB AOCTATHBLO
MygpuMm i nomipkoBaHuMm. He B ycbomy, neBHo, OyB i npaBun», Ta 3anuiaBcs
TBEPAO NEepekoHaHWMm y ToMmy, WO Akbu 3HOBY «bpaBca 3a «bepe3HeBUW CHir»
NOpPAOKOM MOro TBOPEHHS, HaNMcaB TiNbKU Tak, SK yxxe Hanucas. XKutta i Habytumn
aocsig posenu: Kanamapi XuBi i KanamapLlinHu CTinbku, wo rogi» [16, 11]. Ha
Xarnb, Yy «pisHMX npodBax i Buaax» Kanamapi XuBYTb i MOHMHI, He 3HUKNA W
«KanamapLiuHa.

Jinctn |L.YeHpes, ycHi cnoragn BaneHTuHu HAkiBHWM, BOOBM KpUTMKa, Oal0Tb
nigcTaBM CTBEPAXKYBATW, LLO MUCbMEHHWUK AOPOXMB ApYyxOot 3 K. BONUHCbKMM,
3aBXau npucrnyxascs 0O OYMKUM aBTOPUTETHOrO 3HaBLA YKpalHCbKOI fiTepaTypu.
MpuBabntoBanu 1 4nucTo nMoacbki pucn Baadi Kocta NMeTpoBuya, skmin noxoams i3
3HAHOI pPOAMHM  BIOOMOrO  YKpPalHCbKOro BYeHOro-fiiTepatypo3HaBuda [leTpa
KoctaHTuHoBKUYa BonnHebkoro (1(13).02.1893-12.04.1982). Tak, Hanpuknag, B
aBToOiorpadil, cknageHin 20 ksiTHa 2001 poky, K. BonvHCbKMI nucas, LWo nomy siK
niTepaTtypo3HaBLI0 Ta KPUTMKOBI OOBOAMIIOCS 3a XUTTA pPoOUTU abo «KPUTUYHY
NPUNUCKY» TOrO0 YM IHWIOrO MUTUA B YKpalHCbKIM niTepaTypi, Hanpuknag, |puHu
Binbae, [puropia TioTIOHHMKA, abo «MNPUCTPaACcHO-apryMeHTOBaHO 3axuiaTiu
TanaHoOBUTOrO MUCbMEHHUKa (MOro TBOpPIB) Big HecnpaBeanUBOI KOH'KOHKTYPHOI
KPUTUKN (CKaXiMO, TUX XXe BUCOKOXYOOXHix «Cectep PidnmHCbkux» lpvHn Binbae,
TanaHoOBUTILLIOrO 3 YKpalHCbKMX PoOMaHiB apyroi nosioBuHn XX cT. — «Bupy» T.
TIOTIOHHMKA 4u niggaBaHUX HecnpaseasIMBOMY OCTpakiaMy Aeskux TBopis B.
3emnska, |. Yengeqa, b. Xapuyka» [apxiB aBT. cT.]. BiH 3a3HavaB, WO 3a TUX
cycninbHMX OOGCTaBUMH HamaraBCsl HE nuwe NOTBEPAUTU BiAAaHICTb cnpasi pPigHOI
nitepatypu, a  3ageknapysaTin CBOK rpoMagsiHCbKy noauuito. BoHa BusiBnsnacs B
TOMY, WO SIK KPUTUK NparHyB «4OHOCUTU A0 LUMPOKOro YMTaLbKOro 3arany Kpaiie 3
[...] XyBOXHiX HaByTKiB, MOMiYaTK 1 NiIATPUMYBATU NPUMITHILLI, NEPCNEKTUBHI SBULLA
N TengeHuii [...] po3BUTKY», a novactn «(Hackinbkn ue O6yno MOXIMBMM) W
HauioHanbHi Havana» B niTepatypi. NMomiTuBWKN 06AAapOBaHOrO MUCbLMEHHUKA,
ocobnueo monopgoro, K. BonvHCbkMI BCiNsiko niagTpUMyBaB MOr0 He nuvwle «Ha
noyartkax [...] TBOpYOro wnsxy», a h Hagani NOCTINHO «KPUTUYHO CYNpPOBOKYyBaB
y IXHiIX XygoXHix nowykax». 3a npuknag Hasmeae b. Xapuyka, O. CusoHeHka,
noyacTtu 1 B. 3emngka, |. YeHagesn [apxiB aBT. CT.].
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Came po K. Il. BonuHcbkoro |. YeHngen 3BepHyBCS 3a MiATPUMKOKD, KOMU
Hanucas CBiN pomaH «[1Taxyn nonuwatoTe rHisga». lNepuwi yntadi, K nucaB y NAUCTI
no K. BonunHcbkoro Big 11 kBiTHA 1964 p., . JliHtyp, J1. Banna, M. Kpeuko Ta iH.
TBOPYI Ntoaun, WO 3HANUCA Ha CroBi, MPUXUNBLHO OouiHUAKW TBip. Ta nonpu Te BiH
XOTiB MOYYTU AYMKY JIIOANHU, AKa «NMUITbHO CTEXUTb 3a NiTepaTypHUM NpoLLecoM Ha
3akapnaTtTi, Ha YKpaiHi B UilOMy», agXe «Bunyckaloum kopabna Ha Benuki Boaw
(xoTiB 61 BUNycTUTKU!), NpocmB Bu Bac ckasatn Npo LbOro Kopabna cBoeE TAMyLLE
CNnoBO», sIke Ans BmaaBsUiB cTano 6u «cemadopom, Wwo Bigkpueas v poMmaHy nyTb
A0 BepcTaTta, NoTiM Ao Yntada» [12].

CBoiM pomaHoM |. YeHaen nparHyB BigkpuTyh 3akapnaTTsa «LinioMy CBIiTOBI, 4K
6ogan €sponi [...] Ha BeCb MOro BENWKUIW i YapiBHUW 3picT, 3 GaraTcTBOM LyLui
nogen, 3 0esKo He3BMYaMHICTIO 3BMYaiB», a 3akapnaTuiB — nogbMm «6e3mexHo
LWMPUMK | OOBIpNMBUMMK, TBOPYMMM CBOIM OyXOM, NpauboBuTumMu, Baratmmun y
daHTasii, Mygpmmu...». 3apaan uboro, 3isHaBaBcs |. Yengen K. BonuHcbkomy, OyB
«roTOBUW NpautoBatv 0O camMo3abyTTs i OTYNiHHA», afXe MaB HaMip Hanucatu
«LUNPOKe XYyLOXKHE NOSIOTHO» Y ABOX KHUrax «3erieHa BepxoBuHay», nepLua i3 akmx —
pomMaH «[lTaxmn nonuwatoTb rHisga», gpyra — «Hosa gHUHa».

|. YeHgen BigBepTO NUcas, WO Yy Npoueci poboTn Hag nepLmm enivyHnM TBOPOM
3yCTpiB HEMaAro TpyaHoLliB, 60 came TyT, HarosnowyBaB BiH, NMPOABNAETLCSA BENUKE
BMiHHSA NUCbMEHHMKa «ByayBaTu, 3B’A3yBaTtu LOKYNUW, nepennitatu», a bpak Takoro
A0CBiy BMJSIMHYB Ha Te, WO He BCi CTOPIHKM pOMaHy OOCKOHano BUNuUCaHi, He BCi
«Baanuca». Tomy 1 3BepTaBcs 4O KMIBCbKOrO KpUTUKA 3 NPOXaHHAM, NONPU OPYXKHI
CTOCYHKW, 3anuwatmcs TakuM, 9KAM 3HaB MOro 3aBXAu, KOMW WMLWIIOCA «npo
iHTepecu BEJIMKOI JIITEPATYPWU!», 6yTn «HewaaHnm, 6Ge3KOMMIPOMICHUMY.
I. YeHpoen BBaxaB, WO CNpaBXHE «MUCTEUTBO [...] He TepnuTb NOCTYMNMBOCTI,
m’sikocTi» [12]. BogHouyac B ocobi K. BonnHcbKoro 6ayne He nuwie npuHLMNOBOro
KPUTUKA, a 1 LLMPOro, TaKTOBHOIO NopagHuka, Wo MaB «406puin eCTETUYHUIA CMaKy.
OTOX, Npucyay Npo CBi pOMaH BiH YEKaB 3 HEAOUSIKUM XBUITHOBAHHAM, i KOXXHOMO
pa3y 3 HeTepniHHAM rornagaB Ha XBIPTKY, YeKkawun npuxogy JIMCTOHOLW, W
«pO34apoBaHO MPOBOKAB MOro oO4yMmax», KoM TOW «nopaBaB OAHI raseTw,
XypHanu, a nucrta He nogasaBy», B0 XOTINOCA «sKOMOra LiBulle nodyTu CnoBo
NIOANHK, AKIN BIpULL, Big, AKOT YeKaeLl He TiflbKM CnoBa NnoxBasiv YM CXBarieHHs, ane
n nobpoi, BigBepTOIl Nopaau...» [12].

BaxaHHa |. YeHgea nouvytm asTtoputeTHy aymky K. BonuHcbkoro 6yno
CNPpUYMHEHE e N TUM, Wo 34e6inbworo BiH NMcCaB HOBENM Ta OMNOBIAAHHS, a
«BENUKMX NonoTteH He bGyayeaB Lwie». TBopeHHs pomaHy (. Yengen ue pobpe
YCBIAOMMIOBAB) BMMarae BefMKOro npodecinHoro A4oceigy, ampke nuuyvym pomaH
«lMTaxn nokngalTb rHI3go» (Nepwwunin BapiaHT Ha3BW), BiH «BaraTo 4Yoro He 3HaB
[...], iHKONN He cnogiBaBcs», WO Ha LbOMY LUMAAXY MOro «CTpiHE, AK PO3iB’HOThCS
cuTyadil». HanmcaHHa Benukux XyOOXHiIX MNOMOTeH, TBEpPAMB MUCbMEHHMUK,
notpebye, OKpiM «yMiHHA OyayBaTu BeENUKe», e N yMINoro BUsIBY «EeMOLIMHOCTI,
€CTETUYHOI CTOPOHW, YYTTEBOCTI, Nipu3My, ApamMaTu3aMy, BUKIUKY Ha AYMKY i
pO34yMU, TOLLO, KOPOTKO KaXKydn — TanaHT nsioc pos3ymy». ImosipHo, K. BonnHcekmnn
3BepTaB yBary aBTopa i Ha Te, L0 Y TBOPi TOM NOAEKyaAn «MNOrpilivMe NpoTH npasam
— CYBOpOI, rpi3HOI, HEBMOMWMOI, OeCb YHWKaB TOCTPUX KYTiB, CYTMYOK, 4/ TO
BHYTPILWHBOroO, Y1 TO HaBiTb PI3UYHOro Xapaktepy» (Bu3HaBaB ue). [1o Toro X, |.
UeHngen BBaxaB Len pomMaH OO MeBHOI MipU MNiACYMKOM CBOro «JlitepaTtypHoOro
AocBigy, Wo rnoro Habys AoCi».
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Mopagn K. BonuHCbKOro HaguxHynu nucbMeHHuka. [lpautooun Hag opyrum
BapiaHTOM pomaHy |. HYeHoen «Hemano nepegyman, nepeBaxuB, NepeocMUCnB,
nepeouiHnBy, pakTUYHO MovYaB nMcaTu HOBUK pPOMaH, nparHyB 3pobuTtn Bce, abu
«He niaBecTun, He 3abpaTtu Hagito og Bac — yonosika, sikoro nodnto, skomy Bipto, Big
SKOro Yyekato 6araTto i baraTto», Ta HAWUrONOBHILLE — «HE NiABECTM YnTaday», Aatu
nomy «obpas BepxoBuHW, BEPXOBUHLSA, 3 MOrO pagoCcTaMu i 6onsiMu, cyMHiBamu i
nepexmnBaHHAMK, BenvkMM 6raropodcTBOM i AyLUeBHOW Kpacowy». BiH nparHys
sikoMora rnmnbwe «NPOHUKHYTU B AyLY» BEPXOBWUHUSA, 60 40 HbOro BXe nucanucs
TBOpPM Ha U0 Temy, ane «6e3 Benukoro tenna i nobosi 4o repois», Ans daraTbox
MUTLIB L& «34aBarnocs LifIMHOK, 9Ky MOXHa MigHATY i sika 060B’A3KOBO BPOANUTDb, SIK
KOXXHa nepenexana i 3anexana 3emnga». Mas pauito |. Yengen, wo Taki TBopn 6e3
«BENIMKOro MPOHUKHEHHS B Ayully» 3akapraTtuiB  BCbOro-Ha-BCbOro «3BigyBanu
TMM4YacoBuMi ycnix», 60 cam vac OyB 4O HUX 6e3xaniCHUM, «BiH TO 30BCiM Bigknaas,
TO BKpMBaB KOPO3i€» Taki TBOPM.

Buxig y cBiT uboro pomany |. YeHges kputuka cnpunHsana 3aranom npuxueHo,
y Npeci 3’aBMnocs Ymmarno no3uTUBHUX peLeHsin Ta Bigrykis [9, ¢.23—-24]. HesaoBssi
TBip Oyno nepeknageHo  POCIMCbKOK MOBOK W onybrikoBaHO Ha CTOpiHKax
MOCKOBCBLKOro XypHany «[pyx6a HapogoB», y SSkOMy BMILLEHO M pO3Mory ctaTTio
npo uen TBip Bigomoro kputuka . KopabenbHukoBa nig Hassow «Koposnb Jlvp
BepxoBuHbl» [7]. Kangmnaatypy |.Yenges sk aBTopa pomMaHy «[1Ttaxu nonuwarTb
rHi3ga» 3a pileHHAM ypsaoBoOro pecnyonikaHCbKOro KoMiTeTy no npemisax imeHi T.I7.
LLleB4yeHka Oyno BKNKOYEHO Yy CMCOK HOMIHAHTIB Ha il 3006yTTa ¥y 1966 poui, cepen
AKX 3HaHi 1 BiooMi nucbMeHHWkM — T. . MaceHko, M./. Many, O.0. CU3oHEHKO,
Bbopuc TeH, M. TomuaHin, B. KongpateHko, |. Mypatos, M. TapHoBcbkun (0us. :
«JliT. Ykpaina» Big 07 ciyHs 1966 p.). CBoe Barome CrnoBo Npo poMaH ckasaB i K.
BonuHcbkun y ctatTi «[bITNuBbBIM  B3rnNsaaoM  XyAOXHWKa», onybnikoBaHin 24
noToro 1966 poky Ha CTopiHKax NPoBiAHOI igeonoriyHoi raseTn «lpasga YkpavHbl»
Yy KOHTEKCTi 06roBOpeHHS TBOPIB-NPETEHAEHTIB Ha LIH0 BUCOKY Haropoay.

LlikaBoto B LUbOMY KOHTEKCTI € BuaaBHu4a peueHsia K.BonuHcbkoro Ha pykonuc
36ipkn |. Yenpes «Kaska 6inoro iHeto», dka nobauuna ceit 1979 poky B
y>xropoacbkoMy BuaasHuuTBi «Kapnatuy». Lo nosictb K. BonuHcbkuin HasBaB
cepep Kpalwmx HagdbaHb Tak 3BaHOro0 «MOYBEHHUYECKOTO» «CTURICTUYHO-3MICTOBOIO
HanpsMy» Yy TOrovacHin nitepatypi. Amxe WOro npeacTtaBHUKW, 30Kpema B.
PacnyTiH, A. benos, B. WykwuH, B. Actad’eB, €. HocoB — y pociicebkin nitepaTtypi,
M. Ctenbmax, I. TwoTioHHMK, [p. TwoTioHHKWK, €. Tyuano, O. CwusoHeHko, M.
ToMuyaHin — B yKpalHCbKiK, nparHynu, 3asHayae [OOCNIHUK, «PO3KPUTU
nepLwomkepena, NepwoBnUTOKM AYXOBHOCTI Ta mMoparnbHocTi» [1, apk. 1]. BipHicTb
TOMY HanpsIMKy, Haronowye peleH3eHT, 30epirae 1 |. YeHgen, g9kuin «no-cBOEMY
po3pobnsaYN, OCMUCIIOYM Ta Bigobpakatoum noro npobrnematuky B i, Tak 6u
MOBUTW, CbOrOAHILLHLOMY nepenoMneHHi (badeHHi, podymiHHi)» [1, apk. 2]. K.
BonvHcbknin y LiIbOMY acnekTi 3BepTae yBary U Ha noBiCTb « epeH uBiTe» Ta poMaH
«Mtaxn nonuwalTb TrHi3ga», Yy SAKUMX MUMBoKe «XydoXHbO-dinocodcbke
OCMUCNEHHA  TeMaTU4HO-NPOBNemMHOl  nonocu, nMoB’si3aHOI 3 HapoAHMMM
neplwiogpkepernamm i KOPIHHAMM  OYXOBHOCTI i MOpanbHOCTI, MOB’A3aHOl 3
AocnigkKeHHssM HapogHoro xapaktepy» [1, apk. 2-3]. BapTto Haronocutn, wo K.
BonuHcbkun aktnyHo nepwnm BBiB «Kasky 6inoro iHeto» Ta iHwWwi TBopu |. YeHaes
y nonynspHe TOA4i KOSIO TOroYacHOl HOBAaTOPCLKOI «CiSIbCbKOI» MNPO3Wu, a TaKumn
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KOHTEKCT, OYeBUOHUM | LINKOM MpUPOAHUN, 3acnyroBye OKpPemMoi pPO3MOBMU
AOCMIOHWKIB MOro TBOPYOro A0Opo6Ky.

Ha nepekoHaHHsa K. BonuHcbkoro, nosicTb «Kaska 6inoro iHew» «HanmucaHa
TanaHoBuTO», a «obpa3 MaTtepi — BepxoBuUHkM BacunuHm — BunmncaHo cnpa.ai
Bpaxatoye. [lig nepom nucbmMeHHMKa uen obpas, 3 ogHoro 6oky, HabyBae BenuKoi
CUNKn y3aranbHEHHs, NOCTaE K TMNOBUM HapoaHUIN xapakTtep. [...] HapewTi, noctae
TYT | BENbMU UikaBa napanesnib Matn — 3emnsi, KOTpi 4atoTb XUTTS BCbOMY XXUBOMY,
3irpiBatoTb 1MOro cBoet 6e3mipHoO goOpOTO, TENMOM CBOro cepud...» [1, apk. 3].
Take NPOHUKNMBE | BOYMIMBE MPOYUTAHHSA LIbOrO TBOPY B KOHTEKCTI TOro4acHoIl
pagsHcbkol BaraToHauioHanbHOI nitepaTtypyn HaBeno K. BOnMHCbKOro Ha uifikom
cnpaBegnuBy i CNyLWwHY AYMKY, wo «nicna «MaTtepuHcbkoro nona» Y. AutmaTosa
MM LLIEe HE Manu 3 TaKoK MUCTELIbKOK CUIOK BuNmMcaHoro obpasy Marepi, koTpui
Aas oue YeHgen y ceoin nosicTi» [1, apk. 3]. BapTo 3ayBaxutu, LLO BMCOKA OUiHKA
K. BonuHcbkum nosicTi |. YeHpea «Kaska 6inoro iHeto» 3 noceaTow «[lam’aTi
maTepi BacunuHu — He3piBHAHHOI y [AyweBHiM Kpaci» ©Oyrna o6’ €eKTUBHOW i
cnpaBennmMBoO, azXe 3rodgoM Yyci, XTO nucaB MNpo TBOPYICTb MUTUSA, 30Kpema
l. O3to6a [2], B. JoHuuk [4], M. XKynuHcbkmi [5], B. Mapko [8], . Penaka [11], T.
LUToHb [15] Ta iH., BiA3Ha4Yanu U0 NOBICTb K OAHY i3 KpawuMx He nuule y TBOpYin
cnagLuHi NMMCbMEHHUKA, ane W B YKpalHCbKIN niTepaTypi 3aranom. Tak,
Hanpuknag, |. [13toba tBepanTb, Wo «Kaska 6inoro iHeto» — ue «emouinHe i rmmboke
BOSYHE CIIOBO MNPO HEHbLKY, e CUHIBCbKE CNPUMHATTA | PO3YMIHHS MaTepi cTae
XYOOXHbOK OO’€EKTUBHICTIO, PO3ropTaeTbCsl B CYB'A3b 3BOPYLUIIMBMX €ni3odiB i
NPOMOBUCTUX KapTWUH J0ni, 3aBAAKA YOMY LOPOrOLiHHI MaTepuHi pUCKU He TinbKu
BO3BENIMYEHI i3 CUHIBCbKOK M0OOB'0, a W PO3KPUTI SK XMBE W HEBUYEPIHE,
XUBMOLWE €CTBO HApOAHOI BAadi» [2, 516].

Lli AymMKn KpuTKKIB 3HaxogsaTb nNigTBepaXeHHs i B enictonspii |. Yenges. Tak,
Hanpuknag, posnoBigb nNpo 6aTbkiB y nucTi Big 28 4YepBHA 1966 poky go |.
[eHuctoka BiH Mamxe [OCMiBHO MNOBTOPUTbL B aBTobiorpadivHin nosicTi «JlyHa
onakntHoro osuay» (1968), a Takox 1990 poky B iHTepB’'to «KOH4Ye ckacyBaTu
LeH3ypy» B raseTi «JlitepatypHa YkpaiHa» gk kKaHauaaT y HapoaHi genytaty YKpaiHu
[13, ¢.3]. Y nucTi go sigomoro nitepaTtypo3Hasugd J1. KoBaneHka Big 21 tpasHa 1974
POKY, 3raflytoumn CBil AeHb HapomkKeHHs, cnoBo «Mamayx |. Yengen ceigoMo Hanuwe 3
BENUKOI NiTepn, TUM CaMUM BUSBIISAOYM BENUKY nboB i rMMbOKy nowaHy [0
HaMOopOX4OI y CBiTi NoguHK [6, ¢.139]. Big 6aTbkiB |. YeHaen y3sB y Jopory XuTTa 1
HayKy Npo Te, WO NuLe YecHa W BiggaHa npausi MoXe gaTtu HeobXigHi pesynbtati i
NPUHECTN OyLWEBHY Haconoay.

Y nuctax |LYeHpges po K.BonuHcbkoro, gki oxonnwotoTb 1964-1986 poku,
NOETbCA TaKOoX MPO BaXINUBI MOMEHTU XUTTA N TBOPYOCTI KOPECMNOHAEHTIB. Yy
LbOMY NUCTyBaHHI |.YeHaen noctae nioanHow, 3antobreHow y CBi pigHUA Kpaw,
CBOW Many 6aTbkKiBLWMHY, WO B KOHTEKCTIi CbOroAEHHs1 3BYyYMTb OCOONMBO
akTyanbHo. OTOX, crioBa NMMCbMEHHKUKA «... MOS NMOOOB A0 3akapnaTTs He 3aBaXkae
MeHI NobuTK BCIET yKpaiHCbKOi 3emni» [12], Big SKOT yNnpoaoBX CTONITh 3akapnaTuiB
Hamaranuca BigipBaTM pPi3HOMaHITHI 3aBOMOBHWUKK, O3arnaBrfiOlTb CTATTIO  He
Bunagkoso. |.YeHgeesi Hauvnepwe imnoHyeBano Te, wo K.BOMMHCBbKUMA YyBaXHO
«CTEeXMB 3a niTepaTypHMM npouecoM Ha 3akapnaTtTi», NpeacTaBreHoro TaknmmMm
TanaHoBUTUMMU mMuTuaMn Ak M. TomuaHin, O.MoTtywHsak, M.CkyHub, [1.MigsHka,
O.Kpemiib, M.JounHeub, O.MaBpow, .Manuk Ta iH. BoHn, 6e3 nepebinblueHHs,
cTanu «OoKpacow YKpalHCbKOI fiTepaTypuy», Npo WO CBOro 4acy mpiss |.MeHgen.
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ToMy 1Oro TBEPOKEHHS, WO «3akapnatTd — Kpaw, CTBOPEHUI CaMOK MpUpoLoto
ans mucteuTtsay», He byno nepebinbweHHsam. o Toro X, |.MeHaeesi 6onino n Te,
WO B CWy ICTOPUYHMX OBCTaBMH Kpalli CWUHM PIigHOrO Kpakw Hepigko «...
nogaBanucs y CBIT | TaM 3HAXO4MNN 3aCTOCYBaHHSA» (Ha Xanb, i CrioBa akTyanbHO
3By4yaTtb M NoHuHI!) [12]. Ha niaTBepo)XEeHHSA CKas3aHOro NUCbMEHHWK 3ragye icTopii
xXntreBux gonb M. bBanygsHcbkoro, nepworo pektopa [leTepbyp3bkoro
yHiBepcutety, |.Opnas, akagemika CaHkT-[leTepbyp3bkoi  MeanKo-XipypriyHol
akagewii, |. Mpabapsa, HapogHoro xygoxHuka CPCP, ictopuka mucteuTsa, AiCHOro
yneHa AH CPCP, aBTtopa «/ctopum pycckoro uckycctea» B 6-tn tomax, I.M'yua,
yKpalHCbKOro ictopuka, gifionora, eTHorpada, onbKiopucTta ta Mmeaunka, oOgHoro 3
OCHOBOMOJIOXHUKIB COB’AHO3HABCTBA B YKpaiHi Ta Pocii, M.MyHkaui, yropcbkoro
XMBOMUCLA  HIMELUBKOrO  MOXOMKEHHS, 3auuHaTena | TBOpUA  YropCbKOro
peaniCTU4YHOro XXMBOMNUCY, HapoaXeHoro B Mykadesi.

JInctun [.4eHpeqa xapakTepuaytoTb MOro (a Takum BiH 6yB He nuLle y TBOPYOCTI, a
Ny XUTTI, 3a WO NOro He pa3 HecrnpaBeaiMBO KPUTUKOBAHO) SIK NIOANHY BiABEPTY 1
LLMPY Yy CBOIX NEPEeKOHaHHAX, Y CTaBfeHHi OO0 TUX npouecis, Aki BiabyBanucs Ha
3akapnaTTi 3a pagsHCbkMX 4vaciB. Ha nigcrasi WOAEHHUKOBUX 3anuciB, NUCTIB Ta
IHLWMX pO3LUYyKaHMX HaMW apXiBHUX MaTtepianax MOXHa CTBepXyBaTu, WO Yy AyLi
|.Mengeqa nwno noctinHe NPOoTMBOPCTBO MK, HA NEPLUNA NOrnNsad, «NpPaBUbHUMU»
racrnammM TOroyacHoi igeonoriyHol CUCTEMM Ta KOHKPETHUMMU peanisasmn, h TUMK
3MiHamK, 340e6inbloro  «HenpaBuUNbHUMUY, WO BigbyBanuMca Yy KynbTypHO-
AYXOBHOMY NPOCTOPi He nuwe 3akapnaTtTd, a 1 YKpaiHM 3aranom.

Hacnpasgi, nomy, cuHOBI i3 6araTodiTHOI poauHM NpocToro cendHuHa (i ue
Tpeba BU3HATK AK NO3UTKMB!), «padstHCbKUA Yac BIAKPUB ... BENUKI MOXIMBOCTI 40
TBOpYOCTI». Lle niaTBepaXxytoTb 4O NeBHOI Mipyn 1 crnoragu saosun K.BonuHcbkoro,
BaneHTuHn AxkiBHn. OgHoro pasy BoHM nobyesanu B c. [lyboBe, Ae Mellkanu noro
batbkn. OcobnmBo 3anam’saiTaBcs 6aTbko |.MeHaes, Bpasunu  MOro HaTpPyOKEHI
PpyKW, siki HabyBanu sIKOiCb HE3BMYAMHOCTI, KONM Knae iX Ha ayboBun CTin nig vac
po3aMoBM i3 roctamu. [llani BaneHTuHa 3ragye W npo Te, WO ocena ©OartbkiB
MMCbMEHHMKA He BUPI3HANacb AKMMCb HaraTCTBOM, XXUIIM BOHW LOCUTb CKPOMHO,
X0o4a Heapyrn MUTUS po3nyckanu MniTkv Npo YeHaes-«kypkynsay». OgHak BiH HIKONW He
cnpuimMaB AeHauioHanizauil, NoaBiMHOI Mopani, PyWMHyBaHHS BiKamMu BUPOBIEHMX
Hapo4HWX 3BMYaiB, HOPM NOACLKOrO CRIBXUTTA, WO BiabyBanocs y Ti X Yacw.

Bapto Haronocutn ”“ Ha TOMY BaXMBOMY MOMEHTI, WO Yy JIUCTax,
LLIOAEHHMKOBUX 3anucax MUCbMEHHWK HEOL4HOPa30BO BUCIOBIIOE Y  PI3HUX
Bapiauisix CBOI AYXOBHI 1 TBOPYI MakCUMMU, YNMarno i3 AKX He 3acTapinun, a HaBnakm
— 3a3ByYanu Lle CUMbHile N rocTpile B KOHTEKCTI OCTaHHIX noAin B YKpaiHi, a
Aesiki i3 HUX, Ha nNpeBENVKUA Xanb, cTanuM npopoynmun. Tak, Hanpuknag,
nobysaBwmn 11-12 notoro 1987 poky Ha BceykpaiHCbKOMY YCTaHOBYOMY  Biye
ToBapucTBa yKkpaiHCbkOl MoBM iMeHi Tapaca LleByeHka y Kuesi, i3 3axonneHHAM
nucae, WO USA nogis B icTopii Hatoai we PagsHcbKkol YKpaiHM  «He MpocTo
3HaMeHuTa, a Benukay», OCKINIbKM «Ha Marictpani OiHHA B iM’'ss NpoOymKeHHs
CBIQOMOCTI BMCTYyNuMna Havkpawia 4YacTMHa  BWUCOKO OOYXOTBOPEHOI i 4yTTaAM
BUCOKOro OOOB’sI3KY HanoOBHEHa iHTenireHuisi», BIYHO TrHaHa, 3HEeBaXeHa
TOTaniTapHOK pPagsHCbKOK CUCTEMOND, fKa He pJornyckana il o (opmMyBaHHS
«rpoMaacbKo-cycninbHoI aymku». Mas pauito |.Yengen, Wwo came HauioHanbHO
cBigoMa iHTenireHuis, «iHTenireHuis B LWMPOKOMY PO3YyMiHHI crioBa» (Tob6TO, He
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nuwe nucbMeHHukM), Byna Hacnpasai, SIK Nokasye CBIiTOBA iCTOPifA, «PYLUINHOW
cunoto» cycninbctea [14].

|.Mengen kKoxaBcsi B 3akapnaTCbKMX HAPOOHUX pemMecnax Ta HapoaHIn
TBOPYOCTI PIgHOrO Kparw, y SIKOMYy «HE MOXHa He cniBaTu, He TBOpUTM», B0 Ans
Hboro i 3akapnarttsa, i YkpaiHa Oynu «HannpekpacHiwow, HanbaraTwoto,
HaWMiCeHHILWOK 3eMsiel0 Ha BCbOMY CBITi». BiH, po3paxoByko4un Ha MOBHY AOBIpY
CBOro agpecarta, (aKkTU4YHO 3i3HAETbCHA Yy CBOEMY ICTUHHOMY MATPIOTU3MI, SKNA Y
TOM 4Yac iMeHyBaBCHA TaK 3BaHMM YKpaiHCbKMM Oyp>KyasHWM HauioHaniamMom, 1 y
YOMY MOro 3BMHYBa4yyBanu rope-KpuTuku pomMaHy «lltaxu nonuwarTb rHizga» Ta
iHWKX TBOpIB. Ta nonpwu Te BiH He3paanMBO CMNoBigYyBaB ICTUHHY OYMKY, BUBIPEHY
XUTTAM, WO «noboB 0 BaTbKiBLMHM NMOYMHAETLCS 3 TOro rHi3ga, 3BiAKKM TU
BWIETIB Yy CBIT, 3 TOro Heba, sike nepwunm nocnano Tob6i COHAYHMI NPOMIHb... 3 TOrO
nyry, SKMM NepLuimMMm po3kBiTHYB ANs Tebe NonboBMMU Yivkamu i 0bmmuB B6OCi HOrm
cpibHUMM pocamu...». Moro wupa crosigb y nucTi 4o K.BonuHcbkoro panTtoso
obpunBaeTbCH, WO NO3HAYEHO BIiAMNOBIAHO TPbOMa Kpankamu, amke MuTeub Jobpe
pO3yMiB: y CBOIX pO3MuUCrax BiH BUMLIOB 3a MeXi «JO03BOSIEHOro», «3abpis
paneko...», a xnonui y 6inux komipusx 6ynu gyxe MUNbHUMMW.... YuTanu NUCTu
HaBiTb Ha BiagcTaHi! [12].

3 UbOro NMCTyBaHHA AidHaemocs Npo manosigomun dakT Giorpadii I.MeHaes:
nomy 6Oyno p[opydeHO cCynpoBOAXyBaTuM MO 3akapnaTTio Haubinbll 3HAHOro
npeacrtaBHUKa TBOPYOI iHTenireHuii Kybu Tta gocnigHuka 1i doonbknopy Camyens
denxoo Popgpireca, aBTopa noetnyHuMx 30ipoK, BuAaBuA, faypeaTta 6araTbox
nitepatypHux npemin. C.dPernxoo bpas y4acTb y poboTi o06’egHaHOro nreHymy
npaeniHb Cninok nucbMeHHnkiB CPCP Ta Ykpainu, npuceaveHoro 150-pivyto 3 gHs
HapomokeHHs T.les4yeHka. NMpo nepebyBaHHA B YKpaiHi, 30kpema Ha 3akapnarTi,
C.®enxoo nonuwme uikasi cnoragu «Viaje a la Union Sovietica» («[loisgka B
PagsiHcbknin Coto3»), 3rogqom ony6nikoBaHi Ha CTOpPiHKaX Bi4OMOro icnaHOMOBHOIO
XypHany «lslas» (1967. — Ne9). Tam, 3okpema, Tam BMiLLeHO dpoTorpadii, Ha sKKX
3adhikcoBaHO NaM’ATKM 3akapnaTCbKol AepeB’daHOl apXiTEKTypu, a TakoX rpynose
doTo 3 .HeHaeem.

Y nuctax |L.Yengen 3ragye npo gedki paktn 3 icTopil HOMIHaAUil MOro pomaHy
«lMTaxn nonuwatTb rHisga» Ha LleBYeHKIBCbKY npemito. Y LbOMY KOHTEKCTI
LikaBUM BUOAETLCA (HTEPB'I0 OOHOro i3 ToAiwHiXx HoMiHaHTIB O.Cun3oHeHKa,
onybnikoBaHe Ha CTOpiHKax «YKpaiHCbKol niTepaTypHoi raseTn» (Ne20 (78). —2012.
— 05 xoBT.). BiH, 30Kpema, ckasaB, WO Koro pomaH «bini xmapwu» BnepLue
onyobnikysaB xypHan «BituusHa» (1964), a 3roqoM BUALLIOB OKPEMUM BUAAHHSAM Y
«PapgaHcbkoMy nucbMeHHUKY» (1965), 1 3a3HaumB, WO «... BeCb KOMITET i3
LLleByeHKiBCbKOI NpeMmil nporosiocyBaB 3a HbOro TaeMHO, Ta [OHYap ronosyBaB
3amicTb KopHindyka, i ckasaB: « CU30HEHKO HiKyau He OiHeTbCs, MOMY TiflbKM COPOK
pokis... A B cnucky Metpo Mocunosmu MaHu, sikomy cimaecat m'sTb. [asaiite
BIOKPMTMM rosiocyBaHHAM Bigaamo [aHyesi». | nomy ganun npemito. Lie abcontoTHo
cnpasegnueo, [lMaH4y HabGarato 6inbwe 3pobuB, BiH — dyHAATOp YKpalHCLKOI
pagsHcbkol Npo3n. A CU30HEHKO TaKu Hikyau He NnofdiBcd, cTaB fnaypeaToM vepes
20 pokiB...»). OgHak cTeHorpama 3acigaHHs YpsiaoBOro KOMITETY MO AepXXaBHUX
npemisx im. T.I.lWLeB4yeHka Big 06.03.1966 poKy BHOCUTb AesiKi KOPEKTUBU LLOLO
TBepakeHHss O.CumsoHeHka. Ha 3acigaHHi ronosyBaB Takm O.KopHinyyk, a BCHO
TEXHIYHY npouenypy 3abesnedyyBaB cekpetap komitety [.[1.[JoHeub. O.[oH4ap
3a3HauyuB, WO kHWkKKa [.[NaHya uikaBa B XaHPOBOMY acnekTi, O4HaK He BBaXaB i
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Kpawow cepeq iHWKUX TBOPIB aBTopa, 30Kkpema pomaHy «[oMoOHina YkpaiHar,
«lonybuHe cenoy» Ta iH. BiH 4OCKTb NPMXUNBHO BiAi3BaBCS M NPO TaKUX HOMIHAHTIB,
sk O.CunsoHeHko, |.MypaTtoB, B. KoHgpaTteHko. OgHak, 6epyun 0o yBaru Ton ¢akT,
wo l.NaH4y «ogMH 3 OCHOBOMNOMOXHMKIB YKPAIHCLKOI padsHCLKOI fliTepatypu, uini
AECATUPIYYA TPYOMBCS, MPONLWIOB LUMAAX, YECHUWA, CYMITIHHWUW, aBTOPUTETHUW 0N
BCiX XyOOXHUKIB», a TOMY BiA3Ha4YeHHs Uieto npemieto [1.MaHya 6yno HanMBuULLO
OUiHKOI Bciel Knoro TBopYocTi. [locTtonHo kaHauaatyporo O.[oH4Yap BBaXkaB W
Bopuca TeHa 3a noro nepeknagu ykpaiHCbKOK MOBOK KHUrK «Ogicces» omepa i
n'ecn «AHTiIroHa» Cocdpokna. BiH npocuB KomiteT knonotatu nepeq ypsgom npo
OKpeMy Big3HaKy aBTopa, OCKiSfibku nepeknagn b.TeHa ctanu «BU3Ha4YHOK Nogielo B
HaLLOMY KyNbTYPHOMY XMUTTi», @ CKPYnynbO3Hy npauto nepekrnagadya HebesnigctaBHO
Ha3BaB «MNOABUIOM B iM'A HaLUol KynbTypu». Ha xanb, aymky Onecs oH4Yapa wono
Bia3HayeHHA Bb.TeHa ypagose kepiBHMUTBO npoirHopysarno [10].

|.Yengesa 3aBxau BpaxaB Opak €CTeTUYHOro 4yTTs, Hecmak, sikui 0yB
HenpuTaMaHHUA HaPOAHIN KyNbTypi 1 NPUXOAUB Y XUTTA NOro 3eMnsKiB y BUrNA4I
pi3HOro poay INUCTIBOK 3 KOTamMu, 3auuamu i nanyramm, «po3mManbOBaHUMU B OUKI
KONbOPpW», | «aTtneTiB Ans He3agoBONEHNX i3NYHO XIHOK», — | BcA Ua «bpugotay
NPOHUKaNa SAKMMUCb «HEY3aKOHEHUMW, 3aTe ICHYIUYMMW KaHanamuy», nnuna «3
YOpHOro xoAy» (MOXHa nuwe yaBuTu, 9K 6K pearyBaB NMUCbMEHHUK Ha CyyacHy
iIHTepHeTiBCbKY «bpuaoTty» !). BiH Hamarascsa 36arHyTv (Npo ue MaeTbes | B pOMaHi
«lMTaxm nonuwatoTb rHi3gar»), K ue MOrfo CTaTUCA HaBiTb i3 MOro pigHUM GpaTom
MuKosow, «CMaku | eCTeTUYHUA CBIT» SAKOro dOpMyBanncs  «BULLIMBKOLO,
KOSTOMUMKOID, FPOKD Ha coninui i TpemOiTi, TaHUeM HapoAHMM Ha BecCinni»; Ta
cnyxba B pagsHCbKin apMmii «npuninunacsa OO0 HbOro» TakMM HecnogiBaHUM
PYMHYBaHHAM LbOro €CTETMYHOrO CBiTY, 34aBanocb Ou, BUBIPEHOro YNpPOAOBX
BaraTbox CTOMiITb HAapoAHUM ByTTAM. Moro nskano oTe «HaHocHe», danbluvBee,
«JOMiK TOM HecMak», AKMW He MpuKpallae ManHYy 9K Taky, a TOMYy N HamaraBscs
XYOOXHIM crioBoM 60poTuca «3a KynbTypy i Kpacy», OCHOBaHY Ha BUCOKWUX
AYyXOBHUX ideanax. Ty Kpacy, fiky B3sB i3 cODOW Yy CBIT i3 pigHOI MOro cepuro
BepxoBuHK, OO AKOI Yy KOXHOro, XxTo nobyesaB Tam xo4ya 6 oguH pas i nobaums,
TBepaMB Hebe3nigcTtaBHO MUCbMEHHUK, «HapomKyBanacsi Benuka nwobos». | Ta
nobos B |.4YeHges 6yna HacTinbkn rMMBOKOL0, WO BiH CyMHiBaBCs He nuwle y cobi, a
Ny iHWNX MUTUAX, XTO BpaBcs nucatv npo BepxoBuHy, agke ANS CNpaBXHbOro
BIATBOPEHHSA BCi€l 11 HEMOBTOPHOCTI, 3asBNSAB BiH, «Y HAC Le He BUCTavae TanaHTy,
BMiHHS, abu nokasaTtn ii Ha BECb 3PIiCT BENMMI | Kpacuy.

BucHoBku. Jlnctn, woneHHukn |.YeHpgea Ta iHWI apxiBHi MaTepiann garlTb
nigcTaBu CTBEPAXYBATU, LLIO MUCbMEHHUK YCiM CBOIM XUTTAM JoMaraBcs Toro, abum
He BigOynoca  OCTaATOYHOI  OyXOBHO-MOpanbHOI  Aerpagaudii  TOroyacHoro
CycnifibCTBa, HaMaraBCs NMPUBEPHYTU yBary TOro4aCHMX YMHOBHUKIB O €KONOrivYHNX
npobrnem Ta BepexnMBOro CTaBfeHHA OO NpMpoau, nparHys 36araTuTu yKpaiHCbKY
nitepaTypy BMCOKOXYOOXHIMU TBOpaMu. Y LbOMY Npoueci po3BUTKY niTepaTypu BiH
0CcOBNMBOro 3HayeHHs HagaBaB (haxoBi KpuTUUi, kol GpakyBano He nuvwe B
YkpaiHi, a TogiwuHbomy CPCP.
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WRITER AND CRITICS: FROM THE HISTORY OF CREATIVE COLLABORATION
OF IVAN CHENDEY AND COSTYA VOLYNSKY (ON THE BASIS
OF ARCHIVAL MATERIALS)

Kiral Sydor Stepanovych, Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department
of Ukrainian and Classical Languages, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Academician of Higher Education Academy of Sciences of Ukraine (Kyiv)

I. Chendey’s first collection "Seagulls are flying to the East" (Uzhgorod, 1955)
immediately drew critics’ attention: reviewers praised novelistic achievements of the writer
and predicted creative success on the pages of the leading national newspapers and
magazines. Unfortunately, the future life of the artist was not easy, and in some period it
was thorny.

G.Avrahov, V.Donchik, |. Dziuba, M.Zhulinsky, V.Marko, V.Pop, M.Strelbitsky,
G.Shton, D. Fedaka and many others researched 1.Chendey’s literary achievements in
different aspects. At the same time a unique unpublished epistolyary of the writer remains
out of view of the researchers and his diary entries which are full of information,
intellectuality and openness.

In I.Chendey’s letters to K.Volynskiy from 1964 to 1986 there are also important
moments about correspondents’ life and work. In this correspondence |.Chendey reveals
himself as a personality who loves his native land, small homeland. It sounds particularly
important in the context of today’s reality. .Chendey was impressed that K.Volynskyy
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carefully "followed the literary process in Zakarpattya" presented by such talented artists
as M.Tomchaniy, F.Potushnyak, P.Skunts, P.Midyanka, D.Kremin, M.Dochynets,
O.Havrosh, H.Malyk and others. In the article the writer attempts to recreate the most
important facts as a "social and literary life of the day" on the basis of archival documents,
writer’s letters (published and unpublished), creative collaboration between I.Chendey and
Volynsky is also highlighted.

I.Chendey’s letters characterize him (and he was such a person not only in literary
activity, but in his life as well, for this reason he was criticized unfairly) as an open person
and frank and sincere in his beliefs, in attitude to those processes which took place in
Transcarpathia in Soviet times. On the basis of diary entries, letters and other archival
materials (found by us) we can resume that there was a permanent confrontation in
I.Chendey’s soul between, from the first point of view, the seemingly "correct” slogans of
an ideological system of that time and specific realities, and the changes, mostly "wrong",
which took place in the cultural and spiritual space not only in Transcarpathia, but in
Ukraine in general.

It should also emphasize that the writer often expresses his spiritual and creative
maxims in different variations in his letters, diaries. Many of them are up-to-date and vice
versa they sound even stronger in the context of recent events in Ukraine, and some of
them, unfortunately, have become prophetic.

I.Chendey in his letters, diaries and other archival material gave us a reason to believe
that a writer all his life tried to avoid final spiritual and moral degradation of a contemporary
society and draw officials’ attention to contemporary environmental issues and careful
attitude to nature, sought to enrich Ukrainian literature by highly artistic literary works. In
this process of literature he gave a special significance to criticism which was a lack not
only in Ukraine, but in the USSR as well.

Keywords: archive, review, folklore, intellectuals, narrative, story, comment.

yOK 811.111
RECEPTION OF LITERATURE OF THE ANGLO-SAXON PERIOD FROM A
PRESENT-DAY PERSPECTIVE

ARISTOVA N. O., PhD in Pedagogy, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Romance and Germanic Languages and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine (Kyiv)

Reception of literature of the Anglo-Saxon period from a present-day perspective is
highlighted in the article. The article contains a general description of the period,
biographic information, peculiarities of development of literature of the Anglo-Saxon period
and a complex research of lexical, stylistic and phonographic features of poetry of that
period.

Keywords: literature, the Anglo-Saxon period, alliteration, consonance, assonance,
caesura, litotes, kenning, saga, compounding, epos.

B cmambe nodaHa peuenuyus rnumepamypbl aHa/10CaKCOHCKO20 rnepuoda 8
cospemMeHHOM paKkypce. Cmambsi codepxum 06wy xapakmepucmuky nepuooa,
buoepacpuyeckue ceedeHusi O nucamersnsax, 0cobeHHOCMuU pasgumus fumepamypbl
aHa/l0CaKCOHCKO20 repuoda, a maKkxXe KOMIIIEKCHOe uccriefo8aHue JIeKCUHYECKUX,
cmunucmuyYeckux U @oHozpaguyeckux ocobeHHocmeli [033UU  aHarl0CakCOHCKO20
nepuoda.

Knroyeeble cnoea: snumepamypa, aHa/10cakCoOHCKUU rnepuold, asnniumepayus,
KOHCOHaHC, aCCOHaHC, uesypa, lumoma, KeHHUH2, caaa, C/I080C/10XeHue, 3r10C.
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Literature of the Anglo-Saxon period has been of great interest to critics and
various scholars in study of literature of the English-speaking countries not only in
the USA, England and Australia but in Ukraine as well (Debora B. Schwartz, S.
Duffy, W.F. Klein, N. Jacobs, B.J. Timmer, S.B. Lillergen, M. Alekseev, M.
Shapovalova, H. Rubanova, V. Motornyy). Although most of them dedicated their
investigations to the analysis of world-famous poems such as “Beowulf” and “The
Seafarer”, there is still no complex research dedicated to lexical, stylistic and
phonographic features of poetry of the Anglo-Saxon period, peculiarities of
development of literature of the Anglo-Saxon period and biographic information
about writers who lived and worked during the abovementioned period.

Thus, the main aim of the research is to provide the reception of literature
of the Anglo-Saxon period from a present-day perspective. The stated aim provides
the solution of the following tasks, namely:

- to offer biographic information about writers of the stated period,

- to find out peculiarities of development of literature of the Anglo-Saxon
period;

- to conduct a complex research of lexical, stylistic and phonographic features
of poetry of the Anglo-Saxon period.

The Anglo-Saxon period began when Celtic England was invaded by Germanic
tribes in the first half of the 5th century and ended in 1066 when the country was
conqguered by the Norman French (under the leadership of William the Conqueror).

Contemporary scholars consider that the Anglo-Saxon period is represented by
pagan and Christian literature that encompasses poetry written in the form of
verses, oral sagas, as well as various pieces of writing composed in so-called Old
English and in Latin (after the adoption of Christianity). Moreover, it is a well-known
fact that most scops, living during the Anglo-Saxon period, recited numerous verses
that were composed in the form of songs or riddles and were popular among
people. This fact allows contemporary scholars to explain the popularity of riddling
and add that it was one of the most popular pastimes at that time. Scholars call
these verses alliterative, define alliteration as the repetition of definite sounds in a
phrase and state that its origin may be traced back to several Germanic languages
[11].

“Three grey geese in a green field grazing. Grey were the geese and green was
the grazing”is an example of alliteration with consonants that is called consonance
and “The angry alligator ate Andy” is an example of alliteration with vowels that is
called assonance [3; 4].

What is more, Anglo-Saxon poets often used other literary elements such as
kennings, variations, litotes and compoundings [7].

A kenning is a figurative phrase that replaces a common noun. It usually
represents a two-word metaphorical name. For instance, a kenning for word “the
sun” can be “God’s beacon” or “sky’s candle; “wound-dew” for the word “blood”;
‘bone’s house” for “body” [7; 8].

A variation is the restatement of a concept or term using different words. For
instance, “headland, the homes of many water-monsters” would be a variation [7].

Litotes is a figure of speech that consists of an understatement in which
emphasis is typically achieved by negation. For instance, “This is no small problem”
for “This is a big problem” or “She was not a little upset” for “She was extremely
upset”[9].
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A compounding, in its turn, is “the combining of two words to make a new word.
An example is feorhseoc, literally fifesick” (feorh means life and seoc is sick),
which can be translated as mortally wounded” [7].

Since the pagan literature of the Anglo-Saxon period was an oral art very few
poems written in Old English survived to us today. According to Debora B.
Schwartz, Latin was considered the only language of learning and culture until late
in the medieval period. And as the poetry, which was composed orally in the
vernacular of Anglo-Saxon, was not considered decent literature by monks and
scholars of that time, they simply “didn’t want to waste parchment and ink writing it
down” [6].

Nevertheless, some poems written in Old English and some biographical
information about Anglo-Saxon poets have come to us, namely: “Beowulf’, “The
Seafarer”, “Caedmon’s Hymn”, Caedmon, the Venerable Bede, “Ecclesiastical
History of the English people”, Cynewulf etc.

Thus, one of the most famous poems written in Old English is “Beowulf” which
Is considered the greatest Germanic epic in the world of literature. Most scholars
believe that the poem had been composed long before it was recorded in writing.
Some of them think that it emerged in the 8" century, others believe that it
appeared in the 11" century. What they know for sure is that it is the oldest
surviving Anglo-Saxon epic poem written in Old English [1; 2].

The poem “Beowulf” was discovered in the 16th century. It happened when
Laurence Nowell bought a manuscript on the pages of which he found the poem.
Scholars managed to find his name, along with the date, 1563 which was written in
pencil on the back of the abovementioned manuscript and since then it has been
known as the Nowell Codex. Moreover, contemporary scholars carried out the
analysis of scribes’ handwriting. The provided analysis allowed them to claim that
two completely different people wrote the poem in about 1000-1010 AD. Nowadays
the original of the Nowell Codex is located in the British library [12].

One more non-religious poem, which belongs to literature of the Anglo-Saxon
period and deserves our attention, is “The Seafarer”. Scholars claim that like
“Beowulf” people passed it in oral versions long before the unknown scribe wrote it
down at the end of the 10th century. At first, it turned out be very controversial for
most scholars because of textual problems. Some scholars thought that it
represented a dialogue, others believed that is was a monologue. But
contemporary scholars have come around to the view that it is a monologue told by
a single speaker.

Other survived poems represent Christian literature of that period. Thus, one of
them is entitled “Caedmon’s Hymn”. It is a unique example of the earliest recorded
poems in Old English. Despite its title scholars claim that it was written down by
another person due to the fact that its author was illiterate. All biographical
information about Caedmon has come to us due to the Venerable Bede who was
one of his closest contemporaries. Unfortunately, not much is known about
Caedmon, nothing is known his date of birth, but according to ancient manuscripts
he worked as a herdsman at a monastery established at Whitby around 657 [6].

Contemporary scholars consider Caedmon one of the first founders of the
school of Christian poetry and often call poetry composed during that period
“Caedmonian”.
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The earliest vernacular versions of the abovementioned poem have come down
to us by accident. It happened only because scribes who were copyng the
“Ecclesiastical History of the English people” in Latin not only recognized
“Caedmon’s Hymn”, but also appended its translation in Old English to the margins
of the stated manuscript.

Nowadays, the poem occurs in several dialects. Thus, for instance, two eight-
century manuscripts that are held in the Cambridge University library and in the
National Library of Russia (St. Petersburg) contain the poem in a Northumbrian
dialect:

CAEDMON’S HYMN
Na scylun hergan hefaenricaes Uard,
Metudaes maecti end his modgidanc,
uerc uuldurfadur, sué hé uundra gihuaes,
€ci dryctin,or astelidee.
Hé &érist scop aelda barnum heben til hréfe,haleg Scepen.

Tha middungeard moncynnaes Uard,

€ci Dryctin, efter tiadee

firum foldu, Fréa allmectig [5].
The following poem represents an example of modern English translation of
“Caedmon’s Hymn” written in a Northumbrian dialect:
CAEDMON’'S HYMN
Now let me praise the keeper of Heaven’s kingdom,
The might of the Creator, and his thought,
The work of the Father of glory, how each of wonders
The Eternal Lord established in the beginning.
He first created for the sons of men
Heaven as a roof, the holy Creator,
Then Middle-earth the keeper of mankind,
The Eternal Lord, afterwards made,
The earth for men, the Almighty Lord [5].

Another person we have to mention in this article is the Venerable Bede who is
widely regarded as the greatest of all the Anglo-Saxon scholars. Although he was
one of the most prominent historians who lived during the Anglo-Saxon period there
IS not much biographical information about him . What is well-known is that Bede
was born in Jarrow, England. It was either in 672 or 673. He was taken to St.
Peter's Monastery at Wearmouth Abbey at a very young age, but by 685 he moved
to St. Paul’'s Monastery at Jarrow where he spent his whole adult life.

Despite the fact that Bede wrote more than 60 books, most of them are extant.
His most prominent book that survived is “Ecclesiastical History of the English
people”. He dedicated it to the development and organization of the church of
England, miracles, heresies, various stories of miraculous healing and life of noble
people etc. “Ecclesiastical History of the English people” comprises five parts and
describes ecclesiastical life and political history of England. It also covers the period
beginning from Julius Caesar’s invasion in 55 BC to the date of the completion of
manuscript in 731. The first printed edition of the manuscript appeared in 1480 AD,
after Johannes Gutenberg invented his printing press.

One more poet who lived at that time and composed Old English Christian
poems was Cynewulf. Contemporary scholars believe that he lived in Northumbria
in the 9th century and claim that most of them unfortunately are extinct. The only
four poems that have come down to us include “Elene”, “The Fates of the

W

Apostles”, “The Ascension” and “Juliana”’.
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His masterpiece is “Elene”. Cynewulf dedicated it to Saint Helena, her travelling
to Jerusalem and discovery of the Cross. The distinctive feature of a poem is that it
is written in prose and poetry.

“The Ascension” describes Christ’'s Advent, Ascension and Doomsday.

“The Fates of the Apostles” is dedicated to the death of each of the apostles.

As an epilogue to each poem contained runic characters that represented the
letters c, y, n, (e), w, u, |, f, this discovery allowed contemporary scholars to assume
that it was the name of the author.

Unfortunately, there is no other information that can throw light on the biography
of Cynewulf [10].

The provided overview allows us to offer biographic information about the most
prominent writers who lived and worked during the Anglo-Saxon period, to find out
peculiarities of development of literature of the Anglo-Saxon period and to conduct
a complex research of lexical, stylistic and phonographic features of poetry of the
stated period.

The undertaken study is not at the end of all aspects of investigation of lexical,
stylistic and phonographic features of poetry of the Anglo-Saxon period.
Challenging directions of further scientific research can be as follows: genre and
stylistic peculiarities of religious literature of the Anglo-Saxon period with reference
to “Caedmon’s Hymn”, “Elene”, “The Fates of the Apostles”, “The Ascension” and
‘Juliana’.
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PELENUIA NITEPATYPU AHITTIO-CAKCOHCBLKOI'O MNMEPIOAY B KOHTEKCTI
CYYACHOIO norndany

Apicmoea Hamanisi OnekcaHOpieHa, kKaHanaaT negaroriyHnX HayK, AOUEHT, AOLUEHT
Kadpeapu pomaHo-repmMaHCbKMX MOB i nepeknagy HauioHanbHOro yHisepcuTeTty
GiopecypciB i NpUpoaoKopUCTyBaHHs YKpaiHu (M. Kuis)

Y cmammi nodaHa peuenuis nimepamypu aHar10CaKkCOHCbKO20 rnepiody 8 cy4acHOMY
pakypci. Cmamms micmumse 3a2arbHy xapakmepucmuky rnepiody, 6ioepagidyHi eidomocmi
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Mpo MUCbMEHHUKI8, 0cobriueocmi pO38UMKY fimepamypu aHa10CaKkCOHCbKO20 nepiody, a
maKkoX KOMIIeKCHe OOCIIOXEHHST JIeKCUYHUX, CcmuslicmudyHux ma ¢hoHozpagidHux
ocobriusocmeu rnoesii 3a3Ha4eHo20 rnepiody.

Knroyoei crnoea: nimepamypa, aH2ri0CakCOHCbKUU repiod, animepauisi, KOHCOHaHC,
acoHaHc, yesypa, fiimoma, KeHiHr, caza, cr1080CKnadaHHs, eroc.

YOK 821.161.2.09'06:82-32

AEMOHIYHA XIHKA AK ANIbTEPHATUBA TPAKTYBAHHA ®EMIHHUX
NMEPCOHAXIB Y 3BIPLUI «COH I3 3bOBA CTPUXA»
BONOAMMUPA OAHUINEHKA

YKXOPHOKYW VY. B., kaHanaat ¢inonoriyHmMx HayK, acMCTeHT Kadeapu
poMaHo-repMaHCbLKUX MOB i nepeknaay HauioHanbHOro yHiBepcurteTy
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB)

Y cmammi po3sansidarombcs XiHodi obpa3su e 36ipyi Bonooumupa [aHuneHka « COH i3
03b0b6a cmpuxa» 4epe3 rpusMy Kamezaopii OeMOHi4YHoz2o0. [IpoaHanizogaHo Micue
epomu4yHo20, G0 KOHUenmocgepu SK020 4Yacmo 38epmascsi aHasizoeaHul MUCbMeHHUK
rpu xapakmepomeopeHHi heMiHHUX muriie.

Knroyoei cnoea: OeMoOHiYHa XiHKa, epomu4HuUl KOHUernm, Kamezaopis, obpas,
oriogidaHHs, heMiHHUU mur, XyOoxxHs 0emarib.

B cmambe paccmampuegaromcs xeHckue obpasbel 8 cbopHuke Brnadumupa [aHuneHKo
«CoH U3 Kmoea cmpuxa» 4epe3  Mpu3My  Kameaopuu  OeMOHUYECKOZ20.
lMpoaHanu3uposaHo Mecmo 3POMUYECKO20, K KOHUEernmocghepe Komopo2o 4Yacmo
obpawarcs aHanuaupyembil nucamersib npu co30aHuu heMUHHbIX Muros.

Knroyeebie cnoea: 0eMOHUYECKas XeHUUHa, 3p0muYecKuli KOHUEernm, Kameaopus,
0bpas, pacckas, heMUHHbIU murl, XydoxxecmeeHHas demarib.

«... YONOBIK i XiHKa LWyKaloTb y NtoboBi Te,
yoro iMm Hanbinbwe 6pakye»
Bonodumup [aHuneHko

Ha cyyacHomy eTani, y pamMmkax reHgepHuUx Ta peMiHiCTUYHUX CTYAIN XiHKa yxe
He nocTae Ono3uLie0 40 YOMOoBiKa, WO 1 3yMOBSIOE Big-TpaauLinHe 1 TpaKTyBaHHS,
a, BiATak, cTane npoYMTaHHs W iHTepnpeTauia TBOpY, anpiopi, yHEMOXNBITOETLCS,
XYOOXHIN TBIp 34aTHUMW Ha KiflbKa Pi3HUX BapiaHTIB NPOYMTAHHSA W iHTeprnpeTadil.
HesBaxaiwum Ha OGaxaHHA Cy4yaCHWX MWUTLIB YHWKATW KOTHITUBHOI AWXOTOMIl Y
XYOOXHbOMY  CBiTOBA@YeHHi, cami MNpuMHUMAM  MOCTMOAEPHI3MY, SKUMWU  BOHMU
NOCINYroByOTbCA, MO CBOIN CyTi Cynepeydnusi, agxe «3 ogHoro 6oky, — BiabyBaeTbCs
nepeBaXkaHHs NOKanbHOro Hag ToTanbHWUM, 3 iHWOrMo — MNPOLOBXKYETLCA MOLLYK
yHiBepcanbHux 3acobiB koMyHikauii» [10, c. 8].

>KiHoui nepcoHaxi, TMNOBO NacuBHi Cy0’ekTM TBOPIB MoONepeaHix enox, Yy
CyYacHin nposi 4acTo MOCTalTb akTUBHMM 0OpasoM, KONMM >XiHKa CaMOCTIMHO
obupae enemMeHTM OnNa AeMoHcTpauii ceoel ctaTi. Came Takmin 3pa3oK akTUBHOI Y
BCix cdpepax XiHkun npeseHTye 36ipka B. JaHuneHka i3 «CoH i3 A3boba cTpuxar.

XyOooxHs  MmanctepHicte  B. [laHnneHka  HeogHopasoBO — Big3Havanacs
Kputnukamu, cepeg skmx H. 36oposcbka [6], A. MNoniwyk [9], |. Babwuy [1], |. Boraax-
TepeweHko[2], H. Kosauyk [7], B. lWWHangep [15; 16], B. Tepneubkun [11] Ta iHwwi.
3pebinbworo, gocnigkyBanacb «mana» npo3a MNUCbMEHHMKA Ta  MOro
ny6niynctuka. Benukoro pesoHaHcy Hapobuna nybnikauis 36ipku «CoH i3 A3boba
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CTpwKa», KPUTUYHMIKA BIiAryk Ha $Kky Hanucana H. 36opoBcbka. Bapto Takox
BiA3HauMTy, WO y Garatbox po3Bigkax Ha Temy TBopyocTi B. [JaHnneHka ix aBTopwm
NPOBOAATbL aHanorii Mk noro TBOpYMM 3400yTKOM Ta npo3ot Ban. Les4yka,
Hacamneped, wWoA0 ocobnuBocTen 300pakeHHs oboMa MUTUAMM  KIHOYMX
nepcoHaxis. NpoTe, MM BBa)Xaemo, LLO Yy BIATBOPEHHI OCTAHHIX CMNOCTepiraeTbcs
NeBHa €eBONIOUiS, TOMy METOK Haloi CTaTTi € [JOCnigKeHHs ocobnuBocTen
XapaKTepOTBOPEHHS XIHOYMX MepcoHaxiB y TBOp4YocTi Bonogumwupa [aHuneHka
yepes NpPuU3My KaTeropii 4EMOHIYHOro Ta epOTUYHOrO.

Yci repoiHi onosigaHb B. [laHuneHka — pisHi: HOCATb iHWMWA OQAar, MarTb
BiAMIiHHI CBiTOrNAau, BpeLUTi-pewT, NPOTUNEXHI Aoni, ane € ogHe, Wwo ix o6’egHye —
NpUTamMaHHUN OEMOHI3M, KU B KOXXHOMY TBOPI MPOSABAAETLCA TaAKOX MO-iHLLOMY.
Takmm 4YMHOM, MOXHa CTBEPAXKYBaTW, WO MNUCbMEHHUK, 34ebinblioro, 4epes
npu3My MidposioriyHOro peaniamy CTBOPKOE y3aranbHeHu eMiHHun obpas,
AEMOHI3M SIKOro He nornnbne TpaguuinHOro MapriHanbHOro CTaHOBMLLA XKiHKM Y
naTpiapxanbHOMYy CBIiTi, a, HaBNakn, HamaraeTbCa OOBeCTM 1l ocobnmeui cTaTyc.
B. NaHuneHko y 36ipui «CoH i3 A3boba cTpwxa» Bede CBOEpPigHY NiTepaTypHO-
XYOOXHIO TPy, Y SKIN «3a OCHOBY OepeTbCsi KOHCTaHTa puca NEeBHOro BUXiQHOro
mMaTtepiany, sika Mae acouiaTMBHO-CMMBOSiYHMIA 06pa3 y uuTaubKin CBigOMOCTI;
3anyckarTbCAd MeXaHi3MW KOoAyBaHHS Ta pPO3KOAYBaHHA [AYyXOBHO-iAEOSOriyYHNX
AeTepMiHaHT,  (iNnocoCbKO-eCTETUYHMX  OOKTPUH  MaHIBHOrO  niTepaTypHOro
HanpsiMmy, TBOPYOro MeToAy, MOTEHUIMHUX MOXIMBOCTEN TEKCTY; KOXHa
cnpunMaroda KyrnbTYpPHO-iICTOPUYHA enoxa 3HaxoA4uTb CBiM KOA4 ONA PO3YMIHHA» [8,
c. 43].

Ak BBaxae . [paboBuy, BUCBITNIEHHA B niTepaTypi TEMMU XIHOYOro OEMOHI3MY
Bigo6paxkae ogHy 3 HaWcKnagHiwmx npobnem — «nraHOMIpHY W HewaaHy BiHY
naTpiapxanbHOro CycninibCTBa MPOTU XiHKWM, TOBTO He KOXHOI XiHKW, a BnacHe
XiHoyoro Hayana» [4, c. 19]. Cama x kaTeropis «eMiHHOI AEMOHIYHOCTi» NOCTaE,
Ha Haly AYMKY, Yepe3 HECNPOMOXHICTb 3arnOBHUTU NaKyHU Yy PO3yMiHHI YOnoBikaMmu
XiHkn. ApxeTun AHIMKW, SKMA 4acTO BUKOPUCTOBYK ANs iHTepnpeTauil XiHo4YmnX
obpasiB «30yaKye HaMpi3HOMAaHITHILWI CYCNiNbHI Ta KyNbTYPHI BiAPYXY i, AK KOXHUM
apxeTun, BW3HA4YaeTbCs, MepeayciM, CBOIM MCUXOSONYHMM  pe3oHaHcoM. bo
pPOANTLCS BiH 3i CTUKY XXIHOYOro M YONOBIYOro, 3 TOr0O TAEMHUYOro W HEeMNi3HaHHOro
NpOCTOpPY, 3 SAKOro My BCi 6epemocs. TOMy-TO NOB’si3aHi 3 HAM CTpaxu, emouil Ta
cnpobu nisHaBaHHA — noBcdak4yacHi» [4, c. 20]. binbwe TOro, cama Teopis Npo
«OEMOHIYHY XiHKY» € [O0BOMi CYMHIBHOK, OCKIfIbKM B KOHTEKCTI FreHOepHuXx Ta
MOCTKOJSIOHIaNbHUX CTYAiA NPaBOMIPHO TOBOPUTU TaKOX MNPO «OEMOHIYHOro
yosioBika». BigCyTHICTb OCTaHHbOI KaTeropii BKOTPe A0BOAUTb NaTpiapXasnbHi
BUTOKN KOHUENUiT «OEeMOHIYHOI npupoan» XiHKM | HEeBMiHHA BbGadatm B Hin
PiBHOMPAaBHOro napTHepa, agXe KOHCTaHTa «CWfbHa CTaTb» B YMOBaX Cy4YacCHOro
CBiTY nocTtae [p[oBOMi PO3MUTUM TMOHATTAM, i, WOHaWBaxnuBiWwWe, — He
OAHOBUMIPHUM. 3a3HayeHa KaTeropist Takox nocrae NneBHNUM 6ap’epoM y pPO3YMiHHI
MeX cBODOOOM XKiHKOK: HagMipHa He3amneXHiCTb i cBOOONOMBICTL CNPUIMAETLCS
YOJSTOBIKOM SIK BMSIB MEBHOI 3arpo3n Afisi Noro Bikamm CcpopMoBaHOI Hag-no3uii y
cycninbCTBi. TOMy Mig MOHATTAM «OEMOHIYHA >KiHKa» pPO3yMiEMO OCOONNBUM
MCUXONOMYHNUA TUN CUNbHOI, He3anexHoi ocobu, obpa3 Ko BigxoauTb BiIA
TPagULINHO MPUAHATHUX EeMiHHMX O3HaK, Bi4 ycTaneHoro MapriHanbHo-
«NPUAOATKOBOrO» CMNPUNHATTA, | TPaHCOPMYETLCA Y HOBY KaTeropito XiHKW,
NnoBeaiHKa SKOI MOXe MaTuU HEMNOSICHIOBAHWW, MICTUYHUI XapakTep, 9K i noBediHka
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yonosika. «...KynbTypHa reremMoHis 3a CBOIM XapaKkTepoM — Lie Hacnigku KOHTPaKTy
AOMIHAHTHUX | NPUTHIYEHNX Py, a OTXKe BU3HA4YaETbCHA BOHA npolecamu “onepts” i
“‘NPURHATTA”, a He NiHINHO 3a4aeTbCAa BNagHUMM CTpyKTypamm» [12, c. 27].

Bepyun o yBarm HaBefeHy Bule OYMKY, «mana» nposa B. [laHuneHka, Ti
npobnemaTtvka Ta CTBOPEHUA y3aranbHeHun demiHHum obpas, — cyronocHa 3
TBOpuicTiO Ban. lleyyka y ToMmy acnekTti, wo obumaBa MNUCbMEHHUKMK
NepeoCMUCITIOTL POrib | MiCLe XIHKM B CYCMifbCTBI, 3any4aiyum 4O LbOoro npolecy
N «igeanbHoro (iHpopmMoBaHOro) YMtayay, Wo B pes3ynbTaTi MOBUHHO BUNpaBAaTu
«FOPU3OHT cnofiBaHb» aBTOPIB.

demiHHi 0bOpa3sun, 300paxeHi B. [JaHMneHKoM, Pi3HOCTOPOHHI, WO anente Ao
HEMOXIMUBOCTI TPaKTyBaTu XiHKY OQHOBUMIPHO, 3a 3asfanerigb 3a4aHo MoAdenso,
abo BUKITHOYHO Yepes OMO3ULLII0 «4OMOBIK-)XiHKay, A€ OCTaHHS 4acTo CNpUAMAaETbCS
N XapakTepusyeTbCAa B HEraTMBHOMY KOHTEKCTI (4O pedi, Ha HeakTyasnbHOCTI, Ta
HaBiTb HeBuNpaBgaHoOCTi OiHAapHO-NPOTUCTaBHIN Teopil HaronowyBaB e Xak
Heppiga, BBaxawuu 11 iepapxiyHO 3a BU3HaYeHHsaM [17]). «ManctepHicTb
MMCbMEHHUKA BUABUIIACA Y MOAEMOBaHHI XiHOYMX 06pasiB, y Mexax SKux
XYOOXHbO  OOCNIOXKYKTbCSA  MNCUXOMOriYHI, HACTPOEBI  HKAHCW,  CBITOMMSAAHI
KOHCTaHTW. B onoBigaHHAX penpe3eHTOBaHi TUNK XiHOYMX 06pa3siB: XKiHKka CaMOTHS
(«Y npomiHHi 3racatoyoro coHus», «[isHsa wnaHkay», «HiYHMM KoxaHeub»), XiHKa
HepeanizoBaHa («[locmiwka CaByna»), »iHka HenepepgbadyBaHa («XKoBTi
NIBHMKWY»), XiHKa posyapoBaHa («Moro mKMenuHuin 6apuToH»), XiHKa 3pamkeHa
(«daneknn ronoc cakcodoHay), XiHka 3aragkoBa («3adapoBaHi xogowy», «CBATO
rapby30Boi KHAMMHI», «BioneTtTta 3 gpaHayneta», « Conom sHUn naH»). Cneundiky
obpasy repoiHi onosigaHHs «[1i3HA WnNaHka» BM3Ha4ya€e acouiaTMBHUI napaneniam:
€MOLNHO-YyTTEBI, BiKOBIi ocobnuBocTi BaHan cniBBigHOCATLCA 3 nepespinow, ane
CONOAKOK BULUHEK — Mi3HbOK LWMNAHKOK. Y KOHTEKCTI 3MOAeSibOBaHOI cuTyauil
YBUPA3HIOETLCA  TpariYHWM  MOTUB  HEBIOBOPOTHOrO  3racaHHA  MOSO4OCTI,
LUBMAOKOMNSIMHHOCTI  NIOACLKOrO XUTTA. Y TBOpi «CBATO rapOy30BOi  KHAMMHI»
BIATBOPEHO 00pa3s XiHKW, sIka rpaeTbCs 3 MOYYTTAMWU YOJSOBIKIB: IHTPUTYHOUN,
3BabnoOYM, BOHA MEPETBOPIOE IX Ha «KOMEKUito CBOIX XepTB». 3 ornagy Ha
AOMiHYBaHHA y TBopax B. [daHuneHka eK3UCTEHUIMHOro CBITOBIAYYTTS, B obpasi
«rap0by30BOi KHAMMHI» MOXHa BOayaTu BTINEHHS AEMOHIYHOrO Havana, daTtymy,
cmepTi. [puvHUMN rpy, WO € BU3HaYanbHMM Yy 3MICTOBIM OpraHisauii onosigaHHS,
3yMOBIOE crneundiky Moro HapaTUBHOI Ta CHXETHO-KOMMO3ULIMHOT (OOpMMU:
IHTerpauisi y TEeKCT enemMmeHTiB cnoragiB, BHYTPILLHbOr0O MOHOSOry nNpuM3BOAUTb O
TpaHcdopmauii TpeTbo0cob0BOro HapaTuBy B OMOBiAb Big nepLuoi ocobu; rpa 3
4YaconpoCcTopoBMMM NfiacTaMmn (MUHYNeE | TenepilHe, peanbHe 1 ysaBHE) Aedopmye
TEKCTOBY CTPYKTYpPY, (hOpMy€e XyAOXHIO noslipoHito TBopy». [13, c. 14-15]

3 iHworo 60Ky, OeMOHIYHICTb deMiHHMX obpasis Bonoguvmwupa [aHuneHka
MOXHa NOSACHUTK, 3rigHO AyMKM C. PINOHEHKO, 4K «ypasnuBe Micue XiHKW, Ti
axinnecosy n'saty (BMAB HagMIipHOI CeKCyanbHOCTI), sika He [a€ 34iINCHUTUCS
LWASXETHUM OYXOBHUM MOPUBAHHAM i 3aTArye repoiHio B 6e304HI0 iHghepHanbHOro»
[14, c. 70]. Ona npuknagy, sk KOna 3 onosigaHHa «YepemxoBa Bixona»: «BoHa mae
Korocb nbuTtn, abo y wock BipuTh, Xo4a 6 y cHW. IHakwe nompe» [5, c. 29]. AkTop,
HaNHATUIA GaTbkaMun AIBYMHK, CTaB ANl HEl «HapeyeHMM YEepeMXOBOI BiXONny,
yoCOBMeHHSM Ti HIMHUX BUAIHb, KM «3abepe Ti Big xBopob i cmepTi» [5, c. 38].

KiHka y TBOpax B. [JaHuneHka, sk i y Ban. lleByyka pynHIBHO BnnnBae Ha
4yonosika, y CKNnagHUM 4Yac HiKONMM He MNPUHOCUTbL MOMY BakaHOro Cnokow, TOMY
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cnosa «konu Tobi Byge noraHo Ha AyLi, He LWyKan po3paaun y XiHkax i ropinui» [5,
C. 42] 3ByYaTb K HanyTHA nopaga.

LlikaBo, WO nepwmin epoTUYHUIK crorag 4onoBiYMX MepcoHaxiB y 30ipui
onoBigaHb «CoH i3 pa3boba cTpwxka» B. [JaHuneHka noB's3aHui i3 XKiHKOM-
Adpogitoto. HeBmnagkoBo, Lo repon onosigaHHsa «Pi3gBsHa kaska» 3ragye enisof
3i CBOro nigniTKkoBOro BiKy, KONM BiH Bneplue nobadmB OrofneHy XiHKy Ha ekpaHi
kKiHoTeaTpy. Lle 6yB dinbm C. MNMapagxaHoBa «TiHi 3abyTnx npegkiB», Skun TOAi
AemMoHcTpysanu. «lpuronomMiweHnn Tinom lNanarHu» repon «BXe He CnpurmaB Hi
OykoniyHy Mapiuky, Hi ii Ta IBaHOBY cMepTb, a owenelweHo anBmeca Ha lManary,
yocobneHHs rpixa W 3pinoi XiHo4dol kpacu» [5, c.44]. | uen cnorag nocTae
HACTINbKN CUIbHMM, LLO MOTUBYE nodanbluni BUBGip nepcoHaxa. Lle niatBepmoxye
3arofnoBHY AOyMKy-enirpad Haliol po3BigKW: y HOHaUbKuin nepiogq obpas KiHKu-
Adpoaitn gna xnonuie 6yae OOMiHYHOUUM, amkKe MNEPBUMHHUM acneKTOM iXHbOI
noBeaiHKM € eMoLuinHuK. MNMpoTe nepcoHax «Pi3aBAHOT Kaskm» i3 NIIMHOM POKIB TaK i
NPOOOBXYE LUYKaTWU XiHKY-NPOTOTUN repoiHi «TiHi 3abyTux npegkis», 60 emouinHMi
acnekT y BMOOPI XiHKM TaK i He TpaHCOPMYETLCS Y paLioHaNbHUN.

OcTtaHHe, Wo BapTo npoaHanisyBaT B paMkax obpaHoi Hamu TeMn — Le Te, Wo
Bonogumunp [JaHuneHko — manctep xyaoxHboi getani. Came 1i BUKOPUCTAHHSA
4YacTo CTa€ BUPILLANbHUM Y CIPUUMaHHI YOMOBIYMMN NEPCOHAKAMM XKIHOUNX.

KritoyoBo getanno B 3MarsntoBaHHi XiHKM y 30ipui onosigaHb Bonoanmupa
HanuneHka «CoH i3 g3boba cTtpwxka» €, Hacamnepen, rpyau, SKki OgHOYacHoO € 1
KaTtanisatTopoMm epoTUYHOro, WO Yy pes3ynbTati Bede [0 CAPUAMAHHA  KIHKK
BMKITIOYHO Y LIbOMY pakypci. HanvacTiwe came ua yacTuHa Tina crtae nepLuot y
cnornagaHHi yonosikoMm cnabkoi ctati: «XKiHka, wo suhwna 3 gomy Conoavykis
Mana Benuki rpyam i nnaTtTta 3 Bupisomy» («[1isHsa wnaHka» [5, ¢. 92]), «3ropu XiHka
34aBanacb TakoK PO3KiLLHO, WO BiH 3a4apoBaHO CTEXMB 3a BMUPI3OM 1i nnaTTs i 3
BiYal0 YBMPKHYB BULLHEBOK KiCTOYKOK , Sika HEHapOKOM noTpanusia Ha XiHKY i
3acTparna MpK il BenukMmu rpyabMu» [Tam camo], «Moro ax sauinmoe Big i
nMWHUX dopm» («oro mxkmenuHuii GaputoH» [5, c. 131]), «monoga xiHka He
BTpuManachk i Bnana rpyabmu Ha Onecs. BiH BigyyB, 9 N0 HbOMY NPOWMLLOB il CTPYM,
K YepkHynu o6 Hboro Ti rpyam» («JltogmHa rpomiB» [5, c. 173]). 3o6paxeHHs
XIHOUMX NPUHAL € He TifIbKM eNeMEeHTOM 30BHILUHOCTI, BaXXNTMBUM ONS CTBOPEHHS
NOPTPETY MNEBHOMO XIHOYOIO NEPCOHaXy, a XapakTepOTBIPHOK AeTansto YoroBIKiB.
B. laHnneHKO — [OEeKOHCTpYKe ycTaneHe 6adveHHs 4YomnoBika $IK CUMbHOMo, BIH
MOKa3ye TakoX MOro HEBMiIHHSA KOHTPOSOBATK CBOK CeKkcyanbHe BaxaHHsA Ta noTer,
BNacTMBI NOAWHI Big npMpoaun, NpoTe 3amMoBYyBaHi NnitepaTypoto, abo cybnimoBaHi
Y TpaHCchopMoOBaHi rinepTpodoBaHo [06MECTo, IHTEeNeKTyaniaMOM YK iHLLIO
«BnaropogHO» pUCOI0, 300paXkeHHa koI 3aBxan Byno Ha nepLIoMy nfaHi.

Bik yonosika aBTOp 3ManbOBYE 4acTO 3BepTaluyucb A0 PEMIHHOro acrnekTy:
«BiH 6yB y TOMYy BiUi, KONMX YONOBIK pPanTOM MOMIYaE, WO WNOro POBECHULi BXe
NOYMHAOTL CTapiTWU, a MOSIOAI XIHKW, Ha SIKMX 3BepTae yBary rogarbCcs Momy B
OOHbKMY» [5, c. 173-174]. «[Jobpe OornsHyTU COPOKaniTHIN YOMOBIK 3a iHepuieto
BBaXkae, WO NOMYy TPUALUATb | HE MOXe 3MUPUTUCH 3i CBOIM CNpaBXHIM BiKOM, TOMY
3aBoAuTb CObi XXIHOK, SIKi HamaratTbCA BUKOPUCTATU MOro AOCBIO i 3B’sA3ku» [5,
c. 174]. MNogibHy AyMKy TaKoX NPOCTEXYEMO B ONOBigaHHI «[1i3HS LLUNOHKay.

Bonogumunp [aHuneHKo CTBOPKOE He MPOCTO y3arasfibHEHUW PEMIHHUA Tun Y
CBOIN 30ipui, a BigTBOPKOE 00pa3 yKpaiHCbKOI >XIHKW, sika MOCTaE CBOEPIgHUM
aHTUNoOAOM TpaauLIMHOMY naTpiapxanbHOMY YABIEHHIO Npo Ut cTtaTk. 1o, nepwe
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«... YKpalHCbKa XiHKa He nobuTb, Konu i BubupatoTb, BOHa BUbMpae cama» [5,
c. 133], BoHa, nepeayciM, — cunbHa i BnagHa. [lo-gpyre, BOHA He TifbKK
NigKpecrnoe pisHUMMM cnocobamm CBOK 30BHILLHIO BPOAY, @ W NOCTINHO 3anMMa€eTbCA
camopo3BuTKoM. Hanpuknag, sk repoiHs onosigaHHsa «Moro mxmenuHnii 6apuToHy»:
«Ta benna ctapaHHO gornsigana cBOE Tino, abu 1Moro 3aexau XoTiB il YOmMoBiK, a
CBOK AyLly po3BMBana nitepatypolo, My3uKOK i TeaTpom, Wob maTu MopasnbHe
npaBo, SK i BiNbLWICTb yKpaiHOK, 6yTK Lapuueto CiM’i, a 3a04HO BLOOBOSbHATA CBOI
BPOOXKEHI Haxmnu OO0 noesil Ta OCMUCNEHHS BCbOro, WO BiaOyBaeTbCS HaABKOMO
Hei» [5, c. 135]. MNo-TpeTe, xkiHka y 36ipui «CoH i3 o3boba cTpuxa» — epoTU3oBaHa,
AK i OiNbWICTb repoiHb y TBopax Banepis LeByyka, npoTe epoTUYHUIA acnekT y
OiNblWIOCTI  pO3BIAOK, aBTOPU SKUX 3alMManncb OOCNIAKEHHAM  TBOPYOCTI
Bonogumupa [daHuneHka, — gosoni rinepTpoOHUN, WO 3YMOBIIEHO 1I aKTUBHOM
MNO3ULLIEID HE TINbKWU y XWUTTi, a 1 Yy BMOOpi napTHepa. Mo cyTi, obpa3s ykpaiHCbKOI
XIHKN, cTBOpeHun Bonognmmnpom [aHuneHkomMm y aHasnisoBaHOMY BWAAHHI, JOBONMI
cydacHUn, a TpaguuinHi yHKuil Ta 0OOB’A3KM, NpuTaMaHHi naTtpiapxanibHOMY
cBiTobayeHH, aBTop Nogae B iHWOMY, Big-TpaguuinHoMy Krtodi. [NMMCbMEHHUK He
HamMaraeTbCAa CTBOPUTUN aHTU-XIHKY, @, HaBNaku, AEMOHCTPYE KOHCTPYKTUBHO iHLUWA,
anbTepHaTUBHUKM cnocib iHTepnpeTauii XiHounx obpasis, WO B pamMKax Cy4aCHOro
niTepatypo3HaBCcTBa MOCTAE $SIK MNEeBHa nakyHa, a, OTKe, W nepcnektnea Ass
noganbLlnX OOCNIIKEHD.
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DEMONIC WOMAN AS AN ALTERNATIVE INTERPRETATION OF FEMININE
CHARACTERS IN THE COLLECTION OF SHORT STORIES «DREAM TAKEN FROM
THE SWIFT'S BEAK» BY VOLODYMYR DANYLENKO

Zhornokui Uliana Vasylivna, PhD in Philology, Assistant of the Department of
Romance and Germanic Languages and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article deals with the female images in the collection of short stories «Dream
taken from the swift’s beak» by Volodymyr Danylenko, outlined through the category of
demonic. The place of erotic concept was also analysed due to its key position in the
process of character creation of feminine types.

Volodymyr Danylenko creates not only a generalized feminine type in the analysed
collection, but also reproduces the image of the Ukrainian woman who appears to be a
kind of antithesis to the traditional patriarchal conception of this gender. Firstly, Ukrainian
woman does not like when she is chosen, in return, she chooses herself. So, this national
type is strong and domineering. Secondly, not only her external beauty was emphasized,
but the novelist also outlines her constant self-development by the means of literature,
music, cinematography, etc. Thirdly, the woman in the book «Dream taken from the swift’s
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beak» is rather erotic like most heroines in the creative works by Valeriy Shevchuk. But
majority of the authors, who have researched the works by Volodymyr Danylenko,
presented erotic aspect being rather hypertrophied in the case with feminine characters.
This could be easily explained due to the active position of women in the analysed
collection not only in life but also in their choice of partner. In fact, the image of Ukrainian
women, created by Volodymyr Danylenko, is quite modern; the traditional roles and
responsibilities, common for a patriarchal worldview, are deconstructed by the author. The
writer is not trying to create an anti-woman, but rather demonstrates structurally different,
alternative way of interpreting women's images within contemporary literature. The above
mentioned type of relationships appears as a certain gap in comparative literature, and,
therefore, the prospect for further research.

Keywords: Demonic woman, erotic concept, category, image, story, feminine type,
artistic detail.

YOK 81°'42:82-1

ICTOPIA CTAHOBJIEHHA TA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE HOBATOPCTBO
NMPEACTABHUKIB AHIMMIMCbKOMOBHOI KOHKPETHOI NMOE3II

CKAJNNEBCbKAT. O., kanguaart cpinonoriyHMx Hayk, aCUCTEHT pOMaHo-
repmMaHCbKux MoB i nepeknaay HauioHanbHoro yHiBepcurteTty 6iopecypciB i
npupoaoKopucTtyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB)

Y cmammi po3kpusarombcsi KIIH0408i icmopuyHi ma coUioKyIbmypHi 8ixu ¢hopMyeaHHs
ma cmaHOB8/IeHHSI aH2/IOMOBHOI KOHKPEeMHOI rnoesii. 3asHadyarombecs npizsuwa ma iMeHa
mMumuie, Wo 3aKnasnu ocHogy 0515 crieyupiku fiH28o-rMpocmopo8020 caMOBUPaXKEHHS ujer
rnoesii, a makox 8iOKpunu O0Ons 4Yumaya Hoei ¢opmu baydyeHHS ma crpulHamms
noemu4yHo2o psiOka | 3micmy. OKpema yesaca 30CepeOXyembCs Ha pPo3Kpummi
ocobnusocmeli CMpPYyKmMypHO-ceMaHmMu4YHo20 Hosamopcmea npedcmasHuKis
aH2/10MOBHOI KOHKpemHOI rnoesii ma Ha momy, KUl 80HO Marsio 8Mnue Ha iHmeprpemauito
oemu4yHo20 mekcmy.

Knro4yoei crioea: aHanilicbKOMOBHUU, KOHKpemHa rnoesisi, cmpyKmypHO-ceMaHmuy4yHe
Hosamopcmeo, iHmeprpemauisi, pedykogaHa Moea, aHmMuCUsI02i3M.

B cmambe packpbigaomcsi Kroyesble ucmopudyeckue U COUUOKYIIbmYypHble eexu
opmuposaHUsi U CMaHOBEHUST aHall0Aa3bIYHOU KOHKpemHouU roasuu. Ykasbiearomcsi
amunuu u umeHa rnucamersiel, Komopble 3asioXusu OCHogy O crieyuuku JTUH280-
rpPOCMpPaHCMBEeHHO20 CaMOB8bIPa)eHUs 3moU r033uUU, a makxe OMKPbIIU Yumamesito
Ho8ble (hopMbl 8UOEHUS U 8OCrpuUSMUs rnosmu4yeckou cmpogbl U cMmbicria. OmderibHoe
8HUMaHue ydensemcsi packpbimuio ocobeHHocmel CcmpyKmMypHO-ceMaHmu4ecko2o
Hogamopcmea rpedcmasumeriell KOHKpemHoU ro33uu, a makxe momy, Kakoe erusiHue
UMersIo 3Mmo HOB8amopcmeo Ha cmereHb UHmeprnpemayuu mekcma.

Knroyeeble cnioea: aHas/0si3bIYHbIU,  KOHKpemHasi  r033usi,  CmpyKmypHO-
cemaHmuyeckoe Ho8amopcmeo, UHmMeprnpemauus, pedyyuposaHHasi peub,
aHmucusIo2usm.

BusHavyeHHs HegoCniAKeHNX Ha CbOrOAHILLHIM AeHb YAHHUKIB, WO BMAAVHYMN Ha
dOopMyBaHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHOIO Ta MPOCTOPOBOro HOBATOPCTBA Yy TBOpax
NpeaCcTaBHUKIB aHIMOMOBHOI KOHKpeTHOI noesii 50-x — 60-x pokiB XX cToniTTS.
BianosiaHo o 3a3HaveHoi Npobrnemu, ronoBHOK METOK NpPeacTaBreHol CTaTTi €
XpecTomaTinHe BUCBITNEHHS TFOSIOBHUX ICTOPUYHUX BiX Ta KYINbTYPHO-ICTOPUYHUX
nocraten, uui igei Ta ceitornagHi 6adeHHs 3aknanu nigBanuvHM Onsi poO3BUTKY
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Takoro KOHUenTyarlbHO HOBOrO Ta €EKCMepUMEHTasIbHOro HanpsiMKy Yy CydacHin
CBITOBIN MOETUYHIN OyMLi, IK KOHKpPETHA MNOe3ig.

OdpiuinHoo faTo BUHUKHEHHST KOHKPETHOT MOEs3il 9K OKPEMOro fiTepaTypHOro
HanpsMKy BBaxatoTb 1955 pik. Came TOAi y HiMeubkoMmy MicCTi Ynbm Bigbynacs
3yCTpi4 [OBOX NPeACTaBHUKIB LIbOrO HOBOMO, €KCrnepuMeHTanbHOro mnoeTuYHOro
XaHpy — OwnreHa [ompiHrepa, LWBEACBHKOro MnoeTa-KOHKpeTuUCTa, Bi4OMOro CBOEKD
36ipkoto HoBaTOpCbKMX noesin nig Hassok “Kuura MNogmH i Cysip’ie” (The Book of
Hours and Constellations) [11], Ta 6pasunbcbkoro noeta [ecio [iHbATapi,
cniB3acHOBHMKA, pa3om i3 Opatamu Ayrycto T1a Aponbao age Kamnoc,
nitepatypHoro kona lNMoetn Hownrangpec (Noigandres poets) Ta ogHOro i3 aBTopis
mMaHidpecTty “inoTHMI nnaH koHKpeTHOI noesii” (Pilot plan for concrete poetry) [3],
KUK, pas3oM i3 MaHibectom OmsiHga Panbctpema (Hipy papy Bthuthdth Thuthda
Bthuthdy Manifesto for Concrete Poetry) [7], BBaXatoTb KIHOHYOBUM AOKYMEHTOM, LLO
pernaMmeHTyBaB OCHOBHI MOMOXEHHS Ta MPUHLUMNN iICHYBaHHSA KOHKPETHOT Mnoesil Ak
MOBHOLHHOMO, CAMOCTIMHOIO HanNPsIMKy NOCTMOAEPHICTCBLKOI nitepaTypw.

TuMm He MeHW, Taka pgaTta He € 6es3anensuinHo BipHOW, ampke obuasa
BuLLIEe3a3HaYeHi MaHipectn nobaumnmu cBiT we y 1953 poui: nepwumn —
nopTyranbCcbkoto MoBoto B CaH-llayny, apyrmn — LwuBeACbkoo MOBOK Y CTOKrofbMi.
Kpim TOro, nMcbMoBi 3ragkm TepMiHY “KOHKPETHWMW” MO BIiAHOLWEHHK A0 noesil
3'9BNAnNMcAa LWe paHiwe. 3oKkpema, aBCTPIMCbKUA MOEeT-KOHKpeTUCT PanHxonbng
[bonb 3asHavae, wo y cratti XaHca Apna “KaHguHcbkui, Noet” (Kandinsky, le
Poete), wo sunwna gpykom we y 1951, aBTop, BiAHOCAYM TBOPYICTb POCIMCBKOro
XyOOXHUKa | noeta Bacuniga KaHauHcbkoro o nitepaTypHOl LWKONW AafaicTis,
AMwe, LWo OcCTaHHi O6ynn  «...nankuMm MNpUXUIbHUKAMU  KOHKPEMHOI  noesii
(nepeknag i kypcuB Haw. — . C.)» [5]. AKWO X 3BEpPHYyTMUCA OO niTepaTypHUX
KPUTUYHUX NpaLb NoYaTKy ABagUATOro CTOMiTTA, MOXHa nobavntu, wo Bxe y 1906
poui amepuKkaHCbKMn cxopo3HaBeub EpHecTt PeHonosa y cratti “KuTtancbkui
NMCEMHUI 3HaK K 3acid TBopeHHs noesii” (The Chinese Written Character as a
Medium for Poetry), onucywo4um KUTanWCbKy igeorpaMy Ha MO3Ha4YeHHsA [diecnosa
‘OyT’ AK NnepenneTiHHA CMMBOISIIB, WO pa3oM penpes3eHTYyThb i4et XanaHHA Micaus
pykamu, gofae, Wo «...TYT HaBiTb 3BUYAWHICIHbKMIA CMMBOJS NPO3alYHOro aHanisy
MariyHO NepeTBOPIOETLCA Ha ONUCKYYMIn cnanax KOHKpemHoi rnoesii (nepeknag i
kKypcuB Haw. —[. C.)» [8, c. 89]. AMepukaHcbkun pgocnigHuk [bxenmi Xinbgep
PO3MIPKOBYE CTOCOBHO LOMHO 3a3HA4YeHOro KOMEHTapilo, Wo «...ue, MabyTb,
nepwun BUNALOK, KOMM TepMiH ‘KOHKpeTHa noesia’ 3'aBfseTbCa B  OiLiIHO
HaZpyKOBaHin npaui, i xo4a BiH He Hece BCIX TUX pPUC, AKi S PO3yMito Nig TEPMIHOM
‘KOHKpeTHa noesis’ 3apas — agxe Te, Wwo 6yno KoHKpeTHow noesieto y 1906, Bxe He
€ KOHKpeTHow noesieto y 1955 abo 2010 — BiH, BCe XX Taku, € BaXNUBUM ANS
YCBIJOMINEHHS BidyanbHUX BNacTMBOCTEN MOBU, AKi 3ro4OM CTaHyTb LieHTparbHUMU
OS5 KOHKPETHOI Noesii 9K MiXkKHapoaHoro pyxy (nepeknag Haw. — . C.)» [12, c. 2].

BputaHcbkmn HaykoBeub CtedaH baHH y nepeamoBi o kHUrM “KoHkpeTHa
noesisa: MixHapogHa adTtosoria” (Concrete Poetry: An International Anthology)
3BepTaEc YMTaLubKy yBarm Ha Te, WO «...KOHKPETHY MOEes3il0 HaATO YacTo NyTakTh i3
‘Kanirpamamu’ AnonniHepa Ta 1X Cy4aCHUMW ekKBiBareHTamMu, B SIKUX pagkamu
TEKCTY MaWCTEepHO MaHINynioTh Tak, Wo6 BOHM iMiTyBanu NPUPOLHI 30BHILLHI
dopmun (nepeknag Haw. — . C.)» [4, c. 11]. Jo iHWKX nceBOo-nonepeaHuKis
KOHKPETHOI noesii aBTop TakoxX BigHocuTb “NacxanbHi kpuna” xopaxa Nepbepta
Ta BipwKK npo muwaymn xeict 3 “Anicu B KpaiHi Yygec” Jlbwic Kepponna. Ak
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BBa)Xae aMepuKaHCbKU nitepaTtypos3Haseub P. 1. Opennep, Taki noeTn4yHi TBOpPU
He MOXyTb ByTW npuknagamm ‘4McTol’ KOHKPETHOI Moesii, agXe «...KOXHa i3 uMx
TPbOX MOEe3in € BINbLLIOK MIPOKD CTBOPEHOI Y MIOLLMHI Yacy i 3BYKY, HiXK Y NIIOLLMHI
NPOCTOpPY i 30poBOro obpasy; TOMy iX He MOXHa BBaXkaTW CYBOPO ‘KOHKPETHUMW' .
Jlnwe y pobotax OwnreHa ompiHrepa MU MOYMHAEMO 3HAXOAUTU BUKOPUCTAHHSA
NPOCTOPY SK OAMHULI, WO He nignarae nepeknagosi y Oyaob-AKNMA iHWWA BUMIP
(nepeknag Haw. — IN.C.) [6, c. 329]. 3 ornsay Ha WOWHO OKpecneHy npobrnemy
XNUOHUX, acouiaTUBHUX TryMayYeHb TEpPMiHY ‘KOHKPETHWI, Cnig TaKoX 4iTKO
BIOPI3HATU KOHKpETHY noesito (concrete poetry) Big noesil BidyanbHoi (visual
poetry), TBOPEHOI «...B Takui cnocib, wo ii BidyanbHi BNacTMBocCTi HabyBaloTb puc
CaMOUHHOCTI, BUCTYMaw4M $K PIBHO3HAYHI, a IHKOMW | BaXnuBiWi, efleMeHTU
nparMaTM4yHOro BMJSIMBY MO BiOHOLWEHHIO 40 3MICTy Ta 3BY4YaHHHA MOETUYHOro TBOPY
(nepeknag Haw. — . C.)» [16, c. 503] Ta CTpyKTypHOi (pattern) abo irypHoi
(carmina figurate, shaped) noesii, «...B SKin OKpeMi niTepu, croBa Ta pPsOku
OPraHi3ylTbCA Ha JIUCTi nanepy TakuM YMHOM, WO HaZpyKoBaHa noesis yTBOPHE
rpaiyHoO ynisHaBaHMM o00Opas, CniB3BYYHMMA TeMi camoro TBOpPY, TUM camMuMm
BidyanbHO €KCMMiKyloun 3HavyeHHa cniB (nepeknag Haw. — . C.)» [15, c. 275]. Ha
npoTMBary iM KOHKpeTHa Mnoesis BUKOPUCTOBYE CroBa «...AK 06’ektn 6e3BigHOCHO
A0 IX rpaMaTUYHNX NO3ULIN UM OYHKLIW, a, Y AeSKUX BUNagKax, Wwe U He 3BepTaroym
XXOAHOI yBarn Ha nopoaKyBaHi HUMU 3HAYEHHEBI, acouiaTUBHI Ta aneropudHi pagu
(nepeknap Haw. — . C.)» [15, c. 57]. ADxe ug noesiqa «...€ camouiHHUM 06’ eKTOM
cama no cobi, a He gk BigobpaxeHHsa 30BHiWHIX O6’ekTiB 4M OBinblU-MEHLU
npegMeTHUX nepexusBaHb (nepeknag Haw. — . C.)» [3, c. 17], abo X, 9K BIIy4HO
3ayBaxumB OwnreH [OMpiHrep, «...Lue OKpemMa CaMocCTilHa pearbHiCTb, a He Moesis
Npo Te 4uu iHwe (nepeknag Haw. —/. C.)» [10, c. 15]. lNMpoooBxytun AyMKY
["loMpiHrepa, HiMeubKOMOBHUM gocnigHuk Makc beHc, posrnagatoym npuHUMNnU Ta
3aKOHW ICHYBaHHSA KOHKPETHOI Moesil B KOHTEKCTi 1I B3aemMofil i3 maTepianbHO
noesielo 3aranom, BUAINSE nepwy sK ocobnuBuin BuA niTepaTypn, «...SKUR
po3rnsigae NiHrBicTUYHI 3acobu (Taki 9K 3BYK, CKrag, CNOBO, CrOBOCMOMYyYeHHS Ta
Pi3HI 3aKOHM X MOEOHYBAHOCTI M B3aEMO3anexHOCTi) Y 1X MpakTU4YHiA peanisauil
€neMeHTIB JIHrBICTUYHOrO CBiTYy, WO € He3anexHwum i He Bigobpaxae 06’ekTu
no3amMoBHOI npupoawn... (nepeknag Haw. — . C.)» [1]. OTxe, y 4yomy nonsrae
CYTHICTb i eKCnepuMeHTarnlbHe HOBaAaTOPCTBO KOHKPETHOI noesii?

Y “TlinoTHOMY NnaHi KOHKPETHOT noesii” 6bpa3nnbCbki NnoetTn Ayrycto Ta Aponbao
ae Kamnoc pasom i3 [ecio MiHbATapi 3as8Bn40Tb, WO «...KOHKPETHa noesid — ue
NPOAYKT KPUTUYHOT eBontouil popm (TyT i gani nepeknag Haw. — . C.)» [3, c. 14].
BoHn nporonowytoTb igeto  o3HadyeHoeo rnipocmopy (qualified space), wWwo
nepenbadae nobygoBy MOETUYHOrO TBOPY Ha OCHOBI OCOBSIMBOI «...NMPOCTOPOBO-
4acoBOI  CTPYKTYypM Ha npotmBary 3BMYAWUHOMY  MiHIMHO-TEMMNOPanbHOMY
PO3BUTKOBI...», KA, B CBOK 4epry, AO3BOSIMTb BUKOPUCTOBYBATWU creuianbHUn
MeTo4 KOMMO3WUil, «...Wo 0a3yeTbCsa Ha NPSMOMY — aHasnoridHOMy, a He Ha
NOriYHO-NOCNiAOBHOMY HaknagaHHi enemeHTiB» [3, ¢. 15]. 3Biacu i AMHaAMIYHICTb
KOHKPETHOT noesii, Wo BMHUKAE 3aBASKN «...MPOCTOPOBO-4acOBOMY i3OMoOpQui3my,
AKUKM i yTBOpPKOE pyx» [3, C. 16]. po BaxXnMUBICTb NPOCTOPY Y KOHKPETHIN noesil
rosoputb i Binbam Kapnoc Binbamc, akoro Mepi EnneH Cont y kHU3i “KoHkpeTHa
noesiga: CsitoBun Ornag” (Concrete Poetry: A World View, 1968) [14] Ha3uBage,
pa3om i3 llayHOoMm Ta i.i. KAMMIHrcCoMm, OOHMM i3 MepLnx MOeTiB, WO 3aknanu
OCHOBW ONA PO3BUTKY LIbOTO MOETUYHOrO HanpsMKy B aMepuKaHCbKIN niTepaTypi.
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3okpema, Binbsam Kapnoc BinbamMc BBaXae, WO «...1pocmopu MK criogamu MatoTb
3apas npunumMaTmucs 4o yBaru siK HeBi'éMHa CKnagoBa METPUYHOI CTPYKTYpu BipLua
(kypcmB Haw. — . C.)» [17, c. 283]. Takoi X agymku gotpumyetbes i P. . Opennep,
3a3Ha4valoum, Wo «...00 MeBHOl Mipu, MNPOCTOPOBI €feMeHTn noesii MakoTb
BMKOHYBaTW POSb TpaauLIMHOIO CMHTAKCUCY Ta 03BYy4yBaTW 3HAYEHHS, MOTEHUINHO
3aknageHi y crnosax» [6, c. 335]. Mepi EnneH ConT npocyeaeTbCca we gani y
TpaKTyBaHHI poni, iKY BUKOHYE MPOCTIP Y KOHKPETHIN Noesil, CTBEPXY4N, WO ANs
noesin, nobygoBaHux SK igeorpamum  um  “cysip’a” OwreHa [ompiHrepa,
«...M0emMuUYHUM Mempom € NPOCTIP, CTPYKTYPHO Y3roKeHun npocTip. AKTUBHA rpa
NIHFBICTUMHUX  €NeMEeHTIB i€  nuwe Yy MeXax UbOoro KOHTPOSIbOBAHOro
NPOCTOPOBOro cepeaosula (kypcms Haw. — . C.)» [14, c. 118], agxe «...y Mexax
noesil NpOCTip BMKOHYE pPOSib MyHKTyaUil, YTBOPIOKYM CEMAHTUYHO-CUHTAKCUYHI
CTPYKTYpWU. Takmn npouec TakoX CrpUSE BUHUKHEHHIO CUMbHO akKUueHTOBaHWUX
PUTMIB MPUCKOPEHHA Ta YNOBiNbHEHHs» [14, c. 114]. Takmm 4YMHOM, NpPOCTIp
HabyBa€e NEKCUMYHOro 3HAYeHHs i, «...y MOEOHaHHI i3 NpuTaMaHHUMN KOHKPETHUM
noesisiM NpurnomamMm NOBTOPY ChiB, CEPIMHNX CTPYKTYP Ta HE3BUYHUX rpamMaTUYHUX
KOHCTPYKLUiN...» [14, c. 125], yTBOPIOE «...HaA3BMYANHO PUTMIYHY Ta CKNagHy rpy
cnie, €ka nepegae eqekT OedAKMX PUTMIYHUX efIeMEeHTIB Ta CeMaHTUKO-
nparMaTU4HOI CKNagHOCTI TpaguUiMHO-CTPYKTYypoBaHoi noesiin [14, c. 126].

HoBMM Yy KOHKpPETHIN noesil € TaKoX CTaBfleHHs [0 CriB, $SK 4YacTUHMU
CUHTAKCUYHO OpraHi3oBaHOro NMpoCTOpy NiTepaTypHOro TBopy. AK 3a3Hadvyae Makc
beHc y cratti “KoHkpeTtHa noesia [I” (Concrete Poetry 11,), «...cnosammu
MaHinynwTb Yy, Tak OM MOBWUTK, odpasy TPbOX MpocTopax — BepbanbHoOMYy,
BOKanbHOMY Ta Bi3dyanbHOMY. [...] PedeHHs €K Taki He BUCTynakTb METOH
KOHKpEeTHUX TekcTiB. Lo aincHo TBOpuTbCA, TO Ue aHcambni cnie, ki y CBOIN
CYKYMNHOCTI npeacTaBnsATb BepbarnbHy, BOKanbHy Ta BidyarnbHy cdepu KOMyHikauii
— BUCTYNawTb TPUBUMIPHUMU MOBHUMU OB’ekTamMu, i came Ui TPUBUMIPHI MOBHI
00’ekTn i € HociaMM cneumdivHOro eCTETUYHOro 3Ha4YeHHs, NPUTaMaHHOro CyTO
KOHKpeTHUM noesism (nepeknag Haw. — . C.)» [1]. Ha 3a3Ha4eHy TpUBUMIPHICTb
KOHKPETHOT noesii BKadyloTb i NoeTn rpynn HonraHgpec, Nporosiowyoym y CBOEMY
MaHidecCTi, WO «...KOHKpeTHa noesisl, KOPUCTYIUYUCb (OOHETUYHOK CUCTEMOLO
(3Hakamu) Ta irypanbHMM CUHTaAKCUCOM, CTBOPKOE OCOBMMBMIA MIHIBICTUYHUI
npoctip — ‘eepbosokosisyasnibHul’ (‘verbivocovisual’) — SKuMM BUKOPUCTOBYE
nepesarn HeeepbanbHOI KOMYHiKaLil, He BigKnaa4um npu LboMy pearsibHICTb camMux
cnie. TakMnM YMHOM, Y KOHKPETHMX MOEe3isiX BTINIOETbCA ABULLE MeTaKOMYHiKauil:
cniBnagiHHA Ta ogHoYacHOl peanisauii BepbanbHol Ta HeBepbanbHOT KOMYHiKaUIn. ..
(nepeknag Tta kypcus Haw. — . C.)» [3, c. 17].

TBOpEHHs Takoro o0cobnMBOroO MiHrBICTUMHOrO MNPOCTOPY CTaE MOXIUBUM
3aBOsIkKM HOBATOPCLKOMY nNigxo4y MNOEeTIiB-KOHKPEeTUCTIB OO0 camol MoBM Ta i
iMANILMTHUX  BRactMBocTen. Lo OymMKy niaTBepaXXye CBOIMU  YUCESTbHUMU
pocnigkeHHsmn i Mepi Ennen ConT, dka nepekoHaHa, WO «...OCHOBHUM
MaTepiarioM KOHKpPEeTHUX Noesin € MoBa: CrnoBa, pefyKkoBaHi 4O efleMeHTIB fiTep Ta
cknagis. OAHi NOETU-KOHKPETUCTM 3anuuatoTbCs BIPHUMM LiNMM crnoBaM, iHLUi
BBaXaloTb, WO iX notpebam Ginblue BigNOBIiAalTbL OKpPEMi NiTepHi doparMeHTn Ta
3BYKM iHAMBIAyanbHOro MoBneHHs. [onoBHe, WoOO6 BXuBanacs pedykogaHa Moea
(nepeknag Haw. — [, C.)» [14, c. 135]. Ha HeOobXigHOCTI BXMBaHHA pefyKOBaHOI
MOBW, 9K OLHOrO i3 rOMOBHMX MPUHUMNIB NOBYLOBU KOHKPEMHO20 MNOETUYHOro
TBOpY, Haronowye i OnBiHA PanbLCTpeM y CBOEMY MaHIGECTi KOHKPETHOI MOoesil.
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3okpema, BiH nuwe: «...CTUCHW moBHMIA maTepian: oCb, WO 3MOXe HOCUTU Ha3By
KOHKpemHud [...] NOYHN 3 HAMMEHLLUNX eNeMeHTIB — niTep Ta cniB. Poskmuaan nitepu
Ha apKywi nanepy, Sk B aHarpami. [loBTOpton ofHi 1 Ti X cami nitepun y cnosax;
nepecun ix iHWOMOBHUMW CnoBamu; nitepamu iHWKNX abeTok; 3BepHMca A0
CEKpPeTHOI MOBW [iTen; BMKOPUCTOBYW abpeBiaTypu SK maTepian Ansa TBOPEHHS
HOBMX cniB... (Nnepeknag Ta kypcwB Haw. — [. C.)» [7, c. 76]. Take eKOHOMHe
CTaBneHHs 4o MoBu obymoBuno, 3a cnosamn A. C. beccu, nosiBy «...TeHAEHUii Ao
‘cybcTtaHTupikauii’ Ta ‘Bepbudikauii’ (nepeknag Haw. — . C.)» [2] y TBOpax
BGaratbOX NPeacTaBHMKIB PiBHOMAHITHUX LUKIN KOHKPETHOI noesil, agxe, Ha AYMKY
OureHa [ompiHrepa, came «...pefyKoBaHa MOBa PO3KpUBaE NMIOANHY AK PO3yMHe,
pauioHanbHe CTBOpPiHHA. Lle, nepeBaxHO, Moesis iMEHHWKIB Tak, Hibu noauHa
Big4YyBa€e 3apa3 HaranbHy notpeby NpoOMOBMATU SIBHI HA3BW peyen LWe i we pas,
o6 MOBEPHYTM XUTTA CroBaM i peanbHicTb o6’ekTam (nepeknag Haw. — . C.)» [9].

| cnpasgi, sik ckaszaB EABiH MopraH, «...00 crniB TyT CTaBNATbCA SK 40 ApY3iB, a
He 9k go pabiB... (nepeknag Haw. — [. C.)» [13, c. 4], agXe y KOHKPEeTHUX Noesisix
cnoBa Ta OKpeMi 3HakM HabyBalOTb MNEPBUHHOI CaMOLIHHOCTI, «...KIHETUYHO
NOPOKYHOUM CBOI 3Ha4YeHHs (nepeknag Haw. — [, C.)» [13, c. 6]. [Ana nopooXeHHs
HOBUX 3Ha4YeHb MOETU-KOHKPETUCTU 3BepTalTbCHA A0 MPUHLMMIB BUBINbHEHHA Ta
PO3LUMPEHHS CEMAHTUYHOrO MOTeHUiany oKpemMux CrliB Ta 3HakKiB, BXMBaKOuM iX Yy
HE3BUYHUX KOHOTaUisX, (YHKUIOHANbHUX ponsgx Ta MpOCTOpPOBO-rpacidyHOMY
po3TawyBaHHi. Ak Brny4YHo 3ayBaxye P. . Opeunnep, «...KOHKpeTHa noesis rpae Ha
NIOOCBKMX OYiKYBaHHSAX CTOCOBHO OOTPUMAaHHS 3aKOHIB TPaaWLINHOIO CUHTAaKCUCY,
rpamaTuKM | HOPM NPOYMUTYBAHHA TEKCTY, are cama Hi4oro He npumMMae Ha Bipy
(nepeknag Haw. — [. C.)» [6, c. 335]. BoHa yTBOplOE HOBI crnoBa 3i cTapux,
Haknagae IX ogHe Ha OAHe, 3HaXOAWTb HOBi 3HAYEHHEBI CTPYKTYpPU Ha TNi BXe
ICHYOUMX CNiB, TUM CaMUM MPUMHOXYHOUYM BapiaHTU YNTaHHA HOBUX TEKCTIB Y BCiX
MOXNUBUX HanpsiMkax. [ns CTBOPEHHS HOBUX aCUHTaAKCUYHUX Ta anoriyHux 3B’s13KiB
MDK CIfloBaMW KOHKpeTHa Mnoe3ia eKCnepumeHTye i3 TpaguuinHUMK 3akoHaMu
CMoNy4yyBaHOCTI Ta NPOTUCTaBreHHA cnis. Hannerwwvn cnocié pocsartm Takoro
HOBOro 3HayeHHs, 3a crnoBamn OmeiHoa PanbCcTpema, «...3BEPHYTUCS OO0 FOriku
NPUMITUBHUX NIOAEN, OITEN Ta NCUXIYHOXBOPUX, 4O IHTYITUBHOI NOMKN CXOXOCTi, 40
maril HaBitoBaHoCTi (nepeknag Haw. — . C.)» [7, c. 76]. Takun npnnomMm nopoaxye
enemMeHT TrymMopy Ta T[IpW 3Ha4dyeHb, MOBepTawyM yuTaya [0 «...aAUTAYUX
nepexuBaHb HOBU3HU Ta HenepenbadvyBaHocTi nitep (nepeknag Haw. — [. C.)»
[7, c. 76].

Bce ue nepeTBOplOE NOETUYHI TBOPU LIbOrO XaHPy Ha YHiKarnbHi ‘BUHaxoaw’,
crnpaBXHi ‘MangaHymkm ans rpu’, ski, 3a cnosamu [pennepa, € «...NnpocTopoBoO Ta
3HAYEeHEBO BIOKPUTUMW, HE3aKiHYEHUMM, LLIO 3anpowyTb 4YMTavya OO0 aKTUBHOI
B3aemogil (nepeknag Haw. — . C.)» [6, c. 337]. 10 HANBU3HAYHILLNX AHTITOMOBHUX
NpeacTaBHUKIB KOHKPETHOI noesil, K npasuso, BigHocATb EMmeTa Binbsamca, AiHa
®inni, EgBiHa MopraHa, [xoHaTtaHa Binbsamca, Mepi Ennen Cont, Hika XirriHca,
Apama CaposiHa Ta iHWwKX, 3ragyroun Takox Espy [llayHpa, ii. kammiHrca Ta
Binbsma Kaprioca BinbsamMmca sik ronoBHUX nonepenHuKie, Yni MOBHI Ta niTepaTtypHi
eKCnepuMeHTN 3aknanu nigrpyHTs gna nosBM Ta OCTaTOYHOro (popMyBaHHS
KOHKPETHOI noesii ik OKPeMOoro XaHpy NOCTMOAEPHICTCLKOI NiTepaTypu.
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THE HISTORY OF DEVELOPMENT AND STRUCTURAL AND SEMANTIC
NOVELTY OF THE REPRESENTATIVES OF THE ENGLISH CONCRETE POETRY

Skalevs’ka Hanna Olexandrivna, PhD in Philology, Assistant of the Department of
Romance and Germanic Languages and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article investigates historical and cultural roots and highlights the main
characteristic features of the English concrete poetry. In its simplest definition concrete
poetry is the creation of verbal artefacts which exploit the possibilities, not only of sound,
sense and rhythm—the traditional fields of poetry—but also of space, whether it be the flat,
two-dimensional space of letters on the printed page, or the three-dimensional space of
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words in relief and sculptured ideograms. Though concrete poems should not be mixed up
with such type of expressive writing as calligrammes.

Concrete poetry is, however, distinctly a phenomenon of the late 1950s and the 1960s.
The international concrete poetry movement which flourished in Britain, Europe, and North
and South America was inaugurated at the National Exhibition of Concrete Art at Sdo
Paulo, Brazil, in 1956. The Brazilian poets' ‘Pilot-Plan For Concrete Poetry’ (1958)
emphasizes the spatial nature of the genre in stating that ‘concrete poetry begins by being
aware of graphic space as a structural agent’; the reader's apprehension of a concrete
poem is immediate in terms of its visual design, while the meanings of the words thus
arranged are assimilated in the usual sequential manner.

The leading practitioners of concrete poetry include lan Hamilton Finlay, Eugen
Gomringer, Bob Cobbing, Edwin Morgan, and Sylvester Houedard. The last named is
among those who have produced extreme manifestations of the mode; the extraordinary
intricacy and elaborateness of the shapes into which letters and words are formed in his
‘typestracts’ provides the most interesting example of concrete poetry in which the graphic
aspects are ascendant over semantic functions. Cobbing and Finlay are respectively noted
as exponents of the allied forms of sound poetry and kinetic poetry. An Anthology of
Concrete Poetry (1967) was edited by Emmett Williams. What is new, however, and
especially inventive ingenuity, are probably still the features of concrete poetry which
attract most attention. And this often means that the shaping of patterns takes preference
over communication. The results as manifested in the work of such artists as Franz Mon,
John Furnival, Pierre Garnier, Mary Ellen Soit, Hans-j6rg Mayer, Dieter Rot, and Dom
Sylvester Houédard add a fascinating new dimension to abstract art. Houédard's
"typewriter poems,” for example, reveal technical possibilities in the seemingly rigid
typewriter which prove once again the old truism that experiment often develops most
fruitfully in conditions of extreme resistance rather than pure freedom.

Keywords: English concrete poetry, structural and semantic novelty, interpretation,
reduced speech, antisyllogism.
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NEPEKIAQO3HABCTBO
YOK 378.147

OCOBJIUBOCTI NEPEKIALQY BETEPUHAPHOI IEKCUKN 3 HIMELIbKOI
TA AHIMIUCBKOI MOB YKPAIHCBKOIO

AMEIJIIHA C. M., pokTop negaroriyHMX Hayk, npodecop, 3aBiayBay kacdenpu
iHo3eMHoOI dhinonorii i nepeknagy HauioHanbHOro yHiBepcureTty 6iopecypciB i
npupoaoKopucTyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB),

BOPOHIHA [1. A., ctyaeHTKa marictpatypu HauioHanbHoro yHiBepcurteTy
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHs YKpaiHu (M. KniB)

Y cmammi po3ansHymo Knacugbikauito eemepuHapHUX mepMmiHie, iX cmpykmypy i
pyHKUjOHy8aHHsl. BcmaHosrneHo ocobnueocmi riepekrnady eemepuHapHOi J1IeKCUKU 3
HIMeUbKOI ma aHenilicbKoi MO8 Ha yKpaiHCbKy. Bu3sHayeHO OCHOBHI criocobu nepeknady
8emepuHapHOI NIeKCUKU 3 HIMeUbKOI ma aHerliticbKoi MO8 Ha YKpaiHCbKY: mpaHCKoOy8aHHS,
KarbKy8aHHS, BUKOPUCMaHHS eKsigarieHmy, ornucosuti nepekrnao.

Knroyoei crioea: semepuHapHa riekcuka, mepmiH, ekgigarieHm, rnepeknao.

B cmambe paccmMompeHa Krnaccugukayusi semepuHapHbIX mepMUHO8, UX cmpykmypa u
PYHKUUOHUpOBaHUE. YcmaHo8rieHbl 0cObeHHOocmuU repesoda 8emepuHapHOU JIEKCUKU C
HEeMeUykKo20 U aHarulcKoeo £3bIKo8 Ha ykpauHckuu. OrnpedesieHbl OCHOBHbIE Crlocobbl
rnepesoda eemepuHapHOU JIEKCUKU C HEMEUKO20 U aHarluliCKO20 SI3bIKO8 Ha YKpauHCKUU:
mpaHCcKooupogaHue, KallbKuposaHue, UCIonb308aHue aKsusasieHma, orucameribHbIU
rnepeesoo.

Knroyeenble crioga: semepuHapHasi NieKkcuka, mepMUuH, 3KkeusasieHm, rnepeasod.

Y pesynbTati 6e3nepepBHOro pPO3BUTKY HaYKW, TEXHIKM 1 BUPOOHULTBA
CNOBHUKOBWUK CKSlag, MOBM MNOCTIMHO MOMOBHIOETLCHA TEPMIHOSOMNYHOK JTEKCUKOLO.
HimeubkoMOBHa Ta aHrnoMoBHa TepMIHONOriA Yy ranysi CinbCbKOro rocnogapcrea,
3oKkpema, W BeTepuHapii, POPMYIOTb 3arasfibHy NEeKCUKY, dKa 3YCTpiYaeTbCs He
TiIbKM B HAYKOBIN, €KOHOMIYHIl, CiflbCbKOrocnogapcbkin cepax, a M nocTynoBo
BXoOUTb OO0 NobyToBOI nekcukn. BeTepuHapHa TepmiHosnoria 3armae ocobnuee
MiCLLe MDK TEeXHIYHOK Ta 3arafibHOBXMBAHOK JIEKCUKOK, SKi 3HaxoOsTbCa Yy
MNOCTINHNX B3aEMOOOYMOBMNEHUX 3B’A3KaX.

Ockinbkn apceHan BeTepUHAPHOI JTIEKCUKN LLOPOKY MOMOBHIOETLCA COTHSIMU
HOBUX HaMMeHyBaHb, BaXMMBO OpPIiEHTYBaTUCb B  3arafibHOBCTAHOBEHUX
NEKCUYHUX OOMHULAX ONA NO4anNbLIOro YTBOPEHHS MOXiAHUX, Ski OyayTb no3HayaTtu
HOBi 00’ekTW, siBUWA Ta TexHonorii B obnacti BeTepuHapii. Tomy noTpibHe
CUCTEMHE BMBYEHHA BY3bKOCNeLianisaoBaHOI TEPMIHOSOrT, WO 3HA4YHO MNOMErwnTb
nepeknagaubKy AisanbHICTb, NOB’A3aHy 3 L€ HayKoto.

Ana ycnilwHOro BUKOHAHHA NpPodecinHUX 3aBAaHb ManbyTHbOMY haxiBLto-
nepeknagayveBi nNOTpibHO Oyt o06Gi3HaHMM 3 0coGNMBOCTAMKM  nepeknagy
BETEPUHApPHOI NeKkcukn. Poarnsa okpeMmnx TepmiHoobrnacTten Ao3BOSIsiE NPOBOAUTH
rmuboki i BCebiYHi BMBYEHHSI OO’€KTiB, SABUL, TEPMIHOMOrYHUX MpoueciB, a
3iCTaBfeHHsA X Ha PiBHI TPbOX MOB — HIMELbKOI, aHrMiNCLKOI Ta YKpalHCbKOI —
BMPILINTK Aeski npobrnemn TepMiHO3HABCTBA i nepeknagy TePMiHIB.

MeTa cTatTi — BM3HaA4YNTU OCOONMBOCTI Mepeknagy BEeTEepPUHAPHOI NEKCUMKM 3
HiMeLbKOT Ta aHrMinCbLKOI MOB Ha YKPaiHCbKY.

[Mepeknagy, ik ocobnuBoMy BMAY MOBHOI AiANbHOCTI Ta WMOro miHrBiICTUYHIN
Teopil 3 nojanblUM MPOEKTYBAHHAM Ha KOHKPETHI cdepu npucBAYeHa 3HayHa
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KinbkicTb  npaub. Cepen nepeknagadis, WO CTBOPUNIM  BIiTYM3HSHY  LUKOSY
nepeknaay, cnig 3ragatu J1.C. bapxyaaposa, B.H. Komiccaposa, J1.K. JlaTnwesa,
P.K. Minbsap-benopyuyesa, [.I. PeB3iHa, A.l. Peukep, B.}O. PoseHugeirr,
A.B. ®epoposa, M.A. Lsinninra, A.. Weenuepa, A.®. LLUnpsesa. Benuknin BHeCoK
y PO3BUTOK Mepeknago3HaBCcTBa BHecnn 3apybikHi  daxisui: HO. Hanpa
(amepukaHcbka wkona), . Erep, O.Kage, A. Honbept, K. Paic, X. depmeep
(Himeubka wkona), [x. Ketcdopa, 1. Hetomapk, M.A.K. Xennigen (aHrninceka
wkona), K.-I1. BiHe, XX. Oap6enbHe, X.[LOenie, M. Jlegepep, K. MyHeH,
. Ceneckosiy (ppaHuUy3bKa WKona).

CknagHictb Ta baratodyHKUiOHaNbHICTb Nepeknagy obymMoBmnoe pi3Hi siBMLLa B
chepi npodpecinHol AianbHOCTI (paxiBUiB PI3HMX KpaiH, IX BpaxyBaHHA 3aBXau
cnpude nigBuLLEHHI0 haxoBOro piBHS 3a YMOBW NOCTIMHOI KOMYHiKaLil.

Hanpuknag, P.K. MiHbsip-BenopyyeB Bu3Havae nepekrnag sk BU4 MOBIEHHEBOI
OISNbHOCTI, WO MOABOKE KOMMOHEHTM KOMYHiKauil, MeTOo $SKOro € nepefada
NOBIJOMMEHHA B TUX BUMNagkKax, KOMM KOOW, SIKUMWU KOPUCTYIOTbCA [Kepeno i
ofepxyBay He 3biratotbes [9].

Y cBow yepry B.H. KomicapoB poarnggae nepeknag gk BenmMkomacluTabHum
NPUPOOHNA €KCNEPUMEHT B MOPIBHSAHHI MOBHWUX | MOBJIEHHEBUX OOMHWULbL Yy OBOX
MOBax B pearibHMX akKTax MDKMOBHOI KOMYHiKauil, i WNOro BMBYEHHS Hagae
MOXNUBICTb BUSIBUTU B KOXHIM 3 UMX MOB BaXnuBi OCOBMAMBOCTI, SKi MOXYTb
3anuaTnca He BUSIBNEHNMMU B paMKax «OAHOMOBHUX» A0CHigxXeHb [5].

Mepeknagaubki KoHUeNuil 3apybikHMX AocnigHuKiB, 30kpema, Jlenmnuusbkoi
LLIKONW, PO3BMBaNuUCA B TiCHIN cniBnpaui 3 pagsiHCbKMMU nNepeknagadamu i 6arato B
YoMy CniB3BYYHi 3 ixHiMM poboTamu. Himeubknn niHreict O. Kage Bu3Ha4vae
nepeknag $K HaWBaXnueilwy 4YacTUHY [OBOMOBHOI KOMYHiKauil, YYacCHWKN HKOI
BONOAIIOTbL Pi3HMMM MOBHMMM KOgaMW. Y npoueci Takoi KOMyHikauil nepeknagad
BUKOHYE TMOTPINHY (PYHKUIO: ofep)XyBaya NOBIOOMMEHHA Ha BUXIOHIM  MOBI,
KOOYHYOI NaHKKM i BignpaBHMKa NOBIAOMIIEHHS MOBOLO nepeknaay [4].

Y npoueci nepekrnagy HepO3pPMBHO MOB’A3aHi ABa Pi3Hi NMoYaTkMu — TBOPYUA i
aBTOMaTUYHUM. J1.C. bapxypapoB  3asHauvae, Wo  TBOpUMH xapakrep
nepeknagaubkol OiSfAbHOCTI nondrae B «yMiHHI  3HaxoAuTW  iHOMBIAYanbHi,
OOMHWYHI, «SKi He nepenbadveHri» Teopieto BignosigHocTi» [2]. J1.K. Jlatuwes, A. J1.
CeMeHOB BW3Ha4alOTb TBOPYMMA XapakTep nepeknagy $SK «BMiHHS 3HaXO4UTU
HecTaHOapTHi pilleHHs, BiABOSiKalYUCL Bi4 MOBHOI MaTtepil opuriHany» [7].
O. Kage BBaxae, WO «efieMeHT TBOPYOCTi B Nepeknagi nonsira€ ronoBHUM YNHOM B
YMiHHI yCBigQOMSIEHO 3acToCOBYBaTW 3aranibHe [0 OAWHMYHOro, TOBTO ni3HaHI
LUNAXOM abCTpakuil 3aKOHOMIPHOCTI nepeknagy — 40 KOHKPETHUX MiHMBICTUYHUM i
EeKCTPaniHreiCTU4HMM ~ YMOBaM  BUpPILWWEHHS  nepeknagaubkol  3agadi»  [4].
B.H. KomicapoB, kaxyun npo npouec nepekrnagy, nigkpecritoe, Wo «3 TOYKU 30pYy
NOBeAiHKM Nepeknajada nepeknag € €eBPUCTUYHUM MNPOLLEeCOM, B XOAi SKOro
nepeknagay Bupillye psag TBOPYMX 3aBhaHb, BUKOPUCTOBYHOUM AEAKY CYKYMHICTb
TEXHIYHUX NpuUnomiB» [5].

PisHOMaHITTA € ofgHielo 3 BU3HAYHUX pPUC rMpouecy nepeknagy. YMoBU
30INCHEHHSA LbOro BMAY MOBIIEHHEBOI AiSANIbHOCTI GaraTorpaHHi: pisHa TemaTuka
TEKCTIB | 1X >KaHpoBa MNPUHAmNEeXHiCTb; OpMU 30INCHEHHSA Nepeknaay;
PYHKLIOHYBaHHSA PI3HMX PO3YMOBUX MeEXaHi3MiB; Pi3Hi YMOBU (PYHKLIOHYBAHHSA LINX
MexaHiamiB. ToMy Knacudikauia Buais nepeknagy Mae He TiNbKn TeopeTuyHe, a n
NpaKTU4He 3HaYeHHs [3].
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TakMMm 4MHOM, cneuudpika nepeknagy [gae OCHOBY [AnA  creuianisauil
nepeknagayvie Ha NEBHUX TUNax Nepeknagaubkol QisinbHOCTI.

TepMiHWM, TepMiHOCUCTEMM | TEPMIHOMOrIS SIK YBECb JIEKCUYHWIA Lwap 6ynu
Heo4HOpPAa30BO MNpeaMeToM aHanidy 6aratbox pobiT MiHrBICTUYHOrO, JIOMYHOrO |
HaykoBoro 3micty (AxmaHoBol O.C., TpuHeBa C.B., [Oanunenko O.l.,
INenyeka B.M., Kangenaku T.J1., Jlotte [.C. Ta iH.).

0O.C. AxmaHoBa BU3Ha4Ya€e TEPMIH SIK «CIOBO YM CNOBOCMOMYYEHHS cnewlianbHOT
(HayKoBOI, TEXHIYHOI TOLWO) MOBW, SIKe CTBOPEHe, OTPUMaHe 4Yu 3anos3nyveHe Ons
TOYHOIO BUPaXKEHHS crieljianbHNX MOHATb | MO3HAYeHHA creLlianbHuX npeameTiey» [1].

Poarnsgatoun arpapHy TepMIHOMOri0 y Npoueci nepeknagy, MOXHa 3pobuTtin
BMCHOBOK, WO OCOBMMBOCTI nepeknagy BeTepuMHapHOI NEKCUKN 3 HIMeUbKOl Ta
aHrnincbKOi MOB Ha YKpalHCbKY B HaAyKOBIW niTepaTypi BUCBITNEHUN HEeOOCTaTHBLO.
Cnig 3ayBaxuTu, WO TEKCTU 3 BETEPUHAPHOI MeauUMHU He MICTATb MeTadop Ta
IHWMX CTUNICTUYHUX NpuMoMiB. TOMY nepeknag Takoi cneuudivyHol TepMiHonoril €
HanBaXxxyuM y nepeknagaubkomy npoueci. Baxnuesum paktopom, SKNMn yCKagHIoe
nepeknag, € BUKOPUCTaHHS BETEPUHAPHOI TEPMIHONEKCUKN B PI3HUX KOHTEKCTax,
WO 3YMOBMIOE HEOOXIOHICTb MOro ypaxyBaHHS, a TaKOX BMBYEHHS CTPYKTYpwU
TEPMiHIB.

BeTepuHapHa TepMmiHOMoris — Ue cuctemMa MOHATb, WO MO3Ha4alTb CTaHu i
npouecu, WO NPOTiKalTb B OpraHiaMmi TBapuH, XBOpOobM Ta IX NposiBU, MeToawu
AiarHoCTMKK, NPOMINakTMKM Ta NiKyBaHHSA 3axBOPHOBaHb, MeaunyHe obnagHaHHs,
nikapcbki 3acobu Towo [7].

Taka TepmiHonorisa mae cBol cneyundiyHi ocobnmnBoCTi, a came:

— B OCHOBi 6araTbOX aHrMinCbkMX Ta HiMELbKNX BETEPUHAPHUX TEPMIHIB NnexaTb
NaTUHCBKI | rpeubKi KOpPEHi, Wo pobuTb iX iHTepHaUioHanbHUMK: aueToH (Big nar.
Acetum) — acetone (aHrn.) — Aceton (Him.);

— BETEPUHAPHI TEPMiIHN XapaKTepusylTbCA TakMMU  OCOBMAMBOCTAMU  SIK
HaaBHICTb AediHiuii, MakcumanbHa abCTpakTHICTb, MOHOCEMIYHOCTb, BIACYTHICTb
ekcripecil Ta  emouinHoro  3abapBrieHHs,  CTUMICTUYHA  HEWTpParnbHICTb,
cniBBigHECEHICTb 3i crnewianbHUMK NOHATTSAMU | cyBopa NnorivHicTb: capillary pipette
(aHrn.) — Kapillarpipette (Him.) — kaninapHa nineTka (yKp.);

— B TOM Xe 4Yac Ans TepMiHonoril BeTepuHapil y HiMeubKin MOBI XapakTepHi
meTacdopa i meToHiMia. Hanpuknag: die Brusthohle — rpyaHa nopoxHuHa, der
Kurzstand — cTinno 3 kopoTkok npue’assio, die Lauferbucht — 3aroH, xnie, das
Dreizweckrind — Benuka porata xyaoba yHiBepcanbHoro Hanpsmy, die Speckmast —
M’aco-canbHa Bigrogisnsa, das Perlhuhn — «nepnuHHa Kkypka» — uecapka, der
Blattermagen — ciTka (apyrum WwWnyHokK xynHux), das Eiweild — 6inok [5].

—Ons  BeTepuHapHOoi axoBOl MOBM (30Kpema, HiMeubKOl) XapaKTepHi
ckopoyeHHsa 6GaraTtocniBHux TepmiHiB: OCD (Osteochondrosis Dissecans) -
OoCTeoxoHapo3 — osteochondrosis (aHrn.), die Trockensubstanz (TS) — cyxi
pevyoBuHKN — dry metter (aHrn.).

[Ana npaBunbHOro nepeknagy TepMiHa BaX/UBO 3HATM WNOro CIOBOTBIPHY i
MoOpdONOriYyHy CTPYKTYpy. Hwmkye HaBOAUTLCA OCHOBHA iX Kracudikauis 3a
OynoBolo:

1. MpocTi TepMiHW, WO CKNagarTbCA 3 OQHOro criosa: parasitism — Parasitismus
, Schmarotzertum — napasuTuam;

2. CknagHi, 9ki cknagarTbCs 3 ABOX CriB Ta NULWYTbCS pa3oM abo yepes gedic:
mucous degeneration — mukoide (schleimige) Degeneration — gereHepadisi M’s3iB;
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3. baraToOKOMMOHEHTHI TEPMIiHW, LLIO MalOTb Y CBOEMY cKnagi Tpu i Binble cni.:
male line of breeding — vaterliche Linie — 6aTbkiBCbka niHis;

4. TepMiHM-CIIOBOCIMOSTYHEHHS, 4HKi  CKMagalTbCA 3 KiNIbKOX KOMMOHEHTIB:
bulbourethral gland — Bulbourethraldruse — 6ynbboypeTpanbHa 3anoasa.

[MpoaHanisyBaBLlM BETEPUHAPHY TEPMIHONOTIi0 Yy CKnagi HiIMeLbKOI, aHrMNinCbKOI
Ta YKpalHCbKOI MOB, BapTO 3ayBaXkuTW, WO BeSiMKa KiNbKICTb TEPMIHIB, SKi
cTocyloTbCs GesnocepeaHbo OyaoBM TBApWH B YCiX TPbOX MOBaX OYXE CXOXi,
OCKISTbKN MPaKTUYHO € NOoXigHMMM 3 NaTUHCBbKOI MoBWu: cuticle — Kutikula — kyTukyna.
Te came MOXHa ckasaTtu i Npo xBopobu: enzootic — Enzootie — eH300TiA. TobTO,
3HawuM gediHilito xoda 6 Ha ogHIM MOBI, MOXHAa NErko AaTV BU3HAYEHHS NpuU
nepeknagi dgaxosol nekcukn. OgHak, poarnagatoum npouecu y BeTepuHapil i
TEXHOIMOrii, HE MOXXHa KOPUCTYBaTUCb BUMLLE BKa3aHMMM O0COBMMBOCTSAMMW, OCKINbKM
B YCiX TPbOX MoOBax OyayTb BXMBATUCb Pi3Hi TepmiHu: parturition (birth) — Geburt
(Geburtsvorgang ) — poau, HapOOKEHHS.

Ha ocHOBi UbOro, MOXHa BUOINUTU Taki OCHOBHI cnocobu nepeknagy
BETEPUHAPHMX TEPMIHiB: TpaHCKoA4yBaHHSA (TpaHCKpuNuia, TpaHcniTepauiqa) -—
microtomy — Mikrotomie — MiKpoTOMiIs; KanbKyBaHHA — muscle dystrophy —
Muskeldystrophie — gucTtpodis m’asis; onncosumn nepeknag — oviparity — Oviparie —
OBiNapHICTb, PO3MHOXEHHA 6e3eMBOpPIOHHUMN ANUAMMK; Nepeknag ekBiBarieHTOM —
guall — Wactel — nepeninka.

[MOpIBHAHHSA B pO3pi3i TPbOX MOB — aHIMINCbLKOI, HIMELbKOI Ta YKpalHCbKOI —
A03BONSE HE TiNbKN AOCNIAUTN OCODNMBOCTI Nepeknagy BeTepUHapHOI NEKCUKK, a
N nNpocnigkyBaTM B3aEMO3B’SI30K MK 11X  AediHiuisMn, WO 3HA4yHO CrpoLLyeE
ornepyBaHHA TEPMIHOSIONE Yy HAYKOBIA, MeOWU4HIN, CinbCbKOrocrnogapchbkin Ta
iHWKX cdepax. Ockinbkn B 0gHin MOBi MOXe OyTM OAWH BiANOBIAHWUK, @ B iHLUIN —
LiSTMN CUHOHIMIYHMI pPsg, LLO No3Havae o4He MOHATTS YM Npouec, TO NepcnekTnen
noganblUMX OOCMIOKEHb MOXYTb 34INCHIOBATUCA AOS11 BCTAHOBSIEHHA 3B’A3KIB MiX
BETEPUHAPHMMM TEpMiHaMK, o6 3abe3neunTn agekBaTHICTb nepeknagy axoBux
BETEPUHAPHUNX TEKCTIB.

CMUCOK BUKOPUCTAHOI NITEPATYPU

1. AxmaHoBa O. C. QOuepku no obwen un pycckon nekcukonormm /
O. C. AxmaHoBa. — M. : Yunegruns, 1957. — 157 c.

2. bapxynapos J1. C. A3bik n nepeBoq. Bonpockl obuwen 1 YacTHoOn Teopuu
nepesoga / J1. C. bapxygapos. — M., «MexayHapoaHble oTHoLeHusi», 1975. — 240 c.

3. EmenbsiHoBa A. b. JIMHreocTpaHoBeadeckad KoOMMETEHUUS rnepeBoavnka:
Teopua u npakTuka: [MoHorpadiqa] / A. b. EmenbaHoBa. — [2-e n3g., ucnp. n gon.]. —
HwxHuin Hoeropog, : OO0 «Ctumyn-CT», 2010. — 201 c.

4. Komuccapos B. H.  O6was Teopuss nepesoga [y4yeb. nocobue] /
B. H. Komuccapos. — M. : HePo, 1999. — 136 c.

5. Komunccapos B. H. Teopus nepesoga (MMHIBUCTUYECKNE acrnekTbl) [yueb. ans
NH-TOB M (pak. nHocTp. a3.] / B. H. Komuccapos. — M. : Beicw. wk., 1990. — 253c.

6. KoHoHuyk |. B.  JliHrBiCTMMHMM  aHani3 ¢axoBoi MOBW BeTepuHapii [/
l. B. KoHoH4yk, O. B. lNununeHko // HaykoBui BiCHMK HauioHanbHOro yHisepcuteTty
BiopecypciB i npupogokopnucTyBaHHA YKpaiHu : Cepis : dinonorivyHi Haykn. — 2013.
— Bwun. 186, 4. 2. — C. 124-130.

7. Natbiwes J1. K. [NepeBoa: Teopus, NpakTnuka n metoaunka npenogasaHuns / J1.
K. NaTtbiwes, A. J1. CemeHoB. — M.: Akagemusa, 2003. — 192 c.

133



8. MatBenuyk M. U. OcobeHHOCTU nepesoja MEeOUUMNHCKMX  TEKCTOB
[EnektpoHHun pecypc] / M. W. Matesenuyk // Global International Scientific
Analytical Project. — Pexxum goctyny: http://gisap.eu/ru/node/590.

9. MuHbsap-benopyyes P. K. Obwaa Teopusa nepeBoga M yCTHbI nepesof /
P. K. Munbap-benopy4es. — M. : Boenusgat, 1980. — 237 c.

10. Crnoeapb BeTepyHapHbIX TEPMUMHOB Ha 4-x A3blkax: AHIIMACKUNA,
HemMeuKnin, dpaHuyackmn, pycckuin: Okono 13000 tepmuHoB / [oag obuw. pea.
. Unbxmana. — M. : ACT : Actpenb, 2003. — 416 c.

REFERENCES

1. Akhmanova O. S. Ocherki po obshhej i russkoj leksikologii / O. S.
Akhmanova. — M. : Uchpedgiz, 1957. — 157 s.

2. Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod. Voprosy obshhej i chastnoj teorii
perevoda / L. S. Barkhudarov. — M., «Mezhdunarodnye otnosheniya», 1975. — 240 s.

3. Emel'yanova Y. B. Lingvostranovedcheskaya kompetentsiya perevodchika:
teoriya i praktika: [monografiya] / Y. B. Emel'yanova. — [2-e izd., ispr. i dop.]. —
Nizhnij Novgorod : OO0 «Stimul-ST», 2010. — 201 s.

4. Komissarov V. N. Obshhaya teoriya perevoda [ucheb. posobie] / V. N.
Komissarov. — M. : CHeRo, 1999. — 136 s.

5. Komissarov V. N. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty) [ucheb. dlya in-
tov i fak. inostr. yaz.] / V. N. Komissarov. — M. : Vyssh. shk., 1990. — 253 s.

6. Kononchuk 1. V. Lingvistichnij analiz fakhovoi movi veterinarii / 1. V.
Kononchuk, O. V. Pilipenko // Naukovij visnik Natsional'nogo universitetu
bioresursiv i prirodokoristuvannya Ukraini : Seriya : Filologichni nauki. — 2013. —
Vip. 186, Ch. 2. — S. 124-130.

7. Latyshev L. K. Perevod: teoriya, praktika i metodika prepodavaniya / L. K.
Latyshev, A. L. Semenov. — M.: Akademiya, 2003. — 192 s.

8. Matvejchuk M. I. Osobennosti perevoda meditsinskikh tekstov [Elektronnij
resurs] / M. |. Matvejchuk // Global International Scientific Analytical Project. —
Rezhim dostupu: http://gisap.eu/ru/node/590.

9. Min'yar-Beloruchev R. K. Obshhaya teoriya perevoda i ustnyj perevod / R. K.
Min'yar-Beloruchev. — M. : Voenizdat, 1980. — 237 s.

10. Slovar' veterinarnykh terminov na 4-kh yazykakh: Anglijskij, nemetskij,
frantsuzskij, russkij: Okolo 13000 terminov / Pod obshh. red. G. II'’khmana. — M.:
AST : Astrel', 2003. — 416 s.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF VETERINARY VOCABULARY FROM
GERMAN AND ENGLISH INTO UKRAINIAN

Amelina Svitlana Mykolayivna, Doctor of Pedagogy, Professor, Head of the
Department of Foreign Philology and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

Voronina Dasha Anatolyiva, graduate student, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

It is required a systematic study of highly specialized terminology, since it has a
special place among technical and common vocabulary, which are in constant
interdependent relations. In the article it is considered the classification of veterinary terms,
their structure and functioning. Consideration of individual terms fields and comparing
them at three languages - German, English and Ukrainian allow carrying out deep and
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comprehensive study of objects, phenomena of terminology processes. The article deals
with specific features of terminology such as formation derived from Greek and Latin,
stylistic neutrality, availability of abbreviations and others. Analyzing veterinary terminology
in the composition of German, English and Ukrainian languages, we can note that in some
cases one definition is used in all three languages, which greatly simplifies the
understanding and translation process of industry texts. To solve the problems of
terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary vocabulary
translation from German and English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from German and English into Ukrainian are determined:
transcoding, tracing, use of equivalent, descriptive translation. Since in one language may
be one match, and in another — a number of synonymous, designating one concept or
process, the prospects for further research can be carried out to establish the links
between veterinary terms to provide adequate translation of veterinary professional texts.
Keywords: veterinary vocabulary, term, equivalent, translation.

YOK 811.161

JNIEKCUYHI 3AMIHU NPU NEPEKNAAI TEKCTIB ATPAPHOI'O
CMPAMYBAHHSA Y COEPI 30BHILLHbOEKOHOMIYHOI AIANIbHOCTI

AMENIHA C. M., nokTop neaaroriuyHMx Hayk, npodecop, 3aBigyBayd Kacdenpu
iHo3eMHoI dpinonorii i nepeknaay HauioHanbHOro yHiBepcurteTty 6iopecypciB i
npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB),

KALUMNMEPCbKA B. O., ctyaeHTka marictpatypu HauioHanbHoro
yHiBepcuTteTy GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Y cmammi po3ansHymo crieyudbiky J/1eKCUYHUX 3aMiH 8 meKkcmax agpapHo20
cripsiMygaHHsi y cqbepi 308HIWHLOEKOHOMIYHOI  QisiribHOCMI. Bu3sHa4yeHO OCHO8HI 8udu
JIEKCUYHUX 3aMiH y meKcmax agpapHo20 CripsamMyeaHHsl. Bka3aHo, Wwo KOHKpemu3auis i
2eHeparnizauis € HalMnoWUPEHIWUMU JIEKCUYHUMU mpaHcgopmauiamu rpu  repeknadi
2ary3esux mekcmis.

Knrovoei cnoea: rekcuyHi 3aMiHuU, 308HIUUHbOEKOHOMIYHa OisfibHICMb, repeknao,
mpaHcghopmauji, azpapHa JieKcuKa.

B cmambe paccmompeHa crieyugpuka /IeKCUYEeCKUX 3aMeH 6 meKcmax azpapHO20
HarnpaerneHusi 8 cghepe BHeUHeaKoHoMuYeckol OessmensHocmu. OnpederieHbl OCHOBHbLIe
8UObI JIEKCUYECKUX 3aMeH 8 MmeKcmax aspapHo20 HarpaesieHus. YkasaHo, 4mo
KOHKpemu3auusi U 2eHepanu3sayusi Se/siromcsi caMbIMU pacrpoCmpaHeHHbIMU IeKCUYeCKUMU
mpaHcghopMauusiMu rpu nepesode ompacriesbIX MeKCMos.

Knroueeble crnoea: rieKcuyeckue 3aMeHbl, BHEeUIHEeIKOHOMUYECKas OesimeribHOCMb,
nepesod, mpaHcghopmayuu, azpapHasi TeKcuKa.

CyyacHum cBiT ctaB 6inbw 6aratoHauioHanbHUM i 6araToOMOBHMM, MpU LbOMY
aKTuBi3yBaBCs npouec rnobanisauii Ta €KOHOMIYHOI KOHKypeHLUii. EKOHOMIYHI
nepeTBOPEHHS, AKi BiaOyBalTbCs B YKpaiHi, MaloTb 3a MEeTy MOCTYNoBY iHTerpauito
YKpalHCbKMUX NIiANPUEMCTB OO0 CUCTEMU MDKHAPOOHUX EKOHOMIYHUX 3B'A3KiB, 3
ofHoro 60Ky, i 3anyyeHHsl iHO3eMHUX NIANPUEMLIB A0 AiANbHOCTI B YKpaiHi — 3
iHWOro. 3Ha4YMMICTb TakMX 3B'A3KIB Y PO3BUTKY KpaiH, Y TOMY 4ucni 1 YkpaiHu,
MNOCTINHO 3pocTae. 30BHILUHLOEKOHOMIYHA AiSSIbHICTb KOXHOI KpalHU € BaXXITMBOKO
YMOBOH i €KOHOMIYHOro 3pocTaHHA. OcobnmMBO Le akTyanbHO 3a Cy4YacHMX YMOB,
Konn HabyBalTb IHTEHCMBHONO pPO3BUTKY MNpPoOLECU MiKHAPOLHOI EKOHOMIYHOI
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iHTerpauii, TpaHcHauioHanisauii, MikHapogHoro noginy npadi, rno6anisauil
CBITOBOro rocnogapcrsa.

dopMyBaHHA PUHKOBUX BIAHOCUH B arpapHOMY CEKTOpPI HaLlioHasrIbHOI eKOHOMIKM
Ta PopMyBaHHS KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI arpapHuX nignpMeMcTB HEMOXIBe 6e3
30IMCHEHHS BIgMOBIOHMX EKOHOMIYHUX ped)opM Ta BKITHOYEHHS YKpaiHU Yy CBITOBI
iHTerpauivHi npouecn. OcobnuBa posnb MPU BUPILLEHHI UMX NpobremM HanexuTb
30BHILLUHbOEKOHOMIYHIN OiSANIbHOCTI Ta BOOCKOHANEHHIO MeXaHi3MiB 1i peryntoBaHHS.
BignosigHO po3BMBAlOTLCA | NPOLECU KOMYHiKauil, $Ki  CynpoOBOLXYHOTbCHA
AOKYyMeHTOOBirom y pisHuX cdepax, 30Kpema, y ranysi CinbCbKOro rocrnogapcrsa,
Lo noTpebye nepeknaay.

MeTta cTatTi — pPO3MMAHYTU JIEKCUYHI 3aMiHW Y HIMELIbKOMOBHUX TeKCcTax
arpapHoro cnpsiMyBaHHs y ccpepi 30BHiLULHBOEKOHOMIYHOI AisAfIbHOCTi i 0COBMNBOCTI
nepefadi HimeLbKNUX arpapHUX TEPMIHIB YKPaIHCbKOKO MOBOIO.

[Mepeknaa — ue 3acib 3abe3neunTn MOXMIMBICTb CNiNKyBaHHS (KOMYHiKaLil) Mix
nogbMn, WO TrOBOPATb Ha pi3HMX MoBax. Ha 3HadeHHi nepeknagy pAans
3abe3neyvyeHHa Nopo3yMiHHA MK HUMW BKadyBanu 6arato [OCnigHUKIB, 30Kpema,
Mamepnos A.M. [4, c.40], Pegopos A.B. [8, c.165] Ta iH.

Byab-aknn nepeknagad, sk 34IMCHIOE YU TO NUCbMOBUIW, YM YCHUW Nepeknag
Ans 3abesneyeHHst 30BHILLHBOEKOHOMIYHOT AisifIbHOCTI, NMOBUHEH AO0TPUMYBAaTUCS
TakMX OCHOBHUX MPUHUUNIB nepeknaay:

1. [lockoHano po3ymiTu 3MICT TEKCTy, WO BiH Nepeknagae, 3 ypaxyBaHHSM
ranyseBol crneundikm arpapHoro BUpobHULTBA.

2. BonogitTm Ha BWCOKOMY piBHI MOBOW, 3 $KOI Mepeknagae, BKHYaruu
ranyseBy TEPMIHOMOrIt0.

3. He Hamaratucb pocsaratm agekBaTHOCTI nepeknagy TeKCTiB arpapHoro
CNpAMYBaHHSA TiNbKW LWIISAXOM Nepeknagy CrioBo B CrnoBo, 00 iHKONMKM Le MoxeTe
CNOTBOPUTU 3MICT TEKCTY | CIPUYNHUTN NOrO HEPO3YMIHHS.

4. BukopuctoByBaTM B repekrnagi 3aranbHOBXMBaHI  opMW  MOBW, LLIO
CTOCYETbCA He TifNbKM 3arafibHOBXMBAHOT, a 1 arpapHol NIEKCUKM.

5. NpaBunbHO «opraHisoByBaTu» CrioBa Y TEKCT, BUKNageHUN LinboBOK MOBOHO.

Takum YnMHOM, ONS OOCArHEHHS MaKCMMarbHO afleKBaTHOro nepeknagy KoXeH
nepeknagady Moxe BUKOPUCTOBYBATU nepekrnagaubki TpaHcgopmadii. Komicapos B.
H. BuAinfae TpuM OCHOBHI rpynu nepeknagaubkux TpaHcopmMaLin: NeKCUYHi,
rpamaTuyHi Ta NeKkcuko-rpamaTunyHi [2, c.55].

JlekcnyHi TpaHcdopmauil — ue cneundidHi 3MiHN NEKCUYHNX eNleMEHTIB MOBMU
opuriHany 3 MeTol  3abe3nedeHHs  agekBaTHOCTI  nepeknagy. BoHwu
BMKOPUCTOBYIOTLCS TOAi, KONMW CrOBHUKOBI BiANOBIAHUKM B MOBI nepeknagy abo
BiCYTHi, ab0 He 30BCiM TOYHO NepeaarTb CEMAHTUYHI, CTUMICTUYHI Ta NparmMaTuyHi
XapakTepuCTUKKN nepeknagy.

pamaTnyHi 3amiHn — Le cnocib nepeknagy, Npu SKOMy rpamaTuyHa OAUHULS B
opuvriHani nepeTBOPKETLCA B OOAMHWUUIO nepeknagy i3 iHWuMM rpaMmaTuyHUM
3HayeHHaM. J1. C. bapxygapoB po3pi3HSe Taki BUAM rpaMmaTu4HNX TpaHcopmaLin:
nepecTtaHoOBKW, 3aMiHM, A04aBaHHA, ONYLEHHdA, SKi Ha MpakTUUi «B 4YUCTOMY
BUMMAAI» 3yCTpiYalTbCA pPigKO, 3a3BUYanM BOHM MOEOHYKOTLCA OAWH i3 OAOHUM,
NPUUMaKoYn XxapakTep CKnagHuUx, KOMNeKCHNX TpaHcdopmadin [1, c.145].

[MepecTtaHoBka — 3MiHa po3TallyBaHHSA (MOPAOKY) MOBHUX €NEMEHTIB Yy TeKCTi
nepeknagy B MOPIBHAHHI 3 TEKCTOM opwuriHany. TakumuM enemeHTamu € Cnosa,
CIOBOCIONYYEHHS, FOSIOBHI | NIAPALAHI peyYeHHs, a TakoX Uini pedeHHs. ['pamaTunyHi,
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Tak caMo SK i NNIEKCUYHI, TpaHCcdopMaLil HepiaKO BUMaratTb BHECEHHS 40AATKOBUX
CNiB 44 HaBNakMm OMNyLIEHHA SKUX-Hebyab enemeHTiB. TomMy OnyleHHSa i
AOMOBHEHHA  4acTo  Cromny4yalwTbCd 3 HWUMMW  BUOaAMU  rpamMaTUYHUX
TpaHcdopmauin, HanyacTiwe i3 3aMiHOK YaCTUH MOBMW.

Mig ctunicTMyHnMn TpaHcopmauismu, Ha aymky J1. . Haymenko ta A. W.
"opAaeeBol, po3yMmitoTb Taki cnocobu nepeknagy, 3a AONOMOroK AKMX nepeknagad
3Millye CTUMICTUYHI akUEeHTN, HenTpanidytoun abo, HaBNakn, akTyanisyo4um BigTiHKA
3HayeHHsa, abo > ajanTylunm MOBY nepeknagy Ao CTUNICTUYHMX Hopm. [o
CTUNICTUYHUX nepeknagaubKnx TpaHchopmaLin HanexaTb: norisaujis,
eKcrnpecuBisauisi, MogepHi3auia Ta apxaisauisi.

Obwupatoum Toi UM iHWKIA crnocid nepeknaay, nepeknagad, Kpim BCiX iHWMX 06CTaBuH,
KEPYETBCS | TUMM MipKyBaHHSIMMU, LLO B YACTOMY BUMSAi 6yab-skuiA cnocib B peanbHOMY
nepeknagaubKkoMy MPOLECE Oie AyXe piako: K NpaBuno, OGinbLUiCTb CKMNagHMX TEKCTIB
NepeknagalTbCa 3 BUKOPUCTAHHAM  PIBHOMaHITHMX  CrnocobiB, OAWH 3 SAKUX
€ OOMIHYIOHMM | BUW3HA4Yae XxapakTep BiAHOWEHb MK BUXIQHUM  TEKCTOM
| NnepeknageHM y LirnoMy, YMOBW YreHyBaHHS TEKCTy opwuriHany, BuOIp OaMHWLL
nepeknagy, a Takox BMOIp nepeknagaubkux NpunoMmiB, 3a LOMOMOrOH SKUX BUXIOHWN
TeKCT Be3nocepeaHbO NepeTBOPIOETLCS Y Nepeknag.

Bubip cepe; OCHOBHWMX MPUIMOMIB NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcopMaLiv cknagae
OOHY 3 OCHOBHMX MPOeCiMHNX HAaBUYOK rnepeknagaya. Benvky pornb npu LboMy Bigirpae
poboTta 3i crnoBHMKOM. [leBHE 3Ha4yeHHss MaloTb i OOHOBI 3HaHHS nepeknagava,
3a0isHOro y nepeknagi TekcTiB y cdrepi 30BHILLHBOEKOHOMIYHOI AisifTbHOCTI, OCKINbKM BOHM
HagalTb MOXIIMBICTb  Kpalle  3pO3yMiTM  HauioHanbHO-3abapBneHy  JIEeKCUKY
opuriHany, BigHanTM npaBWrbHI LWINSAXM | CNocobu BiATBOpPEHHs i 3acobamn MOBM
nepeknagy. Tomy Ons OOCArHEHHA MaKkCUMarbHOI afeKBaTHOCTI nepeknagy HiMeubKux
TEKCTIB nepeknagad NoBUHEH BMITU KOPUCTYBATUCA Pi3HUMU «BUOAMW Nepeknagy».

IcHye 6e3niy pakTopiB, WO 3yMOBMOKTb NEKCUKO-CEMaHTUYHI  TpaHcdopmallii:
nekcema Moxe 6yTn OBinbll BXMBaHOK B OAHIM MOBI, @ B iHLLIOMY MaTu OinblLlU BY3bke
3HAYEHHS; PI3HMLA B CMUCNOBOMY 0BCA3i CniB; BIOMIHHICTL B CnoslydyBaHOCTi [7, C. 29].
JekcvuHi Mmogudpikaii BUMararoTb TBOpYOro nigxogy. BupiwansHy pornb npy BUGOpPI TOro
Y IHLLOro CrnoBsa rpae Makpo- i MIKPOKOHTEKCT, TOOGTO MOBHE OTOYEHHS BCbOMO MOBHOIO
TBOPY i OKPEMO B3ATOMO peyveHHs. 3 MOBHOIO MPOCTOPY PeuMmieHT OTPUMYE OOAAaTKOBY
iIHCpopMmalLito.

Bu3aHayeHHA HeBIONOBIAHOCTEM MOBHUX OOMHWULB TMOYMHAETBCA 3  MOPIBHSHHSA
CMNOBHUKOBUX 3HAYEHb JIEKCEM 3 IX CEMaHTUYHOI pearni3aLieto B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Y pesynbTaTti BUSBMSETHCS, WO BUXIOHE CIIOBO HE Mae OOHO3HAYHOro 3HAYeHHs B
nepeknagi. Y TakoMy BUWNagKy nepeknagady BOAETbCA [O  JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
TpaHcdopmauin. A. N. Pelkep cTBOpYB KnacudikaLlito NeKCUYHMX TpaHcdopmaLii [12,
c.132]: oudoepeHuiauiss 3Ha4yeHb, KOHKPETM3aUia 3HadeHb, reHepanisauisi 3HayeHb,
CMUCIIOBUM PO3BUTOK, aHTOHIMIYHMIA Mepeknag, UiniCHEe NepeTBOPEHHS, KOMMEeHcauis
BTpaT B Npoueci nepeknaay.

KoHkpeTmsauia — ue 3amiHa crnoBa abo CrnoBOCMOSyYEHHA 3 OinbllU  LLUMPOKUM
3Ha4YeHHAM croBoM abo CroBOCMOMyYeHHAM 3 Binbll BY3bkMM 3HadeHHaMm [1, c.211].
OTmxe, KOHKpeTM3aLia (abo 3ByKeHHS), sik 3a3Hadae J1.J1. HentobiH, ue — 3amiHa pogoBoro
MOHATTS BUOOBUM [5, €.85].

KoHkpeTusauia nigpo3ginsersCca Ha [Ba NiABUOWM — MOBHY | KOHTEKCTyarlbHYy.
KoHTekcTyanbHa KOHKpeTu3auis 3anexuTb Big KOHKPETHOro TEeKCTY i 3aCTOCOBYETHLCH
nepeknagadyem i3 CTUSIICTUYHUX | eKCTPaniHrBiCTUYHMX MipKyBaHb. MoOBHa KOHKpeTu3auis
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BiAOYyBa€ETLCA 3 MPUYNH HAsIBHOCTI Yy CIIOBHMKOBOMY CKIlafi HiMeLbKol MOBM ChiB 3 BinbLu
LLUMPOKNM CMUCIIOBUM 3HAYEHHSIM.

[Mpy MOBHI KOHKpPeTU3aLil 3aMiHa LUMPOKOTO MOHATTS MOXe 34IMCHIOBATUCS Y 3B'A3KY
3 HaCTYMHYMU NPUYNHaAMW:

- Pi3HMLEI0 JeKCUYHOI CTPYKTypu cniB OBOX MoB (Mpu nepeknagi cnie: das
Ackerland — pinns, die Unkrautbekémpfung — 6opomsba 3 byp’aHamu, die Dingung —
8HECEHHS1 006pus);

- BIOCYTHICTIO NIEKCUYHOI OAMHMLUI, WO Ma€E HACTINbKN X LUMPOKE 3HAYEHHS, LUO i
nepefaHa ognHUUA (Npy nepeknagi aiecnis, Takux ik «macheny», «<kommeny, «lassen»
TOLLIO).

KoHTekCTyanbHa KOHKpeTu3auiss 3yMOBfeHa creumnikolo TEKCTY | 3aCTOCOBYETbCSA
nepeknagadyem He TinNbkA i3 CTUNICTUMHUX MipKyBaHb, Hamnpuknag, wWwob yHuKaTtu
MOBTOPEHb, a 1 AN AOCArHEHHS BiNbLLOT TOYHOCTI, HAOYHOCTI. Hanpuknaga;

Das Ackerland ist der Teil des landwirtschaftlich genutzten Bodens. Es unterliegt
systematischer Bodenbearbeitung.

Pinnsi € 4acmuHor 3eMrli CiflbCbKO20Cr00apCbKo2o Mpu3HavyeHHs. BoHa nidnseae
cucmemamu4HoMy 06pobimKy rpyHmy.

Mepeknagay nepeknas crnoBo «Bodenbearbeitung» sik «06pobIimoK rpyHmy», o6
aocart Binbll TOMHOI nepegadi 3MICTY, MOB’SI3aHOro i3 BIiQNOBIOHOK TEXHOSOMMYHOK
onepauieto.

PO30GDKHICTE B CTUMICTUMHUX XapaKTEPUCTUKaX ChiB TakoX MOXe 3yMOBIOBaTH
BMKOPUCTAHHA TpaHcdopmMauin. Hanpuknag, Ans  HiMeubKMX —arpapHux  TeKCTiB
XapakrtepHe BXWBaHHA abcTpakTHol nekcukun. Mpu nepeknagi Ha ykpaiHCbKy MOBY L
enemMeHTN HeobXiaHO KOHKPETU3yBaTH:

Durch das Striegeln finden die Pflegearbeiten nicht nur zwischen Pflanzenreihen,
sondern auch innerhalb der Reihen statt.

lpu 06pobuji cimyacmoro 60pOHOH 30iLCHIEMLCS MICIANOCI8HUU 06pPO6IMOK rpyHMYy
He MifibKU MixX pssidamu pOCIIUH, ane U y yux psidax.

KoHkpeTu3auis i reHepanisauigd € npoTUreXHuMn ssuiamn. [onoBHa nNpuyMHa
HeOBXiOHOCTI IX BXXWBaHHSA — BiAMIHHICTb Y CMUCIIOBOMY 06CS3i HIMELbKMX i YKpalHCLKUX
nekcem. Lli nepeknagaubki MNpUUOMKM  3yCTPIHAKOTLCA HanYacTiwe | J03BONATb
po3WmMpnTM abo 3BY3UTU MOBHE SBULLE. 3BY)XKEHHS] 3HAYEHHSI BUXIOHOI Jlekcemu
3aCTOCOBYETLCA 151 NEPETBOPEHHA MOBHOI OAUHWLI TakMM YvHOM, WO6 BOHa cTana
3pO3yMIrIOH HOCIKO NepekriageHol MOBW.

3acTocoByO4M MPUINOM CMUCIIOBOTO PO3BUTKY, Mepeknagady KepyeTbcd, B nepLuy
yepry, KOHTEKCTyallbHUM 3Ha4YeHHSM CrioBa i MOro NoriYHUMK 3B'a3kaMy B peveHHi. Bci
YaCcTUHM MOBM [LiNATbCA YMOBHO Ha npeamMeTw, npouecu i o3Haku. Lli Buam 4acto
3aMiHAOTLCSA NPy Nepeknagi. Y HiMmeubkii MOBi HOMiHani3auis HabaraTto GinblLu BXuBaHa B
MOPIBHSAHHI 3 YKPAiHCbKOKD MOBOK. TakMuM YMHOM, ONna 30epexeHHst BapiaHTa Ta
CTUNICTUYHOI HOPMMK, MNpPU nepeknagi Ha YKpaiHCbKy npegMeT 4acTo 3aMiHIETbCS
NPOLLECOM, O3HAKOHO.

Die Né&hrstofflieferung eines Bodens vollzieht sich (iber die Freisetzung vonN&hrstoffen
aus anorganischen Verbindungen (d.h. durch Verwitterung) und Uber die Mineralisierung
organischen Stoffe.

lNocmayaHHs1 MoXXUeHUX pedvo8UH 8 rpyHM 8i0bysaembCs Mpu 8UBINIbHEHHI MOXUBHUX
peyoBUH 3 HeopaaHIYHUX crioflyk (mobmo 4Yepe3 eusimprogaHHs)) | MiHeparsizaui
Op2aHi4YHUX PevyOB8UH.
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MNepeknagay 34iMCHMB 3aMiHy Ha Mpouec Npv nepeknagi BULLLEeHaBEOEHOrO peyYeHHs
(die Freisetzung).

TakMM YMHOM, Ha OCHOBI PO3IMAHYTUX MNPUKNALIB NEKCUYHUX nepeknagaubKnx
TpaHcpopmauin  MOXHa  3pOOUTM  BUCHOBKM MNP0  Te, WO  JIEKCUKO-CEMAHTUYHI
TpaHcdopmMaLii 3aCHOBaHi Ha PI3HWLUI JIEeKCUYHUX CTPYKTyp MoB. [lepepaya cnis i
CNOBOCMONYy4YeHb IHLLOK MOBOK 3YMOBSIOE TOfIOBHY METY repeknagy — nepegatu
afeksaTHUA BapiaHT MoBIOOMIIEHHA. YITKOrO poO3MeXyBaHHSA TpaHcdopmauin Ha
rPamMaTUYHi, JIEKCUYHI Ta CUHTaKCUYHI He iCHYE, OCKiflbkM B MOBI 3yCTpidaeTbca GaraTto
SABULL, SKi  nepeTuHaloTbCs.  [puuMHKM, WO BUKNMKAKOTL MNepeknagaubki - 3amiHu,
y3aranbHIOKTLCH TakKUM YMHOM: Y BUXIOHIN MOBI CITOBO MOXE MaTy LUMPLLE 3HAYEHHS, HK
B nepeknagaupbkii MOBI; pi3HMUSA B CMUCIIOBOMY ODCA3i CrioBa NPOSIBNSIETLCS Y NEKCUKO-
CEMaHTMYHUX BapiaHTax; pidHa CUHTaKCMYHa | CEMaHTMYHa CrosyYyBaHiCTb CriB.

Mepeknagaubki TpaHcdopmalLii € OCHOBHMM 3acOb0OM 34iMCHEHHST Nepeknaay TEKCTIB
arpapHoro CrnpsiMyBaHHs1 Y 30BHILLHBOEKOHOMIYHIN LiSNbHOCTI. JIEKCUYHI Ta rpamaTuyHI
NepeTBOPEHHS NepecrifyroTb rofloBHY Ang nepeknagy MeTy — 36epert He3MiHHUM 3MICT
NOBIAOMIIEHHA TEKCTY, HE MOPYLLYHYM NPU LIbOMY CTUMICTUYHI HOPMU MOBW.
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LEXICAL SUBSTITUTIONS IN TRANSLATION OF TEXTS OF THE
AGRICULTURAL AREA IN THE FIELD OF FOREIGN ECONOMIC ACTIVITY

Amelina Svitlana Mykolayivna, Doctor of Pedagogy, Professor, Head of the
Department of Foreign Philology and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),

Kashperska Valeria Olexsandrivna, graduate student, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv))

The analysis of specific lexical substitutions in the texts of agricultural area in the field
of foreign economic activity is highlighted. Peculiarities of the mentioned texts and
importance of lexical transformations are described.  The relevance of this study is the
need to give a complete interpretation of the concept of transformation, to emphasize its
main types, consider the causes of transformation and analyze the use of translation
transformations researching how they are implemented in fiction texts.

The research is to study the functioning of transformations in the translation, analysis
of specific means of expression and use of lexical transformations in translation. Lexical
substitutions in translation are the ultimate realization of translation. They are aimed at
keeping a text message content without violating the stylistic norms of a language. There
are grammatical, lexical and syntactic transformations which may overlap.

Keywords: lexical substitutions, foreign economic activity, translation,
transformations, agricultural vocabulary.

YOK 811.111

BUKOPUCTAHHA NEPEKNAOALBLKMUX MOAYNAUIA NPU NEPEKNALI
TEKCTIB ArPOXIMIHHOIO CrnPAMYBAHHA

XYKOBA J1. B., kangupar cpinonoriyHMx Hayk, AOLEHT, AOLEHT Kacheapu
iHo3eMHoOI chinonorii i nepeknaay HauioHanbHOro yHiBepcurtety 6iopecypciB i
npupoaoKkopucTyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB),

CTPUI'YHEHKO B. I., ctyaeHTKka marictpatypu HauioHanbHoro
yHiBepcuteTy 6iopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YkpaiHu(m. KuiB)

Y cmammi posenadarombcs  nepeknadaubki - MOOynsyii, SAKi Hau4dacmiwe
3acmocosytombcs rnpu rnepekiadi aHanitucbKUX MepMiHie 3 azpoXiMii yKpaiHCbKOK MOBOH.
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[Mpobnema 3ymoereHa iHmMepecoM CyqacHUX JliHe8icmuYHUX OOCIOXeHb Ha KOMIIEKCHE
BUBYEHHSI CMPYKMypPHO-CeMaHmMuU4YHUX ocobriugeocmel 8y3bKoaarly3e8ux mepmiHis .

Knroyoei cnoea: mepmiH, nepeknadaubKi MOOynsAuil, epamamuyHi MoOynsuyi,
NeKcUuY4Hi MOoOyrsiuji KOMIIEKCHI NTeKCUKO-egpamMamuyHi MoOynsyii.

B cmambe paccmampuearomcesi nepegodyeckue MoOyrnsayuu, Komopble Yaue ecezo
MPUMeHSItomcs rpu repegode aHa/IulcCKUX MepMUHO8 0 a2poxXuMuu Ha yKpauHCKuU
a3blk.  [lpobniema  obycrnosrneHa UHMEPECOM  COBPEMEHHbLIX  JIUH28UCMUYECKUX
uccriefosaHuli Ha KOMI/IEKCHOEe U3y4YeHue cmpyKmypHO-ceMaHmu4yeckux ocobeHHocmeu
y3KoompacriegbiX mepMUHOS.

Knroyeeble crnoea: mepMuH, repegodyeckue MOOyMSAyUU, 2paMmMamuyecKkue
MoOOynayuu, fiekcudeckue  MoOOynsauyuu,  KOMIIEKCHbIE  JIEKCUKO-2paMMamuyeckKue
MoOynayuu.

[Mpouec nepeknagaHHA — uUe UiNecrnpsiMoBaHUM MpoOLEeC, SIKUMA OXOMME Taki
OCHOBHI eTanu $IK CryxoBe 4M 30pOoBe CIPUMHATTA iHOpMaLil Yy>KOK MOBOIO,
YCBIAOMMNEHHSA 11 3MICTy; aHania Ta nepepobka iHgopmauil MoBOK opuriHany,
CUHTE3 PIAHOK MOBOW; KiHLEBMM pedynbTaToM Oyae BiOTBOPEHHSA 3MICTY PigHOM
MOBO}O.

Ockinbkn nepeknag — Ue nepenaBaHHA 3MICTY BUCNOBIEHOI iHGopMaLii, To B
LiNnoMy nepeknagarTbCsa HE CroBa 4M rpaMmaTUYHi KOHCTPYKUil abo iHwi 3acobu
MOBM opuriHany, a 6eanocepeHbO 3MICT opuriHany. 3rigHO 3 Teopie nepeknagy
HemMae HernepekrnagHol iHpopmaldii, € cknagHi ansg nepeknagy TekcTu. TpyaHoLi nig
yac nepeknagaHHs MnoB'dA3aHi 3 HeJoCTaTHIM 3HAHHAM MOBWM OpuvriHany Ta IX
TepMiHiB abo 3 BiACYTHICTIO B Liin MOBi FOTOBUX BiANOBIOHWKIB.

Y cyyacHOMy nepeknago3HaBCTBi ICHYHOTb Pi3HOMaHITHI  nigxoan 0o
knacudikauii nepeknagaubknx TpaHchopmauin, cepen skux HanbinbLll BiAOMUMU €
nigxoan B. H. Komicaposa, J1. C. bapxyaaposa, O. [1. WLeenuepa, Jl1. K. Jlatuwesa,
a.n. Peukepa, B. €. WerTiHkiHa, K. dap6enbHe, XK.-[1. BiHe, A. B. ®enoposa,
A. A. KoBaneHka Ta iH.

MeTta pocnigkeHHA — aHani3a OCHOBHMX MPUMOMIB rMepeknagy TeKCTiB
arpoxiMiYHOro HanpaBfeHHS.

[ns nekcn4Horo cknagy arpoximivyHol nitepatypu xapakTepHUM € HaCUYeHICTb
TEKCTY TepMiHaMW i TEPMIHOSOMNYHMMM CITIOBOCMOSTYHEHHSIMU, | HaBiTb HasIBHICTb
NEKCUYHNX KOHCTPYKLIN | CKOPOYEHbD.

[MpoBeCTM YiTKy MeXy MK TepMiHamu i cnoBamy nobyToBOI MOBM HEMOXINBO
BHacnigok 6arato3HayHocTi GaraTbox cniB. Hanpuknag, Taki 3aranbHOBIgOMI
MNOHATTH, AK «enekTpukar», «TemnepaTtypar», «KoOpM», «peakuis», i 4YacTo BXWBaHI
CnoBa «aToMy, «BiTaMiH», «aHTMBIOTUKY, «aobpmnBay, € TeEpMiHAMN B NOBCAKOEHHIN
MOBI, A€ TEXHIYHUIM NOYaTOK rpae nignopsakoBaHy ponb. 3 iHworo 60Ky, Taki NpocTi
CNoBa, K «BOAa», «3eMnaAy, «PiauHNY, «cunax», «TUCK», € TepMiHaMnN B TEXHIYHOMY
KOHTEKCTI, SKi HECYyTb OCHOBHE CMMUCITIOBE HaBaHTaXXEHHS.

TepMiH L€ HaMTO4HilLe, KOHUEHTPOBaHE N €KOHOMHE BM3HAYEHHS TEXHIYHOI
igel. Hanpuknag, TepmiH «Boda» — Lie HayKoBO BM3HA4YeHHa XiMiYHa cnoryka,
MOMEKYNN AKOI Ba aTOMU BOAHIO | OOMH aTOM KUCHIO.

3rigHo TBepmxkeHHo |. B. ApHonbaa, Hanbinbw MNOMITHUM B CTUMi HYKOBO-
TEXHIYHMX TEKCTIB € BUKOPUCTAHHSA crieuianbHol TepMiHonorii. KoxxHa ranysb Hayku
BUKOPMUCTOBYE CBOK TEPMIHOMOri0 BIiANOBIAHO A0 npeameTra i MeToAiB CBOEI
pobotn [ 1, c. 96].
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TépMiH (Big naT. terminus - MeXa, KopAoH) — CroBo abo CroBOCNOMYyYEHHS,
3acTocoBaHe [And MO3HAYEeHHA [OesiKoro NoHATTA. HaykoBurM TepMiH TOYHO i
OAHO3Ha4YHO BU3HaA4ae YiTKO OKpecrieHe cneuianbHe NoHATTS 6yab-
SKOI ranysi Hayku, TeEXHIKW, MUCTeLTBa, CYCNIIbHOrO  XUTTA  Towo |  WMoro
CMiBBIOHOLLIEHHS 3 IHWKMMKM MNOHATTAMW B MeXax crneuianbHoi cdepun. BiH, Ha
BiOMiHYy BiA HOMEHIB 3aranbHOMOBHMX, $SKi 4acTo € Oarato3Ha4YHUMW,
HEeBNOPAAKOBAHMMU, B Mexax chepn 3aCToCyBaHHSA € ogHO3Ha4HUM [ 3, c. 87].

Y BU3HAYEHHI TepMiHa HEMae LINKOBUTOI OAHOCTaNHOCTiI.
OcHoBHY dyHKuUilo TepmiHa B. B. BuHorpagoB B6ayae y BM3HAYE€HHi MEBHOrO
NOHATTS.

6. M. [onoBiH BM3Ha4Yae TepMiH K «CJIOBO YW CIrIOBOCMOJSIyYEHHS, WO Mae
npodecinHe NOHATTA W 3aCTOCOBYETLCA B npoueci (i And) Ni3HaHHA Ta OCBOEHHS
neBHOro kosia 06'ekTiB i BiAHOLWEHb MK HAMW — Nig KyTOM neBHOI npodiecii» [4, c.
86— 91].

Takoi camoi gaymkm gotpumytotecss C. M. bypaiH, A.A. Knumosuubknin, O.B.
CynepaHcbka. Y BM3Ha4yeHHi CYyTHOCTI TepMmiHa Ha nepwomy nnaHi nepebysae
CMiBBIQHOLLIEHHA TepMiHa N NOHATTSA, TOMY WO Byab-sika Hayka € Y4iTKOK CUCTEMOLO
B3aEMOMNOB'A3aHMX MiXK COBOK MOHATb, BUAINEHHS AKMX BiaOyBa€TbCS Ha OCHOBI
HayKOBOrO y3ararilbHEHHS O3HaK.

BignosigHo go TBepaxeHHs  A.A.PecopmaTtCbknini BU3HaAYaEe TEPMIHU «SK
OAHO3Ha4Hi croea, No3baBneHi ekcnpecmMBHOCTI» [8, c. 49].

AfekBaTHICTb nepeknagy — ue (pyHKUioHanbHa BiANOBIAHICTE Nepeknagy Kpisdb
MOro ekBiBaneHTHICTb. [ns agekBaTHOCTI nepekrnagy arpoXiMidyHUMX TeKCTiB cnif
YiTKO BU3HA4YaTW CMUCIIOBE HABaHTAXEHHS MOro TePMIHOMOrIT Ta TEKCTY B LiNOMY i
Hanbinbw 6nmM3bko , 6€3 ceMaHTUYHOT BTpaTU AN TEKCTY BiOTBOPUTU MO0 MOBOHO
opuriHany. Tox po3rngaHbmo 6inbll geTanbHO OYHKLiOHaNbLHUI cnocib nepeknagy
Ta npynomMn nepeknagy npu peanisauii OCTaHHbLOTO.

BignosigHo ao KasakoBa T.A. icHye nepeknag Takux Tunu: BUBIpKOBUN,
OyKBanbHUN, CEMaHTUYHUI , YHKLUiIOHANbHUIA Ta KOMYHIKaTUBHUIA Nepeknag.

CemMaHTUYHMW nepeknag nonsrae B MOBHIM nepefadvi KOHTEKCTyaslbHOro
3HA4YeHHs eNnemMeHTIB NOYaTKOBOro TEKCTY B OAUMHMLAX MOBU Nnepeknagy.

KomyHikaTnBHuin nepeknag nepenbavae BUOIp Takoro Lwnaxy nepepadi
no4YaTkoBOI iHGopMaLii, SKMA NPU3BOAUTL 0 MEPEBIOHOMO TEKCTY 3 MOYaTKOBOW
aZleKkBaTHOO i€l Ha ofepKyBaya.

BykBanbHuM nepeknag nepeabadae nocnigoBHE BIATBOPEHHSA MOYAaTKOBOrO
TEKCTY B OAMHULSX MOBW nepeknagy, 3i 30epexeHHsM nopsaky AOTPUMaHHSA
€rleMEHTIB.

BubipkoBun nepeknag Ak crnocib CKOpoYeHoro nepeknagy nonsrae B BUOOPI
KNOYOBUX OOMHULb BUXIOHOMO TEKCTY Ta IX NOBHOrO nepeknaay.

PYHKUiIOHANbHUIA — Lie KOMMNOHYBaHHS, TPaHCPOPMYBaHHS OTPUMAHOro TEKCTY 3
dYHKLiOHaNbHO NepeTBOPEHNX OAUHULb BUXIOHOIO TEKCTY.

®PyHKUIOHaNbHE MEepeTBOPEHHS PYHTYETbCA Ha  NEKCUKO-CEMaHTUYHMUX,
rpaMaTUYHUX i CTUNICTUYHUX MOAYNALISIX BUXiQHOro TeKcTy [5, ¢. 125 —138].

CpobHukos B.B. Ta lNMeTtpoBa O.B. BBaxatTb, WO NpUAOM nepeknagy MoXHa
po3rnsgaTn sk nepeknagaubKy onepawito, CNpsasMOBaHy Ha BUPILLEHHS npobnemu
Ta MPUNYLLEHHS TUMI30BaHOI OOHOTUMHOCTI, 3AIMCHIOBAHOI Nepeknagaubkumm
mMoaynsauismu. BigMiHHOCTI B cucTemMax MOB i NpaBunax BUMKOPUCTAHHA OAWHMLb
MOBM CTBOPIOOTbL NpobnemMn B npoueci nepeknagy, BHacCMigoK 4oro nepeknagad
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nocTpubye B  BUKOPUCTaHHI  MOAynsAUin  nepeknagy, WO  Ha3uBalTbCA
nepeknagaubkummn TpaHcdopmadismi. [Jo Takmx TpaHcdopmauin BigHOCATbCSA
NeKCUYHi TpaHcopmauil, rpaMmaTuyHi Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHcdopmauil [7,
c. 122 -128].

Peukep A. |. Buginge ciMm pisHOBMAIB NEKCUYHUX TpaHcdopmaLin, xoya He
3aBXOW MOXHa YiTKO KracudikyBaTu KOXeH Npuknag nepeknagy TOMy L0 BOHU
Ay>XXe 4YacTo B3aEMOAi0Tb | po3rnagatTbCA He MOOAMHL:

1. OndbepeHuiauist 3Ha4YeHb.

2. KoHKpeTu3auis 3HayeHb.

3. CMuncnoBun po3BUTOK.

4. NeHepanisayisa 3Ha4YeHb.

5. LlinicHe nepeTBOpEeHHS.

6. AHTOHIMIYHMI Nepeknag.

7. KomneHcauia BTpaT B npoueci nepeknagy [6, c. 12-14].

Adyxe 4yacto npu nepeknagi arpoxiMiyHMX TeKCTiB NpurUoM audpepeHuiadii i
KOHKpeTu3auil po3rnagatoTb pasoMm .

MowmnpeHicTb nNpuromiB AudoepeHuiadii i KOHKpeTusauil npu nepeknagi 3
aHrMIiNCbKOl MOBWM Ha YKpalHCbKY MOBY [MOSICHIOETBCA BEJSIMKOK KIiNbKICTIO B
aHrMiNCbKIN MOBI CMiB 3 LUMPOKNM CEMAHTUYHUM 3HAYEHHSM, SIKi HE MaloTb NPAMOro
Bi4MOBiIgHMKA B MOBI nNepeknaay.

MaeTbCcs Ha yBasi, o 04HOMY CNOBY B YKPAIHCBKIN MOBI, LLO BUpaXae wupLie
CeMaHTM4YHE 3HAYeHHSs, B aHrMIiMNCbKIN MOBI MOXYTb Bignosigatn aBa abo gekinbka
CniB, KOXHe 3 SKUX € BYXYe 3a 3HayeHHaM, ToOTO BigHoCUMTbCA [0 6inbLu
obmexxeHoro knacy geHortaris [6, c. 18-19].

eHepanizauieto — aBULWE, 3BOPOTHE KOHKpeTusauil. Lle 3amiHa oanHuLi
NoXigHOI MOBW, WO Mae Binblue By3bke 3HAYEHHS, OAMHULIEID MOBM nepeknagy 3
OiNbL WNPLINM 3HAYEHHSIM.

Genetically modified plants are very similar to garden one their age.

'eHHOMOOuUiKOBaHI pPOCIUHU MalXe He 8I0pI3HAIoMbCS 8i0 OOHOJIMOK
8UPOWEHUX Ha IoJIsAX.

B paHomy npuknagi garden one their_age nepeknagaetbcsa K OOHOJSIIMKU.
TakMn nepeknag MOXHa BigHeCTM [0 [ABOX MpUMOMIB: reHepanisauili Ta
kKomneHcauil. 3 ogHoro 6oky My nNpu nepeknagi KOMMNEHCYEMO CTIOBOCMNOSTyHEHHSA
aHrMiNCLKOI MOBU YKPaAiHCbKMM CIIOBOM TakKoro X 3HayeHHs. 3 iHworo 60ky B
aHrMINCbKin MOBI BKA3y€ETbCH, L0 Lie caMe POCIINHU OOHOrO BIKY.

[MpuinoMm CMMUCIOBOrO PO3BUTKY MONsArae B 3aMiHi COBHWKOBOI BignOBIgHOCTI
Npyn nepeknagi KOHTeKCTyarlbHO, fOrYHO NOB'A3aHOK 3 Heto, TO6TO 3acHOBaHU
Ha dpopMaribHO-JIOrYHIN KaTeropii nepexpeLueHHs [6, c. 19-20].

Mig uieto Ha3BoW B Nepekragalbkini niTepaTypi arpoxiMiYHUX TEKCTIB Bigoma
LUMPOKO MOLUMPEHA KOMMMEKCHa JeKCUMKo-rpamaTuyHa 3aMiHa, CYTHICTb SKOl
nonsarae B TpaHcopMauii cTBepaKyBanbHOI KOHCTPYKLUIT HA HEraTUBHY Ta HaBNakw,
fika OCHOBaHa Ha 3aMiHi CniB peyeHHs NOoXigHOI MOBW, Ha aHTOHIMW B MOBI
nepeknaay.

[Mpurom UiniCHOro nepeTBOPEHHA MOXHa BBaXaTu Pi3HOBMOOM CMUCIIOBOIO
po3BUTKY. [lepeTBOPIOETLCA BHYTPILLHA (POpMa MEBHOrO MOBHOMO faHuiora — Bif
OKpPEeMOro CJioBa, 4acTille CKragHoro, A0 CUHTarMu, a iHoAi i Uifioro peyveHHs.
[MepeBaXxkHO Le nepeTBOPEHHA BiAOYBaETbCA LiSIICHO, @ HEe YaCTKOBO. 3B'A30K MiX
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BHYTPILLHBbOK (POPMOK OAMHULIL NOXIAHOI MOBW Ta MOBM Nepeknagy BXe He
NPOCTEXYETbLCH.

KomneHcauis — ue 3amiHa enemeHTy opwuriHany, KM HEMOXITMBO nepenaTu
OAMHULEO BiAMNOBIOHO 3 3arafibHUM iAENHMM XapakTepoM opuriHany [6, c. 24- 26].

Radiative syndrome research has shown that seeking help early will greatly
reduce any associated long-term effects.

LocnioxeHHss 3 UbO20 3ax80PHBAHHS [oKasaso, Wo SKWOo eupiwysamu
npobriemy 3a84acHO, MOXHa yHUKHymu 6a2amo MOXIU8UX YCKIaO0HEHb.

TyT 9Kk i B nonepegHbOMYy npuKnagi CnocTtepiraeMo MPUAOM KOMMEeHcalil.
Seeking help early — gocniBHO nepeknagaeTbca K wykamu O0romMozy 3ag4yacHo,
ane BignoBigHO HaWoOMy nepekrnagy eupiwysamu rpobremy 3ag4acHo. Associated
long-term effects — cnpoLyemMo 4o 0gHOro croBa yCK1a0HEeHHS.

TepMiH "rpamatnyHa TpaHcgopMauis" 9K nepeTBOPEHHS NOXIQHOrO peyeHHs B
npoueci nepeknagy NoTpibHO po3ymMiTU YyMOBHO. [loXigHe pevyeHHs, 3anuaeTbes
caMMM He3MiHHUM, a Yy po3yMi nepeknagadya BigbyBaeTbCs NeBHa onepawis
nepeTBOPEHHS TiEl NOXIAHOT KOHCTPYKUIT, B SIKiK, HAnNpuKag, aHrnincbKi croBa BXe
3aMiHeHi ykpaiHcbkumn. [lo cyTi, BiAOGyBaeTbCsl NEPETBOPEHHS AOCNIBHOIO
nepeknagy, Wo € HeBig’eMHMM eTanom B poboTi nepeknagada-noyatkisuga [9, c.
22].

Bapxygapos J1.C. Buainse 4otmpu OCHOBHI rpaMaTuyHi TpaHcdopmadii:

1) nepecTaHOBKMU;

2)  3aMiHu;

3) AodaBaHHs;

4) onyweHHs [3, c. 190].

Woro knacudikauii mu i 6yaemo goTpMmyBaTMCh B AaHiii cTaTTi.

Mpunom 3amiHM — Hanbinbll nowupeHnn Ta Haubinbl PiI3HOMaHITHUIA BUA
nepeknagaubkol TpaHcdopMmauil. B npoueci nepeknagy 3amMiHATU MOXYTb  SK
rpamaTuyHi OOMHULI — opMM CniB, YaCTUHM MOBW, YJIEHU PEYEHHS, TUMn
CYHTaKCU4YHOro 3B'A3Ky Ta iH.(Tak i nekcuyHi). BignosigHO [0 UBLOro MOXHa
rOBOPUTU NPO rpamaTuYHI i NEKCUYHI 3aMiHW.

bapxygapoB noginge 3amiHy Ha AekKinbka KaTeropin:
3amiHa popm croBa
3amiHa 4YacTH MOBM
3aMiHa 4neHiB peyYeHHs
CWHTaKCUYHi 3aMiHW B CKNaZHOMY PEYEHHI.

JlekcnyHi 3amiHm [2, c. 194-209].

[MepectaHoBka HAK BuA nepeknagaubkoi TpaHcdopmaudii — ue 3MiHa
po3TallyBaHHA MOBHUX OOMHWUbL B TEKCTi nepeknagy B MOPIBHAHHI 3 TEKCTOM
opuriHany. OauHMUAMM, WO MOXYTb 3a3HaBaTU MNEepecTaHOBKW, € MNepeBakHO
CInoBa, CIIOBOCMONYYEHHS, YaCTUHU CKNAAHOro peYeHHs Ta CaMOCTIMHI peyYyeHHA B
TekcTi nepeknagy [11, c. 235].

[logaBaHHS — Le BUKOPUCTAHHSA B Nepeknagi 4oAaTKOBUX CIIiB, WO HEe MalTb
BiANOBIAHWKIB B opuriHarni.

Clearly, the pesticide had a genetic component and was specific enough in its
effects to offer the hope that it was directly connected to structure.

bescyMmHieHO, necmuyud mae 2eHemu4yHe [10X00XeHHS ma bys odocumb
crieyupiyHumM 0ns _moeo, wob crnodieamucb Ha me, wo xeopoba b6yna

6e3rnocepedHbo rog’s3aHa 3 6y0080r0.
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Y uboMy BunNagky Oynu BUKOPUCTaHI MpUAOMM A0OaBaHHA. 3 TOYKM 30pYy
NeKCUYHUX TpaHcdopMauil Le npunomMmm CMUCITIOBOrO PO3BUTKY — BUKOPUCTaHI And
GinbLU NEerkoro CAPUNHATTS TEKCTY HOCISIMU MOBW.

YnyuweHHa — ue aHTOHIM [o4aBaHHK — AO0NycKakwTb YNyweHHA B nepeknagi
Hanpuknag apTuknie abo 4ONOMIXKHUX AiecniB.

When the component responsible for the growth was pinpointed just a few
years later, it finally provided evidence that the ability to grow is indeed written in
structure.

Konu komroHeHm, gidroegidasibHutli 3a picm, 6y ocmamo4YHO 8u3Ha4yeHud, to2o
ICHy8aHHSs epewmi pewm 0oe8eJsio, wo 30amHicmb 00 pocmy 3akrnadeHa 8 6ydosi.

baunmo B pgaHomMy npuknagi BUKOPUCTAHHA [OBOX MPUAOMIB rpamMaTUYHOI
TpaHcdopmaLil — AogaBaHHA Ta YNyLWEHHS. YNyLeHHss BUKOpUCTaHe Tpudi — 6ynn
yryLLeHi croBa, 3p0o3yMiri 3@ KOHTEKCTOM. X BUKopucTaHHs Byno HegopeyHum [10,
c.125-146].

Pesynbtatn pocnigXeHHs cBigyatb Npo Te, WO 49K NpUMOM nepeknagy
NeKcn4Ha Moaynsauis cknagaeTbCs 3 HA3KN NIEKCUKO-CEMaHTUYHMX TpaHcdopmaLin.
Buan nekcnyHol moaynsuil  nobygoBaHi Ha  OCHOBI  NOMYHMX  BiAHOLWIEHb
y3aranbHEHHSl, OOMEXEHHS, nepeTuHaHHA abo 3MmilweHHs. JlekcudHa mopynsuis
MOXe MaTu cTany abo BinbHy dOpMy 3aCTOCYyBaHHS i € pauioHanbHMM cnocobom
AOCSArHEHHA aflekBaTHOro nepeknaay.

Ha nigctasi npoBegeHoi poboTu CTBEPAXYEMO, WO cepen NepCrnekTUBHUX
HanNpsMKIB OCnigpKeHb ocobnmnBe Micue HanexuTb BUKOPUCTaAHHIO NpUAOMY
NeKCUYHOI Moaynauil y BIATBOPEHHI  arpoXiMiYHMX  TEKCTIB, OOCNIOKEHHIO
MOXNMBOCTEN Ta OCOONMBOCTEN BUKOPUCTAHHA BUAIB NPUAOMY  JIEKCUYHOI
MOAYNAUil B TEKCTaX iHWMX OYHKUiIOHANMbHUX CTUANIB: Ny6niuMCTUYHOro, HayKoBoro,
odoininHo-ginosoro Towo. Kpim TOro, iHTEpeCc CTaHOBUTb BMBYEHHS CTanol
Moaynauii 9k ob’ekta nekcukorpadii Ta 1l nparMaTUYHUX 0COBNMBOCTEN Y XYOOXHIX
TEeKcTax.
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USAGE OF TRANSLATION MODULATIONS IN TRANSLATION OF
AGROCHEMICAL TEXTS
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Professor of the Department of Foreign Philology and Translation, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),
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The article deals with the study of translation modulations commonly used in
translation of English terms in the field of agrochemicals. It is stipulated by the interest of
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modern linguistic investigations to comprehensive study of structural and semantic
features of sectoral terms .

Translation is not just a replacement of one unit by another, it is a complex mental
process that includes a number of difficulties to be overcome by translator. The main
purpose of the translation is achievement of adequacy. The adequacy of the translation is
a functional compliance oftranslation through its equivalence.

The most typical lexical feature of literature on agricultural chemistry is the richness of
the terms or terminological phrases. This stipulate the interpreter to use various translation
modulation, or in other words - translation transformations.

Transformation is the basis of the most methods of translation, which consists in
changing the formal or semantic components of the original text.

These transformations include lexical transformation, grammatical and lexical-
semantic transformation.

Scientists also hold to a broader classification of transformations:

. Differentiation of meanings.

. Specifying of meanings

. Semantic development.

. Generalization of meanings.

. A complete modification.

. Antonymous translation.

. Compensation of losses in the translation process.

When translating agrochemical texts the techniques of differentiation and specificity
are used most often. This connected with a large number of English words with a broad
semantic meaning, which have no direct equivalent in the target language.

The main technique while translating English terms into Ukrainian language is
translation by using lexical equivalent, i.e. rendering of constant lexical correspondence
that exactly matches with the meaning of the word. The terms that have equivalents in
their native language play an important role in translation. They determine the meaning of
other words and make it possible to ascertain the nature of the text.

To sum up, we should stress that types of lexical modulations are based on logical
relationships of generalizations, limitations, crossing or offset. Lexical modulation can be
constant or free in shape of application and is the rational way to achieve adequate
translation.

Keywords: term, translation modulations, lexical modulations, grammatical
modulations, complex lexical and grammatical modulations.

~No ok~ WN -

YK 811.161

HIMELbKI 3ANO3NYEHHSA B YKPAIHCbKIW MOBI SIK OOHA 3 NMPUYMH
NEPEKNAOAUBKUX TPYOAHOLLIB

XAPYEHKO C. B., kanauaart cpinonoriyHux Hayk, AOLEHT, AOLEHT Kacheapum
YKpPaiHCbKOI Ta KIaCU4YHUX MOB, 3aCTYNHUK AeKaHa rymaHiTapHoO-neaaroriyHoro
¢dakynbTeTy HauioHanbHoro yHiBepcurteTty biopecypciB i
npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB),

FOPYEHKO H. C., ctyaeHTKa marictpatypu HauioHanbHoro yHiBepcureTy
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHs YKpaiHu (M.KuiB)

Y cmammi po3ensHymo 8ulu feKCUYHUX 3aro3u4eHb 3 HiMeUbKOI MO8U 8 yKpaiHCbKY, iX
acuminsauyjto, ernsue Ha Mosy-peuurieHma ma repeknadaubKi mpyOHoWw), Wo B0HU
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cripuquHstome. [NpoaHarnisogaHo MnpuYUHU 3aro3UYeHHs JIEKCUKU ma criocobu repeknady
3arno3uyeHb. BusHayeHo winsixu rnodonaHHS MmpyoHowie, WO BUHUKarmb 8HacsliooK
3aro3u4yeHb 0115 PO3WUPEHHS CITOBHUKOB020 CKrady MO8U.

Knroyosi croea: 3arno3uy4yeHHs, Mosa-peuurtieHm, IHWOMO8BHa JIeKcuKa,
IHMepHauyioHasisMm.

B cmambe paccMompeHbl 8udbl JIEKCUYECKUX 3auMCmeosaHull U3 HeMeUuKo20 si3blka 8
YKpauHCKuUU, UX acCuMurnsiyusi, 8/1UsiHUE Ha 53bIK-peyunueHm u rnepesodyeckue mpyoHocmu,
Komopble OHU 8bi3blgatom. [lpoaHanusuposaHbl MPUYUHbI 3aUuMCMEO8aHUsi JIeKCUKU U
criocobbl nepeesoda 3aumcmeosaHuli. OnpedeneHbl rymu rpeodoneHus mpyoHocmed,
B03HUKaloWUX 8 pesyribmame 3aumMcmeosaHull Ofsi paclupeHusi CrioeapHo20 cocmasa
A3bIKa.

Knrodeeble cnoea: 3aumMcmeosaHusi, S3bIK-peyurnueHm, UHOSI3bIYHas JIeKCUKa,
UHMeEpPHayUOHasu3M.

[MpoTarom TpuBanoro 4acy ykpalHCbka MOBa B3aemogisna 3 pPisHUMMU
iHO3EMHMMK MOBamu, BOMpatoun B cebe neBHi iHWOMOBHI eneMeHTn. 3 yacom Ui
enemMeHTn BiacitoBanucb abo, HaBnaku, acuUMINOBanNUCb i BKOPIHIOBaANUCb. HWHI
IHKONW BaXKO BCTAHOBUTW, CKifIbKWM CIiB, AKi BUKOPUCTOBYKOTLCA Y LWOAEHHOMY
BXUTKY, MPUALLNA B Hawly MOBY 3aBOSKM KOHTaKTiB 3 iHWUMK Hapogamu. Lle
BinOyBaeTbCA TOMY, LLIO MOBa XUBe, NOCTINHO OHOBJIETLCS, BNSIMBAE HA PO3BUTOK
IHWKX MOB i BoAHO4Yac cama nigaaetbca ix BnnmBy. CTPIMKMA PO3BUTOK Hayku Ta
TEXHIKM BigoOpaxaeTbCs Yy MOBHMX 3ano3nYEeHHAX B PIi3HUX cdepax noaCcbKoi
AiSiNbHOCTI. 3an03NYeHHNA CNpUsaOTb PO3LINPEHHIO iIHOPMAaUIMHOro NPOCTOpY.

[Mpobnemy 36arayeHHs MOBM iHLIOMOBHWMMK CrioBamMu po3rnsgalnTs Oarato
aocnigHukie, 3okpema, B. AkyneHko, J1. bynaxoscbkun, M. KodepraH, Jl. KpuciH,
O. MypomueBa, B. CkadkoBa. YcebiyHMM aHani3 iHWOMOBHOro CroBa, 3’siCyBaHHS
AOUINBbHOCTI Ta NepcrnekTUBHOCTI MOro (YyHKUitOBaHHA B MOBI Ta MOBJEHHI
CKnagawTb akTyasnbHICTb SOCMILKEHHA OaHOro NUTaHHS, ag)Xe 3ano3ndeHHs — ue
npouec 6e3nepepBHUn, a TOMY, HE3BaXKak4yM Ha LUiny HU3KY NiHMBICTUYHUX
AOCnigKeHb, BXMBaAHHA 3ano3vyeHb Ta TPyOHOLW 1X nepeknagy | Hapani
NPOOOBXYHOTb NPMBEPTATU yBary BYEHUX.

MeTa crtatTi — po3rngHyTM crnocobu nepeknagy HiMELbKOMOBHUX NEKCUYHUX
3ano3nyeHb yKpalHCbKOK MOBOIO | NOAOMNAaHHSA Nepeknagaubkux TPYAHOLWIB, SKi Npu
LbOMY BUHUKAKOTb.

Pi3Hi HapoaM NOCTINHO KOHTAKTYKOTb MiXK CODOt0. Llein KOHTakT pa3om 3 06MiHOM
iHopMmauieto 3abesnedye i OOMiH NEBHUMU MOBHUMMU efieMeHTamu. Y cydacHOMY
XWUTTi LWLOOEHHE BUKOPUCTAHHA 3ano3uvyeHux cniB € abConoTHO 3aKOHOMIPHUM i
NOB’A3aHMM 3 nporpecom. Ane He 3aBX4u iHLOMOBHE 3ano3nYEeHHS € 3pO3YMINuMm,
ocobnuBo Ans MacoBOro CNpURHATTA. Hesposyminumm Ta iHKONMM  HaBiTb
HeBUNpaBgaHUMN MOXYTb CTaTW IHLWOMOBHI CNOBa, WO CTOCYKTbCHA MOSITUYHOI,
€KOHOMIYHOI 4/ iHWOI BY3bKONPOMECINHOT Ccdepn BXUTKY, SKi HanexaTb Ao
aKTUBHOIO CITIOBHMKA.

3ano3nyeHHs iHLWOMOBHUX CRiB — Ue O00’€KTUBHO-ICTOPUYHUI Mpouec, SKUn
CMPUYNHEHUN NOCTIMHUMUN N PISHOMaHITHUMW KOHTaKTaMu MiX KiflbkoMa Hapogamu.
Cnoea, wo 6ynn nepeHeceHi 3 iHWOI MoBW, B BiNblUIOCTI BUNALKIB BXOAATb B
aKTMBHUW BXWUTOK | MNOCigaloTb BaXMBE MicLe B CNOBHMKOBOMY CKfafi MOBMU-
peunnieHTa, 36aravytoum Npu LbOMY ii NEKCUKY Ta BUpaxkanbHi 3acobm [3].
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YKpaiHCbka MOBa Yy Mpoueci CBOro po3BUTKY 3anosundvyBana ayxe 6arato
IHLUOMOBHMX CIliB Ta CMOBOTBOPYMX efieMeHTIiB. Y pi3Hi iCTOpu4Hi nepiogu crosa
3ano3n4yyBasnmcb YCHMM 4YM MUCEMHMM LWINAXOM. 3 nAMHOM Yacy 6Garato cnis
BTPATUNN XapaKTepHi O3HaKuM CBOElI MEpBICHOI MOBW i cTanun CnpunuMaTtTUCb SK
MOBHICTIO yKpaliHCbKi crioBa. TOMYy 4acTo nuwle 3aBAsiku €TUMOSIOrNYHOMY aHanisy
MOXHa Ai3HaTUCb NPO CNpaBXHE NOXOLKEHHA croBa. Tak, Hanpuknag, iHLWOMOBHE
CMIOBO MOXHa po3nidHat 3a (QOHETUYHO-rpaMaTUYHUM OMOPMIEHHAM, He
BNacTUBMM CIIOBaM YKpalHCbKOI MOBW. 30KpeMa, Y CroBax HiIMELBLKOro NOXOOKEHHS
cneundivHMMn ocobnuBUMM pucaMn € NOEAHAHHSA MPUrONOCHMX 3BYKIB: LIAXTa,
KpaH, Kkpenga, uerna, ¢apba. C.lleBuyk, |.LKNMMEHKO BM3HA4YMNKN XapakTepHi
O3HaKu CniB HiIMELbKOro NoXoa4XeHHS:

- BXMBaHHS 3BYKOCMOJSIyMeHHA [WT] Ha noyaTtky crnoeBa — wrTpad, wrTar,
lTemnens;

- BXWBaHHSA 3BYKa [U] Ha NoYaTKy cnoBa — LLEHTHEP, LENTHOT, UeX;

- HasiBHICTb OykBOCnonyyeHHss [en] y cepeauHi cnoea — pneunrta,
KanenbmencTep, eppenTop;

- TBOPEHHS CKnagHux cniB ©0e3 egHanbHUX T[OfIOCHUX — JNEeNTMOTUB,

denbgmapLuan [5].

Heski cnosa 3ano3nyyBanucb 3 O4HUM i3 3Ha4YeHb, Ni3HilWe OO0 LbOro 3Ha4YeHHs
NPUEOHYBanNUCs iHWI, npuTamMaHHi nNepBuHHIN dopmi crosa. Tak, Hanpuknag,
nepwum 3HaAYeHHAM CnoBa «LWHYp» B akageMiYHOMY TiyMa4yHOMY CrOBHUKY
YKPaAlHCbKOI MOBW BKa3aHO «TOHKMMA MOTY30K, CMMIETEHUA 3 KPYYEHUX HUTOK YK
nacom npsgmeay», TOMY LWO Le 3HadeHHs Oyno neplovYeproBuM Ha eTani
3ano3nyeHHd. [li3Hilwe BOHO 3ano3vynsio 3 HIMeLbKOT MOBM 3HAYeHHs «Mipa
OOBXWHW, WO [JopiBHOBana 65vM3bko 45 mMeTpamy», WO TeX € B TAyMayHOMy
CNOBHWKY, are Ha [daHuMin MOMEHT BOHO 3acTapino. Ha HacTynHux eTanax
OYHKLIOHYBaHHA B MOBiI JleKCeMa «LIHYp» naparnenbHo HabyBae, $IK y MOBI-
mpKepeni, Tak i B MOBI-peUMnieHTi, NEepPeHOCHOro 3HaYeHHs «HU3Ka, psg 4oro-
Hebyab», Hanpuknag, kopanis, nepnis Towo. B.CkaykoBa 3a3Hayae, WO 3
PO3BUTKOM €NEKTPOTEXHIKM Ha3BaHa fiekceMa 3HOBY-Taku PO3LUNPIOE CEMAHTUYHNIA
obcar napanenbHo B 060X MoOBax, HabyBaluN 3HAYEHHS «ENEKTPUYHMIA MpPOBIg 3
KiNTbKOX i3011b0BaHUX Xnn» [4].

[MpoaHanisyBaBLUM ICTOPIKO BXOLKEHHS 3arn03M4EHOro cnoBa B YKpalHCbKY MOBY,
MOXHa cKasaTu, WO nNig 4ac MOBHOMO KOHTaKTy CMOBO He TiflbKM OOHOPa30BO
BXOOAUTb OO CMOBHWKOBOrO CKMagy MOBU-peuunieHTa, ane n Moxe naparnenbHo 3
MOBOI-HOCIEM OTPMMYBATU HOBI 3Ha4YeHHs abo BTpadaTu cTapi, B 3anexHOCTi Bij
NeBHNX 3MiH Yy CYyCMiNbCTBI, HayLi Yn TEXHIL,.

CborogHi 'y HaykoBMX Mpausx 3 NuTaHb 3ano3vyeHb  PO3PIi3HSTb
EeKCTPanIHrBiCTUYHI Ta IHTEPNIHIBICTUYHI NPUYMHM NOSABKU 3arno3nyveHol nekcuku. [o
30BHILLHIX MPUYUH MOBHUX 3MiH HanexuTb, Hacamnepen, KOHTaKTyBaHHS MOB.
A.MapTiHe BBaxae, L0 MOBHi KOHTAKTU € OOHUM 3 HANCUJTbHILLUX CTUMYNIB MOBHWNX
3MiH. HoBi cnoBa MOXyTb NMPOHMKATU B MOBY 3aBAskM Be3nocepegHbOMY KOHTaKTy 3
HapoO4OM-HOCIEM, a TaKOX LISIXOM MNocepenHuLUTBa, 4Yepes3 SIKyCb TpeT MOBY.
HeogHakoBMM € CTyniHb BMSIMBY €KCTPANiHIBICTUYHUX YUMHHUKIB Ha 3arasibHumn
PO3BUTOK MOBMW, I CSTOBHMKOBOIO CKIagy y Pi3Hi icTOpUYHI yacu. nHamidHi npouecu
B Nnekcumui 0cobnimBo iHTEHCMBHO BiAbYyBalOTbLCA B Nepioan pagukanbHUX CYCniflbHO-
MNONITUYHNX MEPETBOPEHb, Y pe3yrnbTaTti HayKOBO-TEXHIYHOIO Nporpecy, LWBUAOKOMo
PO3BUTKY KYNbTYypU Ta MUCTELTBA, akTUBI3aLlil 30BHILLHIX MOBHUX KOHTaKTIB [2].
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[". Maynb HaronowysaB Ha TOMY, WO aHarsi3 3ano3nyeHb NOTPIGHO NoYMHaTK 3
AOCiQKEeHHs1 MOBeAiHKM Nogen, aki € HociaMW OBOX JOocnigXyBaHux MoOB. BiH
BM3HaBaB, WO OAHUM 3 TOSNIOBHUX YWHHUKIB, SAKi BNNMBalOTb Ha npouec
3ano3nYeHHs, € HasiBHICTb AEAKOro MiHiMymMy ABOGIYHOrO KOHTaKTy MOB 3aBAOsiKU
nocepeaHULTBY Yepes Mirpauito NeBHUX rpyn nogen, TeputopianibHe Po3MilleHHS,
MacoBe nepeceneHHsl, 3aBOOBaHHSA, a TakoX NOAOPOXKi OKpeMux ocib.

MoaibHoi aymkn pgotpumyBaBcs A. Mene, skui we Ha nodatky XX cTonitTd
BUCIMOBMB AYMKY NPO Te, WO 3pO3yMiTM MOBY «MOXHA nuwe 3 ypaxyBaHHAM i
couianbHol npupoau» [6], i OOBIB, WO KIHLEBOK MNPUYNHOK 3MIHM MOYaTKOBOIo
3Ha4YeHHs CriB € He BHYTPILLHI 3MILLLEeHHS Y KOHTaKTi MOB | He MCUXO0MOriYHi NpoLecu,
a couianbHi yMOBMU, SKi CTOATb 3@ HUMW.

OfHieto 3 eKCTpaniHrBiCTUYHUX NPUYNH 3aN03NYEHHSA € BUKOPUCTAHHS OOMHULUb,
LLIO He iCHYIOTb B MOBHOMY 3anaci KpaiHu Ona HagaHHS MeBHOro npectmxky abo
cTaTycy, a TakoX HeobXxigHICTb NornMbneHHss MibkHapoaHUX 3B’A3kiB, rnodanisauii,
LLIO B CBOK Yepry BUKIIMKAE MOSIBY BENMKOI KiNbKOCTI iHTepHauioHaniamis — cnis
OofHiEel MoBKW, 3ano3myeHux 6GaraTbMa MoBaMu CBiTY, WO TrOBOPUTb MNPO
aBTOPUTETHICTb MOBU-OKepena [1].

HeobxigHO 3ragaTtu i TakumM YMHHUK, 9K «HOBATOPCTBO Hauii B NeBHiN cdepi
AiSNbHOCTI», WO TeX € OOCUTb BaXMMBWUM Y MPOLECi 3ano3nyeHHs crnoBa OHiIeto
MOBOIO 3 iHLUOI.

[MosBy 3ano3nveHb MOXHa MNOACHUTU TaKoX aKkTyani3auieto NneBHUX peanin, ki €
Hacrigkom 3MiH CycrinbHO-MONITUYHNX YMOB Ta NS SKMUX B YKpaAIHCLKIN MOBi abo He
Oyno agekBaTHUX No3Ha4vyeHb, ab0 BOHM 3 TUX YM iHLLINX NPUYUH HE BMaLITOBYBaNu
HociiB MoBUW. Lle i € BHyTpiWHIMN NpuUYMHaAMN BXOOKEHHS IHO3EMHOI JIEKCUKN B
Hally MOBHY CUCTEMY.

LLle ogHieo BaXXnMBOK MPUYMHOK 3ano3nyeHHst Byna, B CBi Yac, HeOBXiaHICTb
CTBOPUTU abCTpaKkTHY JeKCuKy, Lo fossonuna 6 obcnyroByBatn pisHi cepu
CyCninbHOro XuTTd. Baxnuny posib y nNosiBi 3ano3nyeHb BigirpaBana TeHaeHuis 4o
AndpbepeHuiadii cniB 3a X 3Ha4YeHHsM | cpepamn BXMBaHHS, 3yMOBSiEHa B CBOIO
yepry 3aranibHOW TEeHOEHUIEl0 A0 [OOCKOHaniWoro BUPaXeHHs MOHATb, LWO
3YMOBJIOE NOSABY iHLLOMOBHUX CTUNICTUYHUX CUHOHIMIB.

Hesiki cnoBa 6ynun 3ano3unyeHi 6e3 dyab-aKkux rpamaTuyHuUX, MOPdONOrivYHMUX Yun
JOHETUYHMX 3MiH, Nuwe B rpadivyHOMy 0dPOpPMIMEHHI BOHM 3MiHEHI BigMOBIAHO 00
rpadiyHnx ocobnueocTen mosu-peumnieHTa. Lle, Hanpuknag, Taki crnosa 3 HaLIOro
LLLOOEHHOIO BXMWUTKY $IK: rpudp, ByHOEPKiHAO, KypopT, NnaHawadT, prok3ak, absau,
agpecart, wudep, WHiuenb, WwpnudT, wTar.

JTlonywaHcekmin B.M. , MNMuy, T.B. BUOKpeMmnun HamnbinbLL BaromMi NPUYNHU MOBHUX
3anos3nyeHsb:

- [0S NO3HA4YeHHs HOBOI pearnil, HOBOro npeamMeTa, NOHATTA YM sBuMLUA, LWO
3'9BUIOCb Y CYCNINbCTBI;

- ON9 NO3HAYeHHsA 4ABULL, SKi paHiwe OynuM nNpUCyTHI B CYCNinbCTBI, ane He
Manu BiANOBIOHOIO NO3HAYEHHS;

- 3anosuyeHe croBo € Binbll 3py4HUM N9 NO3HAYEHHS TOro, WO 40 NEBHOrMo
Yacy Ha3MBaroCb CMOBOCMNOSTYYEHHSM;

- 3ano3MYeHHs HOBUX ChiB CMPUYMHEHE BMSIMBOM iHLIOMOBHOI KynbTypu abo
NPOOMKTOBAHO MOMNYMAPHICTIO BXXMBaHHSA iHLLOMOBHMX CrliB [2].

3ano3nYeHHs € LMPOKUM MOHATTAM, WO o6’egHye K cnocib MiPKMOBHOMO
OOMiHYy, TaK i NPOOYKT Takoro oOMiHy, i xapakTepnsyeTbCs Ik MeTo[, NnepeHeceHHs
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MOBHOIO 3HaKa 3 1MOro 3MiCToOM 3 OAHIEl MOBW B iHLWWY AN NO3HAYEeHHSA HOBUX SIBULL
Ta npoueciB. ToMy Npu nepeknagi n BUHMKaTb NEBHI TpyaHouw,i. [na OocsArHeHHs
AOCTaTHbOI afeKBaTHOCTI nepeknagy B TakoMy BUNagKy nepeknagadesi BapTo
BMKOPWUCTOBYBATW Pi3Hi cCnocobu Ta npunomMm nepeknaay.

Bigomo, wo yactka abcontTHMX eKBiBaneHTiB — OAMHULbL MOBM OpuriHany Ta
MOBW nepeknaay, siki MaloTb OAHAKOBY CTPYKTYPY Ta 06’€M 3HAYEHHSI — MPU TakoMy
nepeknagi € Hacnpaeai AoBOMi He3HadHow. Habarato 4dacTiwe npu nepeknagi
TEKCTIB, IO MICTATb 3ano3nYeHHsl, 30KpemMa, TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOrO CTUSIIO,
nepeknagady CTUKAETbCA 3 JIEKCUKOK, SIKa MOXe MpOBOKyBaTWM Mepeknagaubki
nomunkn. OgHIE 3 HANMOLWLIMPEHILINX Ta HaMBIAOMILLMX Nepeknagaubkux npobnem
Takoro TUMy €, Tak 3BaHi «xubHi opysi nepeknagadva» (Him.: falsche Freunde), ski
MOXYTb MNPU3BECTU [0 3HAYHOro CNOTBOPEHHS 3MICTYy Ta MOpPYLWIEHHS npouecy
KOMYHiKaLil.

Ana Toro, Wo6 YHUKHYTU NOMMUIOK, MOXHA MO3HAYUTU ABa MOXIIMBUX LUASXK
NOOOMAHHA UMX TpygHowiB: npamMui, abo GykBanbHUW, Ta HeNpsMuUK nepeknag.
layyn nepwumm LWNAXOM, po3rnsgarTb BiATBOPEHHS KOHCTPYKUiT opuriHany ©6es
Oyab-gKMX 3MiH Ta 3 MiHiManbHUMKN 3MiHaMX NOPSAKY CriB Yy peyeHHi. Lle nepeknaa
3a 30BHIWHLOKW (rpadivyHol0 abo OHETMYHOK) MOAIOHICTIO MK IHO3EMHUM Ta
YKpalHCbKUM CrioBOM abo CrioBOCMNOSlyYeHHAM, ©e3 BpaxyBaHHA CMUCIOBUX
BiAMIHHOCTEN M)XK HUMM.

[dpyre, WO MOXHa 3anponoHyBaTW, LUEe — HenpaMuh nepeknag, TobTo
BIATBOPEHHA nNiTepaTypHOro TeKCTy 3acobamu iHWOI MOBM 3 SiIKOMOra MOBHILLUM
30epexeHHsIM MNOro MUCTeubKuX 4dkocTern. B Takomy Bunagky, $K BBaxae
Mpacon O. M., noBiQOMIEHHA MOBOK OpUriHany npekpacHo nepeknagaeTbes
MOBOIO nepeknagy, 60 BOHO 'pyHTYeTbCA abo Ha napanenbHUX Kateropisx, abo Ha
napanenbHUX NOHATTAX [3].

e ogHum i3 cnocobiB onga nepekrnagy crniB iHO3eMHOI MOBM € KallbKyBaHHS,
Npu LUbOMY BUKOPUCTOBYETLCA BTACHOMOBHWW MaTepian, iHLWOMOBHE X CIIOBO He
nepexoauTb Yy MOBY-pPeUUnieHT, a Juwe KanbKyeTbCs, TOOTO CTBOPKETLCA 3a
3pa3koOM MOBHUX OOMHULb YYyXXOI MOBW LUMSIXOM TOYHOro nepeknagy ix cknagoBux
BiANOBIAHMMU MopheMamun pigHOT MOBW.

Lesuyk C.B., KnumeHko |.B. BKasyoTb, WO 3HAa4yHa 4acTvHa 3ano3n4YeHb, SIK
3acBiguye 3ibpaHun maTepian, y npoueci QYHKUIOHYBaHHS YNoAibHIETLCS
CTPYKTYpi MoOBU-peuunieHTa. BoHM nNOCTynoBO mMOYMHaOTb BXOAUTU B MOBY |
BUKOPUCTOBYBATUCSA B 3arasfibHOBXMBaHIM nekcuui, BTpayawuyn CBiKM IHLIOMOBHUN
craTtyc [5].

Omxke, MOXHa 3pobUTU BUCHOBOK, WO HIMEUbK 3ano3nyYeHHs Manun i
NPOOOBXYOTb 34INCHIOBATU BENUKUMA BMJSIMB Ha PO3BUTOK YKPAIHCLKOI MOBMW.
HaykoBui 3a3Ha4atoTb, WO NEKCUYHI 3an03NYEHHA € OAHUM i3 cnocobiB NONOBHEHHS
CNOBHUKOBOrO cknagy 6yab-akoi MOBM NPOTAroM yciel icTopil 1 icHyBaHHSA. LLnpoke
BXXMBAHHSA 3ano3nMyeHux cniB y BCiX cdepax noaCbKOT AisnbHOCTI 3yMOBIOE
MOLLUMPEHHS, B3aemoaito Ta abcopbuito iHLLOMOBHOI NTEKCUKN MOBO-PELMMIEHTOM.
Lle Buknukae 6arato NnuTaHb Ta CNPUYUHSE NEBHI TPYAHOLW Npu nepeknagi. Ans ix
YHUKHEHHS nepekragadi-npakTuku Ta HayKOBLi-TEOPETUKM HamararTbCHa BigHAWUTU
HanbinNbW agekBaTHi BIQMNOBIOHMKM 3aBAOSAKM 3aCTOCYBaHHKO pPi3HMX crnocobiB
nepeknagy, A0 SKMX BigHeceHO, Hacamnepesd, npsMun (byksanbHW) i HENPSMUIA
nepeknaj, a TakoX KanbKyBaHHS.
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In this article the types of the lexical borrowings from German in Ukrainian, their
assimilation, influence on a language-recipient and difficulties of translating are
considered. Principal reasons of borrowing of vocabulary and methods of translation of
borrowing are analysed. Certain ways of overcoming difficulties are identified.

In different historical periods words were borrowed by a verbal or writing way. In
course of time many words lost the characteristic signs of the primitive language and were
perceived as native Ukrainian words. Therefore it is important to know the true origin of a
word (its etymology).

German borrowings continue to make a great impact on the development of the
Ukrainian language. During the speech contact the word is not only once included in the
vocabulary of the language of the recipient, but may be in parallel with the language of the
media to have new meanings and lose old ones, depending on certain developments in
society, science or technology. Dynamic processes in vocabulary especially intensively
occur in periods of radical socio-political transformations, as a result of scientific and
technological progress, the rapid development of culture and art. These facts intensify
foreign language contacts. Therefore, in the article the peculiarities of existence and the
multiple values of borrowed words in the process of language development are described.

Borrowing foreign words is an objective historical process, which is caused by
permanent and various contacts between nations. The words are moved from one
language to the other. In most cases they are in active use and occupy an important place
in the vocabulary of the language-recipient, thus enriching its vocabulary and means of
expression. Scientists emphasize that lexical borrowings are one of the ways of enriching
of the vocabulary.

Borrowings are a wide concept that integrates both a method of interlingual exchange
and a product of such exchange and are characterized as the method of transfer of a
interlingual sign with its content from one language to another to identify new phenomena
and processes. Extensive use of loanwords in all spheres of human activity determines the
distribution, interaction and absorption of a foreign vocabulary by a language-recipient.

Keywords: borrowings, language-recipient, foreign vocabulary, internationalism.
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NMPOBJIEMU TEOPIT | METOOAUKU HABYAHHS IHO3EMHUX MOB
YOK 371.147 : 81'243 (07)

OPIAHI3ALIA CAMOCTIAHOI POBOTU CTYAEHTIB 5
Y NPOLIECI BUBYEHHA IHO3EMHUX MOB: ICTOPUKO-AUOAKTUYHUN ACIMEKT

MAJIUXIH O. B., gokTop neaaroriyHMx Hayk, npodecop, 3aBigyBa4 kacpeapm
pomMaHo-repmMaHCbLKUX MOB i nepeknany HauioHanbHoro yHiBepcurteTty
GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHs YKpaiHu (M.KuiB)

Y cmammi euceimmneHo npobriemy opeaHizauyjii camocmitiHoi pobomu cmydeHmie y
rpoueci 8UBYEHHSI [HO3EMHUX MO8 Yy Ii icmopuko-Oudakmu4yHoMy acriekmi. Aemopom
rpoaHarizoeaHo OCHO8HI ma eu3HaydasibHi emarnu ¢hopMysaHHs cucmemMu opaaHisauil
camocmitiHoi pobomu cmydeHmig y fpoueci BUBHEHHST IHO3EMHUX MO8 3 103Ul moao, SKUM
YuHoM ei0bysanucsi eeosirouitiHI 3MiHU 8 X00i CmaHO8/1eHHS ma pPo38UMKY MemoOUKU
Hag4YaHHs1 IHO3EMHUX MO8 8 UifloMy ma oOKpemux Mmemodig ix eukrnadaHHs1 30Kpema.

Knro4yoei crnoea:. camocmilHa poboma cmyOeHmi8, BUBYEHHS I[HO3eMHUX MO8,
MemoOuKa suKriadaHHs, icmopuko-Oudakmuy4HUl acrnekm, cucmema opaaHizauji.

B cmambe oceewaemcsi npobnema opeaaHusauuu camocmosimeribHoli  pabombi
cmyOeHmo8 8 rpouecce U3y4eHUs1 UHOCMPaHHbIX S13bIKO8 8 €€ UCMOPUKO-OUOaKMUYECKOM
acriekme. A8mop rpoaHanu3uposasl OCHOBHble U Haubornee 3HayuMmble 3maribl
gopmuposaHUsi cucmeMbl OpaaHu3auuu camocmosimesibHol  pabombl cmydeHmos 6
rpoyecce U3y4eHUsI UHOCMPaHHbIX $3bIKO8 C [03uyuli  mo20o, Kakum obpa3om
OCyWecmerisuCh 380/1I0UUOHHbIE UBMEHEHUS] 8 X00e CMaHOo8/1eHUs U pa3sumusi MemoOuKU
0by4eHUs1 UHOCMpPaHHbIX 53bIKO8 8 UesioM U omodesibHbIX Memodo8 ux rperodasaHusi 8
YyacmHocmu.

Knroyeeblie cnoea: camocmosimeribHasi paboma cmy30eHmos, usy4eHue UHOCMpPaHHbIX
S3bIK08, Memoduka fpernodasaHusi, UCMOPUKO-OuGakmu4yecKkuli acriekm, cucmema
op2aHu3ayuu.

[Mpouec BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB Y BULLIMX HaBYasibHUX 3aKnagax € AocTaTHbO
cneundiyHMMm 3  ANOAKTUKO-MeToanyHux nosuuin. Came UMM  3yMOBRHOETHLCS
IHTEHCUBHE 3any4YeHHA KOXHOM0 OKPEeMOro CTyAeHTa [0 aKTMBHOI Ni3HaBasnbHOI
AiSNbHOCTI B XOA4i CaMOCTIMHOrO 3400yTTS 3HaHb i PO3WMPEHHS KYNbTYpPHOro
ceiTornsay. HaB4aHHA iHO3eMHOI MOBWM 3abe3neyye BKNHOYEHHS CTYAEHTIB Yy
NPOAYKTUBHE  CNiBPOBGITHALUTBO, Y MiKKYNbTYpHE NpPOdecinHO opieHToBaHe
cninikyBaHHA. Came ue NorioXeHHs NpsMO Yn OnocepenKoBaHO LOBOAATL Y CBOIX
pobotax |I.bim, B.byx6biHgep, T.[HOpiase, |I|. 3umHa, [. Kntanropoaceka,
H. KopsikoBueBa, C. Hikonaesa, FO. Naccos., €. [NonarT, |I. PaxmaHos, O. llamoB Ta
iHWIi BYeHi. Buxogsaun 3 cydacHuUX BUMOr LeW Mnpouec IPYHTYETbCA Ha YiTKO
OpraHi3oBaHii CaMOCTIlHIN poboTi CTyAEHTIB.

MeTol0 npe3eHTOBAHOro AOCHIMXKEHHS € 34IMCHEHHS ICTOPUKO-ANMAAKTUYHOIO
aHanisy CTaHOBMEHHS Ta pPO3BUTKY nNpobnemMn opradizauii camocTinHOI pob6oTu
CTYOEHTIB Y NpoLeCi BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB.

Ak BBaxatTb ekcrieptm OpraHisauii eKoHOMIYHOro cniBpoOITHMLTBA Ta
po3utky (OECP), mMeTow 3acToCyBaHHS KOMMETEHTHICHOro nigxogy €
3abe3neyvyeHHsa: MNPOAYKTUBHOCTI Ta KOHKYPEHTO34aTHOCTI Ha PUHKY npadi;
CKOPOYEHHA 6e3pobiTTa 3aBASKN PO3BUTKY FHYYKOT (aganTUBHOI) Ta KBanigikoBaHol
pobo4oi cunu; po3BUTOK cepeaoBuLla ANSA iHHOBAUiIHUX NepeTBOPEHb B YMOBax
rnobanbHOl KOHKypeHUil [5]. | Heabusiky ponb 3aans UbOro BigirpatTb 3HAHHSA
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I[HO3EMHUX MOB, OCKiSlbKM Ha CydacHoOMy eTani po3BUTKY iHOpMaLINHOro
cycninbCTBa NAOETbCA He nuue Npo BiNiHrBanNbHICTbL, @ N NPO NAKpPaniHrBanbHICTb
npodecinHoro cepegosuwia. Cnpobyemo 34iNCHATU I'PYHTOBHMIA aHani3 npobnemum
opraHisauii camocCTiHOT pob0TK CTYAEHTIB Yy NPOLECI BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB Ha
3acagax pearnisauil nonoxeHb KOMMETEHTHICHOro nigxody, KOTpUMA € B pearniax
CbOrogeHHoI BULLOT OCBITK NapagurMmanbHO-BU3HAYanbHUM.

Hacnigytoun T. KyHa, noHATTA «napagurMa» po3ymMieMo K «Te, wo ob’eaHye
YrieHIB HayKoBOI cniBAPYXHOCTI» [4, C.221], 9K «... CYKYMHICTb MNEepPeKOHaHb,
LIHHOCTEN, TEeXHIYHMX 3acobiB i T.iH., fIka € XapakTepHOKW ONns YNeHiB Uuiel
cniBapyxHocTi» [4, c. 220], «napagnurMmm HagarTb YY4EHUM He TiflbKWU NnaH gin, a 1
yKasyloTb | NEeBHI HanpsiMKW, CYyTTEBI ONA peanisauil nnany» [4, c. 143]. Taka
eKcTpanonsuis TepMiHy «napagurma» Ha LUMPOKUW CNEKTP SBULL, Y TOMY YuUChi, 1
OCBITY, MiATPMMYETLCA nposigHUMK BYeHUMU (l. 3umHs, A. XyTopcbkon), a K. Benni
3a3Hadvae, Lo «rnapagurma, TepMiH, WO BMKOPUCTOBYETBCS B COUjanbHiM Hayui, €
NeBHWUI nepcnekTueHU dopenm (a perspective frame of reference) cniBeigHOWEHHS 4N
pOo3rnsaay couianbHOro CBITY, WO CKITaAaeTbCAa 3 CYKYNHOCTI KOHLENTIB | NpunyLUEeHb» [2,
C. 24], cBoepigHe MeHTasnbHe BIKHO, Yepes sike AO0CIiAHMK Po3rnisgae OTOMYHUNA CBIT [2,
c. 25]. Came B Takmx NOTPaKTyBaHHAX NPaBOMIPHO BECTM MOBY HE NULLE MPO OCBITHIO
napagurmy, ane 1 npo cynigpsgHi napagurMuv, Taki, SK MeTa, 3MICT | pesynbTtar
OCBITHBOrO npouecy. BapTo 3a3HaunTH, WO CyvacHe HayKoBE MUCIEHHSI TOnepaHTHe
LLIOAO iCHyBaHHA pi3HMX dhopM BigOBPaXKEeHHsT M PO3YMIHHA OCOBNMBOCTEN AiNCHOCTI.
XapaKTepHO pPUCOKD MUCIIEHHSA €noxXu MNOCTMOAEPHY € TeprnuMICTb, nropanisam,
CBOEpigHa «noninapagurManbHIiCTby.

AKTMBaUisi KOMNETEHTHICHOro nigxody BiAOYBAETbCA AK Ha Makpo-, Tak i Ha
MIKPOPIBHSAX.

Y peaniax cy4acHol YyKpalHCbKOI CUCTEMW OCBITM Ta B YyMoOBax (axoBol
NpodecinHOi  NIArOTOBKM cneuianicTiB  KOMMETEHTHICHUI Niaxig YMOXITUBIIOE
peanisauito Takmux NosIoXKeHb: NepenTn y NpodecinHin OCBITI Big NOro opieHTauil Ha
BiATBOPEHHS 3HaHb OO IXHLOrO 3acTOCYBaHHSA Y BinblU AOCKOHANIN POPMI; «3HATU»
anktaTt ob'ekTa (NnpeameTa) npaui; NOKNacTy B OCHOBY CTpaTeril OCBIiTM NiABULLLEHHS
FHy4koCcTi 1I  dopm i MeTodiB Ha KOPUCTb  PO3LUMPEHHS  MOXIMBOCTI
npauesBnawTyBaHHA BWUMNYCKHUKIB BULLMX HaBYanbHWX 3aknagis i I1X 34aTHOCTI
BMKOHYBATU po3WKNpeHnn obcar yHKUin i 3aBoaHb, 3abesneynTtu npioputeT
MDKOMCUMMNIHAPHO-IHTENPOBAHNUX BUMMOr [0 pe3ynbTaTy OCBITHbOrO npoLuecy;
nos’a3aTn OGinbll TICHO METy OCBITM ManOyTHIX daxiBuiB 3 cCUTyauiaMK TXHbOI
camopeanisadii y cBiTi npodecinHol npaui; opieHTyBaTW NIOACLKY AIANbHICTE Ha
HECKIHYEeHHY pO3MaiTICTb NPOdECINHUX | XNTTEBUX cuTyauin [3]. epepaxoBaHi
MOMOXXEHHS € [MEeBHMM YMHOM BW3HA4YarbHMMU Ta OCHOBOMOMOXHUMU  LLOAO
nepecopmaTyBaHHs MpoLecy BMBYEHHA iHO3EMHMX MOB Yy LINIOMY Ta opradisauil
CaMOCTIiNHOT poboTW CTYAEHTIB Nifg Yac X onaHyBaHHS 30Kpema.

[PYHTOBHWIN @aHani3 FeHe3n CTAHOBMEHHS! CUCTEMU HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB Y
BMLLIOMY HaB4anbHOMY 3aknagi BigbuBae npoBigHY TEHAEHLiO WOAO PO3LUMPEHHS
obcary Ta 3MicTy CaMOCTIMHOI poB0TK CTyaeHTiB, 36aradyeHHs ii oopm i MeToaiB.
[eTanbHe BMBYEHHs Uiel npobrnemu cBoro 4acy 6yno 3aincHeHo B poboTax
H. N'epacnmeHko. KOHCNEKTUBHO 3YNMMHUMOCSH Ha MEBHUX KIHOYOBMX Ta MoeTtanHo
BMOYOoBaHUX NO3unLisX, KOTPpi NpeacTaBneHo B 1 gucepTauinHin pobori [1]. Tak, we
y MepLii nonoBMHI MUHYMNOMO CTOMITTA 3HAHHS IHO3eMHUX MOB Oyno npeameTom
3auikaBrneHocTi cneuianicTiB MOBHMKIB, MEeTOAWUCTIB | nogden, LWo 3a CBOEK
AiSnNbHICTIO Manu noTpedy B KOpUCTyBaHHI MoBamu. [MoTpeba neBHMM 4YMHOM
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3a4o0BoNibHANAca 34e6inbloro nNpPMBaTHOK MNIAFOTOBKOK fULIE BULLMX BEPCTB
CyCninbCTBa, 30Kpema iHTenireHuil, arne He Mana MacoBOro xapakrtepy. Y Tou
nepiof nepeBaxa€ 3BEepPHEHHs [0 iHAMBIAyanbHOI CaMOCTiMHOI poboTn nig 4vac
BMBYEHHS IHO3E€MHOI MOBMW.

Ha noyatok 1940-x poOKiB akKUeHTW 3MIHIOITbCA Ta nNepeopieHTauisa
BinOyBaeTbCa B HanpsiMi oOpMyBaHHA Ta PO3BUTKY BMiHb KOXHOMO CTyAEHTa Ha
MOMEHT 3aKiHY4eHHS BULLOro HaBYanbHOrMO 3aknagy BiINIbHO 4YnTaTU creuiarnbHy
npodpecinHo 3abapeneHy axoBy nitepaTypy, a TakOX Ha MNEeBHOMY pPiBHi
onaHyBaTU OCHOBM PO3MOBHOro MoBrieHHd. CamocTinHa poboTa B Uen nepiog
HabyBa€ 3Ha4yHO BiNbLUOT BarK, 3ano4aTKOBYOTbCA TaKOX KOHCYNbTaLil BUKNagadis.

Y NOBOEHHUM nNepiog cuTyauis 3MIHIOETbCA: 3HAHHA IHO3eMHOI MOBM
pO3rNsaalTb K BaXKIUBUN | HEOOXiAHMIA KOMMNOHEHT CUCTEMU OCBITU | K NpoLuecy, i
AK 11l pesynbTtaty. 3i cTBOpeHHAM Pagu €Bponm po3noyYnHaeTbCs SIKICHO HOBU eTar
PO3BUTKY Ta LUMPOKOro PO3MNOBCIKEHHS MDKHAPOAHOI MOBW, OKPECNOTLCA HOBI
JYHKLUT, WO NOKNagatTbCs Ha iIHO3eMHI MOBM B rnobansHOMY BUMIPI.

21 BepecHa 1955 poky 3’'siBndeTbca Hakas MiHictepctBa Buwoi ocsitn CPCP
Ne 953 «[1po NOKpalLleHHS BUKMadaHHS IHO3EMHUX MOB Y BULLUMX HaBYanbHUX
3aKknagax», AKMW CYTTEBO 3MIHIOE CTaBIIEHHA [O BMBYEHHSI iHO3EMHWUX MOB,
OCKiNbKkKn nepenbdayae, wo y 6yab-skomy BULLI BBOANUTLCS BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB
Ha |, Il, Il i IV kypcax. | TyT MaemMo HaronocuTu, WO TrOfIOBHOK METOH
opraHizauinHoi cknagoBol 3abe3neyeHHss SKICHOro HaB4YaHHSA iHO3EMHUMX MOB €
NigroToBKa CTyAEHTIB caMme 40 CaMOCTINHOI poboTK Hag iIHLWOMOBHUM (9K NpaBuio,
npodecinHo opieHToBaHMM / dhaxoBuM) TekcToM. Lium Hakasom Takox 6yno
nepeabayvyeHo 36inbLEHHS KiNbKOCTI roAuH, WO BiABOAUINCA HA BUBYEHHS Ui€El
HaBYanbHOI OUCUMNNIHW, TaKOX 3anpoBaKyeTbCA [OBOMI BMMOINMBa cuctema
KOHTPOMNKO M OUIHIOBAHHA 3HaHb. BaxnvBum € TOW (pakT, WO HaByanbHe
HaBaHTaXXeHHA BUKIadadiB iIHO3EMHUX MOB 3 TOro 4acy nepefdayvae BKAOYEHHSA
roouH Ansi NpoBEeAEHHS KOHCYMbTalin Woa0 CaMOCTiIMHOT po60TN CTYAEHTIB.

Y 1951 poui metoaudHe ynpasniHHAM MiHicTepctBa Buwoi ocsitn CPCP
3atBepoxye «lonoxeHHss Npo kabiHeT IHO3eMHMX MOBY», WO CTano BaXIVBUM i
BNNIMBOBMM e€TarnoM Ha wWnidaxy MoCTynoBOro rmnokpaweHHa ¢opMm | MmeToais
opraHisauii caMOCTINHOI poBOTK CTYAEHTIB. Y NOSOXKEHHI Byno obrpyHTOBaHO posib
kabiHeTy IHO3EMHUX MOB SIK HaB4YallbHO-AOMOMIKHOro 3acoby kadenp iHO3EMHMX
MoB. MeTa poboTu Takmx kabiHeTiB — ue nornmbrneHHsa 3HaHb, (POpPMYBaHHS,
PO3BUTOK | BOOCKOHASNIEHHS BMiHb i HABMYOK 3 iHO3EMHOI MOBW Yepes opraHisauito
Ta nonynspusadito rypTkoBoi poboTn, akTUBHE 3a0XOYEHHS CTyOEeHTIB 3anMaTucs
CaMOCTIiHO pobOTOH Yy NO03aayauUTOPHUIA Yac.

Csoro vacy ynpasniHHa Buwoi oceiTn CPCP BM3Hauuno camocTiHy poboTy
CTYOEeHTIB Ta 1i pi3Hi popMu §K BaxnMBY CKIagoBy npouecy HabyTTa 3HaHb 3
iIHO3eMHOI MOBMU, K ©a30BMI KOMMOHEHT CaMOCTIMHO| iIHLLOMOBHOT AiANIbHOCTI.

Pasom 3 TuMm, y cuctemi BUKNagaHHa iHO3eMHUX MOB B YHIBEPCUTETI, WO, nepLu
3a BCe, NnoB’dA3yBanacs Ta crpamMoByBanacd Ha pO3BUTOK YMiHb i HABUYOK YCHOro
MOBMNEHHA IHO3EMHOKO MOBOI, arne npu LbOMY He BpaxoByBaracs cneumdika,
3ymoBrieHa ocobnmBocTaAMM 06paHoil cneuianbHOCTI. TakoX AOUifIbHO 3ragaTu npo
NEBHUMA BMIMB TOroYMacHoOI MOSITUYHOI CuUTyauii, KOTpa, 3BIiCHO, He cnpusana
MOTMBALil BUBYEHHS iHO3eMHUX MOB. MOXXHa roBopuTK Npo BiACYTHICTb YMOB LWOAO
akTmBauil HabyTux iHWOMOBHUX YMiHb i HaBMYOK Ha MNpPaKTULi, OCKifbkn He Byno
OCHOB AJ19 PO3LUMPEHHA cdep IHLWOMOBHOrO cnifikyBaHHA. [1porpamu BUBYEHHS
iHO3eMHUX MoOB 30€ebinbluoro cnMpannuca Ha MeTOAUYHMA  O0opoOOoK, Lo
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3anovaTKkoBYBaBCSA Yy AEB’SITHAOUATOMY CTOMITTI, a Yepe3 Te, Wwo ax cTygeHTa He
3aBxan besnocepeHbLO NoTpebyBaB BOMOAIHHA iIHO3EMHOK MOBOK, TO BaraTto XTo
BBa)kaB 3a JOCTaTHIM pe3ynbTaT — HaMaraHHs 1 30aTHICTb NpoYnTaTn Ta 3pO3yMiTH
OCHOBHWI 3MICT Byab-IKOro TEKCTY (He3anexHo Big crneundikn daxy).

OTxe, MOXeMO KOHCTaTyBaTW, LLO MepLli nporpaMmyv BUBYEHHSI IHO3EMHUX MOB
cnnpanuca Ha OCHOBHI NOMOXEHHS peanisauil rpaMmaTuko-nepeknagHoro MeToay.
[ns camocTinHOT poboTK CTyaeHTiB Oyno nepenbayvyeHO BMBYEHHS rpamMaTUYHUX
NpaBumn, HaNWCaHHA PI3HOrO0 poay iHAMBIAyanbHO-TBOPYMX pOOIT, nigroTtoBka
pianoris  Ta  MOHOJMOrMYHUX  BUCMOBMOBAHb, 3aCBOEHHA NeBHUX obcsariB
CNOBHMKOBOIO 3anacy, a Hambinbll pOo3nNOBCIOAXKEHOK OPMOK CaMOCTIAHOI
poboTn Byno YMtaHHA Ta nepeknag (K npaBuno, y NMCbMOBIN (OOpMi) iHLLOMOBHUX
TEeKCTiB. 3a Takoro nigxoay He BAaBanocs AOCArTU TakuMx pesynbTarTiB, aKi MOXHa
Oyno 6 BBaxaTn xo4ya 6 Ak 3a40BifbHi, OCKINIbKM CTYQEHTW, K NPaBUNO, Ha KiHeub
BMBYEHHS KypCy IHO3€MHOI MOBM Oynn He B 3MO3i 34iMCHIOBATM MOBHOLIHHY
IHLUOMOBHY KOMYHiKaLit0: 3aCBOEHHSA rpamMaTU4HUX MpaBus i HasiBHICTb MEBHOrO
NEeKCMYHOro 3anacy He 3abesneyyBanu 30aTHICTb BiNMbHO Ta edEeKTUBHO
BMKOPUCTOBYBATU MOBHI CTPYKTYpW, CMOHTAHHO W MPUPOLHO iHTerpyeBatucsa B
KOMYHiKaTUBHI cuTyauil.

[MeBHIi cneundiyHi ocobnuBocTi npuTamaHHi nNobydosi nigpyvHWKIB - ons
BMBYEHHSA TIi€l Y iHLWOI iIHO3E€MHOI MOBW B YMOBaXx BULLOro HaB4yarbHOro 3aknagy B
90-x pp. XX cT., A4e MoxHa Oyno AoCUTb YiTKO crocTepiraTu TEHOEHLi LWoao
CKOPOYEHHA (MEeBHOro YL iNbHEHHS) HaB4YanbHOro Martepiany B TemMaTU4HOMY
acnekTi. AKUEHTN 3MILLYIOTbCA B HANpsMi AOMiHyBaHHSA 3arasibHOTEXHIYHMX TEKCTIB,
KOTpi, 3i 3pO3yMINuUX MpuUYMH, HE MO LINIKOM i NOBHICTIO BiAbuBaTn Ty KiNbKiCTb
NEKCUYHUX OAUHMULbL Y MeXxax TeMaTU4HOl TepMmiHosorii, aka 6 ymoxnuentoBana
HeoOXiaHy siKicHY dhaxoBO-NpodecinHy NiAroTOBKW cneuianicTiB Ana pisHUX ranysemn
rocrnogapcTaa.

BapTo Takox 3ragatun aygioniHreanbHUM i aydioBidyaribHUA MEeTOAM HaBYaHHS
[HO3EMHMX MOB, KOTPi MOYMHAKTb akTUBHO BUKOPUCTOBYBATUCH 3 MOSIBOIO
BiQNOBIgHOro AN ix peanisauii TexHiYHoro 3abesneyveHHsa. OCHOBOI LMX METOAIB €
HaBYaHHA POHETUYHUX i rPamMaTUYHUX OCOBMBOCTEN MOBW, KOTPY OMaHOBYIOTb,
KynbTYpOsSioriYyHol  iHdoopmauii  pisHOMaHiTHUMK  3acobamu  ayaditoBaHHA  Ta
Bidyanisauii (BiabyBaeTbCsl akTMBHE BMKOPUCTAHHA TaK 3BaHMUX TEXHIYHMX 3acobis
HaB4yaHHA — T3H). [MosiBa 1 BUKOPUCTAHHA LMX METOAIB 3HAYHO YPi3ZHOMAHITHIOE
MOXINMBOCTI 3aCTOCYBaHHA BapiaTMBHMX 3acobiB opraHisauii camocTinHOl poboTu
CTyLEeHTIB | 3abe3neyye 3amory nigBuLLeHHS 1T epeKTUBHOCTI.

[MepeTBOpEHHs, WO BiAbGYBalTLCA B COUiaNbHO-EKOHOMIYHIN | KyNbTypHIN
chepax cborogeHHol YKpalHM ICTOTHO BMIMBaKOTb Ha PO3LWMPEHHA (YHKLIN
IHO3EMHOI MOBUM CaMe SIK HaBYasibHOI AUCUUNITIHK Y BULLOMY HaBYanbHOMY 3aknag,.
BoHa nepeTBoOploETbCA Ha OAHY 3 Hanbinbw 3aTpebyBaHMX i NONYNAPHUX, KOMK
noeTbca npo il obpaHHa cTygeHTamu cepen avucuunniH 3a Bubopom (BapiaTmBHa
CKnagoBa HaB4YalibHUX [MaHiB). YpaxoByluM MepeopieHTauilo BCi€El OCBITHLOI
AiSNbHOCTI Y BULLINM LIKOSTI HA KOMMETEHTHICHO-OPIEHTOBAHY OCHOBY B CUCTEMI
HaBYaHHS [IHO3EMHUX MOB MOYMHAE 3aMMaTW CBOE UifnbHE Ta MpoBigHE Micue
camocCTiiHa poboTa, WO 3YMOBIOETLCA HMU3KOK YMHHWUKIB, @ came: MNOCTyn
iHbopMmaLinHOI peBontoLii  BUOKpeMNoe noTpeby y daxiBuax, $Ki NpakTUYHO
BOMOAIiOTb iIHO3EMHOK MOBOK M TEXHOSOMSAMU MOCTIMHOrO CaMOBOOCKOHAalIeHHA
BNacHUX 3HaHb; iHdOopMaUinHe CycninbCTBO MOTPeEByE NPUHLMMNOBUX 3MIH
opraHisauil OCBITHbLOro MPOLECY: 3MEHLLUEeHHS ayaUTOPHOro HaBaHTaXEHHS, 3aMiHy
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MAaCMBHOIO CryXaHHS feKLUi akTUBHUMW OianoroBumMuM Metogamu, Wwo noTpedyoTb
CaMOCTIMHOro JoornpauoBaHHA 3MICTY HaBYanbHOro Martepiany; LeHTp Baru B OCBITI
nepenbavae 3MilWeHHSA 3 BUKNagaHHS Ha YYiHHS; OOCAMHEHHS HayKm MPOMOHYHOTh
HOBI MOrMNS4AM Ha MOBY, MOBMEHHEBY [LiSANbHICTb, COUianbHO- M iHAMBIAYaSbHO-
MCUXOSOriYHi 0COBNMMBOCTI OBONOAIHHA HE 1 Lie 3HaX0AUTb NMiATPMMKY B Cy4aCHUX
TEXHIYHUX 3acobax caMocCTinHOT poboTn 3 iIHO3EMHOI MOBMW.

TakMM YMHOM, MOXHa OiUTU BUCHOBKY, LLO Ha LUNAXY CBOr0 CTAHOBSIEHHSA Ta
PO3BUTKY CMCTEMA OpraHisauii caMOCTiIMHOT pOoOOTU CTYAEHTIB Y NPOLECi BUBYEHHS
IHO3eMHUX MOB 3a3Hasia NeBHUX KapAuHanbHUX 3MiH, WO € CYrofIOCHUMMU 3MiHaM,
KOTpi BigOyBanmMcs B KOHTEKCTi r'eHe3an CUCTEMW BUKNAOaHHSA Ta BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB Yy UINIOMY MPOTArOM MMWHYNOro CTofiTTa. | 8K Hacnigok Takux
eHOMEHOMOrYHNX 3MiH OTPUMYEMO OO’ €KTMBHO OBYMOBIiEHY NOTpeby cTanoro
BAOCKOHAIEHHS CUCTEMW CaMOCTIMHOT pob6oTW CTyAeHTIB Yy Mnpoueci BUBYEHHS
IHO3EMHMX MOB BIAMNOBIAHO OO0 TMX CydacHMX YMOB, 3a SKUX BigdyBaeTbcs
OHOBINEHHA BCIi€I CUCTEMWU BULLOI OCBITUM HA KOMMETEHTHICHMX 3acagax 3 4iTKO
OKpPEeCrieHo MeTo popMyBaHHS KOMMNETeHTHOro axisus Buwol keasnidgikauil. |
BM3HA4YanNbHUMN CKIagHuKaMmm npodecinHOi KOMMNETEHTHOCTI €, 3 OAHOro OOky,
3gaTHICTb OO CTanoro  CaMOHaB4YaHHS, (axoBOro  CaMOpPO3BWUTKY  Ta
CaMOBOCKOHaNeHHs, a 3 iHWOoro, 34aTHICTb | TOTOBHICTb 34iMCHIOBATU iHLLOMOBHY
KOMYHiKaLito, MPUYOMY TO € NpoLecn Mamxe reHeTUYHO B3aEMOMNOB’sA3aHi.

[MepcnekTMBM noganblloro AocnigpkeHHa npobnemn Bb6advaemMo y BUMBYEHHI Ta
BMKOPUCTaHHI MO3UTUBHOIO A0CBIQY OpraHisauil caMOCTinHOT poboTu CTyaeHTIB Y
NpoLeci BUBYEHHS iIHO3EMHMX MOB Ha 3acajax iHTerpauil KnacudHux TpaguuinHux
nigxodis y Metoauui BUKNagaHHA iHO3EMHUX MOB Y BULLIM LUKOAI Ta IHHOBaALiNHUX
KOMMNETEHTHICHO-OPIEHTOBAHUX.
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STUDENTS’ INDEPENDENT ACTIVITY ORGANIZING IN THE PROCESS OF
FOREIGN LANGUAGES LEARNING: HISTORICAL-AND-DIDACTIC ASPECT

Malykhin Olexandr Volodymirovich, Doctor of Pedagogy, Professor, Head of the
Department of Romance and Germanic Languages and Translation, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article highlights the problem concerning students’ independent activity organizing in
the process of foreign languages learning in its historical-and-didactic aspect. The author
analyzes some prior and most significant periods on the way of the students’ independent
activity organizing in the process of foreign languages learning system being formed in terms
of representing evolution-determined changes contributing to the process of foreign languages
training methods development and improvement in its general perspective and some separate
methods in particular. Emphasized on the proved facts that the students’ independent activity
organizing in the process of foreign languages learning system has been transformed
considerably in some certain accordance with the changes within the system of foreign
languages teaching and learning through the twentieth century timeframe. The conclusion to
come is that phenomenological upgrading of the problem being under research is determined
by the need to improve the students’ independent activity organizing in the process of foreign
languages learning system under condition of its meeting the up-to-date requirements to the
educational process in higher school being renewed.

Keywords: students’ independent activity, foreign languages learning, methods of
teaching, historical-and-didactic aspect, organizing system.
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CUCTEMHICTb Y BUBYEHHI JIATUHCbKOI MOBU HA LUNAXY
®OPMYBAHHA YHIBEPCAJIbHOCTI CYMACHUX 3HAHDb

BAKYJIUK I. I., kanamnaaT dinonoriyHux HayK, AOLEHT, AOLEHT Kacdheapum
YKpalHCbKOI Ta KnacuyHmMx moB HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy GiopecypciB i
npupoaoKopuctyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB)

Ob6rpyHmygaHoO KOHUEMNUilo BUBYEHHS KaCUYHUX MO8 y HEeMOBHOMYy euwi Yy
HUHiWHbOMY efniobarnizoeaHoMy cycninbcmei. BuceimneHo npobremu, nog’d3aHi 3
YHKUiOHy8aHHAM ducyunniHu «JlamuHcbKka Mogax.

Knroyoei crnoea: snamuHCbka Moga, mMepMIHOMIO2iYHa JlamuHa, HOopMamueHi
oucuyunniHu, rnpogecitiHa OisiibHicMb, KOMIemMeHmMHIcmHul ridxio.
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ObocHoBaHa KOHUEMNUUS U3Y4YeHUST KI1acCUYeCKUX S$I3blIKO8 8 HESI3bIKOBOM 8)y3€ 8
Co8pPEMEHHOM enobanusupoeaHHoOM obwecmee. BbiceemneHbi rnpobriemsi,
oemocmpupyroujue ocobeHHocmu OyHKUUOHUPOB8aHUS OUCUUMNIUHBI «JTamuHCKUU S3bIK».

Knroyeeblie cnoea: namuHCKUl 513bIK, MePMUHOI02UY€eCKas flamblHb, HOPMamueHbIe
oucyunnuHkl, npoghecccuoHasnbHas 0essmesibHOCMb, KOMIEMEHMHOCMHbIU MoX00.

Y HuHiWHbOMY rrobanizoBaHOMY CycCninbCTBI 0COBMMBOI akTyarbHOCTI Habyna
ides opraHiyHOro 3B’A3Ky NPUPOLAHUYNX | TyMaHITapHUX HayK, KONU nepLiovYeproBum
3aBOaHHAM OCBITU [OeKnapyeTbCs «rymaHitapHa» ocobuctictb XXI ct. [5]. LWe
BepHagcbkun 3asHadaB, LLO nonepedHe CTONITTA — uUe ernoxa pYyLWinHOI xoawm
HayKOBOro 3HaHHs, MNpUPOAHIM npouec icTopii 6iocepn: «biochepa XX cT.
NepeTBOPHETLCA Ha HOOCMepy, AKEPENIOM SIKOI € CTPIMKMK PICT HayKu, HayKoBe
OCMUCIIEHHA | 3acHOBaHa Ha HbOMY couianbHa npaus nwogcrea» [4].  Tox
reHepauia HayKoBMX 3HaHb, NMPe3eHTOBaHa MOLLYKOM HOBMX OPIEHTUPIB i cTpaTterin
PO3BUTKY Y HaLUiOHaNbHUX KynbTypax, POKYCYETbLCA Ha Cy4acHUX npouecax Kpoc-
KynbTypHOI B3aemogii [6; 8; 9]. »XogHol umsinizauii (ak i Tuny couianbHOro
PO3BUTKY) HE MOXe iCHyBaTWh Nno3a KynbTypolo, SK He ICHYE >XXMBOro opraHiamy 6e3
BNacTMBOl NOMy reHeTU4Hol iHcbopmadii [7].

HocnigxeHHs, cnpsiMOBaHi Ha CUCTEMHUI aHani3 HaykoBOI HaLiOHaNIbHO-MOBHOT
KapTUHW CBIiTY, MNOPOMAXYIOTb MOMIACMNEKTHICTb Yy BUBYEHHI NpobGnemM Ccyy4yacHUX
TEPMIHONOrYHNX CUCTEM. HesBaxaroun Ha akTUBHI pO3pO6KKN Yy ranysi CTPYKTYPHOI
opraHizauii TepmiHiB (AHTOHIOK [., Bacunbesa H., BonogiHa M., linbyeHko P.,
Henucenko C., Onaguk-Meyw I., dykapoBa H., [JsakoB A., IBaHoBa H., KapninoBcbka
€., Knak T., Koeanb M., Kosup €., KonecHukoBa |., KouaH |., Kygenbko 3.,
ManeBuy J1., Mwucnoscbka J1., MuxamneHko T., Hisenbcbkun FO., Hikitina .,
OsuapeHko H., OnydpieHko I"., OctaneHko O., MMeTpyx n., lMineubknn B., Cnabuin
6., Ctawko M., TapaH 3., TepeweHko C., ®yptak b., XaniHoBcbka Jl.),
3aKOHOMIpHOCTI iXx 6ymoBM 3anuuwaroTbCA HEeAoCTaTHbO BUBYEHUMWU. Tomy
aKTyanbHICTb OOCNIAXEHHA TEPMIHOCUCTEM Pi3HUX MOB i3 ypaxyBaHHAM CBOEPIOHNX
TeHOEHUIN Cy4acHOro TepMIHOTBOPEHHS He nigfisirae CyMHiBy. BUCBITNEHHSA Lboro
NUTaHHS HabyBae 0COBNMBOro 3HAYEHHS Y 3B’A3KY 3 KiSIbKICHUM 3PpOCTaHHAM HOBUX
TEPMIHONOrYHNX HaMeHYBaHb, 3 MOCUMEHHAM FIEKCUYHOIO i CTPYKTYPHOroO BMUBY
Ha iHTepHauioHanbHi Moaeni CnoBOTBIPHMX iHHOBAUIW, a TakoX HeobxigHo Ans
PO3YMIHHS OCHOBHMX YMHHMKIB i 3aKOHOMIPHOCTEN PO3BUTKY rpamaTuyHoi 6yaoBu
MOBMW B LifIOMY.

MeToto HaLWoro JOCNIAXEHHS € 06r'pyHTYBaHHSA KOHUENUiT BUBYEHHSA KNACUYHUX
MOB Y HEMOBHOMY BULLUI Ha LWNAXY POPMYBaHHS Cy4aCHUX yHiBepCcanbHUX 3HaHb.

Buxoosaum i3 KoHuenuin Ta 3aBaHb OCBITHLOI OiANIbHOCTI YHIBEPCUTETY, AKUN
NPOBOAUTL  OCBITHIO, HAyKOBO-AOCIMiIAHY, HayKOBO-iHHOBALiNHY, HaBYanbHO-
BUPOOHMYY Ta iH(POPMALINHO-KOHCYNbTaUiNHy AiSfbHICTb, CNpsMOBaHYy Ha
po3pobsieHHs cydacHuMx npobrieM Hayk npo XWUTTA | HaBKOSMIMLIHE MpUpPOAHEe
cepepoBuLle, BUKOPUCTAHHA, BIOTBOPEeHHA Ta 36anaHcoBaHW  PO3BUTOK
OiopecypcCiB  HaseMHMX | BOOHWX €KOCUCTEM, 3anpoBaKEHHS  HOBITHIX
NPUPOAOOXOPOHHMX arpo- i BioTeXHOMOriN, TEXHONOriA BioPOLAKEHHA 6e3neYvHOCTi
Ta POAKYOCTI FPYHTIB TOLO, HEMOXITMBO BUKITOYATU KYpPC OAUCUMNNIHN «JlaTUHCbKa
MOBa» i3 nepeniky HopMaTUBHUX (49 OPUANYHOTO, INOSOriYHOro, BeTePUHaPHO-
MEeOMYHOro CnpsaAMyBaHb) Ta AuWCUMNMiH 32 BUMOOPOM YHIBEpPCUTETY LMKNIB
rymaHiTapHol Ta NpPUPOOHNYO-HAYKOBOT NiAroTOBKM (arpobionorivyHoro
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cnpsaAMyBaHHSA: HanpsMu «ArpoHomis», «[1n1og00BOYIBHULTBO i BMHOrpagapCcTBOY,
«Arpoximiss i rpyHTO3HaBCTBO», «3axuUCT poCnuH», «JlicoBe i cagoBo-napkose
rocnogapcteo», «BogHi 6Giopecypcu Ta akBakynbTypa») BigMOBIAHO BUMOT
ranysesmx crtaHgapTiBa Buwoi oceBitn OKX i OIlIl, ockinbkn OAHied 3 yMOB
YCMILWHOrO BMBYEHHS Ta 3aCBOEHHA CYMDKHMX (PaxoBUX AUCUMUNIIIH i OTPMMaHHS
cTyaeHTaMmm BcebivyHOT NpodecinHOi NiArOTOBKM € X TePMIHOMOrYHa rpamMoTHICTb,
OCHOBW SIKOI 3aKrfiagalTbCsl KYPCOM NTaTUHCBbKOT MOBM [2].

IcTOpMYHO cknanocsa Tak, Wo ynpoAoBX 6araTbox CTONITb BKMKOYHO A0 CbOroHi
naTUHCbKka MOBa BigirpaBana i Bigirpae 3HayHy posib Yy NpodecivHin OisfIbHOCTI
HayKoBLIB | Mae iHTepHauioHanbHUM Xxapaktep. 3HaHHA Oyab-AKol MOBWU
CKNnagaeTbCs i3 OBOSMOAIHHA rpamaTuKOK, CNOBOTBOPEHHSAM, NEeKCUKow et cetera.
ToMy ycnix HaBYaHHA IHLWOMOBHIN MOBJEHHEBIN AiSNbHOCTI 3HAYHOK MIPOH
3anexuTb Big pauioHanbHOro Ta edqEKTUBHOrO OBOAIHHS KOMMNETEHTHICTHUMM
HaBMYKaMKn. Y HUHILWHIX ymMoBax nigBuweHoro obcsary iHdopmaudii Ta 6ypxnmBoro
PO3BUTKY TEXHIKM Nepeq BuKNagadamu nocTtalTb 3aBOaHHS NpeseHTauil HOBOro
mMaTtepiany npuv MakcumanbHIW KiNbKOCTI iHGoOpMaLuil 3a akagemMidHy TroauHY,
edEeKTMBHOI OpraHisauii HaBYanbHOro npouecy Ta 3abea3neyeHHsi O6’€KTUBHOIO
KOHTPOSIO NOro pesysnbTaris.

TOX BMBYEHHSI €fleMEHTIB KITaCUYHUX MOB, 3a AOMNOMOro SKMX POpMYHTLCS
CydacHi TepMiHONOriYHIi CUCTEMMU, € HaranbHOK NPOBNEMOI0 OBOMOAIHHA CyHaCHUMU
3HaHHAMW. | BIAMOBUTUCH Bif LMX OCHOB — O3Hava€ BIMOBUTUCH Big nonepenHix
AOCSArHEHb LMBISi30BaAHOro CycninbCTBa Ta CAPUSATU LUTYYHOMY CTBOPEHHIO NakyH Y
HauioHarnbHin cneundiui NIHFBOKYNbTYPHOT CMiNIbHOTW.

BuByeHHs KnacuyHol  MOBMU dinonoramu He  nuwe noLInproe
3aranbHOMOBO3HABYMIA FOPU3OHT ManbyTHLOrO dhaxiBusa AaHOro Npodinto, OCKiNbKK
naTuHa — KN4 40 BUBYEHHA POMAaHCBKUX i repMaHCbKUX MOB, ane W rotye no
NOPIBHASIbHO-ICTOPUYHMX CTydin Yy rany3i iHOOEBPONEWCLKUX MOB Y Linomy.
TeopeTnyHi 3B’A3KM NPOCTEXYTbLCA Ha PiBHI BUBYEHHS NIHIBICTUMHMX 3aKOHIB $IK
3aranbHUX (NIHrBICTUYHUX YHiBEpcarnin), Tak i OKpeMUX 3aKOHIB KOHKPETHUX MOB —
agke pesynbtatm  eBonouil  POHETUYHUX,  MOPMOSIONYHUX,  JIEKCUYHUX
ocobnmMBOCTEN NaTUHM PENPE3EHTOBaHi B Cy4YaCHUX €BPOMNENCBHKUX MOBax.
BogHoyac BMBYalOTLCA TEOPETUYHI 3acagn TePMIHO3HABCTBA, TEPMIHOTBOPEHHS |
TEPMIHONOTrIYHOI fiekcukorpadil, NPUHLMAN Ta WX OPMYBaHHA TEPMIHOCUCTEM,
iepapxiyHa CTpyKTypa TepMiHOCUCTEMU, HAKa peani3yeTbCd Y PiHUX MOBHUX
dopmax.

JlaTuHCbKa MoBa Ha pUAMYHOMY dPakKynbTeTi OAHOYACHO 3 3arafnibHOOCBITHLOK
OYHKLIE BUKOHYE pPONb AOMNOMDKHOI AUCUMNNiHM npu  nigroToBui  daxisuga-
NpaBoO3HaBUs, ABNAYM COBO MOBY MUCEMHUX AXepern PUMCLKOro npasa (sike
nocigae BUHATKOBE MicLe Yy [OOCKoHasnin dopmi npasa B icTopii nwogcTtea), Ta
MDKHaApOAHO! MOBM MpaBHUYOI TepMiHonorii. OTxe, AIANbHICHI 3B’SI3KM NaTUHK
MaHipecTyloTb cebe Ha piBHIi CRiNbHUX MPUAOMIB OMNEpyBaHHS Yy HaBYasibHO-
NpogeCinHOMY MOBJIEHHI NAaTUHCbKUMU MOBHUMW OOUHULSAMWN.

Y cuctemi nigrotoBkn axiBuyiB  Hanpamy «BeTepuHapHa wmeauunHa»
ancumniiHa «JlaTMHCbKa MoOBa» € HOPMATMBHOIO | HANEXNTb 4O LKUKIY NpodecinHol
Ta nNpakTU4HOI nigrotoBkn. BoHa BuMBYaeTbcs abo napanenbHoO 3 haxoBMMMU
ancuunniHamn, abo nepeaye M, CRyryl4uM iHCTPYMEHTanNbHO-NOHATINHOK 6a30t0
ANg HUX Ta 3akKnajakyuM OCHOBM And noganbLlioro CBIJOMOro  CNpUMHATTSH
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IHTepHaLUioHanbHOI BeTepuHapHO-MeanYHOI TepMIHOMOrl Yy PIgHIA Ta Cy4YacHUX
iIHO3eMHMX MoBax [3].

CTyneHTCTBO OMaHOBYE Ha3BM TBapWH, YacTMH Tina Ta OpraHiB, JiKapCbKi
dopMM, OCHOBHI nikapcbki 3acobu Ta pOCNUMHW, Ha3BM YaCcTUH POCHVH,
HaNBaXKNMBILLMX 3aXBOPHOBaHb, @ TaKOX YacTO BXWMBaHi B TEPMiHAX NMPUKMETHUKN,
AIENPUKMETHUKM Ta [AiecrnoBa, LWWO BXMBalTbCA B peuentax. BukopucTtaHHs
HauWpi3HOMaHITHIWKX BWAiB BApaB CBIQYMTbL MpPO  (PopMyBaHHA  draxoBUX
KOMNEeTEHTHOCTEN nikapiB: yMiTU aHanisyBatu (CMHTAKCMYHO Ta MOPJOSOriYyHO)
BEeTEPUHApPHI TePMiHN (aHaTOMiYHi, bapMaueBTUYHI, KMiHIYHI); 3HATU rpamMaTUyHI
npaBuna, Wo nexaTtb B OCHOBI Oy40BM NAaTUHCbKMX TEPMIHIB Ta 4al0Tb MOXIIMBICTb
OBOJIOAITM HaBMYKaMM nepeknagy 3 YKpaiHCbKOI MOBM Ha flaTWHY; aHasnisyBaTu
BEeTEPUHApPHI TEePMiHM, BUYIIEHOBYHOUM IX CKIadoBi YaCcTUHWU (Npedikcn, KOpeHi,
CyhikcM) Ta 3HAYEeHHs UMX YaCTUH, BM3HaAYaluM Yy Takmi Crnoci® 3MiCT BCbOro
TEPMiHY; Mepeknactu JIaTUHCLKOK MOBOK peuenT, BKasaBlwM Ha3BuM WOro
CKnagoBux 4YacTuH. [lockoHane OBOMOAIHHA  CTPYKTYPHO-KOMOIHAUIMHUMKM |
YHKLIOHaNbHUMN  OCOBNMBOCTAMU  TPEUBbKUX | NATUHCbKUX eneMeHTIB, SKi
CNyryoTb [KeperioM MOMNOBHEHHA IHTepHauioHaniamiB, CBIgQYMTb MNPO AWHAMIKY
doopMyBaHHS yHiBepCarnbHUX 3HaHb Y MOBax €EBPOMNENCLKOro apeany.

He BapTo BigmMexoByBaTUCA Big ICHYHOYOI €OMHOHAYKOBOI HOMEHKNaTypu
OOoTaHI4YHOro i 300M0rYHOro UMKNiB (AK y BUNadKy 3 Hanpsmom «JlicoBe i cagoBo-
MapkoBe rocnogapcTBO») 4YM CBIAOMOrO 3MEHLUEHHSI TOAWMH Ha BUBYEHHS
CTy4eHTaMn TePMIHOSOrYHOT NaTuHW, (PYHKUiIOHYOYOI Yy 6oTaHiui, diTonaTonorii Ta
30000rii, WO € HeBig'EMHUM efleMeHTOM Yy (OOpMYyBaHHi MOBHOLIHHOIO daxiBus
arpobionoriyHoro npodinto (K y BuNagky 3 HanpssiMoM «3axuUCT POCNUH», «BoaHi
Oiopecypcn Ta akBakynbTypa»), BMXOOSYM 3 KOHUENUil niaroToBkn daxiBuiB
Hapo4HOro rocnogapcrBa Bulle3a3HayeHux Hanpsamis. Kypc natuHM  Ha
dakynbTeTax  arpobiosioriyHoro npodinto Mae YiTKy  TEepPMIHOSOrIYHY
CNpPSAIMOBAHICTb, | BiANOBIAHO, KOHCTUTYTUBHUI iHTEerpoBaHun 3mict [1]. Tomy BapToO
BM3HA4YaTU BaXNUBY CKMagoBY MOBHOI OCBITW, OCKifIbKM Yy Takun cnoci6
OpPMYETLCS TEPMIHOMNOrYHA rPaMOTHICTb CTyAeHTiB. Came ToOMy TePMIHOMOMNYHUI
KypC CYNpOBOOXYETLCA HaBeAEHHAM eTUMOSOrYHUX BiAOMOCTEN MPO NMOXOKEHHS
NaTUHCbKUX Ha3B POCIIMH, O3HAWOMIIEHHHA 3 AKMMMU Cnpollye 3anam aTOBYBaHHSA
HOMEHKNaTYPHUX HanWMeHyBaHb, pobuTb Koro Oinbw csBigomMuMm, i, Bi4MNOBIQHO,
nerwnm.

BvBYeHHA NaTUHCLKOT MOBM BiAKPUBAE TaKoX 4OCTYN A0 BifIbHOMO i CBiAOMOro
CMPUAHATTSA iICHYOYOI HOMEHKNaTypu, gornomarae y HabyTTi npakTUYHUX YyMiHb Ta
HaBUYOK BUKOPUCTAHHSA (paxoBOl TepMiHOMOril Yy HaBYasnbHiA, HayKoOBIN Ta
BUPOOHMYIN  gianbHOCTi. Kypc AucumnniHM  CNpSMOBAHWA | Ha BMKOHAHHS
3arafnibHOOCBITHIX Ta BUXOBHUX 3aBAaHb, SKi MONAraloTb Y PO3LUMPEHHI CBITOrMsay
CTYLEHTIB, 3HANOMCTBI 3 @HTUYHOK KYNbTYPOK Ta JTATUHCLKOK agOpUCTUYHOLD
cnafLlmnHoto, WO NoAAETbCS i3 BiANOBIAHMM KOMEHTapeM. ToOMY HaCcUYeHICTb 3MICTy
BMKNagaHHA naTMHM BBOAUTb 4O MOBHOI aTMocdepn ManbyTHboro caxy, popmye
BUCOKONPOECINHY MOBY, Cripuse OpMyBaHHIO YHIBEPCanbHOCTI 3HaHb.

TakuMm YMHOM, BMBYEHHS NATUHW CRig po3UiHIOBaATK SK AUCLUUNSIIHY 3 BUCOKUM
IHTerpaTMBHUM NOTEeHLUianomMm, Wo peanisye MixgucuunmiHapHi 3B’a3KM Pi3HUX PiBHIB
i3 abcontoTHOM BiNbLUICTIO ANCUUNIIIH YCiX LMKMIB NiArOTOBKMU.

HaykoBi MOMNOXeHHA, BUCBITNEHI Yy po3BiAaui, MPYHTYOTbCA Ha BiAMOBIOHOMY
drakTnyHoMy MaTepiani BUKMagaHHA OUCUMMNIIIHM Y HEMOBHOMY BuULi. Tomy cnig
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BpaxoByBaTM HeOOXIOHICTb pO3LIMPEHHA W NOrMUOMEHHA TeopeTUYHOol Ta
IHCTPYMEHTanbHO-MeTOA0S0rNYHOI basu npu BUBYEHHI ocobnueocTen
YHKLIOHYBAHHA Cy4YaCHUX TEPMIHOMNOMYHUX CUCTEM, ANS SKUX naTuHa cTana
pKeperioMm ceMaHTUYHOI CTPYKTYPM.
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CONSISTENCY IN LEARNING THE LATIN LANGUAGE ON THE WAY TO THE
FORMATION OF PRESENT PANSOPHY

Vakulyk Iryna Ivanivna, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of
the Department of Ukrainian and Classical Languages, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The concept of classical languages learning in non-linguistic universities in modern
society is justified. The issues associated with the functionality of the subject “The Latin
language” are highlighted.

The research which is aimed at the systematic analysis of scientific national linguistic
worldview generates the multidimensionality in the study of the issues of modern
terminological systems. Therefore, the relevance of research of different languages
terminological systems with regard to peculiar tendencies of modern terminology formation
is beyond doubt. The coverage of this issue is gaining significant importance due to the
guantitative growth of new terminological titles, with the increase of lexical and structural
influence on the international models of word formation innovations, and also it is

164


http://philology.snauka.ru/2014/07/855
http://philology.snauka.ru/2014/07/855
http://filosof.historic.ru/books/item/f00/s00/z0000884/st000.shtml
http://nbuv.gov.ua/j-pdf/vcpiakc_2013_69_13.pdf
http://nbuv.gov.ua/j-pdf/Nvmdup_2011_1.32_23.pdf

necessary for understanding the key factors and principles of grammatical language
structure in general.

Historically, for many centuries until today Latin played and still plays a significant role
in professional activity of scientists and has an international character. Knowledge of any
language consists of the acquisition of grammar, word formation, vocabulary et cetera.
Therefore, the success of foreign language learning is largely dependent on rational and
effective acquisition of the competency skills. Within the existing circumstances of the
increased amount of information and the rapid technology development teachers face the
tasks of new material presentation at the maximum amount of information per academic
hour, the effective organization of an educational process and providing with objective
monitoring of its results.

So the study of classical languages elements with the help of which modern
terminological systems are formed, is an urgent problem of present knowledge acquisition.
And to refuse from these fundamentals means to refuse from previous achievements of
civilized society and promote the artificial creation of gaps in national specificity of
linguistic-cultural community.

The study of a classical language by philologists not only extends general linguistic
horizon of a future expert as Latin is the key to learning Romanic and Germanic
languages, but also prepares to comparative historical studies in the field of Indo-
European languages in general. Theoretical ties are traced on the level of linguistic
principles study such as common (linguistic universals) as well as some specific principles
of certain languages — because the evolution results of phonetic, morphological, lexical
features of Latin are represented in modern European languages. At the same time
theoretical principles of terminology, term formation and terminological lexicography,
principles and ways of terminological systems formation, hierarchical terminological
system structure which is realized in different language forms, are studied.

The Latin language at law departments along with general educational function plays a
part of an complementary discipline in training a lawyer, representing the language of
written sources of Roman law (which takes an exceptional place in perfect law form in the
history of mankind), and the international language of legal terminology. Consequently,
professional relations of Latin manifest themselves on the level of joint functionality
techniques in educational and professional speech with Latin language units.

Perfect acquisition of structural-combinational and functional features of Greek and
Latin elements by agrobiologists and the doctors of veterinary medicine is the key to
forming the universal knowledge of European area languages.

Scientific regulations covered in research, are based on relevant factual material of
teaching the discipline in non-linguistic university. Thus, one should take into account the
need to broaden and deepen the theoretical and tool-methodological basis in the study of
the features of modern terminological systems functioning, for which Latin has become the
source of semantic structure.

Keywords: the Latin language, terminological Latin, normative disciplines,
professional activity, competency-based approach.
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YOK 371.132: 811.11: 811.161.2

BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHMX METOAIB HABYAHHA HA YPOKAX
PIAHOI TA IHO3EMHOI MOBU B NOYATKOBIW LLKOJ1I

3AXYLUDbKA O. B., kanaupar c¢inonoriyHnx Hayk, acMCTeHT Kaceapwm
poMaHoO-repMaHCbKMX MOB i nepeknaay HauioHanbHOro yHiBepcurety
GiopecypciB i npupogokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB),

IBAHIOK T. ., BunTenb aHrnincbkoi moeu Kam’siHeub-MoginbcbKoi
cneuianbHoOl mKonM-iHTepHaTx I-1ll ctyneHiB XMenbHULULKOI 06nacHoi paau
(m. Kam'aHeub-lMoginbcbkumn),

PYTUHCDBKA I. M., BuuTenb no4yatkoBux knaciB Kam’aHeub-lNoainbcbKoi
cneudianbHoi wKonu-iHtepHaty I-lll ctyneHiB XmenbHULLKOI 06nacHoI paau
(M. Kam'siHeub-lMoainbcbKuin)

y cmammi po3sansdarombscs IHMepakmueHi mexHoJsio2ir Hag4yaHHs
ma ix euKopucmaHHsi y [o4Yamko8ux Kracax Ha ypokax piOHOI ma I[HO3eMHOI Mos,
W0 crpusie cmeopeHHK ammocghepu crigpobimHuymea, nopo3ymMiHHs i 0obpo3uynueocmi
ma peaniszayii OCHOBHUX 3acald 0cobucmiCHO-OPIEHMOBAHO20 HaB4YaHHS, a maKoX
PO3WUpPOE MOXnugocmi Onisi Hag4YaHHSl, 8UX08aHHS mMa 0cobUuCMICHO20 CMaHOB/IeHHS
Oimeu 3 ocobnusumu oceimHimu nompebamu.

Knroyoei cnoea: iHoseMHa Moga, rnedazozidyHa mexHOos10:2is, iHmepakmueHUl memoo,
Y4HI 3 ocobriugumu ocgimHimu rnompebamu.

B cmambe paccmampusaromcs UHMepPakmueHble MmexHoso2uu obydYeHuss U ux
uCrnonb308aHuUe 8 HavallbHbIX K/laccax Ha ypoKax poOHO20 U UHOCMPAaHHO20 S3bIKO8, 4mo
criocobcmeyem co30aHuro ammocgepsbi compyOHuU4Yecmea, MOHUMaHUsI u
0obpoxxenameribHOCMU, peanusayuu OCHOBHbIX MPUHYUNos JIUYHOCMHO-
OpUEHMUPOBaHHO20 Oby4YeHuUs, a Mmakxe pacuwupsem 803MOXHOCMU Oris 0by4YeHus,
gocrnumaHusi U J5IU4HOCMHOo20 passumusi demel ¢ 0CObeHHbIMU 0bpa3oeameribHbIMU

nompebHocmsmu.

Knroyeeble cnioea: UHOCMpaHHbIU  A3blK, nedazoauyveckass  MEXHOsI02us,
UHMepakmueHble ~ MemoObl,  y4eHUKU C  0CcObeHHbIMU  0bpa3zosamersibHbIMU
nompebHocmsmu.

Mepexia 0o HoBoro [lepkaBHOro cTaHOapTy MOYaTKOBOI 3arasfibHOlI OCBITU
aKTuBidye noTtpebu nowyky HOBMX OPM HaBYaHHSA Ta BUXOBAHHSA Y4YHIB
AK 300POBUX, TaK | 3 MNOPYLWEHHAMU NCUXOI3UYHOro pPO3BUTKY, BUMarae
BAOCKOHANEHHs negaroriyHMX TeXHOSMOrIN, WO BUKOPUCTOBYBANUCA A0 LbOro yacy,
aki cnpusann 6 OCOBMUCTICHOMY CTaHOBMEHHKO [AiTed 3 0cobnuBMMM  OCBITHIMU
notpebamu.

Ocobuctichmn nigxiq nepeabadae BpaxyBaHHSA BIKOBUX iHAMBIAYaNbHUX
Ta TUNOMOrYHMX OCOBMMBOCTEN AUTUHW 3 MOPYLUEHHAMMU 30pY, BUSABMEHHS
1T NOTEHUINHNUX MOXIMBOCTEN AN YCNiWHOI opraHisauii HaB4anbHOro npouecy
Ta NPOBEAEHHST KOPEKLUiMHO-po3BMBanbHOI poboTu, iHAMBIAyanisauil HaB4YanbHO-
BMXOBHOIO Mpouecy B LUISIOMY Ta CTBOPEHHS iHHOBAUIMHWX OCBITHIX TEXHOMOrIN,
LLIO 3abe3nevytoTb PO3BUTOK aKTUBHOCTI AiTen, IX couianisauito.

Bxxe Ha noyaTky 20-X pp. MUHYNOro CTonitra y npausx sigomux negaroris (1.I1.
MaBnoBa, A.A. Yxtomcbkoro, C.T.lWaubkoro, B.M. bextepeBa Ta iH.) 3'9BnAeTbCA
TepMiH «neparoriyHa TexHonoria». Munyno mamxke 100 pokiB BiaTOA4il, @ B Cy4YacHiu
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negarorivyHiv nitepaTtypi U OOCI He ICHYe €OWHUX, BUYEPrnHUX BU3HAYEHb MOHATb
OCBITHiX, MefaroriyHMX, HaByanbHUX TexHosnorin. [ocnigHnkn HapaxoBylTb
6nm3bko 300 TpakTyBaHb UWMX TEPMIHIB, WO PIi3HATLCA He nuwe (opMoto,
a n amictom. OfHi HaykoBLi PO3yMilOTb Nig4 TEPMIHOM «TEXHOSOris» ynpaBniHHS
negaroriyHMMM  npouecamu, iHWi — cnocobu opraHizauii  QisnbHOCTI  Y4HIB,
Pi3HOMaHITHI MeToAM Ta NPUMOMM OOCATHEHHA Negarorom HaB4YanbHOI METU TOLWO.
Y rnocapii TepmiHie KOHECKO noHaTTs «negaroriyHa TEXHOMOriSA» TPaKTYETbCS SK
KOHCTPYIOBaHHS Ta OLHIOBAHHA OCBITHIX NPOLECIB LUMSIXOM BpaxyBaHHS JTOOCBbKUX,
YacoBMX Ta IHLWNX pecypciB ANA OCATHEHHSA edpeKTUBHOCTI ocBiTh [14, c. 573].

HocnigpkeHHs | BNpoBagXeHHA Yy HaB4YanbHO-BUXOBHUM MpoLEeC Cy4yacHUX
METOANK € aKkTyalnbHUM MNUTaHHAM, BWBYEHHIO HKOro MpucBAYEHi npadi
O.K. lycasunubkoro, H.B. Penina, I".A. UykepmaHa, LL.A. AMoHaLwBini,
0.B6. EnbkoHiHa, B.B. JaBngoBa Ta iH. AKTyanbHIiCTb OOCnigXeHHA obymoBreHa
TMM, WO YKpalHCbKe CYCMifIbCTBO Ha Cy4yacHOMY eTani po3BUTKY Mae 0cobnueo
roctTpy notpeby B CaMOCTINHMUX, TBOPYMX OCOBUCTOCTAX, O YCBIAOMIIIOKTH CBOHO
Ccyb’ekTHICTb. Tak, OCHOBOK pobOTM BUMTENSA € MPOHUMKHEHHS Yy BHYTPILUHIA CBIT
OUNTUHW  3i 3HWKEHUM 30poM, (popmyBaHHS nMi3HaBanbHUX 34I6GHOCTEN KOXHOT
ANTUHWM 3 0cobnMBMMK NnoTpebamn 3 MeTol T aganTauii 4O 3BMYANHUX YMOB XUTTSA
y CydacHOMY cycninbCTBi. Taka nioguvHa 3gaTtHa peanicTUYHO OUiHBaTU XUTTEBY
cuTyadito, 1i QKepena, crtaBuTu nepen cobor NpOrpecuBHi Uisli, 3HaxXoanTw
edeKTMBHI 3acobu X JOCATHEHHS.

3a crnoBamun [eHpixa AnbTwynepa, iHXeHepa-BUHaXigHUKA, MUCbMEHHUKA-
paHTacTa, aBTOpa Teopil PO3B’dA3aHHSA BUHaXigHWLUbKMX 3aBdaHb (TPB3), koxHa
ANTUHA Big HaPOMKEHHS TanaHoBUTa | reHianbHa, ane ii noTpibHO HaBYMTU
opieHTyBaTUCA B Cy4YacHOMY CBIiTi, WoO6 npu MiHiMymMi 3aTpaTr [OCArTU
MakcumanbHoro eqekty [3, c. 302]. IHTerpauis B €éBpOnNenCcbKMin CycrisibHUIA NPOCTip
BMMarae peanisauii HoBOI MOBHOI cTpaTeril B OCBITi, MOKPaLLEHHSA SKOCTi 3HaHb Ta
BMiHb NPUCTOCYBATU X 4O HOBUX YMOB XUTTS Ta KOMYHiKaLin, CTPIMKOrO pO3BUTKY
TexHornorin. Came B NOYaTKOBIN LLKOMi NOBUHHI ChopMyBaTUCA BULLENepepaxoBaHi
pycu 0CoBUCTOCTI, ane cydacHa cuctema noYaTKoBOI OCBITM HE € AOCKOHAsOoH0.

lkona mae Oyt He nNiArOTOBKOK [0 XWUTTH, LUKOMa Mae OyTn XuTtTam.
[oCArHyTM UbOro MOXHa, CTBOPIOKYM [HTEPaKTUBHE CepefoBuLle HaBYaHHS,
BUKOPUCTOBYIOMM MapHi, rPYynoBi, KOSMEKTUBHI (OpPMU [OiANbHOCTI, a TaKoX
BMKOPUCTOBYIOYM HeCTaHAapTHI TBOPYi 3aBAaHHS, MeTOAM aKTuBi3auil TBOPYOro
MUCIEHHA 3a cucTemoto TPB3 i3 3anyyeHHsAM ycix 36epexeHux aHanizatopis
OVWTUHW Ha [HOMBIOYaNbHUX KOPEKUINHUX 3aHATTAX Ta Yy MNOBCAKOEHHOMY XXWUTTI.
ToMy B HaB4aribHO-BUXOBHOMY MNpOLECi MOBUHHI €(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATMUCS
Taki iHHOBALiNHI TexHOMorii, ik po3BMBaribHe HaBYaHHA Ta MPOEKTHE HaBYaHHS,
iHTEepakTMBHI i TYMaHHO-OCOBUCTICHI  TexHomorii, Teopid  po3B’A3yBaHHS
BMHaxigHMUbKkMX 3agad (TPB3).

«|HTepaKkTUBHICTbY, «iHTEpaKkTuUB», $AK TNymMayaTb (HWOMOBHI CMNOBHUKU,
MNPUALLNM 0 Hac 3 aHrNiNCbKOT MOBW. |IHTEPAKTUBHICTb B HABYAHHI MOXHA NMOSACHUTH
SIK 34aTHICTb 40 B3aeMOAil, 3HaXOoKeHHS y pexumi 6ecigun, gianory, aii. BignosigHo
y OOCIiBHOMY PO3YMiHHI iHTEPAKTUBHUM MOXe OyTW HasBaHU MeTon, Yy SKoOMy
y4YeHb € Y4YaCHUKOM, SIKMAW BUKOHYE Ail0: rOBOPUTb, YNpaBnsie, MOAESOE, MnuLle,
Marne Towo, TO6TO He BUCTYMNAE TiNbKM Criyxadem, CnocTepirayeM, a € akTMBHUM
TBOPLUEM TOro, Wo BiabyBaeTbCcA. PO3pOOKYy enemMeHTiB iHTepakTUBHOrO HaBYaHHSA
3Haxogmmo y npausix B. CyxomnuHcbkoro, yudutenis-HoBaTtopiB 70-80-x pokiB —
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L. AmoHawsini, B. llatanoBa, €. InbiHa, C. JInceHkoBOI, Cy4acHUX negaroris
Ta HaykoBuiB C. Hikonaesoli, |. JoueHko, O. €B4yk, O. [lomeTyH Ta iH.

CyTHICTb iHTEPaKTMBHOIO HaBYaHHSA Mofnsrae B TOMY, LLO B3aEMOAis BYMTENS
| Y4HA po3ymieTbCcsl 9Kk BesnocepenHs Mib)kocobucTicHa KOMYHiKauis,
HaMBaXXNMBILLOK OCOBMMBICTIO SIKOI € 34aTHICTb NoauHK yaBnaTn cebe y poni
iHWOro, yaBnsaTH, K ii cnpuiMae napTHep y cninkyBaHHi abo rpyna, i BignoBigHO
IHTEepnpeTyBaTn CUTyaUit0 Ta KOHCTPYOBaTU BNacHi Ail.

3acToCcyBaHHA UUX TEXHOSOrN Yy HaBYaHHI Ja€e 3MOry YYHAM: 'PYHTOBHO
aHanizysatm Ha4danbHy iHdopMauito, TBOPYO NIAXOOUTU OO0 3aCBOEHHS
HaBYyanbHOro Marepiany; BYMTUCA  CryxaTu iHWY  JNIOAMHY, NoBaxartu
anbTepHaTUBHY AYMKY; MOAENoBaTW i po3B’A3yBaTy MidHaBarsbHi, XUTTEBI Ta
couianbHi cuTyauil, Takum YMHOM 36aradyoum BracHUM NisHaBanbHUI | colianbHUN
A0CBiO; po3BMBATN HABUYKN NPOEKTHOI AiANbHOCTI, CAMOCTINHOT pOOOTKN, BUKOHAHHSA
TBOPYMX POBIT.

[HTepakTMBHI TexHonorii NoTpedylTe MEBHOI 3MiHM Yy XXUTTI BCbOro Knacy,
a TaKOX 3HaYHOI KiNbKOCTI Yacy Anda nigroToBKU AK YYHIB, Tak i negarora. lNovnHaTtu
HeobXiAHO 3 MNOCTYNOBOro0 BUKOPUCTAHHA TEXHOSOrN, AOUINbHO CTBOPUTK LifliCHWIA
nnaH X NOCTyrnoBOro BMpOBamXeHHS. BMKOPUCTOBYOTLCA cnodaTKy Taki NpOCTi
IHTepakTMBHI TexHonorii, 4k poboTa B napax, pobota B Manux rpynax, MO3KOBUN
LUTYPM, pO3irpyBaHHs NoOyTOBOI cUTYyaUil B posisix TOLLO.

Ons edeKkTuBHOI pesynbTaTy BYMTENb MOBMHEH CTapaHHO MiaHyBaTuW CBOK
poboTy, Hanp. gaTv 3aBAaHHSA YYHAM A8 nonepeaHbol MigroTOBKM, MpoyuTaTy,
npogymaTtn, BMKOHATW CaMOCTIWHI MigrotoBdi 3aBAaHHsA. Hanpuknag, BuB4Yaoum
Temy «Hikonn He 3aBgaBan npupogi nuxa» (€. Nyuano, «[lNepebute Kpuno»
[13,c. 71]) y3knaci Ha ypoui YMTaHHSA, Y4YHi FOTYlOTb pPO3MNOBiAb NPO JNenek,
eHuMKnoneanyHi BiZOMOCTI Npo UMxX NTaxiB, cknagawTb BipLi, pebycun, KpocBopau,
ManolTb intocTpauil. 3a BUKOHAHHA OiTn 6epyTbCs, BpaxOBYHOUM BMACHi iHTepecn,
iHaOmMBigyanbHO, B napax, y manux rpynax. OTxe, wWo6 3po3ymMiTM aBTOPCbLKUIA
3aQyM, Y4Hi 3000yBaloTh AOAATKOBI 3HAHHS, BUKOHYIOTb PAf TBOPYMX 3aBaHb. IM
Nerko BU3HA4YUTU TONIOBHY [AOYMKY TBOpY. Taka pobota Hag CcrnpunMaHHAM
XYOOXHbOIO TEKCTY CrNpUSie NOKpaLLEHHI0 HAaBMYOK YNTAHHSA, BUKIUKAE iHTepec OO0
Liel gisnbHOCTI, OPMY€E B YYHIB MOpanbHO-eCTETUYHI SKOCTI, PO3BUBAE IXHi TBOPMI
3aibHoCTi. Ha ypokax OOMalHbOro YMTaHHA aHriNCbKOT MOBW NPU 3aKPIiNSIeHHI
Temn «TBapuHu» (Bee And Her Friends [4, c. 6-9]) y4Hi roTyloTb MaritOHKM CBOIX
yntobneHnx TBapuH Ta KOPOTKi NOBIAOMMNEHHS ab0 PUMIBKM NPO HUX. TakMM YMHOM,
BOHW LIBUALLUE 3aCBOKKTb JIEKCUYHMA MaTepian, npakTUKylTb MOHOSOriYHe
MOBJIEHHA Ta OXO4Ye BWUCMOBIIOTL BfacHi OYMKW, BpaXkeHHs Ta BNogoOaHHS.
Y pe3ynbTaTi  BUMHMKaKTb  HOBI  3HAHHA 3 YCBIOOMIIEHHAM  MPOYUTAHOrO,
AKi CNpUSTE (POPMYBaHHIO OCOBUCTOCTI uMTaya, apke HaB4YaHHS MOMOALIOro
LUKONSApa NOBUHHO BYyTW LikaBMM, pagicHMM i ogHo4YacHo 3abesnedvyBaTu rnmboke
3aCBOEHHS MPOrpaMoBOro Mmartepiany.

EdektmBHumn iHTepaktuBHumm meTtogamm € «KopgyBaHHs», «[lobygosa
acouiatmBHoro kywa», «Kapycenby», «3anmmn nosuuito», «MoskoBuir WITypmM», rpa
«Tak-Hi» Ta iH. 3ynnHumMoch Ha meTogai «llobyaosa acouiaTMBHOrO Kyla». Bumtens
BM3HaA4Yae TeMy OAHWM CNOBOM, a Y4Hi 3ragyloTb BCe, WO BWHUKAE B MaM ' ATi
CTOCOBHO ULbOro cnosa. Cno4vaTky BMHMKAKOTb HAWUCTIMKIWI acouiauil, noTiMm
apyropsgHi. Buutenb dikcye Bignosigi y BuUrnagi CBOEPIAHONO «KyLwia», SKUN
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NOCTYNOBO «pPO3pocTaeTbcaA». LleM meToq yHiBepcasnbHUN Ha BCiX eTanax ypoky —
nig Yac akTuBi3auii, B OCHOBHI YaCTuHI, sIK 3acib nepeBipku 3HaHb.

Y 3 Knaci Ha ypoui YMTaHHA Nig Yac BMBYEHHS BULLE3ragaHol TemMu y nigrotoBui
A0 crnpurMaHHa HoBoro TekcTty €. lNyuana «[lepebute Kpuno» NPONOHYETLCA
nobygoBa «acouiaTMBHOrO Kywa». Buntenb ctaButb nutaHHsa: «LLo mu gosiganuch
npo nenek»? 1. lHopmauiHa rpyna 03By4Yye BiJOMOCTI MpPO Pi3Hi Ha3BKW nTaxa,
Oepyun iHGoOpMaLilo 3 EHUUKIoNeaAnYHOro croBHMKa. 2. PonbknopHa rpyna —
nigroToBneHi 3asganerigb po3nosigi 3 Hapo4o3HaBCTBA, 30KpeMa fiereHay npo Te,
AK 4vonosik ctaB ©Oycnom. 3. JlitepaTypo3HaBui — nNiAroToBreHi BiAOMOCTiI 3
Ao4aTKoBOI niTepaTypu, B SKIM po3noBigaeTbcs nNpo nenek. 4. Yutui — BMIHHA
BMpa3HO ynTaTth Bipwi npo nenek. 5. Ekonorn — 3akoH 3 KoHcTUTyUiT YKpaium (CT.
66) NpO OXOPOHY NPMPOAN Ta 3aHECEHHS LbOro nrtaxa 4o YepBOHOI KHUMM YKpalHW.
6. XyOOXHMKM ManioTb UbOro MATtaxa Ha oceni rocnogapsi. 7. AHaniTmku
NigCYMOBYIOTb Cka3aHe, pobnaTb BUCHOBKM NPO CTaBNEHHS NOAEN A0 LbOro nraxa.
8. CekpeTap gpikcye Hauuikasiwi gyMkn. Ha gowui nepeq odnma Aiten BUHMKaE 3a
IXHIMKM BIiANOBIOSAMU LiKaBUA «KyLL», Ha «riflkax» SIKOro 3HaxogsaTbCs BiAOMOCTI Mpo
nraxa.

BukopuctaHHa MeTody «acouiaTMBHOrO Kywa» OyayeTbcs Ha  rpynoBin
(koonepaTuBHIN) popMi HaB4YanbHOro npouecy. BoHa BWHUKINA AK anbTepHaTuBa
ICHYrOMMM  TpaguuinHuMm ¢opmam HaByaHHA. B ii ocHoBy noknageHo igei XK.-
XK. Pycco, W.I". MecTtanouui, . [btoi Npo BiflbHWM TBOPYUMIA PO3BUTOK | BUXOBaHHS
AnTvHn. Bci Heponikm  poHTanbHOI Ta IHAMBIAYanNbHOI AiSNbHOCTI  BAAno
KoMneHcye rpyrnosa (pobota B napax «O6nuyyam go obnuyus»; «OanH — yaBox —
yCi pasomMy»; poTauiiHi (3MiHOBaHI) TPiVKK; Kapycenb; poboTa B Manux rpynax).
Hanbinbl yCcnillHMMKW € YPOKN, Ha SIKUX YYHIB 3a0X04YyHOTb AyMaTu CaMOCTIMHO Ta
KPUTUYHO MUCTINTW.

Ha ypoui nosaknacHoro 4ntaHHs B 3-My Knaci nig 4yac BMByYeHHA Temu «LlikaBa
KHUra nNpupoan», KONM y4YHi npautoloTe 3 TekcToM OnekcaHapa €mueHko «[pama
Ha 6onoTi», MOXHa BUMKOpUCTOBYBaTU MeTod «CeMaHTU4Ha KapTkay (npeacrtaButu
YYHSIM HOBE MOHATTH 3 PO3NoBiai «60510To).

MeTton «[lpunyweHHa Ha OCHOBI 3anpornoHOBaHWX CriiB», e PeKOMeHAyeEMO
AiTaM npugymatn ictopito, wob dirypyBanu Ui cnoBa, Hanp. MATb TakMX NOHATbL:
bonoTo, BOBKM, 3400u14, erep, nocmHa. Metoguky 3acTtocyBaHHsS rpynoBol poboTu
HaBYaHHA MOMOALLIMX LWKONAPIB HEOOXiAHO BNpOBagXyBaTK NoeTanHo.

AKui mae surnag?

Crosiua BOAA

Jo sikoi npupoau
HAJIEKUTH?
Yomy?

I'py3ske Micre 3i
CTOSYOI0 BOZOIO

MoskHa 3arpy3HyTH
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1 etan — npuBYaemo pfiTen cniBnpauoBat y POHTaNbHIN HaBYasnbHIN
AiSNbHOCTI 3 BUKOPUCTaAHHAM Takux NpUMOMIB: a) NS OUiHIOBAHHA CBOEI BignoBigi
y4yeHb caM MnpusHadae «BuYMTENAY; 6) Yy BMNAAKy BUHUMKHEHHS TPYAHOLUIB nig vac
BiQMOBiAi, y4YeHb caM BMKIMKae cobi MOMIYHMKA;, B) BBOAATbCA NPUAOMMU
6©€e3CnoBeCHOro CrinKkyBaHHA: MO3HAYKN «+» — 3rOAEH; «-» — He 3rofeH; «!» — xouy
agonaTtu, «?» — He  3po3yMmiB; BUKOPUCTOBYKOTLCA  XKECTH, MiMiKa;
) BAKOPUCTOBYIOTbCA ANOAKTUYHI irpy, SKi po3BMBalOTb YMiHHS criyxatw; ') nicns
KOXHOI rpynoBoi po6oTn 060B’A3KOBO OOroBOprOBaTU 3 YYHAMM YCMiXW BUKOHAHOI
AisnbHOCTI. Konn y4Hi 3acBOIny NpunomMn Ta npasuria KONeKTUBHOI criBnpawi, Toai
BOHW roTOBI NpauBaTh y cKragi masnol rpynu.

2 eTan — nepexig 00 CUCTEMATUYHOrO BUKOPWUCTAHHSA Ha ypoui negaroriyHux
NPUNOMIB, $Ki  MNPaKTUYHO MNEePEeKOHYTb Y BaXMMBOCTI Koonepadii niogen
ANS JOCATHEHHS  HaWKpaworo pesynbTaTty: 3anyveHHs 6artbkiB  y4HiB  Ans
HaBeLEeHHS ACKPaBUX XUTTEBUX NPUKNAAIB; aHani3 ycrilwHo NpoBeaeHnX KOHKYPCIB,
BIKTOPWH, YYHIBCbKUX CBAT i MOAOPOXEN; BUKOPUCTAHHA 3aBOaHb, SKi 6 ganun amory
YYHAM Ha BriacHOMY [OCBifi NepeKkoHaTUCH Y KOPWUCTI IXHbOI CNiflbHOI poboTw.
Hanpwuknag: knac noginutu Ha ABi YacTuHu, WwWob ogHa rpyna ydHiB npaudtoBana
iHaMBiQyanbHO, a gpyra — napamu. Bcim aitam 3anponoHyBaTtu NogidHi 3aBaaHHsA —
po3ragatu nitepaTypHUin KPOCBOPA A0 OMOBIAAHHSA, SIKMA cCKNanu ydHi (4iTn, skKi
npauroTb NapamMn, MatTb BUKOHATK LIBUALLE i SKICHILLE); NOCTYNOBE YCKNaAHEHHS
3MICTYy HaBYanbHWX 3aBAaHb, nepexij Big PernpoayKTUBHUX 3aBAaHb [O TBOPYMX,
npobnemHo-nowykosmx, 60 rpynosa poboTa Haunbinblw edeKkTUBHaA TOAi, Komwu
HaBYanbHWUW MaTepian NoegHye BiAOME YYHSM 3 HEBIJOMWUM, WO 3a0X04yye OO
B3aemogii. OTXe, NOCTYNOBICTb 3any4YeHHA MOMOAWMX LUKOMNAPIB 4O ChiflbHOI
AisiNbHOCTI B rpynax 6yae ehekTUBHO, SKLO 1i OpraHisoByBaTu CUCTEMATUYHO.

OcobnunBo UiHHUM Yy poBOTi rpynu BBaXXaeMo Te, WO YYHI MalTb MOXIMBICTb
BMKOHYyBaTM Pi3Hi posfi, a came: napTHepiB, WO BYaTbCA CNiBpOobITHNLUTBA;
YYaCHUKIB, SKi LUYyKaKOTb anbTEePHATMBHOIO BUpPILLEHHS npobnemu; mucnutenis, Wo
aHani3ytoTb B3aEMO3B’A3KM MiXK siBMLLAMM; CMiIBPO3MOBHWUKIB, AKi BMilOTb aKTUBHO
cnyxaTtu, nigTpyumyBaTW pPO3MOBY; AOCAraTtM 3roAn; €eKcnepTiB, WO aHanisyrTb
npobnemy; Apya3iB, siKi NiKMYOTLCSA OAUH NPO OQHOro, AoNOMararTb, AOBIPAKOTh.

[HWKM  edeKkTMBHUM BMOOM  [LIANbHOCTI € MeTod «3anMym  No3uuitoy,
KWW gonomMarae npoBeCcTU AUCKYCIto 3i CnipHOI, cynepeynuBoi Temu. BiH gae
MOXNUBICTb BUCNOBUTUCA KOXHOMY YYHEBi, NPOLAEMOHCTPYBATU Pi3Hi OYyMKW,
0OrpyHTYyBaTM CBOK MO3ULit0 abo nepentn Ha iHWYy B ByAb-AKMA Yac, SKLO Bac
nepekoHanun, Ta HasBaTu 6inblw Baromi aprymeHTu. Hanpuknag, Ha ypokax
aHrnincbkoi MOBM Mg 4Yac BUBYEHHA Temn «Home, Sweet Home» y 4 knaci
o6’egHyeMo knac y 3 rpynu i NponoHyemo obpaTtn manbyTHE MicLue NPOXUBaHHSA — B
cTonuui KpaiHn, B HEBENUKOMY MICTi Y/ B CiflbCbKin MicueBocTi. [1oTiM npeacTtaBHUK
KOXHOI rpynuv 3a4uTtye nosuuito rpynu. Bcim y4Hsm fo3sonseMo BCTaTu i NiginTn o
TOro, 4ui aprymeHtTM Hambinbwe crnogobanuce. Togi, BUCTynawuuM y poni
XypHarnicTta, 6epemo y unx giTen iHTepB’t0, YOMY BOHW NEPENLLNN B iHLUY rpyny.

CyyacHun neparor y HaB4anbHO-BMXOBHOMY MpoLecCi MOBUHEH HamaraTucs
BAOCKOHaNBaTh CBoK poboTy, BUKOPUCTOBYBATM HOBI hopmu, metoau, 3acobu,
NPUNOMK Ha ypoKax. IMCcTpye AyMKY HapodHa MyapicTb: «He HaByanTe giten Tak,
SIK HaByanu Hac. BoHn Hapogunuca B iHWWK 4Yacy. 3BMYAWHO, BMNpOBaLKEHHSA
IHHOBALIMHMX TEXHOSOrIN HE € NIErKoK CrpaBolo HaBITb AN AOCBIAYEHOro negarora
i noTpebye rpyHTOBHOI MiArOTOBKW, ane TOM BYMTENb, SKMW nparHe PO3KPUTU BCi
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34IOHOCTI | TanmaHTU CBOIX YYHIB, HaBYMTM IX BYMTUCS, 3HAXOAUTU ICTUHY,
000B’A3KOBO Byae WwyKkaTu WNSAXU BAOCKOHANEHHS CBOET METOONKM.

3aHATTAS 3 BUKOPUCTAHHAM iHTEPaKTUBHUX TEXHOSOrN MNpoXoasTb LUiKaBo,
NPOAYKTUBHO, 3HIMaKOTb 3aKOMMJSIEKCOBAHICTb B Y4YHIB 3 Pi3HUM piBHEM HaBYalbHUX
AOCArHeHb. [onoBHe, WO BiAOyBaeTbCA PO3BUTOK TBOPYMX 34IOHOCTEN Y4HIB,
ni3HaBarnbHUX IHTEpecCiB, 3HA4YHO 3pPOCTae edEKTUBHICTb YPOKIB YMTaAHHS, B YYHIB
BMHMKAE BaxxaHHA YnTaTu XyOOXHI0, HAYKOBY niTepaTypy, ANTAYI raseTn i XXypHanu,
3pocTae MOTMBAUiA popMyroBaTh BflaCHY AYMKY, MPaBUSIbHO 1 BUpaxaTw,
AOBOAUTM CBOK TOYKY 30pYy, aprymeHTyBaTu W AOUCKYyTyBaTW, MigBULLYETLCA
KOMYHiKaTUBHa KOMMNETEHLis YYHIB.

BukopuctaHHs iHTEPaKTUBHUX TEXHOMOriN — ue He camouinb. Lle nuwe 3acid
CTBOPEHHA aTmocdepn cniBpobiTHULTBA, MOPO3YMIHHA i OOOBPO3NYNMBOCTI, TOBTO
HaBYarbHOro cepenoBuLLa, sike gornomarae y4yHsM (popMyBaT Xxapaktep, po3BuBaTu
cBiTOrNSAa, JOrYHEe MUCNEHHS, 3B'A3HE MOBIEHHA, BUSABNATK | peanisoByBaTu
iIHOMBIQYaNbHI MOXITMBOCTI SIK HA YpOKax pPigHoI, Tak i iHO3eMHOI MOBM.
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USING INTERACTIVE TEACHING METHODS AT MOTHER TONGUE AND
FOREIGN LANGUAGE LESSONS IN PRIMARY SCHOOL

Zakhutska Oksana Volodymirovna, Doctor of Arts, Assistant Lecturer of the
Department of Romance and Germanic Languages and Translation, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

Ivaniuk Tetiana Petrivna, English teacher at Kamianets-Podilskyi specialized boarding
school of I-1ll stages of Khmelnytskyi Regional Council(Kamyanets-Podilsky )

Rutynska Iryna Mykolaivna, elementary classroom teacher at Kamianets-Podilskyi
specialized boarding school of I-11l stages of Khmelnytskyi Regional Council
(Kamyanets-Podilsky)

The article deals with the interactive teaching technologies and their use in primary
school on the examples of mother tongue and foreign language lessons, what contributes
to the atmosphere of cooperation, understanding and goodwill, creates conditions for real
implementing the main principles of student-centered teaching, increases opportunities for
educating, bringing and personal development of children with special educational needs.
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The New State Standard for primary education intensifies the needs for searching new
educational and training forms of not only healthy pupils but also ones with impaired
mental and physical development and requires the improvement of pedagogical
techniques that promote personal development of such children.

Lessons with using interactive technologies are fun and productive, shoot complexes
which students with different levels of educational achievements have. There happens the
development of pupils’ creative abilities, cognitive interests, increases significantly pupils’
motivation and the learning process becomes exciting and interesting.

The use of interactive technologies at mother tongue and English language lessons is
not a target — it is just a means of optimization and intensification of the educational
process which aims at bringing well-educated personalities with broad mind and
knowledge and skills necessary for effective living in the society.

Keywords: mother tongue, foreign language, pedagogical technique, interactive
method, students with impaired mental and physical development.

YK 005.591.6:378.1
INNOVATIONS IN CURRENT EDUCATION QUALITY MANAGEMENT

KHARCHUK N. S., Head of the Department of English Philology, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),

YAMNYCH N. Y., Senior Lecturer of the Department of English Philology,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

Innovation management in education is an urgent issue nowadays. The essence and
the problems of innovation management have been considered in the article. Globalization
and mobility encourage the innovation reforms in education. The requirements to the
content of education and improvement of methodology according to the considerable
social and technological transformation have been analyzed.

Keywords: innovation management in education, education quality, educational
institutions, monitoring, information technologies, mobility, adaptability, support,
evaluation, training, competence.

IHHOBaUIlIHUU MeHedXMeHm 8 oceimi — ue HazaslbHe [UMaHHS CbO200EHHS.
CymHicmb | npobriemu iHHO8aUiliIHO20 MeHeOXXMeHmy po3KpuearombeCs Uil cmammi.
nmobanizauis ma mobinbHiCMb CrpusOMb IHHO8auilIHUM peghopmam y cucmemi oceimu.
Bumoau 0o 3micmy oceimu ma 600CKOHasieHHs Memooosioaii 8i0rnogidHO 00 3HaYHUX
CyCrifbHUX | MEeXHOI02IYHUX rnepemeopeHb aHalsli3ytombCcsi 8 cmammi.

Knroyoei cnoea: iHHosauiliHUli MEHEDXXMEHM 8 Oc8imi, sIKicmb 0C8imu, HagyarslbHi
3aknadu, MOHImMopuHe, IHghopmauyitiHi mexHosoeii, MobinbHicmb, adanmueHicma,
nidmpumka, OUiHKBaHHS, Hag4YaHHs, KOMIMemeHuis.

Nowadays the role of information resources, products and services to support
managerial activity is becoming more and more important. Education as the
process of obtaining knowledge, skills and life competencies takes the leading
position. That is to achieve high standards of intellectual and cultural potential of
Ukrainian nation — to develop education and science according to world standards.
Thus there has been an urgent need in highly qualified professionals with proper
level of culture, mobility, creativity, adaptability to social and economic changes as
well as the necessity of introduction of new knowledge, use current means of
information communication and new innovation technologies. In particular, the
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efficiency of managerial decisions in education quality, innovation technologies,
methodology of creation, management and use of finished products and services,
social and economical, psychological and pedagogical and educational innovations,
common requirements, criteria and standards of national systems of higher
education in Boulogne processes, validity of diplomas and mobility of citizens within
European Union is being discussed.

In Ukraine the problem of education quality support is of great importance [4; 5].
However, this process is durable and has to be scientifically substantiated. The
relation with science which is the source of knowledge and technology to support
education with software is essential. It is necessary to include managerial,
economic and legal knowledge, advanced study of information technologies,
principles of intellectual property, foreign languages [1, ¢.259], information and
analytical activity aimed at development of high quality products and services etc.
into curricula. All of these are present requirements as current technologies are
aimed at the formation of education quality factor that is based on a personal
competence to use knowledge. That is why the passing from qualification to
competence provides mobility and social adaptability of educated personality in
information society.

The urgency of the issue of education quality management is caused by the
information revolution (a society based on knowledge) and depends on economical
capacity model to understand and form innovations.

The objective of the article is to determine effective models of education
management as social institution considering world standards and directions as
well as Ukrainian opportunities and potential, the problems of the reformation
process and possible ways of their elusion.

Since an active environment of education as a social institution is training
process the executives of education who makes managerial decisions, teachers
who implement these decisions and students who approve them and their
efficiency. That is, the participants of educational and training processes are the
subjects and decisions, technologies, strategies that support the process are the
objects. As it was mentioned above the competent approach to the formation of
current education content — ability (skill) to apply the obtained knowledge is of great
importance at present. [9, c. 64].

Managerial decision in education has to be based on up-to-date methodological
developments of Ukrainian and foreign scholars as well as unique peculiarities of
educational systems of every country. [7; 5]. The quality of perpetual education is a
category that reflects various aspects of educational process: philosophical, social,
pedagogical, political, demographic, economic etc. Thus, V. Kazakov determines
the education quality through such components as educational standards,
proficiency, up-to-date technical means, current educational technologies,
education quality, production and training centre, education management,
marketing, social partnership and multi-channel finance.

Current national research identifies the key factors education quality:

1) professional training of subjects of teaching, their personal qualities
(honesty, responsibility, adherence to principles, tolerance, etc.);

2) teaching and methodological provision of training process (textbooks,
workbooks);
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3) the system of control and assessment of teaching, level of knowledge of
subject taught which meets the current requirements;

4) use of up-to-date educational technologies (active methods of teaching,
internet technologies etc.) in education;

5) attracting the subjects of education to research activity;

6) conformity of discipline curricula to current requirements;

7) contacts with leading foreign professionals;

8) proper material technical support of training process;

9) provision with scientific literature;

10) use of results of psychological and sociological research;

11) orientation of teaching to formation of social qualities of a specialist;

12) encouragement of self-study of objects of education etc [4; 8].

Innovation management that is a compulsory component of strategic
management in education is the key and popular direction of the improvement of
the process of education quality management. Innovation management is the
complex of principles, methods and tools of management of innovation processes.
The essence of innovation management consists of provision of conditions to
introduce system changes into the activity of educational institutions aimed at their
development and improvement. Efficient innovation educational management
directed at the improvement of education quality is a reliable mechanism of
satisfaction of customers needs in educational services and provision of
competitiveness of educational institutions.

The approbation of laws at a state level “About innovation activity” and “About
prioritized directions of innovation activity in Ukraine” [5] is natural. They orient
society to innovation development and determine the mechanism of innovation
activity implementation. Normative legal acts clearly define the goal of the state
innovation policy: creation of economic, organizational and legal conditions for
effective restoration, development and application of country’s scientific and
technical potential, renewal of spiritual and intellectual nation potential. The
formation of innovation management in education is considered as an essential
strategic key direction of innovation activity and state innovation policy in Ukraine.

The concept "innovation" means introduction of something new or change. As
to pedagogical process innovation means introduction of something new into the
goal, content, forms and methods of teaching and education, interrelated activity of
a teacher and a pupil. Innovations are the results of researches of advanced
educational experience of the best teachers and the whole pedagogical staff.

Some of the key social pedagogical issues are the principles of innovation
processes in education. They are: 1) the creation of conditions that encourage the
efficiency of educational institutions activity in the innovation management sphere;
2) study, generalization and extension of the advanced pedagogical experience; 3)
implementation of the developments of psychological and pedagogical science into
practice [7; 8]. The results of innovation processes are the use of theoretical and
practical introductions, especially such that are formed at the edge of theory and
practice. The current manager in education can be an author, a researcher, a user
and a propagandist of new pedagogical technologies, theories and concepts.
Management of innovation process envisages the analysis and evaluation of the
pedagogical innovation introduced by the subjects of educational institutions, the
creation of conditions for their successful development and application. At the same
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time the administration of educational institutions select properly, evaluate and
apply the colleagues experience, new ideas and methods offered by science.

The forecast of training and educational process and control of knowledge
guality carried out to check its efficiency is important in the content of innovation
educational management. The state control over the activity of educational
institutions independently from the form of their ownership occupies the leading
position in support of proper educational quality with the aim to ensure the common
state policy in education.

The state system of licensing and accreditation is another important instrument
to provide high education quality. Nowadays, quality licensing and accreditation of
educational institutions demands the considerable improvement and reformation
taking into consideration the current requirements of world education standards.

The constant monitoring of education is the efficient way of supporting high
quality education [4]. It contains the systematic collection, processing, evaluation
and spreading the information about education system activity at all levels for
continuous monitoring its state and forecasting. Educational monitoring is the
means of control of social experience sharing with new generation, conformity of
the actual results to its final goal. Monitoring for comparing the obtained information
with word standards enables to get the material for evaluation of education system
in comparison with other countries.

It is very important to use the education quality monitoring data within the
country. According to the results of monitoring the information about the
educational system condition and its components is given to the state control
authority. The monitoring also identifies the problems, studies the tendencies of
education development to elaborate proper effective educational policy. Thus,
monitoring of education quality is an efficient instrument of its quality management.

To sum up,

1. The development of the system of national education directed to the entering
to European and world educational environment envisages the coordination of all
key parameters with the world standards. The emphasis of national educational
policy and society on the efficiency of Ukrainian education will promote the increase
of its quality and proper up-brining of the youth [2, p.32].

2. Mobility, adaptability, capability to study the whole life, tolerance, critical
thinking and mastering in information and communication technologies are the
factors of education quality that will affect the self-realization of a personality in
world society.

3. The development of theory and practice of innovation management under the
current conditions of modernizing of education management transformed into
advanced tool of educational process, became the quality factor of national
education while entering the common European and world environment.
Modernization of education management encourages the implementation of
innovation education technologies of quality management of continuous education.

4. Nowadays the high quality education is an urgent need. Management
technologies especially innovation management in education is an important
component of state control, as the development of this branch substantially
influences the all spheres of society. Every state that cares of its rating in the world
and its future has to develop the strategy and tactics of education management.
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5. The quantitative factor of access to education can become the qualitative
factor in it: the attraction of population to education given them a wide range of
opportunities as well as creation of scientific research resource base.
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IHHOBAL|II B YNPABJIIHHI AKICTIO CYYACHOI OCBITU

Xapuyk Hamanis CepeiisHa, 3aBigyBay kadegpw  aHrmincbkoi  dpinonorir,
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i npupogokopuctyBaHHa YkpaiHn (Knis),

AvMHny  Hartaniga HOpiiBHa, cTapwun Buknagad kKadenpu aHrincbkol  dgoinosorii
HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy biopecypcis i npupogokopuctyBaHHsa YkpaiHu(Kuis)

WMHHOBAUUOHHBbIU MeHeOXMeHmM 8 obpa3oeaHUU — HacyUWHbIU 80rpoC Cce200HSAWHe20
OHA. Cymb u npobriembl UHHOBAUUOHHO20 MeHeOXMeHma packpbigatomcsi 8 OaHHOU
cmamee. [nobanu3ayus U MoburibHOCMb criocobcmeayrom UHHO8AUUOHHbIM peghopmam 8
cucmewme obpa3szoeaHusi. TpebosaHusi K cooepkaHUuro obpasoeaHusi u
ycosepwieHcmeosaHuto  Memodosioeuu 8 coomeemcmeuu  CO  3HaYumeslbHbIMU
0bWecmeeHHbIMU U MEeXHO/I02UYEeCKUMU  Mpeobpal3oeaHUssIMU  aHanu3upyomcss 8
cmamee.

Knroyeeblie crioea: UHHOBAUUOHHbLIU MeHeOXMeHmM 8 o0bpa3osaHuu, Kayecmeo
obpa3osaHusi, y4ebHble 3asel0eHUs, MOHUMOPUHe, UHGOPMaUUOHHbIE MEXHOI02UU,
MoburnsHocmb, adanmauyus, noddepxxka, oueHuUsaHue, obyyeHue, KOMNemeHyusl.

YOK 811.124°02

PEANI3ALIA MPUHLUUMNIB MPO®ECIVHOI NIHFBOAUOAKTUKA Y
BUKNAOAHHI NATUHU HA ATPOBIOJIOINYHUX ®AKYJIbTETAX

BAJIAJNIAEBA O. 10., ctapwunin BUMKnagay kadeapu yKkpaiHCbKOI Ta
Knacu4Hux moB HauioHanbHoOro yHiBepcurtety 6iopecypciB i
npupoaoKopucTyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Y cmammi posansdarombcs  wnisaxu  peanisauii  npuHyunie  rnpoghecitHoi
JliHeeoOudakmuKku y [poueci HaeyaHHs NamuHCbKOi Mo8uUu Ha az2pobiosioaidHux
akynbmemax. 30Kkpema, rnpoaHasnizoeaHo MPUHYUNU iHMeapamugHOCMmi, KOMMIEKCHO20
opmyeaHHs1 MPOGhecCiliHOI  IHUWOMOBHOI KOMemeHmMHocmi, [HWOMOBHOI rpogbinidauli,
nodeitiHoi 0emepmiHauii  3micmy Hae4yaHHs, b6e3nepepeHocmi MO8HOI MiG2o0mosKu,
cesieKmugHocmi, opuaiHasibHOCMIi ma aemeHmu4YHoCcmi Mamepiasy ma iH.

Knroyoei cnoea: namuHcbka Moga, rpogheciliHa rniHeeodudakmuka, npuHyU,
agpobionoaiyHul ¢hakyrnbmem.

B cmambe paccmampusatomcs nymu peasnu3ayuu rnpuHyuUnos npogheccuoHaibHoul
JluHeeoOudakmuku 8 rpouyecce 0by4YyeHUs1 flamblHU Ha  a2pobuosio2udyeckux
gakynsmemax. B uyacmHocmu, npoaHanusuposaHbl MPUHUUMbI UHMezapamueHoCcmu,
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KOMI/IEKCHO20 (hOPMUPOBaHUST MPOGECCUOHaIbHOU UHOS3bIYHOU KOMMIemeHmMHocmu,
UHOS3bIYHOU  nipocbunuldayuu, 0souHoU OemepMuHayuu colepxaHusi 0by4YeHus,
HerpepbIBHOCMU  S3bIKO8OU  M0020MOBKU, Ce/leKmu8HOCMU, OpuauHalbHocmu U
aymeHmu4yHocmu Mamepuarna u op.

Knroyeeble crioea: rnamuHCcKuli £3blK, pogheccuoHanbHas JuHa800udaKmukKa,
npuHyuni, azpobuornoaudeckul ¢hakyrnbmem.

MoTpeba neparoriyHOI NPakTUKM B OCMUCIIEHHI npoLlecis, WO BigdyBalTbCA B
Cy4acHin OcCBITi, BCe 4acTiwe 3BepTae HayKoOBLUIB OO0 OOCHIIKEHHA npobnemu
BUKNagaHHa ¢axoBMX OUCUMUNAIH | IHO3EMHMX MOB B KOHTEKCTI 1X iHTerpauil.
Po3pobkoto meTogonorii NpodecinHO OpPiEHTOBAHOrO HaBYaHHA iHO3EMHUX MOB
3aMMaeTbCa  BIOHOCHO  HOBa  ranysb  NIHIBOAMOAKTUKM  —  npodbecinHa
niHrBOANAAKTUKA.

TeopeTnyHi OCHOBM NpPOdEeCiNHOI NIHrBOAMAAKTUKN 3aKfageHo Yy npausx
M. OpyxuHiHoi, A. KpynyeHko [4; 5]; niHrBonpodpecinHi acnektn npobnemu
BUKNagaHHA natuHM B  MeaudHux BH3  BucBiTnowTbCa Yy AOCHIOXKEHHAX
O. bensieroi [1]. Okpemi cnpobu npoekuii igen npodecinHol NiHrBOAMAAKTUKMA Ha
npouec BUKIagaHHA natuHU B arpapHux BH3 Bxe pobunucs, npoTte crocyBanucs
BOHM HaBYaHHA JaTWUHW CTyOeHTiB-BeTepuHapis [6; 8]. [luTaHHa peanisauil
nNiHrBonpodgecinHnX NpuHUMMIB  Ha arpobionoriyHmx gakynbTetax He Oynu
npegMeToM crneuianbHOro JOCIIKEHHS | B TaKOMY acnekTi NopyLUyrTbCA aBTOPOM
ynepuue.

MeTta crTatTi — Jgocnigntm wnaxm  peanisaudii NpuHUKMNIB - NpodecinHol
NiHrBOANOAKTUKM Y NPOoLEeCi HAaBYaHHA NaTMHM Ha arpobionoriyHux pakynbTeTax.

3a A. KpynyeHko, KOMNJiekc cneundivyHmnx npMHUUNIB HaB4YaHHA iHO3EMHOI MOBMU
3a (paxoBuM cCrnpaMyBaHHSAM MICTUTb $K 3aranbHOAUMAAKTUYHI, TaK | LiNboBi
NPUHUMNIM  NIHFBOOVMAAKTUKN, SKi  OTpUManu HOBE 3BYyYaHHsS (iHTerpaTuMBHUN,
MiXOMUCUUNNIHAPHUA, JYHKLUIOHaNbHUN, npobnemHocTi, 6e3nepepBHOCTI,
GaraTtopiBHEBOCTi, MOAYNbHOCTI, aBTOHOMHOCTI, €NEKTUBHOCTI, BapiaTUBHOCTI,
KOMYHIKaTMBHOCTI Ta IHTEPaKTUBHOCTI) Ta BRNacHe niHrBONpPoOMECinHi NpuHUMNK
(cenekTMBHOCTI, iIHLWOMOBHOI NpodecioHanisadii, iHTepHauioHanisauii, iHLWOMOBHOI
BMNepeLKar4doi cneuianisauii) [5, c. 9].

Moganbwunm po3BUTOK NPUHLMMIB NMPOdECINHOI NIHIBOANOAKTUKA MPU3BIB A0 1X
noginny Ha OCHOBHI i AonomMikHi. [o OCHOBHMX NpUHUMNIB  NPOIECIHOI
NIHFBOOMAOAKTUKN HanexaTtb Taki: IHTerpaTUBHOCTI; KOMMJIEKCHOro doopMyBaHHSA
NPOdECINHOI  IHLUOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI; (POpPMYBaHHS OpPIEHTOBAHOCTI Ha
NPOMeCiNHY AiSnNbHICTb; IHWOMOBHOI Npodinisauii; NoABINHOI geTepMiHaLil 3MiCTy
NigroToBKM; (OYHKLIOHANbLHOCTI; MoAesitoBaHHA KBasinpodecinHol aisnbHocTi. [o
AOMOMDKHUX BIOHOCATb MPUHLUMMU:  MDKKYNbTYPHOCTI; (POpMyBaHHSA HaB4YamnbHOI
aBTOHOMIT; MPOBGNEeMHOCTI HaBYaHHS; BapiaTMBHOCTI 3MICTY i TEXHOMOrIN HaBYaHHS;
©e3nepepBHOCTI MOBHOI Mi4FOTOBKW; aKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOCTI; OpUriHanbHOCTI Ta
aBTEHTUYHOCTI MaTepianis; IHTEPaKTUBHOCTI; CENEKTUBHOCTI; €NTeKTUBHOCTI [4; 5].

PoarnsHemo, sk okpeMi NiHrBonpodecivHi NPUHLMNN peani3yloTbCa Yy npoLeci
HaBYaHHA NaTMHM Ha arpobionoriyHMX pakynbTeTax.

Mpn nigrotoBUi MambyTHIX arpoOHOMIB KypC NaTMHWU € BaXXMBOK CKagoOBOM
MOBHOI OCBITW, WO 3aknaga€e nigBanuHW TEPMIHOSMOrMYHOI rPaMOTHOCTI CTYAEHTIB.
MeTa pgucumnniHA — O3HANOMWTW CTYAEHTIB 3 OCHOBaMM HaTUHCbKOI MOBMW,
AONOMOrTM  HabyTM nNpPakTUYHUX YMiHb | HaBMYOK BUKOPUCTaAHHS (paxoBoi
NaTUHOMOBHOT TEPMIHOSOriT Yy HaBYasnbHiA, HAYKOBIN Ta BUPOOHMYIN AiSNIbHOCTI.
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OcHoBHe 3aBAaHHA nonsdrae Yy (opMyBaHHI  NPOGECINHO-TEPMIHOMOTIYHOI
KOMMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB, CHOKyCOBaHOI Ha BUBYEHHI JTATMHCbKOI GionorivyHol
TepmiHocucTeMn B Takux 11 cybtepmiHocuctemax: 6oTaHivyHa, biTonaTonorivyHa,
3o07soriyHa. [1podecCinHO-TePMIHOMOMNYHY KOMMNETEHTHICTb PO3yMieEMO, BChnig 3a
J1. BikTOpOBOK, SAK «FOTOBHICTb | 34aTHICTb (oaxiBus AEeMOHCTPYBaTW HarexXHi
OCOOUCTICHI SIKOCTi B CUTyauidx MpodecinHOro CnifikyBaHHSA, Mob6inisyoum ans
LUbOro 3HaHHA axoBOi TepPMIHOMOril, BMIHHA Ta HaBUYKM BUKOPUCTOBYBATU 3
TOYHICTIO | TNIHrBICTUYHOK TMPaBWSLHICTIO TEPMIHW B YCHOMY | MUCEMHOMY
NpoecinHoOMy MOBJIEHHI BigNOBIAHO 4O HOPMATUBHUX BUMOM» [2, €. 17].

Y CTpyKTypi BnacHe cneumivyHMxX npuHUUniB npodecinHol NiHrBOANOAKTUKM
IHTErpaTMBHICTb BUCTYMAae AK CUCTEMOTBIPHUA eneMeHT. [puHumMn iHTerpaTMBHOCTI
TICHO NOB’SAI3aHWUI i3 MPUHLUMMOM iHLWOMOBHOI npodinisadii, SKMN BU3HAYaeE 3MICT
NPOdECINHO OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHSI IHO3EMHUX MOB $IK LiNICHUA, KOMMIEKCHUA |
BOAHOYAC iHTerpaTtMBHUA Npouec popMyBaHHS MOBHOI 0cOBUCTOCTI haxiBus, Lo
BinOyBaeTbCA nig 4ac iHTerpauii NIHMBICTUYHUX | KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK 3
NPOecCinHMMM  Ha  OCHOBI  B3A@EMOMPOHUKHEHHS,  B3AaEMOAOMNOBHEHHS |
B3aEMO3anexXHOCTi K MiXXnpeaMeTHOT iHpopMalii, Tak i cnocobiB i 3aCBOEHHS [5].

Y cuctemi nigrotoBkn daxisuie OKP «bakanaBp» Hanpsamy «ArpoHOMisi»
ancumniiHa «JlaTMHCbka MOBa» HanexuTb A0 LUKy rymaHiTapHOi Ta couiasfibHo-
€KOHOMIYHOI NIArOTOBKW, B MeXax HKOro BUSABMSE MDKNIpeOMETHI 3B’SA3KkM 3
ancumnniHamn «YKpaiHCcbka MOBa (3a NpodeCcinHMM CninkyBaHHSM)» Ta «lHO3eMHa
MoBa (3a NPodECiNHMUM CNINKYBaHHSAM)».

JlaTnHa iHTerpyetbCsl TakKOX i3 gucuunniHamu UMKy MaTemMaTuyHOI Ta
NPUPOOHMNYO-HAYKOBOI NiAroToBkM: «boTaHika», «XiMmiay», «disionoria pocnuH» Ta
LUKy NpodpecCinHol Ta NpakTUYHOI NiAroToBkU: « EHTOMORoOria», «ditonaTonorisay,
«l"epbonoris», «Arpodapmakosnorisy», «lMnoaiBHUUTBOY», « OBOYIBHULTBOY.

3a P. l'ypeBnyem, B OCHOBi Knacudikauii MiKNnpeaMeTHUX 3B’S3KIB NEeXUTb
O3HakKa ChifibHOCTi OQHOro 3 YOTUPbLOX ENIEMEHTIB: 00’€KTa BUBYEHHS, €NeMeHTa
Teopil (3aKoHy, NpuMHUMNY, NpaBuna), MeToay nidHaHHSA i NpuromMy AiansHOCTI [3].

O6’eKTHI 3B’A3KM NpeAcTaBrieHi Y/ He Hauwuplue i NPOCTEXYHTbCHA Ha PIBHI
B3aemMofil NaTUHCLKOI MOBM | OUCUMNIIH  NPUPOOHMYO-HAYKOBOI, a TaKoX
NPOMECINHOI Ta NPAKTUYHOI NIATOTOBKU Ni YaCc BMBYEHHS NATUHCBLKOI BOTaHIYHOT
Ta 300JI0MYHOI TEepPMIHOMOrii, a TaKoX nig 4Yac BMBYEHHSA iHTEepHaLiOHanbHOI
NEKCUKM Ha 3aHATTAX 3  YKpaiHCbKOl Ta IHO3eMHOI MOB 3a npodeciiHUM
CNpsSAMYBaHHAM.

TeopeTnyHi 3B’A3KN NPOCTEXYIOTbCA Ha PiBHI BUBYEHHS NIHIBICTUYHUX 3aKOHIB
AIK 3aranbHUX (NIHFBICTUYHUX YHIBEpPCcanin), Tak i OKpeMUX 3aKOHIB KOHKPETHUX MOB,
amke  pesynbtatm  eBonouil  POHETUYHUX,  MOPOSIOrYHUX,  JIEKCUYHUX
ocobnuBoCcTeN naTMHM penpe3eHTOBaHi B CydYaCHUX €BPOMENCLKUX MOBaXx.
BogHouac BMB4YalOTbCA TEOPETUMYHI 3acagn TepMiHO3HaBCTBA i TEPMIHOMOrYHOI
nekcukorpadii, NPUHUMNIN GOopMyBaHHSA TEPMIHOCUCTEM, X iepapxiyHa CTpyKTypa.
Ha ubOoMy piBHIi naTuHa IHTErpyeTbCs i3 YKPaAlHCbKOK Ta iHO3EeMHOK MOBamu 3a
npoecinHMm cnpsimyBaHHsAM. MeToAnYHI 3B’s1I3KM peani3ytoTbCAa NPy 3aCTOCYBaHHI
3iCTaBHOro MeToAy B HaB4YaHHI NaTUHCLKOI MOBM.

HisnbHICHI 3B’13KM NAaTUHCLKOT MOBM penpes3eHTYyTb cebe Ha piBHI ChinbHUX
npunomiB. Xo4va ratmHa He BUBYAETLCA B CepefHin LIKOMi, MNepLLUOKYPCHUKN
BOMOAIIOTL HaBMYKaMW YUTAHHA | Mepeknagy IHWOMOBHUX TEKCTIB, YMIilOTb
npautoBaTu 3i CNOBHMUKaMW Cy4acHUX MOB.
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[na pauioHanbHOro BMPOBAaMKEHHA MiKNPEeoMETHUX 3B'A3KIB Yy HaB4YallbHUM
npoLec Mae 3HaA4YeHHs1 | Taka KnacudikauinHa cxema, B OCHOBI SKOI NeXUTb
XPOHOMONYHUI KPUTEPIN. 3rigHO 3 Hew, MDKNpeaMEeTHi 3B’S3KM MOXYTb OyTu
PETPOCNEKTUBHUMMU, CUHXPOHHUMM | nepcnektuBHumn [3, c. 71]. Takui nigxig
A03BONSAE PO3rNAHYTM NiHrBONPOMECINHI NPUHLMNN HACTYNHOCTI i 6e3nepepBHOCTI
MOBHOI OCBiTWU. BMBYEHHS NaTUHW 30INCHIOETLCSA HA OCHOBI HACTYMHOCTI 3HaHb |
HaBUYOK, OTPUMAHNX CTyAEHTaMM i3 KypCiB yKpaiHCbKOI Ta iIHO3eMHOI MOB, Bionorii
Ta XiMii B 3aranbHOOCBITHIX HaBYanbHUX 3aknagax. JlatnHa BmMBYaeTbCca BignoBiAHO
A0 nnaHy HaB4amnbHOro npouecy arpobionoriyHoOro pakynbTeTy Ha NepLioMy Kypci
abo napanenbHo 3 daxoBumun gucumnniHamu, abo nepegye M, CRyryruu
IHCTPYMEHTAamNbHO-MOHATINHOK 6a300 ONA HUMX Ta 3aknagawdm OCHOBW Ans
noganbLUoro CBiJOMOro CNpUMHATTS iHTEepHaUiOHaTbHOI TEPMIHOMOTIYHOI NTEKCUKN Y
PidHIN Ta cyyYyaCHUX iHO3eMHUX MoBax. OTXe, BUBYEHHHA NATMHCLKOI MOBU €
HeobXxigHuM eTanom 6e3nepepBHOI MOBHOI OCBITM arpoHOMaA.

TakuMm 4YMHOM, KypC naTuHM Cchnig po3uiHBaTM AK AUCUUNSIHY 3 BUCOKUM
IHTerpaTMBHUM NoTeHUianom, gka peanidye MiKnpeamMeTHi 3B’A3KN Pi3HUX PIBHIB i3
ancumniiHaMmn BCiX LUMKNIB Nigrotosku (BUA iHTerpauii — MmynbTuancumnniHapHa).

OpraHiyHO noB’si3aHi MK coBo i NPUHUMMNN OPIEHTOBAHOCTI Ha NPOdECINHY
AiSNbHICTE Ta (PyHKUIOHANBbHOCTI. YiTka TepMiHOMOriYHa CNpAMOBaHICTb KypcCy
NaTUHCBbKOI MOBW 3yMOBSIEHAa METOK AUCUMUNAIHA — OMNOMOITU cTyaeHTam HabyTtu
NpakTUYHUX YMiHb Ta HAaBUYOK BUKOPUCTAHHA haxoBOi NaTUHOMOBHOI TePpMiHOMNOTrT
y HaByarnbHil, HayKoBi Ta BUPOOHMYIN AianbHOCTI. [MpuHUMN YHKUIOHANbHOCTI
oOyMoOBnNOE  34aTHICTb  BUKOHYBaTM  (OYHKUiOHanNbHi  0BOB’A3KM  (paxiBus,
BMKOPUCTOBYHOUMN Nnwe pyHKUIOHaNbHO HEOOXigHMI MOBHUI MaTepian. Akwo ans
ryMaHiTapHUX HanpsiMmis Npy BUBYEHHI NaTUHU BCTAHOBMEHO NpuMart rpamaTuyHoro
acnekTy Hapg NekCU4YHUM, To Ans arpobionoriyHMx — HaBnaku, NepLicTb BiA4AETLCS
TepPMiIHOMNOrIYHI Nekcui, a rpamMmaTka BU3HAETLCA BTOPUHHOLO.

Kypc natmHm Ha arpobionoriyHnx dpakyrnbTeTax Mae BnacHy cneundiky, ska
CYTTEBO BIiApPI3HSE MOro Bi BMBYEHHS Ha iHWUX dpakynbTeTax arpapHux BH3. Y
3MICTi AMcUMnIIiHM NPOMISIIOYNA KOMMOHEHT (BUBYEHHSA TEpPMIHONOTIT) Wwe BinbLe
akTyanisoBaHun i, 6€3yMoBHO, AOMiHYE HaA 3aranbHOOCBITHIM (BMBYEHHSIM OCHOB
naTUHCbKoI MoBMW). pamaTnyHUin MaTepian HaBOAUTLCSA Y 3HAYHO CKOPOYEHOMY
obcasi, HeobxigHOMY Ansi PO3yMiHHA | Nepeknagy NaTUHCbKMX Has3B POCIUH,
30ygHMKIB TX XBOPODO, LUKIOHWKIB Ta 3aCObiB 3aX1CTY POCIIVH.

CTyaeHTM HaB4alTbCs NUWE TUM 3HaHHAM | HaBuM4YKaMm, ski HeobxigHi ans
HOMIHaUil — MO3Ha4YeHHs cneuiaribHUX MOHATb TepMiHAMW | HOMEHKNATYPHUMMN
HaMMeHyBaHHAMW, (ikcoBaHUMM Yy Kogekcax 6o0TaHiYHOT Ta  300M0riYHOl
HomeHknaTyp. Oeski gocnigHukn (O. PedbopmaTcbkui, B. Jlendnk Ta iH.) ykasyoTb
Ha NPUMHUMNOBI BIAMIHHOCTI TEPMIHIB | HOMEHIB. Y HaBYarbHiW NpaKkTULi LOMIHYE
YHKUIOHaNbHUMA  Nigxig | MNpOTUCTaBfeHHA TepMiHIB | HOMEHIB, Xxo4a W
00roBoplOETECA, ane He € npuHUunoBuM. [pn BUBYEHHI NATUHCBKOI MOBW Ha
arpobionoriyHux akynbTeTax B JIEKCUYHMX MiHIMyMax npeBantoloTb OOTaHiYHI
HOMEHKNaTYypHi HaMeHyBaHHSA (BNacHe TepMiHM cknagatoTb He Binbwe 20%).

3a paHumm [. XacaHLWWHOI, rpaMmaTuyHuin dOoHA naTMHI30BAHOI MeTaMOBMU
arpoHoMmil npeacTtaBneHMn TpbOMa YacTUHAMKM MOBU: iIMEHHUKN — 12,9%,
NPUKMETHUKN — 65,3%, aienpukmeTHukn — 21,8%. B cknagHux cnoBax £k
TEepPMIHOENEMEHTU penpe3eHTOBaHI TakoX YMCIIBHUKU Ta npucnisHukn. MetamoBa
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arpoHoOMil Ma€e iIMeHHy npupody, a AUMHaAMIYHUA TEePMIHOSIOMNYHUA KOMMOHEHT €
peayKoBaHUM — NpefCTaBieHN Nue ienpUKMETHUKOM [7, C. 6].

BHacnigok cybctaHTMBHO-aTpMOYyTMBHOI Npupoan arpobionoriyHol TepmiHosnoril
Ta HOMEHKNaTypu Npu BUBYEHHI NAaTUHCBKOI MOBWM Hanbinblla yBara npuainseTbCs
rpaMaTMYyHNUM XapakTepuCTUKaM IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB. Ane W Ui 4YaCTUHK
MOBM BMBYAKTbCA He Yy MNOBHUX napagurMax. Ak 3asHadvae [. XacaHwwuHa,
naTuHI30BaHYy MeTaMOBY arpoHOMil  XapakTepu3ye nojanblia «penykuis»
CNOBO3MiHHOI CUCTEMW NaTUHCbKOI MOBW. Hanbinblw 3HAYMMOK BUSABMSETLCS
He3anexHa mopdonoriyHa oopmMa iMEHHUKA (HA3VMBHUM, IHKONN POL4OBUA BiAMIHKN
OOHWHK), 3 sKOW B OiHApHMX | nNOMIHOMIHANbHUX Ha3BaX Y3ro4XyHTbCS
NPUKMETHUKN. [lpn UbOMYy aTpUBYTUBHI YNeHW, 3anmMaroum nocTno3uuii nicnsa
cybcTaHTMBa, paHXYOTbCS 3a CTyNeHeM BaXKfIMBOCTI O3HaKW ANS OAWHWULI SaHOro
TaKCOHOMIYHOro paHry [7].

OnucaHa pocnigHuueto mopenb (Cy6CTaHTUBHO-ag €KTUBHI  CMOSTYYEHHS) €
XapakTepHow Ansa 60TaHiYHOI HOMeEHKNaTypu, dka CTaHOBUTb S4PO JIEKCUYHUX
MiHIMYMIB  Ons  cTygeHTiB-arpobionorie. Pasom 3 Tum manbyTHi arpoHomu

OMaHOBYOTb 3Ha4YHy KiNbKICTb giTONaToNoriYHMxX [ €HTOMOJSIOTNYHUX
HOMEHKNaTYPHUX HaMeHyBaHb. Y HasBax 30yaHMKIB XBOpoO pOCnWH i Komax-
LUKIOHWKIB NPOAYKTUBHOIO € Mogenb CybCTaHTMBHO-CYOCTaHNBHNX

CNOBOCMONYYEHb, A€ Hey3romkKeHe O3HA4YeHHA BUPaXaETbCA IMEHHUKOM Y
pooOBOMY BiOMIHKY OOHMHM ab0 MHOXWHMW. Y OOTaHIYHMX i 300M0rYHMX Ha3Bax
3yCTpiYaeTbCs TaKoX MoAesib CybCTaHTUBHO-CYOCTaHMBHUX CHOBOCMOSYYeHb, e
O3HaYeHHs BUpaXxeHe iIMEHHUKOM Y Ha3nBHOMY BigMiHKY. OTxe, Ha arpobionoriyHnx
dakynbTeTax 060B’A3KOBUM € BMBYEHHS fNLLIE YOTUPbOX COBO(OPM IMEHHWUKIB i
NPUKMETHUKIB — Y HaA3MBHOMY i pOAOBOMY BigMIHKaX OOHWHM i MHOXMUHW. [MoBHa
CNoBO3MiHHa Napagurma iMeHHUKIB HaBOAUTBLCA ANA O4ATKOBOrO O3HaMOMIIEHHS.

[MpoTe Benuka yBara nNpuaINAeTbCa TemaM 3a (axoBUM CNpPSIMyBaHHSM:
cuctemaTuui, knacudpikaudii i TakcoHomii  GionoriyHux  06’ekTiB, paHram
TaKCOHOMIYHMX KaTeropin Ta cnocobam MNO3HAYEHHS TaKCOHIB i 0CobONMBO
KOHLEHTPYETbCA Ha OCHOBHI TaKCOHOMIYHIN KaTeropil 6ionoriyHoI cuctemaTukn —
BUAi, CTPYKTYpi NaTUHCbKMX OIHOMIHANbHWX Ha3B POCNWH, TBApWH i 30yAHMKIB
XBOp0O, cnocobax BUpPaXXeHHS BUOOBUX eniTETIB. He MeHLW BaXNMBUM € BUBYEHHS
CTPYKTYpW iepapXiYHOl CUCTEMU TAKCOHOMIYHMX KaTeropin, paHrom BULLKMX 3a BUA,
Ta cnocobiB TBOPEHHS YHIHOMIHANbHUX Ha3B POCnVH i TBapuH. OBOB'A3KOBUM €
3HAHHS NAaTUHCBbKUX YHI(PikOBaHUX KiHUEBUX TEPMIHOENIEMEHTIB YHIHOMIHANbHUX
Ha3B, PEeKOMEHOOBaHUX YUHHMMU MiKHaApPOAHUMWU Kogekcamu 6oTaHivyHOI Ta
300/10MYHOI HOMEHKNATyp, Ta IX YKpalHCbKMX eKBiBaneHTiB. [lpoTsarom Kypcy
CTYLOEHTN 3HANOMIIATLCA 3 MPUHLMNAMU MIKHAPOAHWX HOMEHKNaTyp (Tunidpikail,
npiopuTeTy, HEe3anexXHoCTi), OOHMM 3 SKUX € MPUHUUN YHIBEPCasibHOCTI, KOTPUN
nonsrae y TOMY, LLUO HAyKOBi Ha3BW TaKCOHOMIYHMX rpyn poO3rnsgarnTbCs SK
NaTUHCbKI, HE3aneXHo Big NOXOMKEHHS.

A. KavankiH 3BepTae yBary Ha iBa HanpsiMy y HaBYaHHi natvHn. 3 ogHoro 6oky,
BMBYEHHS NTATUHCLKOT MOBW, AKa pO3rnagacTbCs AK 3aranbHOOCBITHA AuUcUMNniHa,
nepenbavae O3HaMOMMEHHS 3 MOBOK B3arani Ta ii rpamaTtuyHo cucTemor. 3
iHWoro 60Ky, naTuHy cnig posuiHoBaTM 4K npodpintoody auvcuunnidy. Hapasi
NOeTbCA He MNPO BUBYEHHHA IHO3EMHOI MOBU Y 3BUYHOMY PO3YMiHHI — FOSIOBHUM
3aBOaHHSAM CTa€e BUBYEHHA MpPodeciHOlI TepMiHosorii. TakMin [OBOBEKTOPHUN
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HanpsiM Yy HaByaHHI naTuHM 3abes3nedye peanisauito NpUHUMNIY NOABIMHOI
AeTepMmiHauil CTPYKTYpU 3MICTY MigroTOBKMU.

[MpUHUMN CENEeKTUBHOCTI «MPOHU3YE» BCKO CUCTEMY HaBYaHHA MOBU 4NN
npodecinHmx uinen. Lle o3Havae, Wwo BiabyBaeTbCsl HaBYaHHA He IHO3EMHOT MOBM
B3arani, a BubipkoBo i ByayeTbCs BigNOBIAHO OO KOMYHiKaTMBHMX noTped npodecii
abo npodinto, a Takox ocobuCToCTi haxiBus, 3auikaBNeHOro B OTPMMaHHI HOBUX
npodecinHMx 3HaHb 3acobamm iHo3eMHOT MoBMU [5, c. 22].

MeHLLOK Mipolo BHAacnigok O6’€KTMBHMX MNPWUYMH MNpPeACcTaBfeHi Y HaB4YaHHI
NaTUHWU  JOMOMIKHI  NPUHUMNKX: aKTUBHOI KOMYHIKATUBHOCTI, OpMUriHanbHOCTI Ta
aBTEHTUYHOCTI Martepiany, NpobnNemMHOCTI, €NeKTUBHOCTI, ypaxyBaHHS
iHOMBIAYaNbHUX TPAEKTOPIN MNPOdEeCiNHOro pPO3BUTKY, BapiaTUBHOCTI 3MICTYy |
TEXHONOrIN HaBYaHHS, IHTEPaKTUBHOCTI.

Ak 3a3Havae H. KaumaH, TeopeTnyHe HaB4aHHSA Oyab-sIKOi iHO3eMHOI MOBU 3a
HeoOXigHICTIO MoB’A3aHe i3 i NPakTUYHMM BUMBYEHHSM, agXe MoBa € 3acobom
KOMYHiKaLil, WO i BiApi3HSE 11 B NNaHi METOAMKM Bif iHWMX NpeaMeTiB, NpakTUdHe il
BMBYEHHS nepeabayvae HaBYaHHA KOMYHIKAQTUMBHOI AisinbHOCTI. Buxogsum i3
00’EKTMBHMX YMOB ICHYBaHHSI NMaTUHM NUEe B NMUCbMOBIN POPMI, Lie € HaBYaHHS
peLenTUBHOro BOMOAIHHA MOBOK Ha PiBHI pO3yMiHHS MMCbMOBOIO BUCOBIIHOBaHHS,
TOBTO HaB4YaHHA YnTaHHA. OTXKe, NaTUHaA € MOBOK HEKOMYHIKATUBHOIO XapakTepy,
Ma€ MeBHi OOMeXeHHs1 y (POpMYBaHHI MOBMNEHHEBOI i NIHrBICTUYHOI KOMMETEHLUIN:
MOBNEHHEBA peani3yeTbCs Ha PiBHI YNTAHHA | NMMCbMaA, MIHIBICTUYHA — Ha PiBHI
3HaHb opoenivyHmx, opdorpadivyHNX, NEKCUYHNX Ta rpamMaTUYHUX HOPM, OCHOBHUX
MOBHMX 3aKOHIB Ta npasus NobyaoBu TEPMIHIB.

3 Ui€l XX NPUYMHM MPUHLUUN OPUriHANbHOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI MaTepiany He
MOXe OyTn peanisoBaHMA MOBHOK MIpOK Yy HaB4YaHHI natuHu. TpaguuinHa
TPaKTOBKa LbOro npuHuMny nepenbadae BUKOPUCTAHHSA Yy HaBYanbHOMY MPOLECI
opuvriHanbHUX MaTepianiB, 3ano3MyeHux i3 KOMYHIKaTMBHOI MPaKTUKM HOCIIB MOB.
Taki MaTtepiann He npu3aHayeHi cneuianbHO ANS  HaByanbHUX  Uinen i
XapakTepusylTbCs NPUPOAHICTIO JIEKCUYHOIO HAMOBHEHHS i rpamMaTUyHUX (POopM,
CUTYaTMBHOK a[EeKBATHICTIO BUKOPUCTOBYBaHMX MOBHUX 3acobiB. Y Kypci naTuHU
YacTKOBe O3HAWOMIIEHHSI CTYAEHTIB i3 OpuriHasibHUMMU MOBHUMMW KOHCTPYKLISIMU
nepenbavyeHe nNpu  BUBYEHHI NATUHCbKMX NPUCAIB'IB, CEHTEHUin, TriMHYy
«Gaudeamus». B ocHoOBHOMY, yBara nNpuaiNaeTbCad aBTEHTUYHOCTI TepPMiHOMOTI,
gKa Mae OyTu afekBaTHOK CydYacHUM TepMiHOCMCTeMaM | HOMEHKNaTypHUM
Kogekcam.

Cnig BM3HaTK, WO Ha cy4acHOMY eTani NPUHUUNN eNeKTUBHOCTI, BapiaTUBHOCTI
Ta ypaxyBaHHA IHOMBIAYaNbHUX TPAEKTOPIA NPOPECINHOrO  PO3BUTKY,  SKi
nepenbadaoTb MOXIMBICTb HadaHHA CTygeHTOBI cBoboau Bubopy 3micTty, dopm,
meTopiB, 3acobiB, TEXHOMOrIiN, TEMNIB Ta OUiHIOBAaHHS HABYaHHSA HE € NPOBIAHUMU Y
BMBYEHHI NaTUHCBLKOI MOBW. TpaauuinHa opraHidauisi HaBYaHHSA NaTUHUM B arpapHUX
BH3 He 3abeaneyye ontumarnbHi yMOBWU ona peanisauil ocobucTticHoro noteHuiany
KOXXHOro CTyaeHTa y npoueci HaB4YaHHs. LLle ogHMM HegonikoM TpaauuiHUX 3aHATb
€ BiICYTHICTb 3BOPOTHOrO 3B’A3KY AS151 NEBHOI YaCTUHWU CTYAEHTIB, LLO CynepeynTb
NPUHLMNY iHTEPAKTUBHOCTI, CNPSIMOBAHOMY Ha 3abe3neyvyeHHsa peanbHOl B3aemMogil
cyb’ekTiB Ta 06’€KTiB HABYaHHA Mi>k cobOt0 Ta i3 3acobamm HaBYaHHS.

OTxKe, npouec HaBYaHHA naTUHW CTyaeHTiB-arpobionorie 6a3yeTbcss Ha
3aranbHOOMOAKTUYHMX  Ta  cneuudivyHMx  NIHrBONMPOgECIMHNX  MpUHUMNAX:
IHTerpaTMBHOCTI, (POpPMYBaHHA MNPOJECINHOI  IHLWOMOBHOI  KOMMETEHTHOCTI,
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doopMyBaHHSA OPIEHTOBAHOCTI Ha NPOMeECiNHY OiANbHICTb, IHLWOMOBHOT Npodinisadii,
NoABIMHOI AeTepMiHaUil 3MICTYy HaBYaHHSA, (OYHKLUIOHANbLHOCTI, CEereKTUBHOCTI,
AOCTIOXKEeHHS AKMX CTaHOBUTb NEPCMNEKTUBHUM HANPSM Y CydacHin NiHrBOANOAKTUL.
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IMPLEMENTATION OF PROFESSIONAL DIDACTICS PRINCIPLES IN TEACHING
LATIN AT AGROBIOLOGICAL FACULTIES

Balalyaeva Olena Yuryiva, Senior Lecturer of the Department of Ukrainian and Classical
Languages, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article deals with the ways of implementation of linguoprofessional principles in
the process of teaching Latin at agrobiological faculties. In the structure of professional
linguodidactics specific principles the integrativity is a systemic element. Integrativity
principle is closely connected with the principle of foreign-language profiling, which defines
the content of professionally-oriented foreign languages study as an integral, complex and
at the same time integrative process of formation the specialist’s linguistic personality who
has a professional foreign-language communicative competence. Formation of this
competence takes place in the integration of linguistic and communicative skills with
professional ones based on interpenetration, complementarity and interdependence of
intersubjective information and ways of its learning, that embrace interdisciplinarity and
interactivity.

The principle of functionality determines the ability to perform specialists’ duties, using
only selected, functionally necessary linguistic material. While for humanitarian specialties
the primacy of grammatical aspect in the study of Latin was established, for agrobiological
specialties the primacy is given to terminological vocabulary and grammar is considered to
be secondary.

Selectivity principle runs through the whole system of teaching language for
professional purposes. This means that the language is studied not in general, but
selectively; learning is constructed in compliance with communication requirements of the
profession or profile of specialty and personality of specialist who is interested in gaining
new professional knowledge with the help of foreign language.

Thus, it has been established that the process of teaching Latin at agrobiological
faculties is based on general didactic principles and specific principles of professional
linguodidactics, such as: integrativity, double determination of content training, orientation
to professional activities, functionality, selectivity etc.

Keywords: Latin, professional linguodidactics, principle, agrobiological faculty.
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YOK 371.27: 811.111 (100)

KNACUDIKALIA MDKHAPOOHUX ICMUTIB 3 AHIMMINCbKOI MOBU
3A IX CMELU®DIKOIO

NIONBbKO M. €., ctapwui BUKnaaad kacdeapm aHrnincobkoi dinonorii
HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy GiopecypciB i NpMpoaoKopuUcTyBaHHA YKpaiHU
(m.KniB)

LocnioxeHo Knacugikaujro MiKHapoOHUX icriumie i3 aHeanilcbKoi Mosu 3a ix
crieyugpikoto. Po3zznisidaemecs ix Knacugpikauis 32i0HO 3 MiXKHapOOHUMU cmaHOapmamu.
lNpoaHanizoeaHo ocobnueocmi ma nepegaau KOXHO20 3 icriumie 05 mux, Xmo rnjaHye
Hag4yaHHA 4u pobomy 3a KOPOOHOM. 38EpHEHO ygaz2y Ha CmpyKmypy ma pieeHb
cknadHocmi Haligaxknueiwux MiKHapOOHUX icriumie.

Knroyoei crnoea: mixxHapoOHi icumu,Kknacugikauis, cknadaHHs icriumie, aHanilicbKa
Moea, HaeyarnbHi 3aknadu, creyudgbika, ekzameHauiliHa pada, cepmuikam, pPi6eHb,
sumoau.

UccnedosaHbl  8UObI MEXOYHapPOOHbIX 3K3aMEHO8 [10 aHa/UUCKOMY  S3bIKY.
PaccmompeHa ux  Knaccugukauus 8 coomeemcmeuu C  MeXOyHapOOHbIMU
cmaHOapmamu. [NpoaHanu3oeaHbl 0CO6EHHOCMU U peuMyuecmea Kaxoo20 U3 HUX Orisi
mex, Kmo rnaHupyem obyyeHue umnu pabomy 3a pybexom. ObpaweHO sHUMaHuUe Ha
CMPYKMypy U ypO8EHb CIIOXXKHOCMU Hauboree 8axHbIX MeX0YHapOOHbIX 3K3aMEHO8.

Knroyeeble crnoea: mexoOyHapoOHble 3K3aMeHbl, cdaya 3K3aMeHo8, aHanulckuu
A3bIK, y4ebHoe 3asedeHue, JSK3aMEeHaUUOHHbIU cosem, cepmucbukam, YpPOBEHb,
mpebosaHusi.

[NepcnektvBa cknagatn MDKHapOAHWA iCNUT 3 IHO3EeMHOI MOBU 3MYLIYE
naHikyBaTy BaraTtbox i3 TMX, XTO 6akae HaBYaTMCA YM NpauoBaTh 3a KOPAOHOM, 60
OS5 HAX e cyBopa HeobXiaHICTb.

Y 3apyOibkHUX BULLMX HaBYarnbHUX 3aknagax, Kyau npurimarotb 6e3 BCTYMHUX
icnuTiB, OoQHAa yMOBa € HE3MIHHOK — nNIATBEPAKEHHS 3HAHHA MOBW. Takum
NiOTBEPOKEHHAM € cepTuddikaT Npo CKNagaHHA SIKOro-Hebyab i3 MiKHapogHMX
icnuTie. | B3arani, oTpuMaHHA Mi>XKHapO4HOro cepTuikaTa Baxnmee, SKLLO NOgUHa
AIMCHO Xo4e 3HaTu aHrnincbky moBy. be3 ceptudikata TOEFL BM He 3moxeTte
emirpyBatn y Cnonydyeni Wratn, a 6e3 IELTS — y KaHagy, Asctpanito Ta Hosy
3enaHgito.

3pocTatoya KinbKicTb nogen, ski 6axaloTb cknagaTu MiKHapodHi icnntu 3
aHrnincobkoi, notpebye 6inbw poknagHol iHGopMauil woao ixX  knacudikauii,
ocobnusocTen Ta HeobXigHOro piBHA 3HaHHS MOBW. baraTto MOBHMX LWKIN B YKpaiHi
Ta 3aKopAoHOM Ny6siKyloTh B NEPIOANYHNX BUOAAHHAX Ta HA BacHUX cCanTax craTTi
LLoA0 nporpam MiaroToBKU OO0 CKNagaHHSA MiKHapOAHUX iCrnTIB, AKi BOHWU HaaaloThb.
TakoXX nNUTaHHA NIArOTOBKM Ta CKMagaHHA MDKHApOAHMX MOBHMX icinTiB
BUCBITNIOKOTb AesKi BiTYN3HAHI Ta 3apybikHi aBTopwn. Hanpuknag, [opogeubka Ta
byxoBueB y ctatTi «Cuctema KeMOBpUOKCKMX TECTOB MO aHMMNCKOMY S3bIKY»
CUCTEMATU3YIOTb iCHYIOUI KeMBPUOXKCBKI TECTU, PO3KPUBAOTL OCOBNMBOCTI KOXHOIO
3 HUX, iIHPOPMYIOTb MPO CTPYKTYPY, 3HAHHA Ta HaBWUYKMK, AKi NepeBipAloTbCHA. BoHM
TakoX AalTb nopagu WoAo HeobXigHOro piBHA 3HAHb ANS CKagaHHs icnuTis
BiANOBIAHOIO PiBHS.
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Oner Pigkoyc y ctatti «O630p MexayHapoOHbIX TeCToB» pobuTb CTUCIUK
aHani3 MbXHapo4HWX MOBHUX ICANTIB, SIKi MOXHA CKacTu B YKpaiHi i 3a KOp4OHOM.

ko TomniHcoH y ctatTi «Which English Language Test Is Right for You?»
aHarnisye MDKHapOAHI MOBHI TeCTu | KpuTepil 1X OUiIHIOBaHHSA, a Ta AN 40ro
HeoOXigHi pe3ynbTaTM KOXHOro 3 HuX. Po3rnsgalTbCss OCHOBHI  MOMEHTHU
NiAroTOBKM LO ICNUTIB i IX CTPYKTypa. Y CTaTTi OCBITMNOIOTLCA 3aranbHi CTaH4apTu
Ha BCiX eTanax MOBHOIO TeCTYBaHHS.

hxenmc C. [xoHCTOH y cTtaTTi «New standards: MBA students.» knacugikye ta
BMCBITIIIOE iCNNTW, CKNagaHHA sikMx HeobxigHe Ond HaB4YaHHA W poboTtu y cdepi
Bi3Hecy.

Meta pocnigXeHHA — PO3rNAHYTM CTaHO4apTW, 3rigHO 3 SKMMK po3pobrneHi
Mi>KHApPOAHI iCNMTK 3 aHrninCcbKoi MOBM, HagaTM Hanbinbll NOBHY iX Knacudikauito
Ta NpoaHanisyBaTu CTPYKTYPY,Cneundiky Ta piBeHb CKNagHOCTI 1 iHLWI 0coBnnBoOCTI,
PO3rMAHYTU AOUISNbHICTL CKNadaHHA KOXHOMO 3 HUX ONA OXOYUX HaB4aTUCH 4w
npautoBaTh 3a KOPOOHOM.

CnpaBa yCcKnagHIETLCA TUM, LLO icnuTiB 6arato, 0COBNMBO 3 aHIMINCBKOI MOBW.
| He BCi BOHM OOHAKOBO KOTYHOTbCA. Y KOXHOIMO HaBYanbHOro 3akragy i KOXHOI
KpailHu — cBOl BMMOrn. byge npuKpo, AKWO BW, Hanpuknag, «ycniwHO ckrageTte
TOEFL, a B yHiBepcuTeTi, Kyau BU nparHeTe BCTynuTn, BuMaratoTb IELTS abo CAE» [5].

MixkHapoaHi iCNUTK 3 IHO3EMHUX MOB 3'ABUNIUCS HE TaK OaBHO i IX MeTa — He
AONyCTUTU Yy BULUI HaBYanbHi 3aknagnm W yCTaHOBW  JNOA4EWN, SKi HEe MOXYTb
CnifikyBaTUCS NEBHOK MOBOIO.

B ek3ameHauUinHMX LeHTpax BaM TaKOX MOSCHATb, «LWO BMBYEHHA iHO3EMHUX
MOB Crpuse po3BUTKY OCOOMCTOCTI, a Nicns, Ha icNUT BN HabyBaeTe BNEBHEHOCTI Y
cobi i oTpumyeTe cTMmyn 0o noganblumx 3aHATb.»[3] Lle € icTuHa, ane HuHI mano
XTO MOX€e [03BONUTU COBI NPUATU Ha iCNUT TiNbKM 3 TaKMX MipKyBaHb, TOMY LLUO
MDKHapOAHI icnntn NnoTpebyoTb BUTPAT HE NuLle Yacy, CuI i HepBiB, ane N rpoLuen.
ToMy KOXEH HaMmaraeTbCs 3podMTH NpaBUIbHUIA BUOGIp.

Y 1989 poui 3 iHiuiaTMBM ek3ameHauinHux pag Kembpuoxkcbkoro Ta
CanamaHkcbkoro yHiBepcuteTiB 6yno ytBopeHo ALTE — €Bponencbka acouiauis
eK3aMeHaUinHuX pag 3 iHo3eMHMX MoB. CborogHi Ao Hel BxoauTb 27 opraHisauin,
AKi NpeacTaBnsaTb 24 eBponenchbki KpaiHW. KoxHa opraHisauiss po3pobnsie icnuti i
Buaae ceptudikati, sKi NigTBEPAXYOTb 3HAHHSA MOBU CBOEI KpalHM Ha TOMY 4u
IHLLOMY PiBHiI.

MeTa Takoro o6’egHaHHsA B Tak 3BaHi KOHBEPTOBAHOCTI kBanidikauin. Pobo4va
cuna B €Bponi novana BiflbHO NepecyBaTUCA 3 OAHIEl KpalHWM A0 iHWOI, TOMY W
npauiBHMKM Ta poboToaaBui 3auikaBneHi SK Yy nNpaBUIbHIM OUiHUI 3HaHb, SKi
NigTBEPOXKYIOTLCA cepTUikaTtoM Npo BOSOAIHHA MOBO, TaK i B TOMY, W00 MOBHI
KBanidgikauii, oTpumaHi B pi3HMX KpaiHax €Bpocoto3y, Oynu cniBBigHOCHI. TomMy
nepLlioveprosnum 3aBaaHHaM ALTE 6yna po3pobka 3aranbHuUX cTaHAapTiB Ha BCiX
eTanax MOBHOMO TECTYBaHHS, BCTAHOBIEHHS €OWHUX PIBHIB i KPUTEPIIB OLiIHKK
BONOAIHHA MOBOIO AN191 BCiX €BPONENCLKNX KpaiH.

HancTtapiwmnm MixkHapoaHUM ek3amMeHOM 3 aHrnincekol MoBu € TecT Certificate,
SAKOMY BXe Binblue cTa poKiB.Y BCiIX MOBHMX LUKOMAaXx iCHYKOTb PiBHI CKIagHOCTI, Ha
OCHOBiI SKMX ByayeTbCs BUKNadaHHA. Ane B PIi3HUX LWIKOMNax iX KiNbKIiCTb MOXe
BapitoBaTUCA  3arexHo Big pPO3Mipy LWKONWM, BUMOr [0 3HaHb i npouenypwu
pO3MnoAiny CTyaeHTiB No rpynax.
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ALTE pospobuna odiuinHy wkany, sika gie B GinNblIOCTi €BPONENCLKNX KpaiH.
BoHa cknagaetbcs 3 M'ATM piBHIB 3HaAHHA MoBW: no4yatkoBun (Elementary);
cepenHin Hmx4oro ctyneHa (Lower Intermediate);cepegHin suwioro ctynens (Upper
Intermediate);nigBuweHnin  HUx4yoro ctyneHa (Lower Advanced);nigBuieHni
Buworo ctyneHs (Upper Advanced).

KoxkHoMy 3 HuMX BignoBigatoTb MeBHI MikHapoaHi icnntu. BopgHovac, cnig
nam’saTati, Wo Ans CePMO3HOro HaB4YaHHSA | poboTK NiaxoaaTb Nuwe cepTudikaT
4YeTBEPTOro Ta M'ATOro pPiBHA. YCi iHWIi MOXYTb CIY>XUTU nuie NpPOMiKHUM eTariom,
abo 3acobom camonepesipku.

3a (PyHKUIOHANBbHOK O3HAKOK MDKHApPOAOHi iCMTM MOXHa NO4INMUTM Ha Tpu
KaTteropii: Ans BCTyny B IiHO3eMHMA By3 abo poboTM 3a KOpAOHOM; Ans
BY3bKOMPOMECINHOI QiiNbHOCTI; N9 cCaMonepeBipKu.

[o nepwol rpynn HanexaTtb iCnUTW, WO NepeBipsoTb 3aranbHe BOJSIOAIHHS
MOBOIO; 0 APYrol — Pi3Hi MOBHI TeCTK Anda npodecinHmx uinen. [1o TpeTboi — icnutn
NPOMDKHUX PIBHIB.

HannonynsapHiwmm icnUTOM Yy Hawini KpaiHi o HeaaBHboro yacy 6ys TOEFL
(Test of English as a Foreign Language ) — ctaHOapTU30BaHWIA iCNWT i3 aHrNiNCbKOT
MOBMU, K iHO3EMHOI, pPO3pobneHnn amepukaHcbKo komnaHieto ETS (Educational
Testing Service). B ycbomy cBIiTi npouec peecTtpauil, onnatn, onpauloBaHHA Ta
OromOLWEHHS pesynbTaTiB BiADYBAeTbCA 3a CTaHAAPTHOK cXxemol. PesynbTtaTtu
TOEFL € o6oB’siskoBuMn ana BCTyny Ao Oinbw Hixk 2400 konepxiB Ta
yHiBepcuteTis CLUA, KaHagn 1 iHWWX aHrMOMOBHMX KpaiH. [Jo Toro X, ypsiaosi
opraHisauii, OCBiTHIi MporpaMmn Ta opraHu, 9ki BUOawTb MNiLeH3il n cepTudikaTu,
BUMaraioTb pesynbtatn cknagaHHa TOEFL gna BM3HayeHHA pPIBHA BOSOAIHHA
MOBOI. Llen TecT Ans Tux, XTO Mae Hamip NpoaoBXuUTU OCBITY y By3ax CLUA i
KaHagn 4n npuegHatuca oo nporpamm MBA, a TakoX TUX, KOMY aMepUKaHCbKUN
BapiaHT aHrMiNCbKOT HeOOXiAHWI ANs1 BUKOHAHHA Cry60Bux 060B’s3KiB.

BiH pgewo BigpisHAeTbCA Big iHWKMX MbKHapoaHux icnutie. [lo-nepwe, ue
eK3aMeH i3 amepuKaHCcbKol aHrmninceuKkol. Mo-gpyre, Ha HLOMY He NepeBiIPSATb YCHe
MOBJIEHHS, a NULIE HaBUYKM YNTAHHS, NMUCbMa i PO3YMIHHA — NacuBHE BOSMOAIHHS
MOBOt. [lo-TpeTe, BiH iICHYe 9K Ha nanepi, Tak i B KOMM'OTEPHOMY BapiaHTi. |
HapeLwTi, BiH AINCHUA Nnuwe NPOTAroM ABOX POKIB. AKLWO 3a Len Yac BU HiKyau He
BCTYNWUNU i He BrawwiTyBanucsa Ha poboTy, Bam A4OBeAETLCH CKragaTu MOoro Lwe pas.

Kypc nigrotoBkn oo TOEFL npoBoadaATb BuKMagadi, y SKUX € MDKHapOAHi
ceptudpikatn (DELTA, CELTA, IHC) i, aki maTb BEnUKAA O0CBiL HaBYaHHS
CTYOEHTIB Ha cneuianizoBaHnx Kypcax nigrotoeku o TOEFL; nigrotoBka
BinOyBaeTbCaA 3rigHO 3 popmMaToM iCNUTY 3a amMepUKaHCbKUMWU HaBYaSbHUMMU
NoCiOHMKamun.

Komn'toTepmsoBaHnn BapiaHT TOEFL cknagaetbCcs 3 4YOTUMPbOX CEKUIN:
Listening, Structure, Reading i Writing. lMNepwi ABi cekuii € computer-adaptive, wwo
O3Ha4ae, WO TOW, XTO CKNagae TecT OTPUMYE 3anuUTaHHS 3anexHo Big MOro piBHSA
nigrotoskn. [lepwe 3anuTaHHA — Ue, $K NpPaBuno, 3anuTaHHs CcepeaHbOol
CKNagHOoCTI, HaCcTyMHi 3anexaTb Big NpaBuSibHOI BiANOBIAi Ha nonepeHi. B cekuisx
Listening i Structure BignoBiAb MOXXHa 3MiHIOBaTK JOKN BM HE 3pobuTte oCcTaTovHUi
BMOGip. lMicna Toro, Sk BUM Mepenwnn A0 HACTYMHOro 3anuTaHHdA, BU He MoXeTe
MOBEPHYTUCA [0 nonepeaHboro. [Ona oTpuMaHHA odilinHoro pesynbTaTty
CcKnagaHHa icnuty HeobXigHO BIiAMOBICTU LWOHAMMEHLWe Ha OfHEe 3anuTaHHs B
KOXKHIW CeKLil Ta HanucaTu ece.
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TOEFL HemoxnnBo He cknactu. Y 6yab-skoMy Bunagky BM HabepeTe NeBHY
KinbkicTb 6anis, ane 3 HM3bKkMM 6Ganom Bac HiKyauM He Bi3bMyTb: MPOXigHUM
BBaXKaeTbCHA pesdynbTaT He MeHwe 250 6anis ( 6yno 600). Y uinomy uen ekzameH
He MOXHa HasBaTu [Ayxe cknagHum. [1eBHi ckrnagHowi MOXYTb BUHMKaTU, SAKLLO
noanHa He 3BMKNa KOPUCTYBATUCS aMEPUKaHCbKUM KOMM'ioTepoM, 60 y BinbLiocTi
KpalH BXe BiAMOBUNUCA Bif NanepoBOro TeCTy i nepeunLnn Ha HoBur cbopmar.

OcTtaHHiM yacom gegani 6inbwoi nonynsapHocTi Habupae IELTS — mibkHapogHa
cuctema nepesipkM 3HaHHA  aHrnincbkol moBu (Academic Module) — icnur,
ctBopeHun y 1990 poui aons iHo3emuiB, siki OaxalTb OTpuMmaTM OCBITY abo
ctaxyBaTtucsa y Benukobpurtanii, Asctpanii, Hosin 3enaHgail. Noro Takox BM3HAOTb
y B6aratbox By3ax CLUA, KaHaan, OaHii Ta Garatbox iHWKUX KpaiH. € 1 gpyrun
pisHoBMa uboro icnuty — General Module- 3 MeHW BWCOKMMW BUMOramu.
CepTtudgikat npo cknagaHHs General Module 3ag0BONbLHUTE iIMMIrpauiniHi KOMIcCiT
BaraTbOox KpaiH i niginge Tmm, XTo 36upaeTbCcsa npauoBaTh 3a KOPAOHOM.

PesynbTaTi LbOro TecTy AiNCHI NpoTAaroMm ABoXx pokiB. Kypatopamu IELTS €
bpuTtaHcbka paga i eksameHauiHa paga KemopnopkCbKoro yHiBepcuteTy, aKi Takox
po3pobunu BigomMi KemOpunmoKcbKi icnutu.

Tect |ELTS cknagaetbCs 3 YOTUPLOX YACTUH: ayditoBaHHS, YNTaHHA, MUCbMO
Ta cnisbeciga. OuiHka TecTty IELTS npoBoguTbCca 3a OeB’ATUOanbHOK CUCTEMOLO,
NnoyYnHaroumn 3 ogHoro 6any (HynboBe BOMOAIHHA MOBOK) i 3aKiHYyluM OeB’sTbma
6anamu (npodecinHe BoNoAiHHA MOBOLD).

Ha icnutax kembpumxcbkoro yHiBepcutety Cambridge ESOL (English For
Speakers of Other Languages) NpOMnoOHYTb M'ATb TECTIB Ha BU3HAYEHHS PIiBHS
BonoAdiHHA aHrnincokoto Mmoot (KET, PET, FCE, CAE, CPE) i Tpn Tectn Ha
3HaHHS ginosoi anrnincekol (BEC Preliminary (1), BEC Vantage (2), BEC Higher
(3)). KoxeH KemMOpunopKCbKMin icnUT po3paxoBaHO Ha KaHauaaTiB 3 NeBHUM PiBHEM
3HaHHS MOBW.

Key English test (KET) — ue nepwuin piBeHb KemMOpuaKCbKOro icnuty Ha
3HaHHS aHrMiNCbKoi MOBW, Ha SIKOMY OLHIOOTb HaBUYKM MUCbMOBOMO i YCHOrO
cnifikyBaHHA Ha nobytoBomy piBHi. [Moyatn nigrotoBky Ao KET MoxHa nicns
AOCArHeHHA piBHSA Intermediate 3rigHO i3 3aranbHOMPUNHATO Knacudikauieto. Lien
icMMT BM3Hayae, 4YM MOXe KaHauvaaT BUKOpPUCTOBYBaTWM 0as3oBy MMUCbMOBY |
PO3MOBHY aHIMINCbKY MOBY B MOBCAKOEHHOMY XUTTi: PO3MOBSIATU €fIEMEHTapHO0
MOBOIO, PO3YyMiTU MPOCTi TEKCTU, CMINIKyBaTUCH Yy 3HaAMOMUX CUTyauisx, po3yMiTu
KOPOTKi IHCTPYKUil Ta Hakasn. TecT nepeBipsSe HaBUYKM YUTAHHSA, MUCbMA,
ayfitoBaHHS | TOBOPIHHA | CPUSIE PO3BUTKY MPaKTUYHMUX HaBMYOK, HEOBXIgHMX ANs
nogopoXen, HaB4YaHHA Ta pobotn. KET — ue Kpok OO cKnagaHHsa icnuTy OinbL
Bucokoro pisHsa —Primary English test (PET). KET ta PET matoTe Tpn mopyni:
YUTAHHS W MUCbMO; ayfitoBaHHA Ta FOBOPIHHA. JTO BTOPOM YPOBEHb 3K3aMeEHOB
ESOL. OH cooTBeTcTBYET

Micna cknapaHHa Tecty CAE (Certificate in Advanced English) Bu oTpumyeTte
cepTudikaT, SKnin 4O3BONSAE NpeTeHayBaT Ha poboTy 3 aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM
aHrnMincLKOI MOBM YM BCTyNaTu 4O BpUTaHCLKMX BY3IB i KONeaXxiB.

Ceptudpikata FCE (First Certificate in English) goctatHbo gns BcTyny B
TEXHIYHI By3W 4M npunomy Ha poboTy Ha agMiHiCTpaTuBHI, cekpeTapcbki i
ynpasniHCbKi nocagu.

| HapewrTi, CPE (Cambridge Proficiency Examination), skuin nigTBepmXye
npodgecinHe BONOAIHHA MOBOK | AKMW BU3HAKOTb BCi YHIBEPCUTETU | KOMEpPUinHI
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3aKknagn aHrnomoBHMX KpaiH. KemMbpuacbki icnutu cknagatoTb OAuMH pa3s i
Ha3aBXaW i BOHW HEe MaloTb TEPMiHY JAaBHOCTI.

Y cBow u4epry, CAE € HannonynsipHilwmMm, TOMYy WO BiH BUKOHYE pPOJflb
«cBoepigHoro mictkay» [5] mixx FCE  (BONo4iHHA MOBOK Ha piBHI KOpUCTyBa4da) Ta
CPE (BonogiHHA MOBOK Mamke Ha piBHI ocBideHoro Hocid). CAE cknagaetbcs 3
TakKMX  YacCTUH: YUTaAHHSA, MUCbMO, ayailoBaHHA Ta YCHUW TeCT, uen pos3ain
CKrnagaetTbCcs B napi 3 iHWWM KaHOMOATOM | OUIHIOETBCS ABOMAa eK3ameHaTopamu,
OOMH 3 SAKUX CNPSIMOBYE [fianor i Ja€ 3aBAaHHSA, a iHWWWA, He BTpyYaruucb y
AVCKYCIto NnLLE OUiHIOE 3HaHHS.

byno 3asHayeHo Buwe, 0O OPYrol rpynyu HanexaTtb iCnUTK, WO NepesBiparTb
BONOAIHHA MpPOMECINHO NEeKCUKow, B nepwy 4epry — 6i3HEC-NTIEKCUKOLO.
Hanpuknag, icnutn, ski Takox po3pobneHi KemOpuaKCbKow ek3ameHaLinHOW
pagoto: BEC1, 21 3.

TyT Big Bac BMMaralTb NPOAEMOHCTPYBATUM BOSMOAIHHA YMTAHHSAM, MUCbMOM,
ayfitoBaHHAM i YCHUM MOBMEHHSM Yy poboymnx cuTyauiax. A came, BMiHHS pO3yMiTu
AiNoBi TEKCTU, KOpecnoHAeHLUilo, pekrnamy, ctaTTi TOLWOo., NMcatu NUCTU i 3BiTH,
cnpyunMaTt Ha Ccrnyx Ainosi MoOHONorM n pgianorn, obroBoproBaTu MNOB’A3aHi 3
poboTtoto Temu. [llig 4ac BcTtyny Ao 6isHec-Wwkin i BnawTyBaHHIO Ha poboTy
KOTytoTbCA cepTudpikatn BEC 2 3.

Bcrloan BM3HalOTbL TakoX pesynbTaTth icnuTiB i3 BisHec-aHrnincokol EFB (English
for Business), aHrnincbkol Ans npaudiBHukiB cpepu Typuamy WEFT (Written English
for the Tourism Industry) i gns Buknagadis 6i3Hec-aHrnincbkol FTBE(Foundation
Certificate for Teachers of Business English). Yci ix npoBoguTb ek3ameHauinHa
paga JloHgoHcbKoi ToproBo-npomucrosoi nanaty (LCCIEB), ane cknactn ix MOXHa
nuwe B bpuTaHii.

Bsarani, 3a kopAoHOM, OCOONMBO B aHrMOMOBHMX KpalHaX, Oyab-AaKun
iHo3emeLb, Ak Baxae oTpumaTn poboTy B cdepi, Wo noTpebye BUCOKOI
KBanigikawil, Mae NpoaeMOHCTpyBaTU MOBHY KOMMNETEHTHICTb. MOBHI icnuTn, Kpim
BMKNagayiB iHO3eMHOI MOBM Ta npauiBHUKIB cepn TypusaMy MYCATb TaKOX
cknagatu nikapi, opucTu, byxrantepu, iHXeHepu.

BuoaBHuuTtBa 3apyOikHMX KpaiH BUMYCKalOTb BESIMKY KiNbKICTb MOCIOHUKIB i3
NigrotToBKM 00 MiXHapoaHux icnuTiB. Ll nocibHMkn cknagatoTbCa  3rigHO  3i
CTPYKTYPOIO KOXHOTO iCNUTY, BKNOYalOTb y cebe 3aBaaHHSA, noAibHi 40 TUX, AKi BU
OyneTte BUKOHYBaTWM Ha iCnuUTi, M NPU3HAYeHi AN CaMOCTIMHUX 3aHATb. TakoxX, 3
Lieto MeTor po3pobrnieHo 6GaraTo KOPUCHUX CaWTiB, O€ BWU MOXETe 3HanTu
BMKNagaya, skun byge signpauboByBaTM 3 BaMu Balli cnabki micusi, BuNnpaBnaTu
NOMUIKN Ta gaBaTun nopaaw.

AKLWO K BM NOYMHAETE 3 Hynsl, abo Bawl piBEHb BOMNOAIHHA MOBOK NOYaTKOBUNA,
BamM MOTPIGHO cno4aTKy NPOWMTM KypCu 3aranbHOi MOBHOI nigrotoBku. [Ons
camMonepeBipkM BU MOXeTe Cro4yaTKy CKMacTW iCUT Ha PIBEHb HWXKYUWU, HIXK Bam
notpidéeH. OguH i3 BapiaHTiB — MOBHI Kypcu 3a kKopgoHom. [o pedi, Garato
3apyBi>KHMX MOBHUX LUKIN 04HOYACHO € N eKk3aMeHauinHUMN LEHTPaMM.

3apa3 3’sBunacb Benuka KinbKiCTb ek3ameHiB anga giten. Lle KemOpuaxcbki
ek3ameHun YLE/Starters, Movers, Flyers/, KET for schools, PET for schools. [Onsa
4oro X NoTpibHo cknagatn?

Lle nocuneHHa moTtmBauil y BUBYEHHI MOBW. [JOCArHEHHs1 ycnixy, Npu3HaHOro
caMMMW aHrninuaMn, Hagae AWTUHI BipY y CBOI cunn i gae GaTbkaM peanbHy
iHpopmaUito Woao piBHA BOMNOAIHHA MOBOH 1X AUTUHOLO.
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AKTyanbHUMK HanpsMamu noganbliol po3pobku OKpecneHoi npobnemun €
noganblua knacudikauis Ta aHanisa MikKHapOAHUX MOBHUX TECTIB, 3 ypaxyBaHHSM
MOXITMBUX 3MIH Y 1X cneuudikni, CTPYKTypi Ta npoueaypi CKnafaHHsA, a TakKox
po3pobka nporpam nigrotoBkKN A0 iCMUTIB PI3HOrO PiBHA.
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CLASSIFICATION OF INTERNATIONAL EXAMS ON THE ENGLISH LANGUAGE
ACCORDING TO THEIR SPECIFICS

Lyulko Mukhailo Yevhenovych, Senior Lecture of the Department of the English
philology of the National University of life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The types of international English language exams and their classification according to
international standards are considered. The article analyses their special features and
advantages of each for those who intend to study or work abroad. The article also pays
attention to the structure and difficulty level of the most important international language
exams.

Most language schools in Ukraine and abroad have special preparing programs which
are published on their sites. Some Ukrainian and foreign authors systemize international
English language exams and inform about the structure and specific of each as well as
about the skills and knowledge which are checked.

This article aims to help students choose the exam which is relevant to their language
level and study or work purposes.

According to ALTE (the Association of language Testers in Europe), there are five
levels of language knowledge: Elementary, Lower Intermediate, Upper Intermediate,
Lower Advanced and Upper Advanced. There are also exams corresponding to these
levels. But those who plan to enter foreign universities should consider the certificates of
advanced levels only.

The most popular international English language exams in Ukraine are the following:
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TOEFL (Test of English as a Foreign Language), created by an American company
ETS (Educational Testing Service, is necessary for those who plan to complete their
education in the USA and Canada or to join different educational programs in these
countries.

IELTS (International English Language Testing System), which is held by British
Council is often chosen with the same purpose and is required in most English speaking
countries.

Cambridge ESOL (English For Speakers of Other Languages) by Cambridge
University offers five tests for the language level definition: KET (Key English Test), PET
(Primary English Test), FCE (First Certificate in English), CAE (Certificate in Advanced
English) and CPE (Cambridge Proficiency Examination).The article emphasizes the
importance of further development and investigation of the above mentioned issues.

Keywords: international exams, to take exams, English language, educational
establishment, examinational council, certificate, level, requirements.

YOK 378.147

BUKOPUCTAHHA MYNIbTUMELIMHUX NPE3EHTALIA Y ABTOHOMHOMY
BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBU

DKKO €. C., Buknaga4 kadenpwm cpinonorii Ta nepeknagy
[HinponeTpoBCLKOro HauioHarIbHOro yHiBepcuUTeTy 3ani3HUYHOro TpaHCNopTy
iMm. akapemika B. JlazapsaHa (M. [IHinponeTpoBCLK)

Y cmammi po3ansaHymo crnieyugiky sukopucmaHHs MyrbmumeOitHOI npe3eHmauii y
8uKnadaHHi IHO3EMHUX MO8, [poaHasni3oeaHo ¢hopMy8aHHS efleMeHmMi8 asMmoOHOMHOCMI
cmydeHma 8 ripoueci pobomu Had ripeseHmauieto. BusHadeHo U oxapakmepu3oeaHo 6a3oei
Kpumepii MyrnbmumeOditiHOi npe3eHmauji ik Hegi0'eMHi cknadosi yCrilHO020 ag8moOHOMHO20
8UBYEHHST IHO3eMHOI MO8U.

Knroyoei cnoea: mynbmumediliHa rpes3eHmauis, aemoHOMHE Hags4aHHs, emaru
rpeseHmauji, camocmitiHicmb, MOMU8au;s.

B cmambe paccmompeHa crieyugbuka ucrosib308aHusi MyribmumeOultiHOU rnpe3eHmauyuu
8 rperodasaHuUu UHOCMPaHHbIX 513bIKO8, MpoaHau3uposaHo (hopmuposaHUe 3/1eMEeHMOos
asmoHoMHocmu cmydeHma 8 rpouecce pabombl Had npeseHmauvued. OnpedeneHbl u
oxapakmepu3ogaHbl  6a3osble  Kpumepuu  MynbmumeOuluHoOU  npe3eHmayuu  Kak
HeombeMrieMble cocmas/isiuue ycrnewHo20 asmoHOMHO20 U3YyYeHUsI UHOCMPaHHO20
A3bIKa.

Knro4desble cnosa: mynbmumeduliHas ripe3eHmauyusi, asmoHOMHoe obydyeHue, smaribi
rpeseHmauyuu, caMocmosimesibHOCMb, MOMuUBayUusi.

OfHieto 3 rofioBHMX LiNen cydacHOl BULLLOT OCBITM € HafaHHS CTyAeHTaM 3HaHb |
HaBWYOK, LLO [O03BOMIAKOTL IM edEeKTMBHO CaMOCTIMHO peryntoBaTu CBill npouec
HaB4YaHHA. TOMy aBTOHOMHE HaBYaHHSA CTaro nonysrisipHO TEMOK B MOBHIN OCBITI.
MynbTumMegiHa npeseHTauis Moxe O6yTM  CTUMYNIOM  PO3BUTKY  HaBUYOK
aBTOHOMHOro HaB4YaHH4. lig Yac NnpoBefeHHA Npe3eHTaLi CTygeHTN BYaTbCa OyTH
OinblWw camocTinHMMWK, BiANOBIAATU 3a NPOLEC CTBOPEHHA Mpes3eHTauil, niaxoanTu
TBOPYO A0 3aBAaHb. paus Hag MynbTUMeELiNHOW npeseHTauielo gobpe mMoTuBye
CTYLEHTIB, LLO B CBO Yepry Npmn3BoauTb 4O NOKpALLEHHSA pe3yribTaTiB Y HaBYaHHI.
IcHye Benuka noTtpeba B OOCNIMKEHHAX, SKi POKYCYOTbCA Ha BiQHOCUHAX Mix
oKpeMnuMn popmMamm MpPakTUKM MNpes3eHTadil, WO CnpusTb PO3BUTKY aBTOHOMII.
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Hanbinbl roctpo BigyyBaeTbcs notpeba B eMnipnyHNX OOCHIMKEHHSAX, AKi 0yayTb
NigTPUMyBaTU TEOPETUYHI NPUNYLLEHHA, HA AKUX I'PYHTYOTbCA DOPMU MPAKTUKN.
BuHukae npobnema Bubopy Hambinbll e(EeKTMBHOrO anroputMmy BRPOBaLKEHHS
MYSbTUMELINHOI Npe3eHTaLlil B Npouec HaB4aHHA 3 METOK POPMYBaHHA HaBUYOK
aBTOHOMHOCTI Y ManbyTHIX nepeknagadvis.

PisHi acnektn mMynbTUMeinHOI Npe3eHTauil Ha 3aHATTSX Yy Npoueci BUBYEHHS
IHO3EMHMX MOB BMBYanu Taki BiTYM3HSAHI Ta 3apybikHi BYeHi, sk BnaceHko J1. B.,
Apa6b H. J1., MaxaHbkoBa H. B., MokpywwuHa J1. B. Nonat E.C., TapHONonbCbKni
O.Bb. AsctokeBud A. 0., XatumHcoH T., Man x., Nosenn M. [1, 2, 3,4,5,6, 7, 8, 9,
10, 11, 12].

MaxaHbkoBa H. B., MokpywwuHa J1. B.  [3] po3msgaloTs  MynbTUMESINHY
npeseHTaudito (MIN) Ak nigBug KOMM'HOTEPHOI neaaroriyHol TEXHOMOrIl, Wo Mae
ocobnusy CTpykTypy (MeTa, 3aBAaHHA, NPUHLMNKW, anropuTM 3acTOCYBaHHS,
MeToAn, YMOBM), CAPAMOBaHYy Ha  CTAHOBMIEHHA  NPOMECINHO-TBOPYOI
KOMNETEHTHOCTI CTyAeHTiB. BueHi posrnagatote Ml nig pisHMMun kytamum 3opy, ane
BNAOINATb OAHAKOBI nepesaru, BukopuctaHHs Ml Ha 3aHATTAX iHO3EMHMX MOB, a
camMe: BMCOKa MOTMBALiS CTYAEHTIB; akTMBi3auis yBarn; MOXIMBICTb HaB4YaTU BCIM
BMOaM MOBJIEHHEBOI [LiANIbHOCTI; BUKOPUCTaAHHA PIi3HUX oOpraHisauinHux gopm
3aHATTS: rpynoBux, NapHUX, iHOMBIOyanbHUX; OPMYBaHHA OCHOBHUX BUAiB
KOMNETEHTHOCTEN nMepeknagadya: MOBHa, iHTepnpeTauinHa, MDKKYNbTypHa,
draxoBa, couianbHa Ta Mefia KOMMETEHTHOCTI; dOpMyBaHHA CaMOCTIMHOCTI Ta
Bi4MOBIJANbHOCTI 3a CBOE HaBYaHHS; 34IMCHEHHS KOHTPOS 3aCBOEHWX 3HAHb Ta
cuctemaTmaadisa matepiany. IHwi BiTYM3HAHI BYeHi [1, 2, 5] y CBOIX OOCHIOKEHHAX
npuginatoTe yeary Ml y cdepi OinoBoro cnifikyBaHHA iHO3EMHMMKW MOBaMu OnsA
€KOHOMIYHUMX cnevianbHOCTEN.

Ha »anb, ©Opakye pocnigpkeHb B o00nacti CAPUAHATTA  MYJbTUMELINHUX
Npe3eHTauin K iHTepakTMBHOrO MeToAdy (OPMyBaHHS HaBMYOK aBTOHOMHOIO
HaBYaHHS.

MeTta cTaTti — poO3rNsgHYTM cneuniky BUKOPUCTAHHA MYNbTUMELINHOI
npe3eHTauil y BMBYEHHI iHO3EMHUX MOB; MPOCTEXUTU (POPMYBAHHA efeMeHTIB
aBTOHOMHOCTI CTyZleHTa B npoLeci poboTn Hag npe3eHTaui€eto.

PoapobneHa B 1987 p. PobepTtom lMackiHcom Ta [eHHicom OcTiHOM nporpama
Power Point cnoyaTtky Oyna npusHayeHa BUKITHOYHO NS NiATPUMKU Npe3eHTauin i
pestoMme y cepi BisHecy, NpoTe B AaHMA Yac BOHa akKTUBHO 3aCTOCOBYETbCS B
ranysi ocBiTMW.

Mw 3rogHi 3 gymkoto BYeHux MaxaHbkoBoi H. B., MokpywwuHoi J1. B. [3], wo
iHaMBIQyani3auia HaBYaHHA CTyAeHTIB npu BukopucTaHHi MI cnpuse peanisauil
NPUHLUMMIB aKTUBHOrO, CaMOCTIMHOro, TBOPYOrOo HaBYaHHSA, MpU AKOMY CTYOEHTU
cami BUOYOOBYHOTb CBOK OCBITHIO TPAEKTOPIO Ha BCiX eTanax KOHCTPYHOBAHHA Ta
BnpoBamkeHHs Ml B HaBYanbHMM NpoLec.

Mig KyTOM 30py aBTOHOMHOINO HaBYaHHS, BBAaXXAEMO BaXXMUBUM aKLEHTyBaTu
yBary Ha BM3HayeHux BYeHMMM MaxaHbkoBow H. B. ta MokpywuHow J1. B. [3]
OCHOBHUX pyHKUiax MI1, a came:

1. NO BIOHOLLEHHIO 0 CTyAeHTa:

- NPOOYKTUBHO-TBOpYA (PYHKUISA peani3yeTbCA B 3aCTOCYBaHHI eneMeHTIB
TBOPYOCTI NPY BUPILLEHHI HaBYarbHO-TBOPYMX 3aBAaHb NpPobremMHoro xapakrepy (B
Xxo4i po3pobku Ta BNpoBaLKEHHS npe3eHTauii);
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- posBuBatoya (YyHKUIA MoB'A3aHa 3 MOXIMBICTIO 3MiUHOBaTU Mam'sThb,
TPEHyBaTU KPUTUYHE MMUCHEHHS, OPMyBaTW BMIHHS i HaBW4YKM 3aCTOCYyBaHHSA
3HaHb Ha MpPakTUUi B HecTaH4apTHUX YyMOBaX, 3MIHEHIN cuTyauil, SKi aKTUBI3YHOTb
34iOHOCTI  y4yHIB aHanisyBaTu, y3aranbHioBaTW, OUiHOBaTM iHdopMaLlilo, ska
BinOupaetbca gna MIT,

- KOMYHIiKaTMBHa (PyHKLIA npunyckae, Wo npouec HaBYaHHA iHO3EeMHOI MOBWU
NPOBOAMTLCA SIK HAaBYaHHSA 3acoly CnifnKyBaHHS yYacHUKIB OCBITHbOrO Mpouecy 3a
AOMNOMOroK HaB4YarnbHOI Npe3eHTauii, B SKii BigobpaXkaeTbCs NOCNIAOBHICTb KPOKIB
LbOro CninkyBaHHS, 3a4at0TbCA 3MICT, KITHOYOBI ONOpPU TOLLO;

- iH(popmauiHa QYHKUIA O03Ha4yae, WO CTyAeHT aKTUBHO KOPUCTYETbCSA
iHdbopMmauieto, nonepeagHbO BiAIGpaHO, NpoaHani30BaHOK, CUCTEMATM30BAHOLO |
0co6nMBMM YMHOM NPEACTaBMEHO0 Y Npe3eHTalil;

- TpeHyBanbHa QYHKUIA 3BOOAUTLCA OO0 TOro, WO CTYOEHTU MOXYTb
3aCcToCcOBYBaTW HaBYarnbHYy Npe3eHTauilo B CaMOCTIiNHI poboTi nig KoHTporem i 6e3
KOHTPOSIO BMKNagaya, npuy nigrotosui JOMaLUHIX 3aBOaHb, 40 3aniky abo icnuty, a
TaKOX Ha negarorivHin npakTuui;

- pednekcinHa OyHKUia 3HaXOaAuTb CBOE BigoOOpaXXeHHSA B OUiHLi HaB4yanbHMX
AOCArHeHb Ta pednekxci;

- MOTUBYHOMA (PYHKLIS NPOSBAAETLCA Y CTAHOBMEHHI TakKUX NO3UTUBHUX SSKOCTEN
0COBUCTOCTI  CTyAeHTa, 4K ni3HaBallbHUW iHTEpeCc, BMIHHA CUCTEMATUYHO
npautoBaTh, HaBUYKN CAaMOKOHTPOSIO i CaMOOLUiHKK, Y dOpMyBaHHI MOTMBaLiMHOI
OCHOBW HaB4asibHO-TBOPYOT AiANbHOCTI.

2. OcHoBHi goyHKUii Ml no BigHOLWEHHO OO0 BUKNagaya:

- KOHTpOMoYa (pyHKUis nependavyae MOXNUBICTb 34IMCHIOBATM NSIAHOMIPHUA,
CUCTEMATUYHUN, MOTOYMHUM  KOHTPOSlb 3a XOOOM i pesynbTataMy HaBYaHHS,
BM3HA4YaTW CTaH 3aCBOEHUX CTyQeHTaMuW 3HaHb, YMiHb | HaBWYOK, pPiBEHb
chopmoBaHMX KOMMNETEHLN;

- Kepyloda (pyHKUia noB'si3aHa 3 MOXIUBICTO KOOPAWHYBaTW NpoLec HaBYaHHSA
CTYOEHTIB;

- OpraHisaudisi KONEeKTUMBHOI TBOPYOl AiANbHOCTI  Y4YHIB  Npy  po3poOLui
MYNbTUMELINHOIO NPOEKTY, WO nepeabadae MoaentoBaHHSA colianbHOT B3aEMOAii B
Manin rpyni, Koonepawito, po3nodin obos'a3kiB, AifIoBE ChiflKyBaHHA B MpPOLECI
YPOKY, CAMOKOHTPOSb, CaMOBIANOBIAAMNbHICTbL 3@ HaBYanbHUM pesyribTaT i OCBITHIN
npoaykT [3].

Lli doyHKUiT AcKpaBO OEMOHCTPYOTL nepeBarn BukopuctaHHa MIT Ha 3aHATTAX
BMBYEHHS iIHO3E€MHOI MOBM 3 METO (POPMYBAHHSA YMiHb Ta HaBUYOK aBTOHOMHOIO
HaBYaHHSA, OCKIfIbKM BOHM BKMO4YalTb B cebe BCi KOMMNOHEHTU aBTOHOMHOIO
HaBYaHHS.

MigpctaBu OnNA  BUKOPUCTAHHA  Mpes3eHTauil  NpoekTiB  MOXyTb  ByTu
HaNPiI3HOMaHITHILLMMUW: PO3MNOBCIOPKEHHA 3HaHb, AOCBIAY; PO3NOBCHIKEHHS iael
NPOEKTY; YHAOYHEHHS pe3ynbTaTiB MPOEKTHOI poboTn; 4YacTMHa camonpeseHTauil
y4yboBoOro 3aknagy ToLo.

Ha Hawy aymky, wo6 rapaHTyBaTu ycnilHe NpoBedeHHs npeseHTauil, Tpeba
3asganerigb 0O3HanoMsOBaTU CTYAEHTIB 3 NEBHUMW MeTodamu, npunomMamun Ta
TexHikaMu, 30Kpema, MeTodaMn CUHTe3y, aHanidy, iHAyKuil, aeaykuii, NopiBHSAHHA,
3icTaBfieHHs, onucy, cuctematumsauil. KoxxeH meToq peanisyeTbCa 3a 4OMOMOroH
HayKkoBMX NpUMAOMIB (cyuinibHa Bubipka matepianiB, knacudikauia martepiany 3a
NEBHUMM MapameTpamu, ctatuctuyHa obpobka oTpMMaHMX pesynbTaTiB ToLo).
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Takun nigxig BignoBigae OCHOBHOMY MPUHUMMNY aBTOHOMHOIMO HaBYaHHA —
HaBYaHHIO BMIHHIO MNaHyBaTW i aHanisyBaTtu CBOE HaB4YaHHSA. Baxnueok ymoBOKO
aBTOHOMHOIO HaBYaHHSA € 3HaHHSA | BONOAIHHA CTpaTeriaMu HaB4YaHHA. Y CTyAdeHTa
nig 4ac poboTM Hag MNPOEKTOM  MOCTYNoBO  PO3BMBAETbCHA  34ATHICTb
BMKOPUCTOBYBATWU MEBHI TEXHIKM Ta cTpaTerii HaBYaHHA Ha iHWOMY aBTEHTUYHOMY
martepiani. TakmMm YMHOM, BiH BUNTbCS CAaMOCTINHIN OpraHi3auii BfiacHOro npouecy
HaBYaHHS.

[MpoaHanisyBaBLn npaui BYeHux [1, 2, 3, 5, 6, 7, 14], MoXXHa Big3HA4YNTK, WO
Ans  ycniwHOI npeseHTauil BaXnuBi 4YOTUPW eTanu: nnaHyBaHHS, NiAroToBKa,
30iMCHEeHHA Ta ouiHka. Cnig BigMiTMTK, WO Ui eTanu cniB3By4YHi 3 dhasamu
CaMOKOHTPONK B nNpoueci aBTOHOMHOIO HaB4yaHHA (dasa cTapTy, ¢dasa
nnaHyBaHHA, dpasa ynpasniHHA Ta KOHTPOSio, dpasa nigcymky). Lle osHavae, wo
CTYLEHTWU TMNOBWHHI CaMOCTINHO OpraHi3oByBaTM MNIArOTOBKY Ta MNpPOBEAEHHS
Npe3eHTauil 3 TOYKM 30pY LiNen HaBYaHHS, 3MICTY i pe3ynbTaTty, a Takox Bubopy
MEeTOAIB i NPUMNOMIB, Hacy i MiCus HaBYaHHS, WO cnpuse PopMyBaHHIO Ta PO3BUTKY
HaBUYOK aBTOHOMHOrO HaB4YaHHA. [lig 4ac nnaHyBaHHA Crifg BU3HAYUTU METY,
3ajadi, 3aMicCT, UiNbOoBI rpynu Ta oopmy npeseHTadii, amogentoBatn gpamaTypriyHy
CTPYKTYpy npeseHTauii. [lpy nnaHyBaHHi BWUCTYNy BuMKNagadyesi HeobXigHO
CNpPOrHo3yBat 3MiHy BUAIB HaBYanbHOI AiSNbHOCTI CTYAEHTIB, 1X 4YepryBaHHSA i
[03yBaHHA 3 ypaxyBaHHAM npaue3faTHOCTI YYHIB | eTany 3aHATTA [3].

Y nigrotoBunn nepiog nepeBipAlTbCA OCHALEHHA ayauTopil, HasiIBHICTb
JOMOMIPKHUX 3aco0i., BMPILLYOTBHCSA opraHisauinHi 3ajaui. Baxnuso
npoaHanidyBatnm 3MIiCT Mpe3eHTauil 3 TOYKM 30py nNi3HaBanbHOro iHTepecy
ayauTopil, [OOCTOBIpHOCTI iH(bopMmauii, SCHOCTI BuKNagy MaTtepiany, WOro
aKTyanbHOCTI, TOYHOCTI i KOPUCHOCTI. [Jna 3abe3nevyeHHsa ePeKTUBHOCTI CIPUNHATTS
iHbopmaLuii cnig nepeBipuUTU PisHOMaHITHICTL hopM noaadi iHopmauil B NpOeKTi-
npe3eHTauil: rpaduiyHi incTpadii, cratuctuka, Agiarpamu i rpadikn, ekcnepTHi
OLUiHKM, pecypcu IHTepHeT, npuknagn, MOpiBHAHHA, uuTaTM Towo. Cnig
npoaHanidyBatm nogadvyy MaTepiany npeseHTauii 3 TOYKM 30py XPOHOMOTi,
npiopuTeTy, TEMATUYHOI NOCILOBHOCTI, CTPYKTYpU [3].

Mig 4Yac npoBedeHHA npes3eHTauil cnig noBoAUTUCA MNPOdECiNHO, BMEBHEHO,
Tpeba HamaraTuca nokasaTu cebe CunbHOK OCOOUCTICTIO, B 3anexHoCTi Big
cuTyauii rHy4ko pearysatu [14].

Cnig BpaxyBaTW, LLO TEKCT YCHOroO BUCTYNy [AOMOBHIOE i OMUCYe, ane He
nepekasye BigobpaxaeTbCa Ha ekpaHi iHopmauito, mMoBa 6inbw nonynsapHa i
obpasHa, Wo pobuTb npeseHTauito «06'eMHOI». HeobxigHO CTBOPUTU NEPEKOHNBY
npeseHTauito, nogdatn npo Te, Wwob Aymkn gonosigadva / nekropa 6ynn He MeHLU
ACKpaBUMU; ayaouTopis, Hacamnepen, xo4ye 4yTu BUCTYN gonosigaya / nekropa, a
He OMBUTUCS Ha 300paxeHHs; cnangu rpatoTb pofb AOMNOMIKHOro 3acoby nig vac
yCHOro BuCTyny. byab-siki cumBonu / no3HavyeHHA MOBUHHI BYyTW MOSACHEHi Ao 1X
nepLoro npea'sisreHHs [3].

Mig yac ouiHKM npe3eHTauil CTydeHTam MPOMNOHYETLCA BIAMOBICTU Ha psag
3anuTaHb:

- UWo Boanocs 3pobuTu Ta Wwo Tpeda yaockoHannTtn?

- Lo moxe 6yTn 3miHeHo, Wwob 3anobirtm NMOBTOPEHHIO?

- Wo mae O6ytn 3pobneHO B MPOAOBXKEHHI NPOEKTy And NOoRninweHHS
pesynbTtaTis? [14]
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Mig yac dasn ouiHoBaHHSA BiAOYBaETbLCS KOHTPOSIb BUKOHAHHA 3adadv 3rigHo 3
nnaHom. Tpeba BCTaHOBUTM, UM OOcsArHyTta ronoBHa meta. CTyoeHT niacymMoBye
OTPMMaHIi 3HaHHS, OUIHIOE pe3ynbTaT poboTu.

30aTHICTb NPaBUNbHO OLUHUTKM CBOK AiSNbHICTb, BHECTM LWBWUAOKI | TOYHI
KOPEKTMBU € OAHIE0 3 YMOB YCIMILLHOIo CaMOCTIMHO OpraHi3oBaHOro HaB4YaHHs. Kpim
TOro, NnpuabaHi HaBUYKM CaMOKOHTPOSIO BXOAATb iCTOTHOK YaCTMHOK B XapakTep
NOMHN,  BU3HaYaluM BignoBiganbHe CTaBNeHHs A0 BUKOHYBaHOI poboTw,
NpaBuUSIbHY CaMOOLLIHKY, OpraHi3oBaHicTb [14].

3 MeTO 03HAWOMJSIEHHS i3 rOMIOBHUMUW NpUHUMNaAMN Ta pasaMun NpoBeaeHHS
npeseHTauil Ha npakTuui Ta pPO3BUTKY BIAMNOBIAHMX KOMMNETEHUiN, SKi CTyAeHTU
3MOXYTb aBTOHOMHO 3aCTOCOBYBaTM B MPOLECi CBOr0 HaBYaHHA, MPOTAroM 2-ro
cemecTpy 2013-2014 HaBYanbHOrO POKY Ha MPaKTUYHUX 3AHATTAX 3 OUCLMUNIIIHK
«JliHrBOKpalHO3HABCTBO» B rPyni CTyAeHTiB — ManbyTHIX nepeknagadvis 4-ro Kypcy
OyB 30INCHEHWN CepeaHbOCTPOKOBMI  iH(OOpMAaUiMHMA, TBOPYUW, MPAKTUKO-
opieHToBaHUn NpoekT «Himui OHinponeTpoBcbkay». LlikaBuin niHrBOKpalHO3HaBYUN
3MICT NpPOEKTYy 3MOTUBYBaB CTyOEeHTIB NPOAEMOHCTpyBaTU pe3ynbTaTu CBOEI
pob0oTK y BUrNsaAi Npe3eHTauil Ha NpakTUYHOMY CeMiHapi.

IMNnynbcoM OnNs CTBOPEHHS MPOEKTY CriyryBasno BiABiAyBaHHS [PYyrowo
CTyOeHTiB  4-ro  Kypcy eKkckypcii «Himeubknn KaTtepuHocnas» no  MicTy
[HINponeTpoBCLKY, SIKy OpraHidyBas HiMeLbkui po3MoBHUN KNyb «OKK». CTyaeHTn
NO3HAMOMUITUCA 3 apXITEKTYPHUMU MaM’dTKaMn MiCTa Ta npocryxanu uikaBy
nekuito monogoro ictopnka AHToHa MyxiHa npo Bknazg rybepHaTopiB Ta NpoBigHUX
apxiTeKkTopiB MicTa HiMEeLbKOro MOXOMKEHHS Yy CTBOPEeHHs [HinponeTpoBCbKa.
CTyoeHTn Gynu BpaXeHi Ta 3axonsieHi iHpopmauielo Ta 3 eHTysiaaMoM Ainunucs
CBOIMW BpPaXEHHAMW Ha HACTYyNHOMY 3aHATTi. Y XoA4i pPoO3MOBU CTYOAEHTU
HeogHOpa3oBO BucnosnBanu 6axaHHa pfisHaTuca Oinbwe. ToMmy 3 MeTOR
3’acyBaHHd, WO came cnig gocnigkyesatu, Oyno 3anpomnoHOBaHO CTBOPUTU
acouiorpamy «Himui B [HinponeTpoBcbKy». Cepen po3maiTTsa igen, acouiauin,
NOHATb, BUCIMOBIIOBaHb BUSABUITUCA HACTYMHI OCHOBHI aCcnekTu: iCTopis, CyCMifbHi
opraHiszauii, KynbTypa Ta posBarn. 3 ypaxyBaHHSM OCOOMCTUX iHTepeciB Ta
MOXINUBOCTEN CTYyAEHTM Oynu po3noAineHi Ha rpynu, SKi NOBUHHI Bynu BNpoOoOBX
ABOX TWXHIB, BUKOPUCTOBYIOUN Pi3HI gXepena, 3HanTn sskomora binbLue iHpopmauii
3a BUSIBIIEHUMM acnekTaMu, He BaXKSIMBO, KO MOBOIO.

Ha HacTynHOMy 3aHATTI CTyAEHTU NpeacTaBunn pesynbTaTu CBOIX MOLUYKIB Y
BUrNA4I NnakaTy 3 BigobpaXXeHHAM Toro, Lo (HasBa acnekTy), Ae (KHura, XypHan,
raseTa, iHTepHeT, Byab-sika opraHisauis), B sKoMy BUrNa4i (TEKCT, BigeO: HOBUHN,
KOHUEePT, nekuis; ayaiodann, iHTepB’to), B KoMy 00CA3i Ta Ha SKih MOBI BOHMU
3Hanwnu. Lle BuknuMkano noganbwnin iHTepec Ta 6araTo HOBUX igen LWono
peanisauil npoekty. lNepw 3a Bce noctano nutaHHAa: «lWo came mu moxemo Ta
Bbaxaemo 3pobutn»? TobTo NOTPIBHO BYNO BCTAHOBUTM TOSIOBHY METY MPOEKTY.
Micna ©ypxnuBuX AUCKYCiIA, OBroBOPEeHHs Ta aHanidy maTtepiany 6yno BupilleHO
CTBOPUTK npeseHTauito 3a Temoto «Himui [HinponeTpoBcbKay, sika BKNOYaTUME B
cebe Taki acnekTu:

1. IcTOpia: CTBOpeHHs1 MicTa, rybepHaToOpyM HIMELbKOro MOXOLXKEHHS,
apXiTeKTOPU HIMELbKOro MNOXOKEHHSA, YCTaHOBW Ta nignpuemcrea (LLUKOMW,
yyunuiia, 3aBogm ToLlo).

2. CycninbHi HiMeubKi opraHizauii B [JHINponeTpoBCHKY.

3. KynbTypa Ta posBaxarnbHa cepa.
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[Ana edeKkTMBHOro CTBOPEHHS Mpes3eHTauil cTyaeHTam 6yno 3anponoHOBaHO
3anoBHUTK Tabnuuto, NYHKTM AKOT NPeaCTaBnsAlTb OCHOBHI €1eMEHTN aBTOHOMHOIO
HaBYaHHS.

Tabnuusa 1
OCHOBHi eneMeHTn aBTOHOMHOIro HaB4YaHHHA
dasun MerTa, uini 3aBpgaHHs/4ac MeTtoaum, cTparerii KoHTponb
1 1.Bubip Temun -Acoujorpama «Himuj B Crpareria opraHisauiji AHania
«Himuj OHinponeTpoBcbky» (40 | /mnaHyBaHHA; cTpaTeril acouorpamu;
[HinponeTpoBcbk XBUI.); nam’aTi; OEeMOHCTpaLis Ta
a» -36upaHHa maTepiany 3a METO[ CUHTESY i OLIHIOBaHHS
2.BusiBnenHs acnekramu: ictopisi, aHaniay. nnaxary.
MeTU: yCTaHOBW, KyrnbTypa Ta
«CTBOPEHHS posgaru (2 Tvx.)
npeseHTau;ji -CTBOPEHHSA nnakary (2
«Himui TVX.)
[HinponeTpoBCbk
a»
2 | Posnoain 3apay 3aMnoBHUTK TabNULIO Crparerii nnaHyBaHHs, Tabnuus,
(1rom); YMPaBIiHHS, LLIOAEHHMK
po3noainuMT 3aBaaHHs OLitOBaHHS, CTYOEHTIB.
(30 xB) ocobucTicHo-
OpiEHTOBaHiI cTparTeril.

3. Po3suTok | eTan: 3HanT1 matepian OpraHizauinHi, Nokas Ta aHani3
MOBJIEHHEBOI Ta 3a NEBHNUMN TEMaMMU. ocobucTicHo- marepiany B rpyni.
couio-kynbTypHoI | Il eTan: cknagaHHs TekcTy OpieHTOBaHI, CopTyBaHHS

KOMMETEHLI. npeseHTaLii. KOTHITUBHI cTpaTeril; mMaTepiany.
Po3suTok lll eTan: nepeknag TeKCTy | cTpaTerii ynpaBniHHs, NepeBipka Ta
HaBW4YOK npeseHTaLii Ha HiMeLbKy KOHTPOIO Ta KOperyBaHHsi

nepeknagy. MOBY OLIIHIOBAHHS. nepeknagy

4, MpeseHTaujs CTBOpEHHS Npe3eHTalLlji B OpraHizauinHi, MepeBipka

pesynbTaTiB nporpami Power Point; KOTHITWBHI CTpaTeril. pesynbTaTiB Ha
NPOEKTY. Mokas npeseHTauil. KOXHOMY eTani.
5. OuiHtoBaHHS OO6roBopeHHs1 Ta Crparterii kKoHTpOMto Ta | HanucanHs TBOpy
npeseHTauii HOTYBaHHSI CBOIX OLLiHHOBaHHS.
BpaXeHb.

Cnig Big3HauMTn, WO BUKOPUCTAHHA Tabnuui 3Ha4YHO NPUCKOPIOE Ta nonerwye
a3y nnaHyBaHHSA Npes3eHTau;i.
Mig 4Yac a3 nnaHyBaHHSA MiX CTyaeHTamm Oynu piBHOMIPHO pO3noAineHi
3aBaaHHs, obpaHi MeToam Ta cTpaTeril IX BAKOHaHHSA, BCTAHOBNEHWI Yac peanisauii
NPOEKTY Ta Cnocobu KOHTPOSIO Ta OLiHIOBAHHS pe3ynbTaTiB.
Mig yac pasn npoBedeHHA NPOEKTy BiabyBanuMca KOHTPONb Ta nepesipka
3aBAaHb | BCTAHOBMIEHHSA NoAanbLUnX Linen Ta 3aBaaHb.
Cnig nigkpecnutn, WO A0 3aBAaHb CTYOEHTIB BXOAMB Mepeknag Bernukol
KIbKOCTI MaTepiany 3 pigHOI MOBM Ha HiMeLbKy, WO BuMarano MeBHOro pPiBHSA

3HaHb,

barato u4acy,

BUCOKOI

KOHLEeHTpau,il

yBaru,

Le 3Ha4yHO niaABULLMIIO

CNOBHMKOBUI 3anac Ta Crpusno PO3BUTKY YMiHb i HABUYOK nepeknagy, wo 6yno
AYXe KOPUCHO AN ManbyTHIX nepeknagavis.

MpeseHTauis
[HinponeTpoBCbkay.

npovwna vy

dopmari
Ha cemiHap 6ynu 3anpolleHi

ceMiHapy Ha

O.MiTTenbluTpacc Ta cTygeHTn 2-ro, 3-ro Ta 5-ro Kypcis.
Micna npeseHTauii BiAbynocs OuUiHIOBAHHA CTyAeHTaMW pes3ynbTaTiB NPOEKTY.
CtyoeHTam 6yno 3anponoHOBaHO 3aHOTyBaTU CBOI BpaXeHHs npo nepebir Ta
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30iMCHEHHs poboTn. HesBaxkatoum Ha ycCi TpyaHOLLi, KPUTUKA CTYAEHTIB BUSBUNIACS
no3nTuBHOK. Mamxke BCi CTyQeHTM BBaXarTb, WO poboTa Hag npes3eHTauieto
pPO3BMBA€E He NuLLe MOBMEHHEBY, ane W COUIOKYSIbTYPHY KOMMETEHTHICTb, @ TOMY
Mae BigirpaBaTn BaXSIMBY pOSb Ha 3aHATTI 3 IHO3EMHOI MOBW.

MigBogaumn nigcymok, Tpeba nigkpecnutM BUCOKUA piBEHb 3auikaBiE€HOCTI
CTYOEHTIB Nig 4Yac npoBeOEHHS NPOEKTYy, a TakoX nig 4ac AeMOoHcTpauil
pes3ynbTaTiB Ta 0OMiHy OOCBIQOM, LLO O3HA4ya€e Xopouwy MOTWUBALiO, sika B CBOIO
yepry cnpusina eqpeKTMBHOMY 3aCBOEHHIO maTepiany. CTyaeHTu 3acBoinun HabaraTo
GinbLe iHhopMmauii, Hixk Nig Yac TpaguuinHoro 3aHATTA. Ane cnig BigMiTUTK, WO, Ha
Xanb, He BCi CTYAEHTU CNpaBuUIUCb 3 3aBAaHHSMM BYaACHO. [lesiki 3 HUX He 3MOornun
BIPHO PO3MOA4INUTK CBiM Yac, TOMy npe3eHTauiss NpoekTy Oyna npegcraBneHa Ha
TWXOEHb Ni3Hile, HXX 3a NNaHoM.

OTxe, NpoaHanidyBaBLUK Kracudikauii NpoekTiB, yMOBM Ta 3acobu ix peanisau,ii
Ta 34iINCHMBLUM BNACHWN MPOEKT, MOXHa 3pOOGUTM BMCHOBOK, LLO MyIibTUMeAinHa
npeseHTauis € HeobxigHOI YaCTUHOK aBTOHOMHOIO HaByaHHA. Crig nigkpecnuTy,
LLO KpuTepil NpoBeAeHHs npe3eHTauil Ta aBTOHOMHOIo HaBYaHHSA cniBnagatoTb. |
MI1, i aBTOHOMHE HaBYaHHS XapaKTepu3yrTbCA TakKuMKU pucamn: caMmoopraHisauis B
NpoLueci HaB4YaHHS, BNPOBAXEHHS Ta BWKOPUCTAHHA CTpaTerin Ta MeToaiB
HaBYaHHSA, 3MiHa TpaguuivHOI poni BUKagaya, MOXIIMBOCTI CaMOOLHIOBaAHHSA,
3B’430K 3 nonepeaHiM 4OCBIOOM, OpiEeHTaUisl Ha CBil BflaCHU CTWUMNb HaBYaHHA. Y
3B'A3KY 3 UMM BBaXkaemo, Lo iHTerpauia Ml B npouec BMBYEHHS iIHO3EMHOT MOBU
cnpude GinbLUih BMOTMBOBAHOCTI Ta CaMOCTIMHOCTI CTyAeHTiB. Lle aisnbHicTb, sika
A03BOSIIE  MPOSABUTU  CBOK  iHAMBIAyanbHICTE Ta YMiHHA 6patu Ha cebe
BiANOBIAANbHICTb 3a CBOE HaBYaHHS. YCBIOOMIEHHS CTyAeHTamMu, WO npeseHTauiq,
Hag SKOK BOHW MpauloTb, MaTUME MpPaKTUYHE 3acToCyBaHHSA (KOHdEepeHLUis,
ceMiHap, raseTta TOLLO), TaKoX CNpuUsie NiABULLIEHHIO BignosiganbHOCTI. [1poBeaeHHs
npe3eHTauil 34IMCHIOETLCA 3a AOMNOMOroK CTpaTerin Ta TexHiK HaBYaHHA. Tomy
MOXHa 3poOUTN BUCHOBOK, LLO BMKOPWUCTAHHA MYNbTUMELINHUX Mpe3eHTauin €
OAHWUM i3 HanedeKTUBHILMX cnocobiB oopMyBaHHA Ta PO3BUTKY YMiHb i HABUYOK
aBTOHOMHOIO HaBYaHHS.
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USING MULTIMEDIA PRESENTATIONS IN THE AUTONOMOUS LEARNING OF
FOREIGN LANGUAGES

Izhko Yvhenia Stanislavivna, Lecturer of the Department of Philology and translation of
Dnipropetrovsk National University of Railway Transport named after academician V.
Lazaryan (Dnipropetrovsk)
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The article is devoted to the problem of the of the project method and developing the
skills of the presentation during the autonomous language learning.

The use of presentation at the foreign language learning and its characteristics are
considered from the point of view of their effectiveness. The basic elements of the
presentation are identified and described as integral components of successful
autonomous language learning. The presentation that corresponds to the principles of
autonomy learning and suits for all types of students was developed. The results of the
project are introduced in the article.

It was found that the goal of using presentations during learning foreign languages is
to help students to consciously control how they learn so that they can be efficient,
motivated, and independent language learners. The organization of the presentation
encourages students to take the responsibility and reflect on their own thinking process as
well. Understanding the language learning process will encourage students’ acquisition
and critical analysis of language learning issues. It can be concluded that the presentation
is a necessary part of autonomous learning. It should be emphasized that the criteria for
the presentation work and learning autonomy are similar. Both the presentation and
autonomous learning are characterized by following features: self-organization in learning,
implementation and use of strategies and methods, changing the traditional role of the
teacher, possibilities of self-assessment, integration of previous experience, focusing on
your own learning style. The main purpose of the method of using presentation is the
possibility of self-knowledge acquisition process in solving practical problems or problems
that require the integration of knowledge from different fields. This goal cooperates with
the main goal of autonomous learning - to teach students to learn and work independently
and responsibly. It can therefore be concluded that the project method with the final
presentation is the best way of the formation and development of autonomous learning
skills.

Keywords: presentation, motivation, autonomy learning, independence, strategies
and methods.
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THE MODEL TO IMPROVE OTHER LANGUAGE COMMUNICATIVE SKILLS
OF FUTURE AGRARIAN MECHANICAL ENGINEERS

YAKUSHKO K. G., post-graduate student, Assistant of the Department of
English for Technical and Agrobiological Specialties, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)

The article represents the experimental model to improve other language
communicative skills of the students to be specialized in mechanical and transport
technologies during their first-year studying within the higher agrarian schools. It
discusses the results of such model practical application on the lessons of professionally
oriented English with the detalization of professionally oriented communicative skills,
indices and leads to broader understanding of other languages by engineers as the
transition to different sign systems involving relations with other subjects in different ways.

Keywords: communicative skills, other language for engineer, indices, comparison,
electronic studying course, English language studying, agrarian higher educational
establishment, sign systems.

Cmamms npedcmasrnse ekcriepumeHmarbHy MoOeslb 800CKOHAIEHHS IHUIOMOBHUX
KOMYHIKamueHUX HasU4YoK cmydeHmie MeXxaHiKo-mpaHCrnopmHo20 npogheciliHo2o
CrpsIMy8aHHs1 MPOMs20M repuwoao PoKy HagyaHHs1 8 agpapHoMy BH3 ma HasoOumeb

200



pesynbmamu npakmu4yHo20 3acmocysaHHsi OaHoi moderni rnpu euknadaHHi ghaxoeoi
aHenitucbkoi  Moeu, Oemarnisytodu  MOKas3HUKU  2pyrn  IHWOMOBHUX  rpoghecitliHux
KOMYHIKamueHUX YMiHb — ma pPO3WUPKYU PO3YMIHHS [HWOMOBHOCMI IHXeHepie 00
rnepexody Ha Pi3Hi 3HaKo8i cucmemu 3 3asly4eHHSIM MDKIpeoOMemHUX 38°A3Kie Yy PI3HUX
pexumax.

Knro4yoei cnoea: KOMyHiKamueHi HagsUYKU, [HUWOMOBHICMb IHXeHepa, MoKa3HUKU,
MOPIBHSIHHS, MOO€eJsIb PO3BUMKY, €/1EKMPOHHUL HagsyasibHUl KypcC, 8UBYEHHSI aHesiliCbKoi
Mosu, agpapHull BH3, 3Hakosi cucmemu.

Nowadays to renew the modern context of higher education is to improve some
efficient tecnologies for professional communication due to the modulation of
reasonable educational communicative situations. They are expected to activate
the present linguistic experience even of higher agrarian schools’ freshmen as of
future engineering specialists. It is needed to define the components to conclude
general term «Other language communication» taking into account special
communicative mental features of agrarian mechanical engineers as well as the
relations with the specialized subjects, special features of English language sign
system and other sign systems transition regime to solve some real special
communicative tasks as engineers. The subject of the article is to compare the
freshmen’ level of professionally oriented other language communicative skills at
the beginning of studying year and in the end after application of several pedagogic
conditions.

The analysis of recent investigations being devoted to the of future engineers’
professionally oriented communication ([2]) shows that this problem solvement is
mainly related to the general aspects of engineers’ training. Also in the most cases
other language communiction skills development is concentrated on the traditional
point of foreign language sign system studying ( [10]). Besides, it is detected that
the term «Pedagogical models» is mainly connected to the formation of general
professional competencies ([4] or[1l]) without the direct projection on the
organization of other language educational communication for the professional
engineering interaction. We correlated all features of professionally oriented other
languages communicative skills (shortly — OLC) with 7 criteria (identification,
commutativity, epistemological skills, factual events, demonstration, will
perception) and detailized them with 21 indices to conclude total OLC.

As for us, OLC is the phenomenon which includes many separate features to be
completed by different researchers : «social perception»([6]), «needed direct
communication» ([8]), «interaction», «coordination, readiness to get and to give
information» ([7]), «inner orientation and regulation»([12]), «specialized
communication» ([3]), «symbolic sign communication»([11]), «social technical
innovationy» ([5]), «dialogue between textual persons» [9]) etc.

Materials and methods. We are aimed to propose the model to develop such
skills too. We involved such methods as the analysis of pedagogical and
psycological literature as well as standard demands, the design of questions to be
asked, marking the indices and levels, their value percentage calculating, testing
within experimental work as well as the modeling of pedagogical technologies.

The stating experiment was to analyze the future technicians’ primary OLC level
at the beginning of studying. The OLC diagnostics from Septemer of every 2011-
2014 studying year was aimed to analyze all data from the tests and pollings to be
fulfiled within Ukrainian agrarian technical higher schools The tasks were to detect
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the primary level of experience to actuate such professional communicative skills
which were represented either spontaneously or due to previous career guidance
before enrolling to higher school .

To define all indices resulting to total OLC in general we created and involved
either over 30 tests like « Do you know and are you able to...», «Are you ready
to...» and polling like «Answer with one sentence or scheme-formulae» or large
group of exercises. We stressed that every minimally correct answer had its own
determinate «weight» to define the situation of OLC presence, being represented

with separate index and feature themselves.

Having based upon total OLC as the 100 %development we defined every

separate index (4,76%) and divided that per cent within five levels according to

the quantity of indices for every feature itself.

The results of experimental data analysis assured that there were many
undeveloped skills. It became the background to create several adequate
pedagogical conditions and to elaborate the next model of OLC development . (See
Imagel):

Pedagogical conditions of improvement: mainstay on the studying and communicative
experience and other language competences to be given before enrolling to higher school,
quidence of principles and demands of professional other language communication; maximal

taking into account the special mental features of future agrarian engineers; completed
direction of foreign language studying to the communicative needs of technical mobility
|
Pedagogical principles of improvement: other language natural environment intergaration,
systematic communicative skills training, professional mibility, modelling of practical professional
situations, projection, stimulation of activity in communication, the reverse to other language core
contents, individual optimal intensity and tempo, diagnostics, reaction and cooperation

!

Pedagogical demands of improvement : active quided forestalled teaching of adults, with

the
students’ self developing accent to be focused on the new technological skills and
equipment mastering etc.

|

Technology of improvement:

The aim of improvement: to develop professional communicative skills using other language

systems tramsmission( involving traditional and broadened understanding of foreign
language)

The task of improvement: the improvement of identification, commutativity, epistemological
skill, factual events, demonstration, will, perception.

The contents of improvement: orientation on the demands of state, branch, programmed
standards and general linguistic pedagogical requirements as to other language
communicative skills development.

The methods of improvement: the formation of collective body, scientific,scientific and
practical as well as practical ones.

Organizing forms: group and individual curriculum lessons, out-of-school- classes in
passive,

active and interactive regimes.

The tool of improvement: creation and realization of electronic professionally —oriented
English language studying course for future agrarian engineers in small groups ,
demonstarative materials

of technical laboratories as well as the visual materials of adequate English language
chair etc.

Imagel. The model to improve other languge communicative skills
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There were some stages to realize such model during whole studying termas
well as there were some methods to be applied. The first group of methods
«Collective body formation» was associated with providence of students’
communicative community, mini-collective body formation, adequate leader
choosing. Scientific methods dealt with explanation and recognition of different
meanings of specialized terms and video sketches, basic core schemes of other
language communication. Scientific and practical methods paid attention
simplification of statements, planning, design of sign symbolic systems and
background schemes for other language communication motivation etc. Practical
methods were to spend studying work within other language environment the
method of business conversation, Moodle system usage as well as Microsoft Word,
Power Point, AutoCad and e-mail usage etc. The model also predicted the following
organizing forms: interlocution, business games, lessons- thematic debates,
annotations, students’ coferences, the lesson- acquaintance with curriculum and
algorithms to do tasks, the lesson to work with sign systems; preparing, sending
and oral defending of practical works, individual tasks, testing, comments
checking, the lesson to create presentations and schemes etc English language
studying course became the tool to develop skills of future agrarian engineers with
its 5 modules to be filled with 25 lectures and 33 presentations, with glossary and
studying program ,with the list of sources,with the register of valuation to detect
the weakest components, the observation of OLC developing progress, with the
fast feedback and automatic fixing of visitors’ activity to work with Moodle ,
automatic valuation of 7 tests, distribution of professional roles and tasks, personal
and group correspondence, the fixing of asoluteness and accuracy of answers to
be dealt either with 3variants for every practical work within 11 ones or 15 variants
for every individual task within 11 ones with the different sign systems transition in
scholar's comments etc

Results.In the end of every 2012—-2014 studying year control survey took place
and the persentage of students was repeatedly calculated and distributed between
five communicative levels to provie the positive dynamics to obtain higher
levels.There were two additional working tables to be elaborated to compare the
previous results with the last ones. The results of OLC development analysis were
represented in some agreed levels. High level demonstrated such development of
OLC which dealt either with fluent skilled orientation in communicative industrial
situations or self- presentation and collective body organizing. Sufficient level was
related such development of OLC which let the student to combine communicative
examples usage either to solve communicative situations or to master own high
gualification. Average level showed such development of OLC which might let the
freshman to perform communicative professional tasks basing upon schemes-
examples. Deficient level determined the primary development of OLC for the
elementary qualified worker. Developing stage dealt with such level of OLC which
was native to unskilled worker. Such levels are represented in Tableland Table 2:

Table 1.
Comparison of other language communicative skills development levels for
experimental group before and after adequate model application

203



Levels The number of students (EG) The number of students (EG)
before model application after model application
High level 3,0% 8,7%
Sufficient level 6,6% 21,1%
Average level 18,3% 49,1%
Deficient level 31,5% 14, 7%
Developing stage 40,6% 7,0%
Table2.

Comparison of other language communicative skills development levels
between experimental group and contol group after model application

Levels The number of students (EG) | The number of students (CG)
after model application after model application
High level 8,7% 4,4%
Sulfficient level 21,1% 9,8%
Average level 49,1% 28,4%
Deficient level 14, 7% 31,1%
Developing stage 7,0% 26,1%

It is seen that after our model application. 5,7% EG students removed into the
group with the high level of OLC. Sufficient level stepped up on 14,5% and
sufficient level — on 30,8% .At the same time the deficient level stepped down on
16,8%. Developing stage left only 7% of students comparing with the 26,2%
leavings for CG. Also there were the students’ notes-impressions concerning the
most efficient methods, tools and organizing forms to develop OLC on English
lessons to be got in the end of the first and the second terms. The general
conclusion about the favorable influence of the English-studying electronic course
on the other language professional interaction became the important argument of
the applied model expediency.

Thus, OLC is related with different sign systems transition, the model to develop
OLC was appeared to become an efficient , the concrete indices and features of
OLC created and completed such term themselves,the method to analyze every
index within 21 ones detected and completed the picture of OLC development for
the experimental group of the future agrarian engineers during the first year of their
professional English studying.. Most of all electronic English studying Moodle
course favoured the identification and perception skills.

The result is to have found some suitable, favourable and efficient conditions to
form professionally oriented other language communication for the future agrarian
engineers and the tool to realize them. At the first time there was the improvement
of the pedagogical thoughts to determine the concept «The efficient model to
improve  professionally oriented other language communication of agrarian
engineersy», breaking the frame limits to work only with the sign system of foreign
language itself. Also we created the adequate devoping model to be dealt with
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author electronic Moodle system course. The application of the proposed system
favoured the intensification of studying process as of communicative activity and
instrumental competence model within the agrarian higher schools to train
mechanical Bachelors.
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Cmambsi npedcmasrnisiem 3KCriepuMeHmarsbHyl0 MOoOeslb yCO8epWEeHCMBO8aHUs
UHOSAI3bIYHbIX KOMMYHUKa@mMUBHbIX HaeblKko8 Ccmyd0eHmo8 MexaHUKO-mpaHCrIopmHO20
rnpogeccuoHaribHO20 HarnpaesseHUsi Ha NPoMsiXxeHuuU rnepgozo 2oda oby4yeHus1 8 azpapHOM
gy3e u npugodum pe3yribmambl MPakmMu4YeCcKo20 UCosib308aHusi daHHOU moodesnu rnpu
oby4yeHuu crieyuanu3uposaHHOMY aHanulcKoMy  S3bIKy, demanu3upysi rnokasamesu
epynn UHOSI3bIYHbIX POGheCCUOHalbHbIX KOMMYHUKamMuUBHbIX YMEeHUU U pacwupss
MOHUMAaHUe UHOSI3bIYUSI UH)XeHepos 00 rnepexoda Ha pasHble 3HaKoeble CuCmeMbl C
UCrosnb308aHUeM MeXpedmMemHbIX cessed.

Knroyeeble crnoea: KOMMYHUKamueHble  HaeblKU, UHOA3bIYUE  UHXEHepa,
rnokasamersu, cpasHeHue, MOOeslb pa38uUMUS, 3/1EKMPOHHbIU y4ebHbIl Kypc, u3y4YeHue
aHanuuckoz2o A3blIKa, agpapHblil 8ys3, 3HaKoeble cucmemsi.
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